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M. JIvsis, Yrpaina

CeMaHTHYHE AP0 MOJiCEMiYHOI CTPYKTYpH,
peadnizauis iioro BHyTpilHix pe3epsiB
y npoueci pyHKIioOHYBaHHS TepMiHOCHCTEM

Semantic core of polysemic structure, its internal sources realization
in terminological systems functioning

Anomauin. Y npononosanomy 00CniodiceHHi po3SIsiHymo genomen ceman-
MUYHO20 0pa noicemiynozo crosa i mepmina. Cmpykmypi 3a3Ha4eH020 eHo-
MeHa NPpUMAamania KOHYenmyanibHa CKAaoHicms, bazamopienegicmy i cunmes
EeKCHAIYUMHUX 1 IMALiyumuux ougpepenyivunux cemanmuunux osuax. Cucmemi
KOHOMAMUGHUX CeMAHMUYHUX O3HAK [Heapianma npumamauua epadayis cmy-
nemnie nacuwenocmi. Lan cmpykmypa ckradacmvca 3 6A2amvoxX CemMaHmuiHux
Di6HI8, | (YHKYIOHY8AHHA THEAPIAHMHO20 A0PA 3YMOGIEHO peanizayicio eniu-
8y SIK OKDEMUX CeMAHMUYHUX KOMNOHEHmMI8, max i yciei ingapianmuoi mooeii,
AKA PO32NA0AEMbCA AK €OUHUL cemManmuunutl komniexc. DyHKyionyeanus ce-
MAHMUYHO20 THEAPIAHMHO20 A0PA PO32NAHYMO Y 63AEMO38 A3KY Npoyecie 3mi-
HU PI3HUX CEMAHMUYHUX Y MOMY YUCTE MEPMIHOLOSTUHUX NOLI8, A MAKONC, 8i0-
NOBIOHO, Y 3MIHI CEMAHMUYHUX OCHOB [ KOMNOHEHMI8 CeMAHMUYHUX ONO3UYILL.
Pozenanymo npoyec eunuxnenns, axmyanizayii i 3MiHU ceManmuyHux Kameo-
pitl y cknadi cemaHmuyHoi cCmpyKkmypu nonicemMiyHo2o closa-mepmina, npoyec
83AEMOOIL KAme2opianeHUX i IHMe2PaibHUX O3HAK [ PONb CeMAHMUYHO20 HEA-
pianma. Ananuz yux npoyecié nompebye, na Hauty OYMKY, MAaKoHC NOEOHAHHSA
00CHIOMHCEHHS. OIAXPOHHO20 [ CUHXPOHHO20 ACNEKMI8 (DYHKYIOHYSAHHS CNO8d.
Konyenmyanvna cmpykmypa cemanmuynux iHeapianmie 3yMo6noe ix Qyukyio-
HYBAHHSA 5K ) 6CIX 8UOAX OUCKYPCY, MAK 1 Y GHYMPIUHbONIHSGICIMUYHUX ABGUWAX T
npoyecax (30Kpema, CeManmuKo-IiHe8iCMUYHUX ABUWAX KOHEepCii, memapopu-
3ayii, mpancmepminono2izayii). JJuHamizm MOJICHA OXAPAKMEPUIYEAMU K OOHY
3 KJIOY0BUX 81ACIUBOCTEL GHYMPIWHIX pe3epaie QyHKYIOHYBaHHS iHeapianma.
CemaHmuuHo-KOHYenmyaivbty 8apiabenvHicms napaoueMamuiyHux 6iOHOCUH Y
CMpPYKmMypi iH8apianma Us6ieHoO 1K He0OXIOHY nepedyMosy ICHY8AHHSA | PO36UM-
KY 5K 3a2abHOBAHCUBAHOT, MAK | MEePMIHON02IYHOI 1eKCUuKU I noicemii K A8uwda.
Ananizyiomuscsi 0coonugocmi (hyHKYiony8antss Mepmina 6 pisHux 6U0ax Qaxo6020
i 3a2anbHOMO6H020 Ouckypcy. [ubunHuil ineapianmuull xapakmep peanizayii
6 NOEOHAHHI 3 NOMEHYILIHOI GIACMUGICIMIO NOCMIUHO20 PO3BUMK) € OOHIEI0 i3



KIHOYOBUX XAPAKMEPUCTNUK CEMAHMUYHO20 S0pa i € OOHIE 3 OCHO8 Npoyecie
PO36UMKY MOBU | MEPMIHOMEOPEHHAL.

Knrwuosi cnosa: cemanmuuna cmpykmypa, CMUCI, CeMAHMUYHA Ou@epeH-
yilina 03Haxa, KOHOMayis, MepmiH, KOHYenm.

Summary. The phenomenon of polysemic word and term core semantic
invariant is investigated in the article. The structure of the mentioned phenomenon
features conceptional complicity, multiple levels along with explicit and implicit
distinctive semantic components synthesis. One of the distinctive features
of semantic invariant core is its connection with the system of connotative
semantic components. One of the attributes of this system is complex gradation
of connotative intensity degrees. This structure consists of many semantic
levels while invariant core functioning depends on the influence of not only
separate semantic components but also the entire invariant model. The model
is considered to be an integrated semantic complex. Semantic invariant core
functioning has been analyzed with regard to the changing of different semantic,
including terminological, fields processes. Changing of semantic bases as well
as semantic opposition components has also been examined. Moreover, we
have researched the processes of semantic categories emergence, actualization
and alternation in the polysemic word semantic structure. Furthermore, the
phenomenon of categorial and integral features interconnection in semantic
invariant structure has been observed. We believe that such processes analysis
requires research of diachronic along with synchronic word functioning aspects.
Semantic invariants’ conceptual structure causes semantic cores functioning
both in all discourse types and interlinguistic phenomena as well as processes,
including semantic linguistic conversion phenomema, metaphorical processes,
transterminologisation. Semantic and conceptional variability of paradigmatic
relations in the invariant structure has been revealed. This variability is an
essential condition for existence of common, terminological lexis and polysemy.
Dynamism is one of the key peculiarities of semantic invariant potential. One of
the semantic invariant main features is the unity of invariability and potential
possibility of constant development.

Key words: semantic structure, sense, semantic distinctive feature,
connotation, term, concept.

Beryn. BuBdeHHST CeMaHTHYHHX TPOLECIB 1 SBUII, 3aKOHIB iX po3-
BUTKY 1 GYHKIIIOHYBaHHS SIK y MEXaX MOBHOI CUCTEMH B LIIJIOMY, TaK i B
PI3HHX TEPMIHOJIOTIYHUX TMOJIAX € OAHHUM 13 BRXKIIMBUX ACICKTIB cydac-
HOTO MOBO3HABCTBA. TeMIM PO3BUTKY OKPEMHX TEPMIHOCHCTEM, TPaH-
CTEPMIHOJIOTTYHHH 3B 30K MiK HUMH 1 3araJIbHOBKHUBAHOIO JICKCHKOIO
€ TIPEIMETOM JOCIIKCHHS K CYy4aCHOI TEOPETHYHOI JIIHTBICTUKH, TaK i
3arajbHOI 1 TATy3eBOi TEPMIHOJIOTIi. AKTYaJIbHICTh OOPaHOT TEMHU 3yMOB-
JICHa MTOCTIHHMM PO3BUTKOM HAIPSMIB Cy4aCHHX CEMaHTHKO-KOTHITHB-
HUX JOCIIHKEHb 1 HEOOX1HICTIO BUBYCHHS INTHOMHHUX MEXaHi3MIB PO3-
BUTKY MOBH.

Cdepa ceMaHTHKO-JIIHTBICTHYHHX JOCIIIKCHb MOENHYE PIi3HI Hay-
KOB1 HampsiMu 1 migxond. CKiIagHi B3a€MO3B’SI3KH MK KOTHITUBHHUMH
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KOHLIETITYaIbHUMHU MOJIETISIMU 1 CHUCTEMOIO MOBH, MOBHOIO KaTeTOpH3a-
uiero BUBUaIOThCs A. BexxOunpkoro, P. [xekennoddom, P. Jlenekepom,
k. Jlakoddom, M. [xonconom Ta iH. [28; 16; 15]. CeMaHTHKO-KOTHI-
TUBHUH 1 Qinocodcbkuii HanpsaM «dimocodii iMeHI», AKUH € CHHTE30M
HAyKOBHX IIIXOMIIB O BUBUYCHHS MOBHU B IIOOATEHOMY CEHCI IPOTITOM
pi3HHX emnoX, po3BuHyTHd y mpaisgx O.®D. Jlocera, C.M. bynrakosa,
I1.0. ®nopencwkoro [3; 1; 12]. Po3BUTOK OKpeMHX TEPMIHOCHCTEM, iX
XapaKTEPUCTHKU 1 CTPYKTYpa, MPOIECH TEPMiHOTBOPEHHSI BUBYAIOTHCS
E.®. Ckopoxonpko, JI.B. Typoecekoro, B.JI. IBamenko, A. Konnamis,
I'. Benedminom, E. [Tanodepkum, C. Ctaab [4; 2; 29; 23].

Mera TPOTIOHOBAHOTO IOCIIDKEHHSI — BHUBYEHHS IT10JIICEMIYHOL
CTPYKTypH TEPMIiHiB, aHaJIi3 npouecna SIK1 q)opMyIOTL X KOHILIENTYyaJlb-
HO- J'IlHl“BlCTI/I‘IHy €IHICTh, 1 POJIi CEMAHTUYHOTO IHBAPIaHTHOTO SApa,
HOro MoTeHIiaNy 1 NIMOMHHUX OCHOB (DYHKIIIOHYBaHHS.

MeTtomosoris Ta MeToaHm MOCTII:KeHHS. MeETOmOoNorivHa OCHOBA
JOOCITIDKEHHS TPYHTYEThCS Ha KOMIDIEKCI SK 3arajJbHOHAYKOBHX, TaK
1 KOHKPETHO-HayKOBUX METOJIB, IPUHAOMIB 1 TMIiJAXOMIB: IMJIXOMIIB KOTHI-
TUBHOI JIIHTBICTUKH, JICKCHYHOI CEMAaHTHUKH, METOMIB AH(EepeHIIHHOTO
1 KOMITOHGHTHOTO aHalli3y, aHali3y JeKcukorpadiuaux nediHimii, mpo-
TOTUTIOBOT 1 KaTeropiaJbHOI CEMaHTHKH, KOHTEKCTYalbHOTO aHalli3y.
MarepianoM TOCIiIKEHHS CIIyTyBaJM MOJIiCEMiUHI TepMiHH, BifiOpaHi i3
JIEKCUKOTpa(iuHUX JPKEpesl, aHINIOMOBHO] (haxoBoi JTiTepaTypH, eNeKTpo-
HHUX PECypCiB.

Buxkiaa ocHOBHOTO MaTepiajy gocaizkeHHsl. J[ocimiKeHHS ceMaH-
TUYHHUX TPOLECIB, SIKi € MATPYHTAM (POPMYBaHHS CMUCIOBOI CTPYKTYypH
CIIOBa, M0 OXOIUTIOE SK TEPMIHOJOTIIO, TaK 1 CMHCIH 3araJbHOBKHBA-
HO{ JIGKCHKH, Tiepen0dadae BUBUCHHS XapaKTEPUCTUK 1 3aKOHOMipHOCTEH
PO3BHTKY CEMaHTHUYHOTO SApa, MO 0e3I0CepenHbO MOB’I3aH0 3 PopMy-
BaHHSM 1 PO3BUTKOM, 30KpeMa, CEMAHTUYHHX IHBapiaHTIB KOPEHEBUX
MopdeM. BupdeHHS mux mpomeciB motpedye, Ha HAIIy ITyMKY, TakKOX
MO€THAHHS JOCTI/HKEHHS 1IaXpOHHOTO 1 CHHXPOHHOTO ACTEKTiB (yHK-
HioHyBaHHsI cioBa. [IpoBeneMo AOCHIIKEHHS 3a3HAYEHHUX JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHUX SIBUII HA MPHUKIaAi cliB (i, 30KkpeMa, TepMiHiB) i3 ceMaH-
TUYHUM SIIPOM KopeHeBoi Mopdemu «medi-». BUBUEHHS 1aXpOHHOTO
aCTeKTy [103BOJISIE BHOKPEMUTH CIUIBHE IS CHIB IIi€l rpynu HpOTO -1H-
JOEBPOTICHCEKE HKEPENO « *medhyo », sIKe, 31 CBOrO OOKY, TIOB’sI3aHE i3
«*me-». JlocmimxyBaHi B Wil CTATTI TeleHI/I 1 CITOBa 3araJbHOBXKHBAHOI
JIEKCUKHU 3 3a3HA4YCHOI TPyNU BUSBIIOTH iHBapiaHTHE SOpO, IO CKIATY
SIKOTO BXOIUTH CHHTE3 EKCIUTITUTHUX CEMAaHTUYHNX KOMITOHEHTIB «cepe-
OUHQ, cepeoHst (cepeOurHa) MoyKd, cepeOUuHHICmbY 1 «pezyavmam (npo-
yec) eumiprosannsy. BUOKpEMICHI CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH MalOTh,
31 cBOro OOKY, CKIIQJIHy KOHIICTITYyaJbHY CTPYKTYpY, IO JIOTIOBHIOETHCS
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IMIUTIIUTHOIO YaCTUHOO (CYKYITHICTIO O3HAK) CEMaHTUYHOTO Spa, 1 Bce
1[€ CTBOPIOE MOTEHIIIHI MOXKIUBOCTI Il PO3BUTKY CTPYKTYpU CMHCIIB
CJIOBa-TE€pMiHa.

BararoacriekTHiCTP  CEMaHTHYHOTO  MPOLECY  KOHIENTYaJbHO-
00pa3HOro 37MUTTA CEMAaHTHYHHMX IHBapiaHTIB PO3MISTHEMO HA MPUKIAI
JOCITIDKYBaHOTO ClIOBa-TepMiHa meridian (3MUTTS 1HBapiaHTIB KOpEHe-
BHUX MopdeM «medi- (medius)» 1 «diesy («0envy) [8]). Y npomy TepMiHi
CEeMaHTHYHE iHBapiaHTHE SAPO CIOBA (byHKulOHye peanizylouncs y pis-
HUX CeMAHTHYHHX y TOMY quCITi TeleHonoanHx TOJISIX, 1110 3HAXOAUTh
CBiif BUpa3 y 3MiHI CEMAHTHYHHX OCHOB i KOMIIOHEHTIB CEMaHTHIHUX
ono3uuiit. Tak, y TepmiHocuctemi reorpadii, KOTH OCHOBOI CEMaHTHY-
HUX OIO3UIIiH € KaTeropis i 00pas «3emHa nosepxwa y ii Qisuunomy i kap-
moepagiyHomy nposieaxy, BAHUKAE TEPMIHOIOTTUHUN CMUCT «Mepudiany
(«In 1884 the Prime Meridian (Greenwech Meridian) was defined by
Transit Circle telescope at the Royal Observatory which was built by Sir
George Biddell Airy, the 7th Astronomer Royal, in 1850.» [26]).

Ilin wac akryami3anii OCHOBH CEMaHTHYHHX OIO3HIINA — acTPOHO-
MIYHOI KaTeropii Ta o0pasy «HebecHa cghepay», BAHUKAE TEPMIHOJIOTIY-
Hult cmucn «zeuwim» («The little band, drawn up in the rear, watched
his proceedings in profound silence. At this moment the sun passed the
meridian.» [27, c. 64]). o Toro *, HEAIHIHHICTh I[LOTO CEMAaHTUYHOTO
MPOLIECY 3HAXOAMTH CBiil BUpa3 i B TOMY, IIO 11i IBi OCHOBU CEMaHTHYHUX
ono3uilii (Ta, BiMOBITHO, KaTeropii 1 00pasu) — «3eMHA NOBEPXHSL...»
1 «HebecHa cghepa» — CUHXPOHIZYIOTHCS, (DYHKIIOHYIOTh MapajenabHo, i
aKTyai3allisi ofHiel 3 HUX He Tepeabayae HelHTpanizalii iHIIoj.

BuHHKHEHHS 1 aKkTyasi3allisi OCHOBH CEMaHTUYHHMX OIO3MIIIN 1 Kare-
ropii «odcvke mino» y CKIali 1HBApIaHTHOTO spa JIO3BOJISE CEMaH-
TUYHOMY 1HBapiaHTy peai3yBaTHCh y HOBOMY TEPMIHOJIOTIYHOMY CMHUCITI,
B IHIIH TepMiHOCHCTEMI — B MEIWIIMHI (00JIACTi aKyITyHKTYpH) 1 KUTaki-
ChKil MenuuuHi. [ell cMUCT IO3HAYYE «KOJHCHY 3 AIHIll NPOGIOHUX ULTA-
Xie y mini, no AKUM, AK 88adicaromo, meue scummesa enepeiay («Modern
acupuncture charts indicate 12 principal meridians “connecting” the
limbs to the trunk and head.» [17, c. 257]).

MaeMoO MOXITUBICTD CHOCTepiFaTI/I (byHKuiOHyBaHHﬂ CEMaHTUYHOTO
1HBap1aHTH0ro siIpa y CTBOPEHHI p13HI/IX CTyHeHlB Mmetadopusarii (1o
3HaXOAUTH CBIill BHPa3, 30KpeMma, 1y 3MiHi KaTeroplanLHm CEeMaHTHYHOT
O3HaKW). Y HOCIIIKyBaHOMY CEMAaHTHYHOMY TIpOIEeCi (OpPMaIbHO Bif-
OyBa€eThCsl HEHTpai3allisi TOCUTh CYTTEBUX KaTeropialbHUX CEMaHTHY-
HUX O3HAK — «Ys6HA, dlle (Pi3utHO peanbHo 00yMO8IeHa Mo4Kd Ha Hebec-
Hill cqhepi» TIEPETBOPIOETHCS HA «Makoi Jc NOOGIUHOI npupoou aiHio
Ha @Qis3uunii noeepxui 3emMHOi Kyai», MO 3HOBY 3MIHIOETHCS Ha IHIIY
CEMAHTUYHY KaTErOpil0 «YACO8Ull IHMEPBANl y JCUMmi HUeoi icmomuy
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Ta IHIINA CEeMaHTUYHUHN KIACTEP «Yaco8Ull MOMEHM HA NPOMA3L 000U».
VY el ceMaHTHYHUI Mpolec BUABISETHCSA 3ayYEeHHM 1 KOHBEPCHUBHHIMA
aCIeKT 3MIHM KaTeropialbHUX CeM — CEMaHTHYHA O3Haka (KaTeropis)
«npoyec, ssuuye», MOp(OIOriYHO TO3HAYYBAHA IMCHHUKOM, 3MIHIOE€ThCS
Ha CEMaHTUYHY O3HAKY «XAPAKMepUCmuKd, 61acmugicms, sKiCmbvy,
MOPQOIOTIYHO MTO3HATYBaHY IPUKMETHUKOM (Y CMUCIIAX «1OIYOEHHULLY,
«MaKuil, Wo € y 3eHimiy», «Haueuwull, KyIbMIHAYIUHULLY, «NIBOCHHUILY).

Y ceMaHTHYHIN CTPYKTYpi CMUCIIB MO’KHA BHOKPEMHUTH 1 PO3IIISIHY TH
PO3BHTOK Pi3HUX CTYTICHIB 1 HaNpsiMiB MeTadopu3arii, IKi peasi3yoTbes
CEeMaHTHYHUM iHBapiaHnToM. Tak, iHBapiaHTHUI KOMIUIEKC CEeMAaHTHIHUX
O3HAK — KOHIICTIT «Cepeoura OHs, NOIYOeHby» — KOPEIIoE 13 CUCTeMaMu
CEMAHTUYHUX O3HAK — KOHLICTITAMU «3eMHA KYJiA (NOBEPXHA)», «HebecHa
cgpepay, 1 pe3yabTaToM LBOTO € cMUCH (1 BIAMOBIIHUIA IEHOTAT, 1 CeMaH-
TUYHA KaTeropis) «3eHim — ¢hizuune asuwye, movka Ha HebecHill cepi,
sKka cnocmepicacmocs 6 yeul (nonyoenut) wac 006u» («Astronomical
Time (UT1) is an hour representation of the angle between the Greenwich
zenith meridian and the location of the “computed mean sun.» [22, c. 6]).
VY CTPYKTYpi CEMaHTHYHOTO SIApa aKTyaJi3yeThCs HOBa OCHOBA CEMaH-
TUYHUX OTO3UIIIH (1 KOHIIENIT) — «arcumms (i, 30Kpema, 100cbke)», 1 OTHO-
YaCHO ITiICHIFOETHCS TIO3UTHBHA KOHOTAIIiS, 1[0 YTBOPIOE HOBHH CMHCI
«nepiod poskeimy, HaubdiIbwo2o ycnixy 6 uuemycv scummiy («What
sort of a man was Wakefield? ... He was now in the meridian of life; his
matrimonial affections, never violent, were sobered into a calm, habitual
sentiment...» [13, c. 74-75]). Tloganpme migcuiaeHHs nepcoHidikarii
YTBOPIOE HOBUH CMUCH «KVIbMIHAYIHUL, Hateuwull (Mou, wo 3HAxo-
oumscs y 3enimi)» (CEMaHTHYHO KOHLENT «icummisiy MEPEHOCUTHCS Ha
OyAb-IKHi (KUBUH UM HEXKUBHUI) 00’ €KT, sBuIe 4u nporec) (« We think
our civilization near its meridian, but we are yet only at the cock-crowing
and the morning star. In our barbarous society the influence of character
is in its infancy» [10, c. 292]).

HactynmuuM cTymeHeM CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY 1 MeTadopu3anii
€ pesynbrar cuM0i03y Kareropiii (i3sMYHOTO SIBUINA 1 YSIBHOI CYTHOCTI
(«3emma nosepxus, Kyia», «HebecHa cepay, «YAGHUL MATIOHOK HA HUXY,
«MoyKa 3eHimy») — CTBOPIOETbCA TEPMIHOJOTIUHUI CMHUCHT «Mepudian
(ninis, sKa npoxoOoums uyepe3 3eHim, NIGHIYHUL [ NIGOEHHUU NOAIOCU)»
(«No sooner had it reached meridian than it began its slant back beneath
the horizon, and at quarter past twelve the earth threw its shadow again
over the land.» [18, c. 34]). IIponoBXKeHHS pO3BUTKY CEMaHTUYIHOTO TIPO-
necy Metadopusarii d TepMIHOIOTIYHOMY TONI «MeOuyUHA» CTBOPIOE
CMUCI «1iHil Y 100CbKOMY Mini» — BANIE3a3HAYCHUN CUMO103 KOHIICTITIB
«3eMHa Kyis, NOBEPXHAY, «HebecHa cghepay KOPEIIOE 13 HOBIM KOHIIEI-
TOM «II0O0UHA I i1 minoy, 1, TAKAM YAHOM, 3’ SIBIIIETHCS HOBA OCHOBA IS
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CEeMaHTUYHUX ono3ulliii («One meridian named Triple Heater is thought
to be related to temperature balance between different parts of the body.»
[17, c. 257-258]).

CeMmaHTHYHE iHBapiaHTHE SAPO CBOEI0 CUCTEMOIO O3HAK «cepe-
OuHa OHs, NONYOeHb» PEaNi3yeThCsl B HOBOMY «BIATaNy)KEHHI» CEMaH-
THUYHOI CTPYKTYPH CJIOBAa-TEPMiHA, YTBOPIOIOYH CMHCI — IPHUKMETHHK
«nisoennutl» (TOOTO CEMAaHTHUYHO peai3allifo B HbOMY CEMaHTHYHOTO
iHBapiaHTa MOXKHa TOSCHUTH SK XapaKTEPHCTUKY MICIICBOCTI, B SKil
KOMIUIEKC CEMaHTHYHHUX O3HAaK (1 YBECh KOHIICNIT) «NOIyOeHby pea-
TMi3yrOThCcd MakcUManbHO («Heyward watched the sun, as he darted
his meridian rays through the branches of the trees...» [9, c. 188], «They
...are far up in Heaven — the stars..., silent watches of my night; While
even in the meridian glare of day I see them still — two sweetly scintillant
Venuses, unextinguished by the sun!» [24, c. 58]). Cnoctepiraemo 1ikase
CEeMaHTHYHE SBHIIE, KOJU 3MiHAa CTyINEHIB MeTadopH3alii yTBOPIOE HE
TIJIBKU HOBI «BIATATY>KEHHS» CMHCIIOBOI CTPYKTYPH CJIOBA 1 TEpMiHa, aje
MOXE PO3BHBATHCH 1 B MeKaX BKE YTBOPEHOTO Hampsmy. Tak, cMUCIT —
MIPUKMETHUK «nig0eHHutiy (QYHKIIIOHYE Ha OTHOMY DiBHI MeTadopu3a-
mii (y cyto (i3HYHOMY acleKTi — CEMaHTHYHA O3HaKa «PO3MAulo8aHull
Ha nigoHiy)) 1 IEPEXOIUTh Ha HACTYITHUI piBeHb MeTadopu3arii mi1 9ac
BUHHUKHEHHS HOBOT CEMaHTHYHOI OCHOBHU — KOHIICIITY «/IIOOUHA» 1 aKTya-
mi3arii eMOniHHOro aclekTy Ta IPUTAMaHHUX HOMY KOHOTAaLilf — CMHUCI
«nisoennuily (meridian) TOYMHAE MICTUTH CYKYITHICTh O3HAK XapaKTepy
JIoNeH, AK1 KUBYTh Y il MicueBocti («My blood is all meridian; were it
not, I had not left my clime, nor should I be, In spite of tortures, ne’er to
be forgot, A slave again of love,—at least of thee.» [7].

CeMaHTHYHE iHBapiaHTHE AApO KOpeHeBOI Mopdemu 30epirae cBoro
KOHIIENITYaJIbHY LUTICHICTh 1 0araTopiBHEBICTh, 30KpeMa 1 eKCTpPaTiHBi-
CTHYHY, Ha OyIb-sSKOMY €Talli PO3BUTKY CTPYKTYPH CMHCIIB JICKCEMH.
JoxomuMo BUCHOBKY, IO IiJ 9ac IOTO CEMaHTHYHOTO MPOIECY SIK Tep-
MiHH, TaK 1 3arajibHi IMEHA 1 BJIACHI Ha3BH I AMOPSIKOBAHI BCEOXOILTION0-
YoMy BIUIMBY CEMaHTHYHOTO iHBapiaHTa. CeMaHTHUYHE SBUIIEC KOHBEPCIi
TaKoX 3yMOBJIEHe Horo BruMBoM. Hampukian, posmisHemo median —
TEPMiH i3 PI3HUX TEPMIHOCHCTEM, a TAKOXK MPUKMETHHK 13 3aTaTbHOBXKH-
BaHOI 1 TEPMiHOJIOTIUHOI JIEKCUKH; MPUKMETHUK iHIIOro THIY Median,
1 BacHe iM’s1 Media.

Tak, TepMiH median, MOP(OIOTIYHO BUPAKEHHUH IMEHHUKOM, (DyHK-
LIOHY€ B TEPMIHOCUCTEMaX MAaTEMAaTUKHU, TEOMETPil, MEAUIIHHU, CTaTHC-
THKH, SIK KOMITBIOTEPHUH, pajiio- i aBTOMOPOXKHIA TepMiH, a TaKOXK 5K
IMEHHUK 3araJbHOBXHBAHOI JICKCHKH. B aHaTOMIT — 116 CMUCT «cepedunta
apmepisy, B TEOMETPIl — CMUCT «8IOPi30K, KUl CHONIYYAE GEPUIUHY MPU-
KYMHUKA 3 cepedurolo npomuaedicHoi cmoponuy («The geometric median

12



is a classic robust estimator of centrality for data in Euclidean spaces.»
[11]), six aBTOAOPOXKHIN TepMiH (TaKOX median strip) — CMUCI «pO30inio-
sanvia cmyea Ha wocey («Medians may be depressed, raised, or flush
with the road surface. They can provide traffic calming and aesthetic
benefit, but the addition of medians alone may also cause an increase
in vehicle speeds by reducing friction between opposing directions of
traffic.» [20]). [IpukMeTHHK median y CBOi CEMaHTUYHINA CTPYKTYpi Ma€e
SIK 3aTaJIbHOBKIBAHUM, TaK 1 TeleHonorqul cmucin. Tak, y 3araasHOB-
JKMBaHIf MOBI LIe CMUCII — «MMAKUL, SIKUL 3aUMAE CePeOUHHE NOJIONCEHHS»
(«...median home prices in the first quarter of 2019 were not affordable
for average wage earners in 335 of 473 U.S. counties analyzed in the
report (71 percent)y» [19]), y TepMIHOCUCTEMI MEAULIMHU — «PO3MAULO-
eanull 6cepeduni minay, B OIOJNOTIT — CMUCH «HALENHCHUL 00 NIOWUHU,
KA OLIUMb OP2AHI3M YU Op2aH HA cumempuyui yacmuHuy (CTOCOBHO
okpeMoro oprany — «Normally, the thenar motor branch arises from
the radial or palmar side of the median nervey [14]; CTOCOBHO KHBOTO
Tija sk uiticHoi oguHUIl — « The body must be «correctly arrangedy to
create the median plane, where: all midline anatomy is fully extended and
arranged on the straight line of the median plane, left and right sides are
in equilibrium either side of the median plane...» [6]; B pamioeNeKTpOHII
1 (bi3uIi CTOCOBHO OKpeMOro 00’€KTa, IpUIIajly, yCTaHOBKH (3a MeTado-
PUYHOIO TIEPCOHI(PIKOBAHOK aHAJIOTIEI 3 JIONCHKUM TiJIOM, SIK ajko3is
MeauyHoro i OionoriuHoro tepMmina) — « The magnetic median plane in
the cyclotron does not generally coincide with the geometrical mid-plane
of magnetic system.» [25]). JJoxomuMO BHUCHOBKY, L0 KOHLEMNTyaJlbHa
CHCTEeMa CEMaHTHYHHX O3HAK IHBapiaHTHOTO siapa 30epiraeTbcs He3a-
JISKHO BiJl MOP(OJIOTIYHOTO BHPAXKEHHS, SIKE B TAKWH MPOEKIi JOCTi-
IDKCHHSI MOKHA 0XapaKTepU3yBaTh K BTOPUHHE, OXiJHE SBUIIE y TIPO-
neci QyHKIIOHYBaHHS CEMaHTHYHOTO 1HBapiaHTa.

Posmisseemo Bnacue iM’st Media («Polydamas was eleven days on
his journey into Media. He had letters to Cleander, the governor of the
province of Media...» [5, c. 99]) i BignoBigHy oMy nocecuBHy (hopmy
Median («High he sits, supreme in favour both with prince and people,
where is the spirit of our Median lords, tamely to crouch and bend the
supple knee to this new god?» [21]). Y ceMaHTHUHill CTPYKTypi CBOIX
IHBapiaHTIB BOHH 30€piraroTh, 30KpeMa, i eKCILTIIUTHO, MOp(pEeMaTuIHO
OCHOBHY IHTETpalibHy iHBapiaHTHY 03HAKY-KOHIICTIT « CEpeOUHay, 10 TOTO
K, 3a3HAYCHI IPHUKIIAIHA JEMOHCTPYIOTh 31aTHICTh CEMAaHTUYHOTO 1HBaPi-
aHTa JI0 MOTEHIIIHO HECKIHYEHHOI 3MiHH OCHOB OITO3MIIiH, B SKi BCTY-
MalTh HOTO CEMaHTHYHI O3HAKW. Y HAIOMY MPHUKJIAJl Ii€0 OCHOBOIO
OTO3UIIIN CTae KOHIENT «2eocpagpiunutl i, 8iOn06iOHO, isuuHuUll NPo-
cmipy, 1 BUIle3a3HaY€HA CEMaHTHUYHA 1HBapiaHTHA O3HAKA «CepeduHd,
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cepeOunHicmb», 3MIHIOIOUN KaTeTopialbHy ceMy, Oepe y4acTb y BUHUK-
HEHHI BJIACHOI Ha3BU CTapoiaBHLOI Kpainu Minii (Media) (sika mana
CepelIMHHEe, MaiKe LIEHTpajbHe reorpadidHe po3TallyBaHHS y CKIaji
craponaBHboi [lepcbkoi aepkasu). LlikaBum Oyle TakoK CrOCTepirar,
[0 CTPYKTypa CEMaHTHYHOTO iHBapiaHTa 30epirae CBOI 0OaraToBHMIp-
HICTB — «0aU3bKe 00 YyeHmpy, 00 cepeduHuy Po3TallyBaHHs KpaiHu Oyio
HE TIJIbKHU reorpadiqauM (CyTo (i3HIHHM), e 1 JOBTUi Yac (3a pi3sHUMH
HENPSMUAMHU JKEPETaMHt) PO3TMOBCIOMKYBAJIOCh Ha 1HII aCIIeKTH — BHCO-
KW piBEHb PO3BUTKY KpaiHH, BIHCHKOBOI MaCTEpPHOCTI i T.II., IO MiJ-
TBEPAXKYE KOHLENTYalIbHy €IHICTh CTPYKTYPH CEMaHTHYHOTO iHBapiaHT-
HOTO sIIIpa.

BucHoBku 3 jgociigxkeHHs. JOCHiDKEHHS CEMAaHTUYHOTO sIipa
MOJIICEMIYHUX CIIB-TEPMIHIB 1 3araJIbHOBKUBAHOI JEKCUKH JIa€ 3MOTY
MOTTMOUTH YSIBIEHHS MPO 0araTopiBHEBICTh MOTr0 CTPYKTYPH 1 CKIaIHY
KOHICTITYaJIbHY iHBapiaHTHICTh, SKa Ma€ OaraTOBUMIpHY IIPHUPOY.
OyHKIIOHYBaHHS ()eHOMEHa CEMaHTHYHOIO 1HBapiaHTa CTBOPIOE MOXK-
JMBOCTI UL YTBOPECHHS 1 PO3BHUTKY PO3TayKEHOi CMECIOBOi CeMaH-
TUYHOT CTPYKTYPH JICKCEMH 1 € OJHIEI0 3 II00ALHUX OCHOB TEPMIiHOJIO-
riYHUX mporieciB. [lepcreKTHBy MOJANBIIOTO JTOCHTIHKEHHS BOaYaeEMO y
BUBUCHHI PiBHIB CTPYKTYPH CEMaHTHYHOTO iHBApiaHTHOTO siApa i MpuH-
LMITIB 1X B3aeMoil.
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Mcuxoninrpicruunnii oopa3 Ean3u (y ¢pinbmi Frozen)

Psyholinguistic image of Elsa (in the film Frozen)

Anomayin. Y cmammi pozensiHymo 0cobausocmi cmeopeHHs NCUXOTIHi-
cmuuno2o 00pasy KIHONEPCOHAdNCA 30 NCUXONO2iYHUM apxemunom «Micmury
(the Mystic). Poboma € uacmuroio 00CioHnCceHHst Cucmemu RCUXOMIHGICMUYHUX Ki-
HO0Opa3ie ananomosHux Qinomie macosoi Kynomypu XXI cmopiuusa. Pobomy euxo-
HaHo Ha mamepiani ghenmesi-inomy K. baxa ma . JIi “Frozen” (2013 pix). [i-
anociune MOGIEHHS NEPCOHAICIB YBAINCAEMO YHIBEPCATLHUM 3ACOO0M PO3KPUTNMSL
ncuxomuny nepconadica. 3a knacugixayiero ncuxonoeiunux apxemunis B. [LImiom
(2007 pix) sionocumo Env3y 0o apxemuny «Micmuky, 014 aKoi 6usHA4aIbHUMU
pucamu € maki: 1) 6o0Ha 6i04y8ae 36 °s130K i3 YUMOCH HAONPUPOOHUM, DLILUUUM 3d
nei. Puca axmyanizosana memaghopamu ma JeKCUKO-CEMAHMUYHUMU 2PYNaMU
POWER ma STORM o0ns 306pasicennss maziunux 30ionocmeti Envzu cmeoprosamu
CHie ma 1io; 2) 80HA 3HAX0OUMb po3pady 8 camomuocmi. Puca peanizosana nexcu-
Ko-cemanmuunoro epynoro ISOLATION; 3) 6ona 30amrua uunumu onip, Koiu Hero
Maminymoroms. Puca akmyanizosana KoH@poHmamueHum cmunem Cniiky8aHHs 3
anmazonicmom npunyom I ancom; 4) ii ne yixasaamo ni mamepianoui yinnocmi, Hi
ioes 3amigicorca. Ii cim’sa — cecmpa Anna, wo peanizyemucs 4 acmomHuMy aneismu-
samu “Anna’’, 3atimeHHuKamu Opyeoi 0cobu 0OHUHU, TEKCUKO-CEMAHMUYHOI 2pY-
now CARE; 5) éona Hamazaemuvcs 30epecmu Mup y CMoCyHKax 3a 6y0b-saKy yiny.
Puca akmyanizosana wacmommuum guxopucmanusm nexcemu “please’ i pexeecmu-
618, MAKMUKOIO YHUKHEHHSA KOHGIKmY, 6) ill He 3a682c0u 80a€MbCsi NOOOAAMU CE80T
cmpaxu. Puca akmyanizoeana oknuyHuUMU peueHHAMY 68 NOEOHAHHI 3 OOUHUYAMU
aexcuro-cemanmuyunoi epynu ANXIETY 05 upasicenus cmpaxy, Jcanto, 3aHenoKo-
€HHSL, A MAKOJIC YACMOMHUM BUKOPUCIAHHAM 3AUMEHHUKA Nepuioi 0cobu 00HUHU
0151 0OeMOHCMPayii CKOHYEHMPOBAHOC HA 6IACHUX NEPENUCUBAHHAX, 7) itl OmpiD-
He micye, 00 AKO20 MOJICHA 8MeKmu 6i0 peanvHocmi. Puca akmyanizyemvcs euxo-
pucmarusam memagop ma enemenmamu jiexcuko-cemanmuunoi epynu ESCAPE;
8) sona newacmo nocniwae. Puca peanizogana na Konmpacmi 3 MOGLeHHAM Annu,
uepe3 nebazamocnigHiCmb I HUICHY WEUOKICIb MoeaenHs; 9) ii eeadcaroms Ous-
HOIO U Hebe3neunoro, momy chepuy Envza namazacmoca npuxoeamu ceoi 30i6Ho-
cmi, wo peanizosano nexcuxo-cemanmuunoro epynoio CONCEAL.

Kniouosi cnosa: moenennesuii nopmpem, mogna ocooucmicmy, Kinoapxe-
mun, apxemun «Micmuky, kinodianoe, «Kpuscane cepye.

16



Summary. The article considers the peculiarities of creating a psycholinguistic
image of a film character belonging to “the Mystic” psychological archetype.
The work contributes to the study of a comprehensive system of psycholinguistic
images of the mass culture English-language films in XXI century. The paper
regards the fantasy film by C. Buck and J. Lee “Frozen” (2013). Dialogic speech
of the characters is a universal means to reveal the psychological type of a
character. According to the classification of psychological archetypes by V. Schmidt
(2007), the queen Elsa belongs to “the Mystic” archetype, with the following
distinguishing features. She feels a connection with something supernatural,
with something greater than herself. The feature is revealed by metaphors and
lexico-semantic groups POWER and STORM to depict Elsa’s magical abilities
to create snow and ice. She finds solace in loneliness, which is demonstrated by
the lexico-semantic group ISOLATION. She is able to resist when her opinion is
manipulated, which we see in the confrontational style of communication with the
antagonist Prince Hans. Neither the idea of marriage nor material possessions
interest her. Elsa’s family is her sister Anna, which is depicted by frequent
appellatives “Anna”, pronouns of the second person singular to define Anna and
the lexico-semantic group CARE. She tries to keep the peace in the relationship
at any cost, thus frequenting the token “please” and requesting speech acts in
her speech and using the verbal tactics to avoid conflict. She tries to overcome
her fears but sometimes she fails, which is disclosed by exclamatory sentences
in combination with the tokens of the group ANXIETY to express fear, sorrow
and anxiety. Frequent use of the first-person singular pronoun demonstrates her
concentration on herself, her feelings and emotions. She needs a place to escape
from reality, which is depicted by metaphors and tokens of the group ESCAPE.
She is rarely in a hurry, thus her shorter than Anna'’s sentences and lower speech
rate. Others see her as either weird or dangerous, bringing Elsa to hide her
abilities, which is displayed by the lexico-semantic group CONCEAL.

Key words: speech portrait, linguistic personality, film archetype, Mystic’

2

archetype, film dialogue, “Frozen”.

Beryn. MuctenrBo KiHO € HEBIIIUILHOK YaCTHHOI KYJIBTYpH 1
TIOTY)KHUM THHHHAKOM 3MiH Y MOBI. 3a 101OMOroo (GijgpMiB (bopMy}OTbcsl
HOBI 3B’s13KH MiX Bi3yaJIbHUMHU 00pa3aMu Ta CHMBOJIAMH B YsIBI ayzmTo-
pii. inbMU HE JHIIE MAIOTh CHITY BiIOMBATH Ta MOMYISPU3yBaTH JTiHIBiC-
TUYHI MOJIENI CBO€ET €IOXH, ajie il BIATBOPIOBATH COIiaIbHE 3HAYCHHSI IIUX
MoJIeJIeH Ta IePCOHAaXIB, SIKi iX BHKOPUCTOBYIOTh, TAKUM YHHOM aKTHBHO
(hOpMYIOTH MOMIHAHTHI JIHTBICTHYHI 1Ie0norii cBoro 4acy [7, c. 263].
[epconaxHe MOBIEHHS, 3 OTHOTO OOKY, Ma€ CIPUAMATHCS IVISIAYeM SIK
MaKCUMaJIbHO HAOJIMKEeHE JI0 MPUPOTHOTO, a 3 1HIIOTro — BiloOpakaTH
3a]lyM pexucepa Ta ClieHaprucTa, (GOpMyBaTH HOBI MIAOIOHH IS TTO/1a)Th-
IOTO HACTITyBaHHS Ta BUKOPHCTAHHS.

He HOBOIO € mymMKa po Te, 1110 MOBa — HAHO1IBII 3BUYHUH Ta HaJiH-
HUil 3aci0, 32 JTOTOMOIOIO SIKOTO JIIOAM TPAHCIIOIOTH CBOI BHYTPIIIHI
OyMKU i emouii y ¢gopmi, 3po3yminiif iHmmM. CioBa Ta MOBa, TaKUM
YUHOM, CTAHOBJISATH OCHOBY IICHXOJOTii Ta koMmyHikamii [12, c. 25].

17



IlepcoHaxkHE MOBJICHHS € B1IOMTKOM BHYTPILIHBOTO CBITY I'epoiB, IXHIX
€MOIIi#l, CHCTEMH CTUMYJIIB Ta IICUXOJIOT1YHUX KOMIUIEKCIB, a OTXKE, Ma€
BIATOBIATH MiJCBIIOMUM IIA0JIOHAM TIIsiiada, MI00 CIPaBIsATH HEOO-
Xi7HE BpaKeHHS.

JianorigHe MOBJICHHS € OOHUM 3 OCHOBHHX Y TPO3i i OCHOBHUM Y
JpaMaryprii 3aco00M HeNpsMOl XapaKTePUCTHKH MepcoHaxiB. Jms mia-
nory y Hp031 TUTIOBUM € O1TBII PO3TOPHYTHIi XapaKTep BHCIOBITIOBAHb,
HDK y Apami. OKpiM TOTO, y JpaMmi Iianor 3a CBOiM XapaKTepoM € OJIK-
9UM 710 PO3MOBHOTO CHIIKYBaHHA, HIX y npo31 [2, c. 8]. OTxe, kiHOAI-
aJor, KUK € p13HOBI/II[OM APaMaTHIHOTO Jianory, nu_'[nopﬂ;[KOByeTbcsl
3arajJbHUM MPaBUJIaM JiaJIOTiYHOTO MOBIIEHHSI, Ma€ CBOiT XapaKTEpHi 0CO-
OIMBOCTI.

3a BU3HAYEHHSIM JIOCHIIHUKIB, CTBOPEHHsI 00pa3y MepcoHaxa ado
Horo xapakrepusalisi — e (pOpMyBaHHs B YsBI PEIMITIEHTA 3araJlbHOTO
Bpa)KEHHS PO MEePCOHAXKA, HOTO 0COOUCTI SKOCTI, & TAKOXK 1HIII aCTICKTH,
SIK-OT HOTO COIliaJIbHI Ta (i3H4HI XapakTepucTHky [9, c. 149]. Sk 3a3Ha-
gae FO.M. KapaynoB, nmepcoHaxi — 11e MOJIeJIi MOBHOT 0COOMCTOCTI, IO
ICHYIOTb B YSIBHOMY CBITi, CTBOPEHOMY aBTOPOM TEKCTY [4, c. 24]. MoxxHa
MIPUIYCTHUTH, IO i MOZIEN, OCOOIMBO 32 YMOBH iX BUKOPHCTAHHS B TEK-
CTax OJIHOTO aHPY, OTHOTO TIOPIBHIHO HEBEJIMKOTO YaCOBOTO MPOMiXKKY,
CTBOPEHUX OJIHIEI0 MOBOIO JIJIsi TOMOT€HHOT IIIIBOBOT aynuTOPii, BiAPi3HA-
FOThCSI 3HAYHOIO KUIBKICTIO OIHAKOBHUX PUC, SIKI MOXKHA KJIacu(iKyBaTH Ha
OCHOBI OTPHMAaHHX CTATUCTUYHUX JaHUX.

KoHkpeTHOTro mepcoHa)ka B TAaKOMY TBOPI BBKAEMO MOBIICHHEBOIO
0COOHUCTICTIO, TOOTO OCOOWCTICTIO, SIKA peali3yeThCs y CIUIKYyBaHHI,
y BHOOPI cTpareriit i TaKTHK Ta MiJ YaCc BUKOPUCTAHHS JIHTBICTHYHUX
1 eKCTPaJIHTBICTHYHUX 3ac00iB [5, ¢. 87]. MoBieHHEBIH 0coOUCTOCTI
MpUTaMaHHa MOBJICHHEBA TIOBEIIHKA — CYKYITHICTh CBIJIOMHUX Ta HECBi-
JIOMUX [T, uepe3 sKi PO3KPUBAIOTHCS XapaKTep 1 CIOCIO KUTTS JTFOIUHHA
[3,c. 99].

MeTonosoriss Ta MeToaAM A0CTiaxKeHHsl. PoOOTY Haj MpakTUYHUM
MaTepiaJioM MPOBOIUMO B JIEKiJibKa eTariB: 1) OTpUMyeMO aHTIIOMOBHI
cyOTuTpu 3 oHnaH-pecypcy Yify Subtitles, sixi naini nepepipsieMo Ha Bif-
MOBIHICTh JOCTIPKYBAaHOMY ay[iOBi3yaJIbHOMY TEKCTY, y pa3i HeoOXia-
HOCT1 BHOCUMO NPaBKH; 2) pO30MBAEMO OTPUMAaHHI TEKCT HA PEIUTIKH Ta
moeaHyeMO (ppa3u OKpeMHUX MEPCOHAKIB B OJMH JOKyMEHT (HAIIPHUKIIA,
Elsa_Frozen.doc mictuts yci perutiku Enb3u 3 pinmemy Frozen); 3) mposo-
JIAMO TICHXOJIIHTBICTHYHMM, IEKCMKO-CEMAHTHYHUHI, CTHIIICTHYHUI, KOH-
TEKCTYyaJIbHUH, TIparMaTHYHUMA, CTATUCTUYHUN aHAJI3U PEILIK 13 METOI0
BCTaHOBJICHHS KOPEJIALIi MK IICUXOJOTIYHUMH OCOOIHUBOCTSIMH TIEPCO-
Ha’Ka Ta JIHIBICTUYHIMH OJMHUIISIMH, SIKI € IPIMUM/HEIPSIMIM IIPOSIBOM
IIUX 0COOJTMBOCTEH Y MOBJICHHI.
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Bukiaaa ocHOBHOro marepianay aociaixzkenHs. Po6oTy npucBsdeHo
0COOJMBOCTSIM CTBOPEHHS MICUXOJIIHTBICTUYHOTO 00pa3y KiHoMepcoHaxa
3a MCUXOJIOTIYHUM apXeTurioM «Mictuk» (the Mystic). OCHOBOIO BH3HA-
YEeHHS TICHXOJIOTIYHUX PHUC MEPCOHAXIB Tpymu € tumojoris B. HImiar
(2007 p.), Ka CKIAMAETHCS 13 COPOKA 11’ ATH 0A30BUX apXETHUIIIB KiHOTIEP-
coHaxiB. CTarTs € 4aCTUHOI KOMIUIEKCHOTO JTOCIIKEHHS LTICHOT CHUC-
TEMH TICUXOJIIHTBICTHYHUX KiHOOOpa3iB aHMIIOMOBHUX ()iJIbMIB MacoBOi
KynbTypHu XXI cT.

PoGoty BuxoHaHo Ha Marepiaini ¢enresi-pinmemy K. baka ta x. Jli
Frozen (2013 p.) 3a moruBamu ka3ku [.K. Anpepcena «CHirosa kopo-
neBa». Marepian cTaHOBUTb 1HTEpEC AT TOCIIIKEHHS, OCKITBKY JTUIIO-
rist Frozen Ta Frozen Il BXOAUTH 10 CITUCKY I’ ITHAALATH HAWOIBII MIPH-
OyTKOBHX aHIJIOMOBHHUX (DIJIEMIB, @ TAKOXK MMOCIJIA€ MEPIIi ABi CXOAUHKH
B Hepeniky (piTpMiB, y SKHUX TOJIOBHI POJIi HaJleXaTh AKIHOYMM MEepcoHa-
)aM — cectpaM AHHI W Enb3i (IeTabHUH po3MIIs ICUXOTIHIBICTUYHOTO
00pa3y AHHU uB. [1]). Y it poGoTi MpoaHaIi30BaHO 0COOIUBOCTI MOB-
NeHHs KoposieBu Enb3u 3aranbHuM o6csrom 105 pernik. 3a kinacudika-
miero B. Hmiar [11, ¢. 91-96] BimHOcuMo Enb3y no apxetuity «MicTHK,
OCKIJIbKY BH3HAYAJILHUMH PHCAMU JIJISL Hel € TaKi:

1. «MicTuk» BimdyBa€ 3B’ 30K 13 YAMOCH HAAMIPUPOTHUM, YAMOCH O1JTh-
IIMM 32 HBOTO. 3a croxkeToM Enb3a Haponuiacs 3 MariYHUMH 3010HOCTSIMU
CTBOPIOBATH CHIT Ta JiA. Y IUTHHCTBI BOHA BUKOPUCTOBYE MArito JJIsl PO3-
Bar Ta irop i3 MOJIOIIIOK CECTPOl0 AHHOIO, MMOKH MyCTOLIl HE 3aKiHUY-
IOTHCSL HEIacHUM BUIaakoM. Binroal Enp3a mounnae 6osiTucs CBOIX 31i-
OHOCTEH, Marist BUXOIUTB 3-11i]] KOHTPOJIFO TOMI, KOJTM BOHA HallsTKaHa. Puca
aKTyaJli30BaHa JIEKCUKO-CeMaHTHUHUMU rpyniaMu POWER ta STORM nns
300pakeHHs1 MariyHux 3mi0HocTel Enb3m, a takox rpynoto ELEMENTS
JUTSL JIEMOHCTpAIIii 3B’SI3Ky 13 TPUPOJHUMH CTHXIAMH. JICKCHYHI OMHUII
[UX TPy MPOAYKTHBHI JJIsl CTBOPEHHS MeTaop Yy MOBIICHHI TIEPCOHAXKA.

Jlexcuko-cemanTiyHa rpyna POWER ckiiagaeTbes 3 iMEHHUKA power
(3), npuxkmernuka capable (1), niecnosa control (3): ELSA: But she won 't
remember I have powers? [8, 00:07:25] / Thank you. I never knew what I
was capable of [8, 00:54:29].

HaiiGinb1ioro Ta BiNOBIIHO HAWO1IBIII BATOMOIO JIJISl CIOXKETY € JIEK-
cuKo-ceMaHTHuHa rpyna STORM, sika CKIaJaeThCcsl 3 IMEHHUKIB Storm
(5), winter (1), snow (1), blast (1), niecniB rage on (3) Sflurry (1), npu-
KMeTHUKIB cold (2), icy (1), frozen (1). HaBenemo Taki IpUKIaan TPYIIHN:
ELSA: Let the storm rage on! / The cold never bothered me anyway
[8, 00:34:34] / And one thought crystallizes like an icy blast [8, 00:33:56].

I'pyma ELEMENTS cxnanaetbes 3 iMeHHUKIB wind (2), sky (1), air (1),
ground (1): ELSA: My power flurries through the air / Into the ground
[8, 00:33:43].
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MokeMo Takok 0a4uTH MEBHUU Mapajeni3M Yy CHMBOJIBHUX TOpiB-
HaHHAX. Enp3a acowitoe cectpy AHHY i3 COHIEM, a cebe — i3 3UMOIO:
ELSA: Please go back home / Your life awaits / Go enjoy the sun / And
open up the gates [8, 00:56:18] / How? What power do you have to stop
this winter? To stop me? [8, 00:58:07].

2. Bona moOuTh OyTH HAOJMHIN 31 CBOIMH JAyMKaMH Ta 3HAXOIHUTh
po3paay B caMoTHOCTI. L[ prca € HACTITbKHM BHU3HAYaIBHOIO, IO, 34
cnocrepexenHsmMu B. [IMint, «MicTuk» HaBiTh TIOPEMHE YB’S3HCHHS
crnpuiimMae CrokiitHo. 3a croxeroM crepiry Enb3y 3aMUKarOTh Y 3aMKY, Y
CBO{ii KIMHATI, Jic BOHA Ma€ HABYMTHUCS KOHTPOJIIOBATH CBOI Mari4Hi 371i0-
HocTi. Ha BinMiHy B AHHH, LI0 IPUMYCOBY 13010 Enb3a cnpuiimae
sIk HeoOXiHicTh. [ani Enp3a cama 3a4MHSAETHCS Y CTBOPEHOMY HEIO JIhO-
JIOBOMY MaJjalli, 1100 He CTAHOBUTH 3arpo3u ais iHmmx: ELSA: No, Anna,
1 belong here. Alone. Where I can be who I am without hurting anybody
[8, 00:54:47]. Jlani BOHAa ONMUHSETHCA Y B S3HMII, ajie ii XBUIIOE TUTBKH
3arpo3a, Ky BoHa CTAaHOBUTb JIs KopoliBcTBa: ELSA: Why did you bring
me here? HANS: I couldn t just let them kill you. ELSA: But I'm a danger
to Arendelle [8, 01:12:51].

Jis Hel caMOTHICTh HEPO3PUBHO TIOB’i3aHa 3 MOYKIIMBICTIO BIIKHHY TH
oOMe)xeHHs, HaB s3aHI OTOYEHHSAM, Ta OyTu coboro: ELSA: A kingdom
of isolation / And it looks like I'm the queen [Frozen, 00:31:30] / You
mean well / But leave me be / Yes, I'm alone / But I'm alone and free
[8, 00:56:27]. Puca peanizoBaHa BUKOPUCTAHHSIM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT
rpynu ISOLATION, 1o sikoi BXOAATh iMeHHUKH isolation (1), distance (2)
MPUCITIBHUK away (6) Ta MpUKMETHUK alone (6).

3. BoHa 31aTHA YMHHTH OIIip, KOJH HEIO MaHINYIIOIOTh. Prca akry-
ai3oBaHa KOH(POHTATHBHUM CTHIIEM CITUIKYBaHHS 3 TOJIOBHUM aHTa-
TOHICTOM icTOpii. 3a CFOXKeTOM TIpHHI[ ['aHC, KOPUCTYIOUUCH 3 HAIBHOCTI
AHHWY, IJTAHYE ONPYKUTHUCS 3 HEro. [IJis AHHM 11e MOXKIIMBICTh OTPUMATH
yBary Ta CIIJIKyBaHHS, SKOTO 1 OpaKyBajo AEKiIbKa POKiB MIiCIs Biady-
JKEHHS CECTpH Ta 3aruOeri 0aTbKiB. AHHA 3 €HTY31a3MOM CIIPHIMAE IO
izgero, ane Emp3a, sik cTapiia Ta OUIBII pO3BaXKIIUBA 13 cecTep, BiIMOB-
JIS€EThCA OJIaTOCIOBUTH TaKHii MOKBAIUIMBUH coro3. Hi Onaranus cectpw,
Hi BMOBJISIHHA ['aHca He 3MiHIOWTS 11 pileHHs: HANS: Your Majesty, if
I may ease your <...> ELSA: No, you may not. And I think you should
go. The party is over. Close the gates [8, 00:26:54]. 3a TepMiHOIOTI€0
JIx. Kanmenepa [6, ¢. 41] 1ieit BUnamok MOXHa BIJHECTH JO CTpaTerii
YCYHEHHS CITIBpO3MOBHHMKA BiJI CIUIBHOI Jii IIISXOM 03BOJNY/HAKa3y
3aJTUIIATH MOBIIS. CTpaTeris peai3yeThes K JeMOHCTPAITis O3UTHBHOT
HEBBIWIMBOCTI.

4. 1i me nikapnATH Hi MaTeplaHLHl IIHHOCTI, Hi MpH3EMIICHE OaxaHHS
MAaTH 4ONIOBiKa i fiTei. Ii ciM’s — cecTpa AHHa, IO peasTizy€eThcs uepes
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4acTOTHE BHKOpUCTaHHA aneisatuBiB (18) Ta 3alimeHHMKIB (25) apyroi
ocoOu (Ha TO3HAYeHHS AHHHM), BUKOPUCTAHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
rpynu CARE B gianorax, kojau AHHa € 00’ €KTOM CIIUJIKYBaHHS, AJ1s1 300pa-
JKEeHHs TypOOoTH, M000BI, OaxkaHHs 3axuctuTh cectpy: ELSA: You 're okay,
Anna. I got you [8, 00:05:35] / Just stay away / And you'll be safe from
me [8, 00:56:36] / No, I'm just trying to protect you [8, 00:55:40] / Just
take care of my sister [8, 01:25:10]. Jlekcuko-cemantuuna rpyna CARE B
perutikax Enp3u cknamaetwes 3 miectis sacrifice (1), protect (1), care (1),
iMmeHHUKa /ove (4) Ta mpUKMeTHUKA safe (2).

5. Bona HamaraeThcs 30epertu Mup y CTOCYHKaXx. Puca aKTyamso—
BaHA YaCTOTHUM BHKOPHUCTaHHSM JIEKCEMH please 1 peKBECTHBIB y paM-
Kax 3arajbHOI TAaKTHKH YHUKHEHHS KOHQIIKTY: ELSA: No! Don't touch
me! Please, I don't want to hurt you [8, 00:09:43]. V cninkyBaHHi 3
0aTbkaMu, BKOTpPE BTPaTHBIIM KOHTPOJb HaJ CBO€ Mariero, Emnb3a
BHKOPHCTOBY€E JICKCEMY Ta paIliOHaNi3alil0 IS ITOM SKIICHHS IOIIe-
penHBOTO BUCTOBIIOBaHHSA. [licnms koH(pOHTALIi 3 AHHOIO 3HAXOIUMO
nmonioHwid puknan: ELSA: Please, just stay away from me. Stay away
[8, 00:28:18]. Bona yacTo 6a4uTh €IMHUN BUXIJ y TAKHX CUTYaIlisIX —
3aJUIIUTH CIiBPO3MOBHHUKA, YXHIUTHUCS Bix 00roBopeHHS. HaBiTh KOMTH
B 11 BIACHOMY 3aMKYy, Y SIKOMY BOHa JOOPOBUIFHO 3a4MHMIIACS BiJ iHIINX
ToNeH, Ha Hel Hama alTh IBOE 030po€HNX HaiiMaHliB, Enb3a ciouaTky
HAMaraeThCsl BUPIIINTH KOH(IIKT MUpHUM nuisixoMm: ELSA: No. Please.
Stay away! [8, 01:10:39].

6. Bona Moxe BiTd4yBaTH €MOIlii 1HIITHNX, 1110 HAJa€ i BETUKOI 37]aTHO-
CTi IO CHIBYYTTS, aJie TAKOK 3MYIIY€E 11 TPHMATUCS OCTOPOHB. «MiCTHK»
HaMaraeThCs TOMOJATH CBOi CTPaxH, ale e il He 3aBKAU BOAEThCS. 3a
croxetoM Enb3a nmepeiiMaeThes, o ii Marist MOKe 3aBJaTH IIKOIH 1HIIIHM.
Puca axryarnizoBaHa OKIMYHUME PEUCHHSMH B O€THAHHI 3 OAWHHUIISIMHU
JIEKCUKO-CeMaHTH4HOI Tpynu ANXIETY nnst BUpaKeHHS CTpaxy, XBU-
JIOBaHHSI, CKOPOOTH, YKaJT0, 3aHETIOKOEHHS; YACTOTHUM BHUKOPHUCTAHHIM
3aiiMEHHHKA MEPIIoi 0COOM OHUHU JUIS IEMOHCTpAIlii CKOHIIECHTPOBAHO-
CTi Ha BJIaCHUX NIeperKMBAHHAX. ELSA: I'm scared. It’s getting stronger!
[8, 00:09:37] / I can't control the curse! [8, 00:57:20] / No! Don t touch

me! Please, I don 't want to hurt you [8, 00:09:43].

3ayBaXXMMO, 110 KOJIM BOHA 3HAXOIUTH CBOE Miclle 1 MPUIMAE CBOIO
Marito, 1 BIaeThcs MepeMOrTa cBoi crpaxu: ELSA: And the fears that
once controlled me / Can't get to me at all [8, 00:32:47]. 3aranom JeKcH-
Ko-ceMaHTH4HY rpyny ANXIETY y moBnenHi Enbp3u popMyroTh niecioBa
feel (8), cry (1), hurt (2), npukmeTauku sorry (3), scared (1), IMCHHUKH
fear (2), curse (1), agony (1), danger (1).

IcHye GaraTo poOiT, y SIKHX 3a3HaYA€THCS, L0 JUIS IHTPOBEPTIB XapaK-
TEpHi 3aMKHYTICTh Ta 3aKPUTICTh BiJl CBITYy HABKOJIO, a I EKCTPABEPTIB,
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HaBIIAKH, — BIAKPUTICTH JIO0 CIUIKYBaHHS 1 CBITY, TOMY €KCTpPaBepTH 00u-
paroTh PO3yMOBHI MixXia 10 00poOku iHpOpMallii, a IHTPOBEPTH — Uy TTE-
Buii [10, c. 116]. 3a croxxeToM /B1 ro10BH1 repoiHi (inbmy, cectpu Enb3a i
AHHa, HaJIeXKaTh 10 Pi3HUX IICUXOTHIIIB: Enb3a — iHTpOoBepT, AHHA — eKC-
TpaBepT. HecXoxkicTh cecTep 4acTo BiAOWBAETHCS B MOBIICHHI. Y pernii-
KaxX AHHH [TepeBaKalOTh JI€CIOBA PO3YMOBOTO CIIPUHHSTTS pEabHOCTI:
know (23), mean (9), think (7), understand (2), wonder (1), suppose (1),
1 MaiXke BIJICYTHI Ji€CTIOBa YyTTEBOTO CIPUHHATTA feel (1). Y perutikax
Enb3u, HaBNaKu, MEHINE JIECITIB PO3yMOBOTO CHPHHHATTS: know (10),
mean (2), think (2), 6inbie ayTTeBoro (feel (8)).

7. Tit moTpi6HO MaTH BiacHumii MpocCTip, e BOHa Moxe OyTH co0or0,
Moxe TBoputH. Le miciie, 1o SKOro BoHa 3MOXKE BTEKTH BiJl pEabHOCTI.
Ons Enp3u TakuM OCOOIMBHM MicIle CTa€ JTHOMOBHH Majail, mo0ymoBa-
HUU criiamu ii marii. Y 1ii cueni 6aunmo Enb3y Ha MKy eMoIrii, Ko B 1i
MOBJICHHI YaCTOTHI OKJIMYHI peYeHHs 1 MeTa(opHu JUTsl AEMOHCTpaIlii po-
THJICKHHUX €MOIIH BiJ| CTpaxy 0 PajaoCTi, B po3mady J0 3aXOIICHHS:
ELSA: The wind is howling / Like this swirling storm inside / Couldn 't
keep it in / Heaven knows I tried [ 8, 00:31:38]/It’s time to see what I can
do / To test the limits and break through / No right, no wrong / No rules
forme/I'm free! [8,00:32:55]/ Let it go! / Turn away and slam the door
[8,00:32:19]/ Let it go! And I'll rise like the break of dawn [8, 00:34:15].
Puca axtyami3yeTbcsi BHUKOPHCTAHHSM JIGKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYIU
ESCAPE, sxy dhopmyrots niecioBa let go (13), break through (1), leave
(1), escape (1) Ta npukMeTHUK free (3).

Sk 3a3Hawae M. JKnaHOBHY, 9acTOTHI HOBTOPH, JEKCHKO-CEMAHTHY-
HUH Mapaieni3M yTBOPIOTh eMOLIHHY Hanpyry [2, ¢. 16]. baunmo B mii
CIICHI MHOXHMHHI aHa(QOpH Ta peayIuTiKalii Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI JJIs1
repeadi HaMBHIOTO CTYIICHsI CKIIAHUX eMOIlii nepconaxa: ELSA: Let
it go! /I am one with the wind and sky / Let it go! Let it go! / You’ll never
see me cry [8, 00:33:11].

8. Yce, 10 BoHa poOUTH, BOHA POOUTH HEKBAITHO, MAKCUMAIILHO KOH-
LEHTPYIOUUCh 1 HACOIOKYIOUNCh CBOEIO pobororo. Puca peanizoBana
Ha KOHTpacTi 3 AHHOO, uepe3 HeOaraToCHiBHICTh 1 HIDKUY IIBUAKICTh
MOBJICHHSI, HE3HAYHY KUIBbKICTh BUTYKiB, IOPOXKHIX €MiTeTiB, PO3MOBHOI
JICKCUKH, TPU CIIB. Yce 3a3HaYCHE CTBOPIOE CTPUMAHy MaHEpy CILIKY-
BaHHA. Tak, cepenHs KUTbKICTh PEYCHB y PEILIilli B MOBJICHHI AHHU CTa-
HOBHTH 1,9 peueHHs1, a B MoBIIeHHI Enb3n — 1,5; cepeiHs KUIBKICTD CITiB
pedeHHi AHHU — 3,6 cioBa, a B Enb3u — 3,4 crnoB.a.

9. «MicTHKa» YBaKalOTh IHAKIIMM, SKCIICHTPUYHUM 4YH HeOe3red-
HuM. Ilg puca akTyami3yeTbcs B MOBIEHHI reprora BizanproHa mono
Ene3u: DUKE: Sorcery. I knew there was something dubious going on
here. [8,00:27:35]/ Monster. Monster! [8, 00:28:23]. 3BepHiMO TyT yBary
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CIIOYATKy Ha Maii)Ke HeUTpaslbHe sorcery, OLIHHY JIEKCUKY dubious i gaii
penyIIiKaiio 3 MiIBUIICHOK IHTOHAIUE UId AEMOHCTpalii cTpaxy i
HEHaBHCTI.

Ha mouarky icTopii Take cTaBieHHS J0 Hel OCHTSKUTH 1 HEMOKOITh
Enb3y, ToMy BOHa OHaJ yce HaMaraeThCsl MPUXOBATH CBOI 3110HOCTI, 110
peanizyeTbes JeKCHKO-ceMaHTHYHO rpynioto CONCEAL. I'pyna ckiana-
eThes 3 JieciB keep in (1), conceal (4), show (1), see (8), know (10), hold
back (1). ELSA: Conceal, don't feel / Don t let them know [8, 00:16:37] /
Conceal / Don t feel / Put on a show [8, 00:15:53].

BucHoBku 3 pociaimxenHs. 3arajgoMm ais MoBieHHS Emp3n xapak-
TEpPHE YaCTOTHE BHUKOPHUCTAHHS amelsiTuBa Anna, 3aiMeHHHKA APYroi
0COOM you Ta OJVHHIIb JICKCHKO-ceMaHTHuHOI rpymn CARE B mianorax
3 AHHOIO, SIK TIPOSIB CECTPUHCHKOI TypOOTH Ta M000BI1. JIekcuko-cemaH-
tiuHi omuHUII Tpyn POWER, STORM ta ELEMENTS neMOHCTPYIOTh
3B’SI30K MEpPCOHAXa 3 HAANPUPOIHUMH CHIIaMH, a MeTa(opu Ha OCHOBI
OUX EeNEeMEHTIB — oOpa3He MUCICHHA. Uepe3 YacTOTHE BHUKOPHUCTAHHS
aexceMu please 1 peKBECTHUBIB peai3yeTbcs TAKTHKA YHHUKHEHHS KOH-
¢umikTy. Jlekcuko-cemantnyuHa rpyna ISOLATION aktyaiizye CXHIIbHICTh
HepcoHaxa 70 caMOTHOCTi. KoH(pOHTaTHBHMNA CTUIIb CHIIKYBaHHS 3
TOJIOBHUM aHTAroHICTOM iCTOpIi y BUIVISI TO3WTUBHOI HEBBIWIMBOCTI
€ TIPOSIBOM OTIOPY MCUXOJIOTIYHUM MAaHIMyJAIisM. JIeKCHKo-ceMaHTHYH
omunwui rpynu ESCAPE neMOHCTPYIOTh TOTPeOy Y BIIACHOMY ITPOCTOPI,
KyIW MOXHa BTEKTH BiJl peanbHOCTI i OyTu coboro. Jlekcuko-cemaH-
tnyHa rpyna CONCEAL nyis akTyanizanii cipoOu MpUX0BaTH CBOIO Bij-
MIHHICTB BiJ iHIIMX NepcoHaxiB. He3HayHa KiNbKiCTh BUTYKIB (HasBHI
TIJIBKH B CHTYaIliSX ITiABHICHOT EMOLIHHOCTI), TOPOXKHIX EHITETIB, PO3-
MOBHOI JICKCHKH, He0araTOCHiBHICTh i MOPIBHSHO HUXYa IIBUIKICTh
MOBJICHHS (POPMYIOTh CTPUMaHy MaHepy CHUIKyBaHHS. YacTOTHE BUKO-
pUCTaHHs 3aiiMEHHHMKA TMEPIIOi 0COOM OMHWUHH, OIUHUIIL JIEKCUKO-Ce-
MaHTHUYHOI rpynid ANXIETY, mOBTOPIB IEMOHCTPYE CKOHIICHTPOBAHICTh
Ha BIIACHUX MEPEKUBAHHSX.

JITEPATYPA

1.  bBepexna M.B. IIcuxoninreictuunuii oo6pa3z Anuu (y ¢inemi K. baka ta Ix. Jli
«Kpwmxane cepue»). Hayxosuii gicnux Misxcnapoounozo eymanimapuo2o yHigep-
cumemy. Cepin «@inonozisy. Opeca, 2021. Ne 51 (y apymi).

2. XnmanoBmu M.A. JINHTBHCTHYECKHE CpEICTBA CO3MaHMs 00pa3a IepcoHaka B
XyJIOKECTBEHHOM Jauayiore : aBToped. auc. ... Kaua. ¢umon. Hayk: 10.02.04.
Camapa, 2009. 22 c.

3. Kapacuk B.1. MozenbHast THYHOCTD KaK JMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIENT. Duio-
noeus u kynemypa : Marepuaist 11I-it MexxayHapoaHo# HaydHON KOH(pEpEeHINH.
Tam6o08, 2001. Y. 2. C. 98-101.

4.  Kapaynos FO.H. Pycckuii Si3bIK U S3bIKOBasi IHYHOCTh. MockBa : M3narenscTBo
JIKH, 2007. 264 c.

23



10.

11.

12.

Kpacupix B.B. O 4eM roBOpHT «4eJIOBEK TOBOPSLIHI»? (K BOMPOCY O HEKO-
TOPBIX JIMHIBOKOTHUTHMBHBIX AaCIEKTaX KOMMYHHKALUM). JIUHE60KOSHUMUG-
Hble nPodIeMbl MeNCKYTIbmypHou kommyHukayuu. Mocksa : @unonorus, 1997.
C. 81-91.

Culpeper J. Impoliteness and entertainment in the television quiz show: The
Weakest Link. Journal of Politeness Research: Language, Behaviour, Culture.
2005. Ne 1. P. 35-72.

Dimensions of Iconicity. Edited by Angelika Zirker, Matthias Bauer, Olga
Fischer and Christina Ljungberg. Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins
Publishing Company, 2017. 351 p.

Frozen. Directed by Chris Buck & Jennifer Lee, Walt Disney Animation Studios,
2013.

MclIntyre Dan. Characterisation. The Cambridge Handbook in Stylistics / Eds.
Peter Stockwell & Sara Whiteley. Cambridge : Cambridge University Press,
2014. P. 149-164.

Sadowsky P. Psychological Configurations and Literary Characters: A Systems
View. Journal of Literary Semantics. 2008. Vol. 29. Ne 2. P. 105-122.

Schmidt V. The 45 Master characters. Cincinnati, Ohayo : Writers Digest Books,
2007. 338 p.

Tausczik Yla R., Pennebaker James W. The Psychological Meaning of
Words: LIWC and Computerized Text Analysis Methods. Journal of
Language and Social Psychology. Vol. 29. Issue 129 (1). P. 24-54. DOI:
10.1177/0261927X09351676.

24



VIK 81
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2021.20.25-33

Amnopiana Bopobenw,

Mmazicmp kageopu npukiadHoi TiHSGICMUKU,
Hayionanvuuii ynieepcumem «JIo8iscbka nonimexuikay
https.//orcid.org/0000-0002-0183-1821

M. JIvsis, Ykpaina
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Corpus approach to analysis of artefact metaphors
in Terry Pratchett’s “Discwold” series

Anomauin. Hamenep xopnycha ninegicmuka po3uupioe Hauie po3yMiHHs pi3-
HUX A6ULY Y MOBOZHABCNGI A NTMEPamypi, OCKIIbKU 3a OONOMO2010 CXeMi KOMN 10~
mepHoi agmomamu3ayii’ 3a36U4atl 8eNUKA KIbKICMb Ci8 AHANIZYEMbCS 3 6ETUKOIO
epexmuericmio ma mounicmro. Kopnycruti nioxio po3kpue 6e3iiy 3axoniueux ax-
mMi6 npo KOHYEeNMyanibHi cxemu, SKi 3a30a1e2iob He O)Iu 8I0oMUMU, PO KT HEMOJIC-
U8B0 OY10 6 JI3HAMUCH 30 OONOMO20H0 MPAOUYITIHO20, IHMPOCNEKMUBHO20 NIOX00).
Memadghopu gidicpaioms saxciugy poib y HAUOMY NI3HAHHI MA CRIIKYBAHHI, @ MJLy-
MaueHHs Memaghopu mMae eenuxe 3HaueHHs 07 00poOKU NPUPoOHOi Mosu. 3 U020
MeopemuiHo20 no2nAdy My CRUPAEMOCL HA Me3y NPo me, Wo J00CbKa NOBEOIHKA
Ma MIpKy8aHHs AKUMOCH YUHOM OROCePeOKO8YIOMbCS Memagopamu, wjo memago-
PU, AKI BUKOPUCTIOBYIOMb 00U, MOdCYmb 8i00Opadcamu ixHiil ceimoansio. Hanpu-
K1ao0, apmeghakmui memagopu 0eMOHCMPYIOMb CAPULIHAMMS THOOUHOIO NEBHO20
abempaxkmmuoeo NOHAMmMsL 8 06pa3si KOHKPemHo2o npeomema. 3a2anom KoHyenmy-
anbHi Memaghopu 0036071510Mb 3PO3YMIMU BUXIOHUIL OOMEH KPi3b NPUIMY YLIb0BO2O.
Paniwe npuknaou memadghop, axi docniosxcyseanu 6 meopemuuriil 1imepamypi, 6ynu
aimepamypHumu abo ueadaHuMu, npome i3 4acom KOSHIMUGHUL NiOXio CnpuYUHUG
nepexio 00 BUKOPUCMAHHS KOPNYCHOI TiHeGICMUKY, A T 00CTIOHUYbKI Memoou 003-
BOJIAIONb POOUMU AHATI3 HA Mamepiai TimepamypHux meopie. Busuenns memagho-
DU HA OCHOGI KOPNYCY GIOPIZHAEMbCAL 610 MPAOUYIIHO2O OOCTIOdNCEH s Memagpopu
MUM, WO BOHO MOdICe OYMU K SAKICHUM, MAK [ KLIbKICHUM. Ane SKIiCHUl achekm
yce we 8UMALAE YBAHCHOLO YUMAHHS YPUBKIE MeKCmY, IHOOI NOBHUX MeKCmis, | 6e3
HANEINHCHO2O GUAGTEHHS. MEMADOPUYHUX GUPA3IE HACMOMU 3ATUUAIOMbCS TUUe
yugpamu. Haneero, mModicHa 3 moyHicmio cKazamu, wo 3a OCMAanHi KilbKa 0ecamu-
JiMb KOpnycHi Memoou 3apekomendysanu cebe K OCHOGHA eMNIpuyHa napaouema @
ninegicmuyi. Bonu 6ynu enuboxo 3acmocosani 0is 00CIIOHUYLKUX NUMAHb, WO CIO-
CYIOmMbCsl 6CIX PIGHIB MOBHOT CMpYKmMypu ma 6azamvox acneKmie GUKOPUCHANHSL
Mmosu. Obracms 0ocnioxcens memagopu 0ewjo i0CMae cmoCco8Ho Yiei OUHamiKu,
ane OCMAanHIM 4acom HU3Ka OOCTIOHUKIE NOYAN GURPAGIAMU YI0 CUMYayilo, 3aK1a-
JIU MeMOOONO2IMHE OCHOBU AKYEHMY HA GIPOCIOHUX OAHUX.

Kniouosi cnoea: xoenimusna ninegicmuka, KoHyenm, 1ekcuyHa 6a3a Oauux,
XYO0O02iICHs Nimepamypa, CeManmuyne po33Ha4eHHs, KOHMeKCH.
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Summary. Today, corpus linguistics expands our understanding of various
phenomena in linguistics and literature, because with the help of a computer
automation scheme, as a rule, numerous words are analysed with great efficiency
and accuracy. The corpus-based approach revealed many fascinating facts about
conceptual schemes that were not known in advance and, in fact, that would be
impossible to learn with a traditional, introspective approach. Metaphors play
an important role in our cognition and communication, and the interpretation of
metaphors is important for the processing of natural language. From a higher
theoretical point of view, we rely on the thesis that human behaviour and reasoning
are somehow mediated by metaphors and that metaphors used by people may in
some ways reflect their world view. For example, artefact metaphors demonstrate
a person’s perception of a certain abstract concept in the image of a particular
object. In general, conceptual metaphors allow us to understand the source
domain through the prism of the target one. Previously, examples of metaphors
studied in the theoretical literature were literary or fictional, but over time the
cognitive approach led to the transition to the use of corpus linguistics, and its
research methods allow analysis on the basis of literary works. The study of
metaphor on the basis of corpus differs from the traditional study of metaphor
in that it can be both qualitative and quantitative. But the qualitative aspect still
requires careful reading of passages of text, sometimes full texts, and without
proper detection of metaphorical expressions frequencies remain only numbers.
Probably, it is possible to tell with accuracy that for the last some decades corpus
methods have proved as the basic empirical paradigm in linguistics. They have
been deeply applied to research questions concerning all levels of language
structure and many aspects of language use. The field of metaphor research lags
behind this dynamic, but recently a number of researchers have begun to correct
this situation by laying the methodological foundations for a strong emphasis on
reliable data.

Key words: cognitive linguistics, concept, lexical database, fiction, semantic
annotation, context.

Beryn. 3naTHICTB BiAPI3HATH MPsIME 3HAYCHHS B1JI IEPEHOCHOTO € BaXK-
JIMBOIO BIXOIO B PO3YMiHHI NPHPOAHOI MOBH, OCKITBKH BHII PiBHI JIIOA-
CBKOTO MHCJICHHS NepeadadaoTh BUKOPHCTaHHSA MeTadop, a Meradopu
MOXYTh NEBHHUM YHMHOM 300paxkaTu croci® mucienHs moxpeil. Llg tesa
BUHMKJIA B KOTHITUBHIH JITHTBICTHII, JIe KJIACUYHE TTOHATTS MeTa(opH siK
PHUTOPHYHOI IPUKPACU 3aMIHEHO Ha ifIel0 TOro, o MeTadopa — 1e ncu-
XOJIHTBICTUYIHUI 3aci0 Ui pO3yMiHHS ONHIET KOHIIENTYaIbHOT 001acTi 3
oAy iHmoi. ApredakTHa MeTadopa nepeadadae 300pakeHHsT 03HAK
OIHOTO 00’€KTa, CTBOPEHOTO JIOANHOIO, Uepe3 OPYTrHil 00’ €KT 4 SBHUIIE,
MPUNNCYBAHHA XapaKTEPUCTHK OJHMX NpeAMeTiB iHmmM. Mwu maemo
JIFOASM YH TIPeMETaM Ha3BH, IO CTOCYIOTHCSI HEXHBHUX MPEAMETIB, CITH-
paro4rch Ha MOAIOHOCTI B 30BHINIHBOMY BHIJISIAL, BHYTPIIIHIX XapakTe-
pHCTHKAX, Billi, YIBICHHAX IIpo (QyHKIi Tommo. Po3pizHeHHS mpsiMoro Ta
MIEPEHOCHOTO 3aCTOCYBAaHHS MOBHM MOXe OyTH HaJ3BUYaifHO Ba’KIHBUM
JUISL PI3HOMAHITHUX IIpOrpaM, o 0a3yroThCsl Ha PO3YMIiHHI MPUPOJHOT
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MoBH. Hampuknaza, komanzaa ans pobota: «lail MeHi Yaliky» IiJIKOM
Bi/Ipi3HSIETBCS Bij koMaHau: «Jlait MeHi Biamountny. 1100 BUKOHYBaTH
KOMaH/y, PoOOT TOBHMHEH BOJOIITH MOAYJIEM PO3YMIHHS NPHUPOIHOI
MOBH, 00 PO3PI3HUTH MPSIME Ta TIEPCHOCHE 3HAYCHHS.

Jo 1980 p. un mpubIM3HO 10 TOro MeTadopu TOCTIIKYBaU Hay-
KOBIII, SIKi IIIKaBHJTUCh POMaHHMMH MeTa(bopaMH 3 niTepaTypHHx TEKCTIB,
abo cblnocoqm KPUTHKH Ta KOTHITUBHI TICHXOJIOTH, SIK1 Oy 3alliKaBJieHi
B MTOJiJIi Ha TIpsIME Ta TMEPEHOCHE 3HAYCHHS, IO B OCHOBHOMY 300paxy-
€THCS 32 JONIOMOTOIO0 aHaJTi3y OKPEMHX JACKOHTCKCTYali30BaHUX PEUCHB.
He3spaxkatouu Ha Te, 1m0 npukiIaau Mmeradop Oylu BipOriJHUMH Ta XapaK-
TEPHUMHU JJII OKPEMOTO >KaHpy, 0araroro Ha BHUpa3d B MEPEHOCHOMY
3HAUCHHI ¥ iHIII 3ac00M MOeTU4HOI (aHTa3ii, BOHU 3a3BUYail BKIIFOUAIU
ctepeotuny. KopmycHuid TUN AOCTIIXKEHb 3a IIJIOI0 HU3KOIO acCHeKTiB
MPU3BIB JI0 MEPEOLIHKH JOCHITHUIBKIX TPAaTULii, OCKIJIbKM BiH MOXeE
CIIPHSITH TyXKe AETAIFHOMY CTHIIICTHYHOMY OIIHCY JIITEPaTypHHUX TEK-
CTiB, 1O J1aCTh MO)KJ'II/IBiCTB 3p03yMiTH Te, [0 HEMOXKITHBO 32 JOTIOMOTOI0
3a3HAYUTH BI/IB‘ICHHH Ha OCHOBI aHWX (0aTHKOM TaKOTO BHBYCHHS BBa-
xaroTh JI>xoHa CiHkjepa), 10 BUMarae Bijl CTY/ICHTIB 3BEpHEHHS JI0 KOP-
MyCiB JUISL TOTO, MO0 CAMOCTIIHO pOOUTH BIIKPUTTS PO MOBY [7, c. 78].

[Tepma npobiemMa, 3 IKOKO CTHKA€ThCS Oynb-sSKWN aHaN3 Ha OCHOBI
KOpITyCy, — IIe BUSIBIIEHHS Ta BUTATYBaHHS BiJINIOBITHUX JAHUX 13 KOPITYCY.
e € mpocTuM 3aBOaHHSM IIiJ1 4ac JOCIiIKEHHS JISKCHYHUX OJUHULB 200
CTaJIUX BUPA3iB, ajie CKJIAIHIIIMM, KOJM MAaeMO CIIpaBy 3 HHU3KOIO Ipa-
MaTUYHUX sBUII. OJHAK IO CTOCYETbCA MeTa(opH, TO OTPUMAHHA Bif-
MOBITHHUX JaHUX HA MEPIIAH MO MPAaKTHIHO HEMOXIIHBO 3MiHCHUTH
gepes Te, [0 KOHIENTyalbHa MOAEh He TIOB’s13aHa 3 KOHKPETHUMH MOB-
HUMHU (opMamH. ICHYIOTh Pi3HI THIIH CEMaHTHYHOTO PO33HAYCHHS, IO
MOXYTh JJOIOMOT'TH PO3B’sI3aTH III0 IPOOIEMYy, ajie KOJIeH i3 HasBHHUX Ha
[Ieli MOMEHT BEJIMKHUX KOPITYCiB HE MICTHTh CEMaHTHYHOTO PO33HAYCHHS
(1 0coOMUBO 1€ CTOCYETHCS KOPITYCiB, SIKi 310pany HayKOBI B KOHTEKCTI
KOHKPETHHX JTOCIIJHUIBKUX MUTaHb). OTKe, OUTBIICTh KOHIIETITya b~
HUX MOJEJel He MOXKYTb MOKJIAaTHCs Ha po33HaveHi kopnycu. A. Cre-
(haHOBMY 3aITPONIOHYBAB HU3KY CTpaTeriil A 3HaXOMKEHHS B KOpPITycax
JIHTBICTUYHUX BHUPA3iB, IO CTAHOBIATH COO0I0 KOHIIENTYaJbHY MOAEb:

1. Tomyk BpyuHy. HaligaBHimmi crmoci®d TEKCTOBOTO JOCHiIKCHHS
MeTadopH MoIATae B TOMY, IO KOJIU JOCTITHUK YBaKHO YHTAE KOPITYC,
BiH BUOMpae Bci MeTadopH, Ha SKi HaTparuise. PydHe BUTATYBaHHS MeTa-
(op Mae HU3Ky IpOOIIEM, OTHY 3 KX TOSICHIOEMO THM, III0 BOHO KaTero-
PUYHO OOMEXY€E MOTCHIIIHHUKN PO3MIp KOPITyCY.

2. Ilomryk JeKCUKH BUXITHOTO ToMeHy. MeTadopHuuHi BHpa3H 3aBKIH
MICTSITh JISKCHUYHI OIMHUII 3 MIEBHOT BUXIJHOI 00JIACTi, TOMY JIOTi4YHOIO
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CTpareriero Oyze po3nouaTtu JOCHIIIPKEHHSI BUOOPOM MOTEHIiITHOTO pKe-
pena goMeHy (TOOTO CEMaHTHYHOTO AOMEHY 4YH Tajy3i, 110, SK BiIOMO,
BiJlirpae pojib y MeBHUX MeTadopUUHUX BHpazax). Ha apyromy erami
JOCITIIHUK BU3HAYAE IIJIHOBI 00JIACTI, Y IKUX I1i €JICMEHTH TPAIUISIOTHCS,
OTKe, METapOPUIHI MOJIENI, ¥ SIKHX BOHH OEPYTh YIacTh.

3. Ilomyk clIOBHHKA IUTHOBOTO AOMEHY. YacTo MOCIHiIKEHHS KOH-
HEeNTyalbHUX MOJIEINeH OB’ 13aHe 3 KOHKPETHUMH LITbOBAMH TOMEHAMHU
Ta KOHIIENITYaJbHUMH MOJEISMH, SIKi HOTO CTPYKTypyIOTh. Y TakoMy
pasi miaxil, M0 Opi€HTOBAaHHWW Ha JIOMEH JpKepera, ONMMCaHud y Tole-
PEIHBOMY PO3AiJ, HE MOXKE OyTH IUTIIHO 3aCTOCOBAHUMN, OCKUIBKH BiH
BHMArae amnpiopHOTO 3HAHHS BHUXIIHUX JOMEHiB, SIKi, IMOBIpHO, 3Hai-
JIYTHCS B IOMEHI IIiJIi.

4. Tomryk pedeHb, M0 MICTITh JICKCHYHI OJMHUIIL SIK 13 BUXIJHOTO,
TaK 1 i3 UTLOBOTO JJOMEHY. J/IBa oInrcaHi BUIIE METOIM MOYKHA TOEAHATH,
TOOTO AOCHITHUK MOKE IITyKaTH PeUeHHs (200 1HIIN OJUHMIN CUHTAKCHY-
HOTO p0300py, SKI MiIiHIyTh), 0 MICTATH JEKCUKY SK BHXITHOTO, TaK i
[TEOBOTO JOMEHY; IIe OCOOIMBO KOPHCHO ISl aBTOMAaTHIHOTO PO33Ha-
4yeHHs a00 BUTATYBaHHs. Llelt MeTos nmependavae HassBHICTh YCEOCSIKHUX
CIHCKIB JIGKCHKH BHXiTHOTO Ta IJTFOBOTO JIOMEHIB, & TAKOX KOPITYCiB,
SKi PO3MIUYIOTECS JUII MEX peueHHs / Horo 4acTHH (aJbTepHATHUBHO,
BOHHU TIOBUHHI OyTH 3a37aJIeriib BiAMOBIAHO 00poOIeHIMH). 3BaXKatoun
Ha Il IePeAyMOBH, PO33HAYCHHS Ta BUTATYBAHHS € BITHOCHO JIETKUMH
3aBIaHHSIMU.

5. Ilomryk metadop Ha OCHOBI «MapkepiB MeTadopu». [CHyIOTh MOBHI
3aco0M, sIKi MOXYTh CHUTHANI3yBaTH MPO HASBHICTH MeTadopH, BKIIO-
YaTH, HalIPHUKJIa, METAaMOBHI BUPA3H, 1110 OB’ s13aH1 3 MeTa(GOpHUHICTIO,
HaNpUKJIaJ, 3arajbHa METaMOBa MPO CEMAHTHUKY abo OibIle, HiXK OHE
3HAYCHHS; yHKTYAIii{H] 3HaKH, SK-OT JIAIKA TOIIO. X0Y CTPAaTeTiss BUTSI-
ryBaHHS MeTa(op Ha OCHOBI TaKHX MapKepiB, 3BUYAWHO, BUIIISAIAE TIEP-
CTIIEKTHBHOIO, JKOJTHE ITUPOKOMACIITA0HE TOCIIIJHKEHHS JI0Ci HE 3aCTOCO-
BYBAJIO IIe¥ METOJl cucTeMaTuyHo [9, c. 2-5].

MeTonosorisi Ta METOAU JOCTiIzKeHHA. [CHYIOTh Pi3HI MiAX0MU 110
inenTH(iKarii Mmetadop, Bil KOPIIYCHOTO JO BUKOPUCTAHHS KaTeropU3a-
wii cItiB 1 KnacTepuzalii. 3a TOMOMOTOK KOPITyCHUX METO/IIB MU MOXKEMO
Oinple Ji3HAaTUCh NPO MeTadopuyHE 3HAUYEHHS B KOHTEKCTI, SIK BOHO
BHPaXA€ThCS B OPHUTIHATBHUX PEUCHHSIX UM BUCIOBIIOBAHHIX. Takox
MOXHa BUBYHTH KOJIOKATHBHUH XapakTep MeTapOpUIHHUX BUpPa3iB — i
3arajioM — B3a€MO3aJIEKHICTh npez[MeTiB 110 MAKOTh CIIUIBHUI KOHTEKCT.
Ioexnyroun KOHIENTyanbHY TEOpiro MeTapopH Ta KOTHITUBHY CEMaH-
THKY 3 KOPIIyCHHMH IOCITi[DKCHHSIMH, MH TEIEep MOKEMO IOCIiIHTH,
K MeTaOopy BUKOPUCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHUX OONACTAX 1 IK OCHOBHI
KOHIICNITYaJIbHI MeTa(opy MpEeACTaBICHI B PI3HOMAHITHHX >KaHpax Ta
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mijkaHpax. Yci 1i pedi Oynu 6 HeMOXIMBUME 0€3 JOCTYILy A0 €IEeKTPo-
HHUX KOPITyCiB YM TEKCTiB Ta BIAMOBIAHUX IHCTPYMEHTIB JUIS aHAIi3y.
Sk BapiaHT, ZOCIIIHUK MOXe MpocTo 3acBoiTH npuHuun JIx. CiHkiepa
«IoBipATH TeKeTy» [8, ¢. 109] 1 pobuTH BCe MOXIIHMBE 3 OTPUMAaHUMH
JaHuMH. Y JaHOMY JOCTIIKEHHI MH MOXEMO 3aCTOCYBaTH KaTeropH-
3aIlifo CHiB, MO nepeadadae Kiacuikaiio CIiB HA CEMAaHTHYHI TPYIIH,
a caMe — HaM HeoOXiJTHO 3BEpHYTH yBary Ha MeTaopHuHi KaTeropii 3
BHX1JIHAM JIOMCHOM Y Tpymi Apredakru.

[ToBepratounch 10 MOXIMBOCTEH, SIKi MOTCHLIHHO IPOIOHYIOTH
CEMAHTUYHO PO33HAuCHi KOPITyCH, BU3HAYUMO METY HAIIOrO JOCIi-
JDKCHHSI — aHali3 apredakTHux meradop y nukii tBopis Teppi Ilpar-
yerTa «1CKOCBIT» 3a IOMOMOTOI0 MOIIYKY HEOOX1THUX KaTeropiit MeTa-
(hop y KopIlycax NaHOTO TUIY Ta CTBOPEHHS BIACHOTO KOPITYCY TEKCTIiB
IUTS TIOIIYKY KOHKOPAAHCIB, 32 JonoMoror inctpymenty Sketch Engine.
Takuii aHai3 BUMara€ HasBHOCTI JAHUWX, IO CHPHUSAE PO3YMIHHIO CYTI
KOHIIETITYaJIbHOI MeTad)opH, HapuKiIaa, cuctema MetaNet HagacTh HaM
JIOZIATKOBY 1H(OpMAIIiI0 TPO IUTHOBI Ta BHXIJHI JOMEHH, IO 3HAJIO-
ONAThCS HAM ITiJ] Yac aHamizy. 3a gonomoroto Python-6ibmiorexk NLTK
(Natural Language Toolkit) MU 3MOXEMO OTpHMATH JOMATKOBI PsIn
CHHOHIMIB 13 JIekcn4HOi 0a3u nanux WordNet.

BukJiaa 0cHOBHOTo Martepiajy A0C/IiIKeHHS.

JOCATHEHHA METU - 310BYTTA BAXXAHOI'O [IPEJIMETA

Tlepe:XHEATH CTaH - BOTOTITH
MpeIMeToM

-

JlocArHeHHA MeTH - 3700y TTH
Ga:kaHOTO NpeIMeTy

3MiHA - 3000y TI

Y

3100VTH BIATY - 23aBQIIOTITH
THMOCE

Puc. 1

They had tested strengths many a time, had tasted defeat and victory,
had contested turf.

VY mpomy pasi MeTa copMyIbOBaHA K OaxkaHUi 00’exT. MeTtadopa
MiAJISTae He JIHIIe JOCSATHEHHIO 3aI0BUTBHUX TPAKTyBaHb MOBHUX (OpPM,
a it OyIb-KuM crpobaM JoCiIrTH MeTH. BoHa MOTHBOBaHA BETHMUE3HIM
IOCBIZIOM, y SIKOMY Halla MeTa — OyKBaJbHO OTPUMATH SKUICH MTPEAMET
1 aKT WOTO 37100y TTSI.

29



Puc. 2

VY pasi norpedu 3BEpHEHHS 10 CUHOHIMIB CJI0Ba «METa» 3aCTOCOBY-
€MO KOII, [0 BUBOAWTH CHHOHIMIUHUIA PsiJ, 30KpeMa | CIIoBa B Pi3HUX
yacTHHaX MOoBH. He3paxkaroum Ha Te, IO CIOBO “‘aim’ HaBEIACHO 5K Ji€c-
JI0BO, MM MOKEMO TOIIYKATH B HAIIOMY KOPITycCi BIAMOBiTHI MeTadopu 3
IMEHHHMKOM “‘aim”, 110 HaJeXarTh JaHii KaTeropii.

He did manage to say, “Er, Miss Aching <...> I mean, Tiffany, my
fiancée assures me that we are all the victim of a magical plot aimed at
your good self ™.

TIJIO — KOHTEMHEP JIJ151 EMOLIA

Acting-Constable Detritus, his chest so swollen with pride and
pomposity that his knuckles barely touched the ground, reviewed his
troops.

Ewnomii - peq0BHHE

i

Tino - koHTelHED 118 eMoniit

/\

THIE - Tenmo 114 piTHEAE
E KOHTeHHEp]

Emonii - THCK ¥ KoHTeHHEp]

Puc. 3

There was about the seamen — every nerve in Blind Hugh’s body,
which tended to vibrate in the presence of even a small amount of impure
gold at fifty paces, screamed into his brain — the air of one anticipating
imminent enrichment.

Y mornepenHiX KOrHITHBHUX JITHTBICTUYHHX JOCIIKSHHSX OYyJ10 BCTa-
HOBIIEHO, 10 6arato Metagop, OB’ A3aHUX 3 EMOIIISIMH, IEMOHCTPYIOTh
TiJIO Ta WOTO YaCTUHM K KOHTEHHEpH, a cami eMoIlii K PSYOBHHH, IO
MICTATBCS B IMX KOHTeHHepax. ToMy BOHM MOXKyTb MaTH IICBHUI PiBEHB,
MIEPETIOBHIOBATH BMICTHJIMIIE 200 BiJl HUX MOXKHA TTO30YTHCS.
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3AKOH - IIPEJJIMET

3aKoH - npegMeT

J\
3aKOHOTAETA JIATEHICTE - CTEOPEHHT
TIPEIMETIE

3aKoH - (PizHTHA CHOpYIa

Puc. 4

Everyone should occasionally break the law in some smalland
delightful way, Drumknott.

ApredakTHi MeTadopu Ha TeMy IpaBa CIYT'YIOTh MOCTOM MIX CeMi-
OTHYHHM 1 MaTepialbHUM, IPOKJIAAAI0Th TAKUM YHHOM LIJISX JUTs HOBOI
KOHIeNTyami3amii cnpasemiuBocti. Lle He abcTpakTHe, mOCHIiBHE abo
mpaBocynasd MailOyTHBOTO, BOHO iMaHEHTHe, yTiJIEeHE Ta MPOCTOPOBO
BOy/iOBaHe.

KAP’E€PA — BY/IIBJIA

Kap'epa - KOMIITEKCHA copyda

Kap'epa - Gyzisana

Puc. 5

But his thoughts continued.: you have partaken in what is, I strongly
suggest, a cynical attempt to ruin the career of a very good man.

s meradopa moB’s3aHa 3 TEOPiIMU Kap €pu, sKi l'IlIleeCJ'I}OIOTB
OB OCOOHCTOCTI Y CTBOPEHHI BIIACHOI Kap’€pH Ta BIATIOBIIHI IICHXO-
JIOTIYHI Ta MOBENIHKOBI MpoIllecH. BHYTpINIHIA PO3BUTOK Kap’€pH Mae
HU3KY OymiBeNnbHHMX XapakTepucTuk. lle OesmepepBHHI mpoliec OymiB-
HUITBA, 0 Tiepeadadae MmocTiiiHe 3amIsaaHHs «yCepeauHy cede, Ha30-
BHI 3apajiil TOTO, 00 IEPEKOHATHCS B «MIIIHOCTI» €JJHAHHS CBOET 0COOH-
CTOCTi Ta poboTH.



CKJIAZ1 PO3YMY — KOMIT'IOTEP

Criaan posyMy - MexaHiaM

Crnan po3zyMy - KOMI'Tep

Puc. 6

A lot of Sam Vimes s brain had shut down, although the bits relaying
the twinges of pain from his legs were operating with distressing
efficiency. But there were still some thoughts operating down around the
core, and they delivered for his consideration the insight: <...> tough-
looking cloth <...>

HacnpaBai BeayThcs YHCICHHI CYNMEPEYKH IMIOJAO0 JOPEYHOCTI ITi€l
MeTadopH, OCKUTBLKH, 3BaXKAFOYM Ha OOYHMCIIOBAIBHI 3I0HOCTI HAIIOTO
MO3KY, MU MOXXEMO TOTOJUTHUCS 3 (PaKTOM HOro JOCKOHAJIOCTI B IMOPIB-
HSTHHI 3 KOMIT FOTEPOM.

YAC - [IPEJIMET, 1110 PYXA€THCA

Fapas SHANOINTRCL TV

i

52 - ZAAHEA, B0 SKIA - - ;
NEPEMIMISTRCA CIOCTCPIEY }‘( *q“ "l""'m"""'“‘”m“'“'}' { Hac - cyGcTamie

Puc. 7

Until she was about eleven — and I sayabout because she was never
quite certain about the passage of time — she pretty much thought and
acted like a goblin and picked up their language, which is insanely
difficult to learn if you re not brought up to it.

MeTtadopa OTOTOXKHIOE MOIi1, BIOPSAKOBAHI B MEXax 4acOBOTO MpPO-
MIXKY 3 IHITUMH TIOIISIMH, SIKi IIPOXOJSATH Yepe3 TOUKY BIIUTIKY BiJl MHHY-
JIOTO JI0 MaOyTHBOTO.

BucHoBkM 3 pocaimpxenHs. Meradopu cranyi BaXIHBAM 00 €KTOM
JOCITI/DKEHHS B Taly3sX, IOB’S3aHUX 3 OOpOOKOIO NPHUPOXHOI MOBH.
Hanuii aHamiz jgae 3MOry IiHTH BHCHOBKY, IO MiHIMaJdbHOK YMOBOIO
aBTOMAaTU30BAaHOTO PO3YMiHHS MeTa(hOPHUHOI MOBH € 3[aTHICTH 0 AUde-
peHuianii Mix MeTradOpUYHUM Ta HeMeTapOPHUUYHUM BHUKOPUCTAHHIM
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MoBH. KopmycHi mocnmipkeHHs JTIHTBICTUYHOTO Ta KOTHITUBHOTO Xapak-
Tepy KOHLENTYaJIbHUX CXEM yce I nmepeOyBatoTh Ha MOYaTKOBUX eTarax
cBoro po3BuTKy. [1ig yac momyky apredakTHux Metadop y MUKIi TBOPIB
Teppi IlparderTa «AUCKOCBIT» BHaloCs 3’sCYyBaTH, IO HATEIEp MeTa-
(dopH 3aMIIAIOTECS JOCUTHh CTIHKUMH 10 PO33HAYE€Hb CEMaHTHYHOTO
poxy, mpore HEBEIMYKI KOPIYCH JAHOTO THITY IOCTYIIOBO 3400yBalOTh
HOHYHHpHICTL y HayKOBm HpaKTI/II_Il Bapro po3zibparu me O6araro mero-
JOJNOTIYHUX Tpo0sIeM 1 po3B’s3yBaTH HpO6JI€MI/I CHCTEMaTHYHO Ta BCe-
Oiuno. Ilompu 1e, pe3ynbTaTd HUHIIMIHIX JOCTIIKCHb BPaXKalOTh, a
HACTYITHE JCCATIIITTA, 6€3 CyMHIBY, IPOAOBKHUTH LIEH eMOXaNnbHUH Mpo-
LEeC BIAKPUTTIB. 3 KOXHUM POKOM KOPITYCHO-JIIHTBICTUYHE TOBapUCTBO
YCBIIOMITIO€ BOXKJIUBICTh CTBOPEHHS BEIMKUX CEMAHTUYHO PO33HAYEHUX
KOPITYCiB, a2 KOPITyCHO OPIEHTOBAaHI1 JIOCITHUKH 3a3BUYall Ty>Ke BIICBHEH]
y cBOIX MeTojax. IM BapTo seani Ginblie IPOSBIATH OHAKOBY BIIEBHE-
HICTh IIOJI0 YCIINIHUX PE3yJIBTaTiB CBOTX MalOyTHIX BIIKPHUTTIB 13 Tpe/-
MeTa KOPITyCHOI JIIHTBICTHKH, SIKi CTAHYTh Ba)KJTHBUM 1HCTPYMEHTOM JJIS
aHaJT3y JITepaTypHUX TEKCTIB 1 3poOsATh MpoIec MONIyKy W oOpoOKH
HEOOXITHMX MOBHUX OJVHWIIb 3HAYHO MPOCTINIMM Ta 3PYYHIIINM JUIS
MaHOyTHIX TTOKOJiHb.
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Phraseologismen in der deutschen Publizistik: Rolle und Funktionen

®pa3zeosorizmMu y HiMenbkiil mydainueTuni: ixus poab ta gyHkuii

Zusammenfassung. Dieser Beitrag setzt sich zum Ziel, die Besonderheiten
des phraseologischen Gebrauchs in den deutschen Pressetexten zu verfolgen,
ihre kommunikativ-pragmatischen Funktionen im Text zu bestimmen und
ihre Rolle fiir die effektive Enthiillung des Textes und fiir die Moglichkeit die
FEinstellungen, Bewertungen und Ideen des Autors auszudriicken festzustellen.
Die Phraseologismen werden in Bezug auf den funktional-stilistischen
Gebrauchsaspekt analysiert: sie werden als eines der expressiven und bildhaften
Ausdrucksmittel betrachtet. Die besondere Aufinerksamkeit wird dabei der
kontextuellen Bedeutung der Phraseologismen gewidmet und deren verdnderten
Formen (wie Erweiterung oder Abkiirzung), was, seinerseits der besseren
Adaptazion des Phraseologismus in den Textinhalt dient und Expressivitdiit und
Bildhaftigkeit diesem verleiht. An Hand der recherchierten Beispiele wurde die
Hauptfunktion der Phraseologismen in den publizistischen Texten verfolgt —
funktional-pragmatische.

Schliisselwérter: Phraseologismus, Zeitungstext, funktional-pragmatische
Funktion, Expressivitit des Ausdrucks.

Anomauin. Memorw naykogoi cmami € 6UHaAUeHHA Cneyuqhiku Bi*CUBAHHSA
@pazeonocizmie y eazemnux MeKCmax, GUHAYEeHHsL iX KOMYHIKAMUGHO-npazma-
MUYHUX QYHKYII, Hacamnepeo eKCnpecu8rHo-oYiHOuHOL, IHghopmamuenoi ma ane-
JAIMUGHOT, O 3MICITY 2A3€MH020 NOGIOOMIEHHA i, 30Kpema, PYHKYIT excnpecus-
Hocmi ma koHKpemusayii smicmy. Okpemy yeazy npuoineHo KOHMeKCmyaibHoMy
BHAYEHHIO Ppazeonoizmis, NPOAHANIZ08aHO IX BUOO3MIHEHI (opmu, 3a605KU
AKUM 00CASAEMbCA OCHOBHA Mema. A0anmysamucs 00 3Micny nogi0OMAeHHs
Mma 6UKIUKAMU Y 4uUmayie HeoOXiOHUll epekm 11020 cnputinamms. Y eazemuux
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MeKCMax 4acmo ACUBAmuvcs Ppazeonoiyti 360pomu 3 pO3IMOGHOT MOBU, 1O
Haoae mexcmy egpekmueHiuoi 3Micmoegoi 3ageputeHoCmi, AONOMAa2ac po3KPUmMu
memy nogi0OMAeHHs 8 paKypci moyxu 30py asmopa. 3a 00nomozoio ghpazeono-
2i3Mi8 asmMopy 60A€mMbCsi He MIbKU NIOBUWUMU eKCNPeCUSHICMmb 3micmy, ane Ul
nepedamu ceoi emoyii, 6010 NO3UYil0, C80€ CMABIEHHSI 00 MO20, NPO WO NOGi-
oomnsiemvest. Jliisk MAKCUMATIbHO eqheKmuerHo20 nioCuier s 3micmy nyoniyicmuy-
HO20 meKcmy Qpazeonocizmu 3a3HaA0Me PISHUX 3MIH, SKI 600HOUAC He 3MIHIOIOMb
iXHI0 cemanmuyuny cmpykmypy. 30Kpema, cnocmepieacmocsi OONOGHEHHS JIeKCUY-
HUMU eleMeHmamu, AKi Hadams KOHKPEemHOMY meKcmy Oitbuloi eupasHocmi,
YCiueHHsT (ppazeonociunozo 360pomy ma NOPYWEHHS CUHMAKCUYHOL YinicHocmi
@paseonozizmy. i 3MiHu Maroms 3a Memy HatKkpawyy aoanmayiro ¢ppazeonozizmy
00 3micmy mekcmy ma niocunents ix @yuxyiv y mexcmi. OCHO8HOW DYHKYIEIO
paszeonocizmis y eazemnomy mexkcmi € QYHKYIOHATIbHO-NPACMAMUYHA.

Knrwuoegi cnosa: gpaseonocizm, eazemuuti mexcm, QyHKYiOHANbHO-Npazma-
MUYHi PYHKYIL, eKCnpecusHicmb BUCTOBTIOBAHHS.

Summary. The purpose of the scientific article is to determine the specifics
of the usage of phraseologisms in newspaper texts, their communicative-
pragmatic functions, primarily their expressive-evaluative, informative and
appealing ones for the content of the newspaper message, in particular, the
function of expressiveness and specification of the content. Particular attention
is paid to the contextual meaning of phraseologisms, the analysis of their
modified forms, by virtue of which the main goal is achieved: to adapt to the
content of the message and to evoke the necessary effect of its perception
in readers. Phraseological units from colloquial language are often used in
newspaper texts. It provides for more effective semantic completeness of the
text and helps to reveal the topic of the message from the perspective of the
author s point of view. With the help of phraseologisms the author manages not
only to increase the expressiveness of the content, but also to convey his/her
emotions and attitude to what is reported. To maximize the effectiveness of the
publicistic text content, phraseological units undergo various changes, which,
at the same time, do not alter their semantic structure. In particular, it is the
addition of lexical elements which provide a particular text with expressiveness,
truncation of phraseological units and violation of the syntactic integrity of
the phraseologism. These changes are aimed at the best adaptation of the
phraseological unit to the content of the text as well as the reinforcement of its
functions in the text. The main function of phraseological units in a newspaper
text is the functional pragmatic one.

Key words: phraseological units, newspaper text, functional-pragmatic
functions, expressiveness.

Einleitung. Die Sprache der Zeitungsartikel widerspiegelt die immer
fortwihrenden Sprachprozesse, deswegen sind die Pressetexte eine
bedeutende und objektive linguistische Untersuchungsquelle und der
phraseologische Gebrauch in diesen ruft immer mehr reges Interesse her-
vor. Diese Tatsache erkldrt auch die Aktualitdt solcher Erforschung.
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Den phraseologischen Wendungen gehort eine wichtige Rolle in jedem
funktionalen Stil, weil die Phraseologismen eine Reihe der wichtigen Auf-
gaben beim Textbau erfiillen, darunter ist ihre nominierende, emotionale
und kiinstlerische Rolle zu nennen. Deswegen wird in der Presse nach
Phraseologismen oft gegriffen. Der aktive Gebrauch der Phraseologismen
in den Pressetexten ldsst sich vor allem durch deren Hauptziele erkla-
ren: die informativen Pressetexte streben die Aufmerksamkeit zu erregen,
was, seinerseits, das Streben nach der Originalitit und nach der Neuar-
tigkeit verursacht. Mit Hilfe der phraseologischen Wendungen wird das
erfolgreich erzielt, weil der Gebrauch der Phraseologismen die Abwei-
chung von der Standardwortwahl ermdglicht. In diesem Zusammenhang
wird es klar, dass den Phraseologismen in den gegenwirtigen deutschen
Pressetexten wichtige pragmatische Funktionen zuzuschreiben sind.

Die Phraseologismen erfiillen beim Enthiillen des Textinhalts die
funktional-pragmatische Funktionen. Im Allgemeinen wird die linguis-
tische Pragmatik als Lehre vom Gebrauch der sprachlichen Zeichen und
Sprachhandlungen in konkreten Situationen und zu Kommunikations-
zwecken verstanden [5, S. 132]. Deren Analyse in diesem Textstil ermdg-
licht die wertend-modale Einstellung des Journalisten zum dargelegten
Inhalt zu verfolgen und ihre kommunikativ-pragmatischen Leistungen zu
bestimmen. Im Mittelpunkt der pragmatischen Aspekte stehen vor allem
die Funktionen von Phraseologismen, die sich einerseits aus ihrer forma-
len und semantischen Beschaffenheit ergeben und die andererseits in der
kontextabhingigen Entfaltung sichtbar zur Geltung kommen.

Das Ziel dieses Beitrags ist den Gebrauch der Phraseologismen in den
aktuellen deutschen Pressetexten zu verfolgen, ihre kommunikativ-prag-
matischen Funktionen festzustellen. Es werden in Bezug auf den funkti-
onal-stilistischen Aspekt Rolle und Bedeutung der Phraseologismen als
eines der Ausdrucksmittel von Expressivitidt und Bildhaftigkeit in den
Zeitungstexten aus der ,,Frankfurter Allgemeinen Zeitung® und ,,Stid-
deutscher Zeitung* (Online-Versionen) betrachtet.

Forschungsverfahren. Bei der Analyse der funktional-pragmatischen
Funktionen der Phraseologismen geht man davon aus, dass die Presse-
texte sich durch ihre Spezifik kennzeichnen und der Status der Phraseo-
logismen aufs Engste mit dieser verbunden ist, d.h. die phraseologischen
Potenzen ergeben in einem konkreten Text konkrete funktional-pragma-
tische Moglichkeiten. Unter der Textsortenspezifik des phraseologischen
Gebrauchs ist zu verstehen, dass die Phraseologismen in bestimmten
Texten besonderen Anteil an der Textkonstitution haben. Diese Eigen-
schaft wird in erster Linie auf Grund der Héufigkeit ihres Vorkommens
in einer Textsorte, aber auch auf Grund der Art und Weise der Verwen-
dung und ferner — der kommunikativen Funktion von Phraseologismen in
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dem jeweiligen Text bestimmt. H. Burger [4, S. 152] hat auf Grund der
Verwendungsweise und Bevorzugung bestimmter phraseologischer Ein-
heiten auf ein klares differenziertes Merkmal von Texttypen hingewiesen.
Die textsortentypische Frequenz und die Art der Verwendung von festen
Phrasen unterschiedlicher Typen konnen den Rezipienten als einer der
Indikatoren fiir journalistische Textsorten dienen. In der Publizistik unter-
scheidet man solche Textklassen wie: informationsbetonte, meinungs-
betonte, auffordernde, instruierend-anweisende und kontaktorientierte
Texte. Zu den hiufigsten journalistischen Textsorten gehdren Meldungen,
Berichte, Reportagen (informierende Darstellungsformen) und Kommen-
tare und Glossen (meinungsduflernde Pressetexte). Und von der Art des
Zeitungstextes hingt auch der Gebrauch von den Phraseologismen ab.
Mit den Fragen des phraseologischen Gebrauchs in den Medientexten
haben sich viele Forscher befasst, wie, z.B., H. Schypulina, L. Parchon-
juk, W. Abaschyna, L. Solhanyk, I. Medwid, A. Konowalenko, L. Majbo-
roda und viele mehr. Den groB3en Beitrag in die Erforschung der Beson-
derheiten der Mediensprache haben M. Zhowtobrjuch, O. Serbenska,
O. Ponomariw, S. Konowez, T. Swerdan, S. Ptaschnyk, N. Skyba geleis-
tet. [hre wissenschaftlichen Beitrdge zeugen davon, dass die Presse eine
interessante und wichtige Forschungsquelle ist. Sie betrachten den Phra-
seologismus als expressives Mittel, das die Effektivitdt des kommunika-
tiven Eindrucksmodells im Text erhoht. Sie helfen auch die emotionelle
Verbindung zwischen dem Journalisten (Textautor) und dem Leser anzu-
kniipfen. In diesem Zusammenhang hat A. Hryhorasch betont, dass die
Zeitungssprache zwei Funktionen besitzt: die informative und expres-
sive. Zu den Ausdrucksmitteln der expressiven Funktion gehdren auch
die Phraseologismen, die ihrerseits die positive oder negative Bewertung
anbieten [1, S. 56]. Die Phraseologismen helfen dem Autor auf den Leser
einen notigen Einfluss ausiiben, sie verleihen dem Text Klarheit, Scharf-
sinn und Ausdrucksstirke [2, S. 110]. ,,Die Journalisten benutzen die sati-
rischen, ironischen und humorvollen Redewendungen, um bildhaft-kraf-
tigund z.T. engagiert Stellung zu nehmen und Kritik zu iiben. Die Idiome
wirken lesemotivierend und fordern Zustimmung oder Gegenpositionen
heraus* [3, S. 110]. In diesem Zusammenhang verweist W. Fleischer
auf solche Eigenschaften fester Phrasen wie semantische und syntakti-
sche Teilbarkeit und Expressivitit, Anschaulichkeit und Bildlichkeit*
[6, S. 223]. In der Sprachwissenschaft werden vor allem solche Funk-
tionen der Phraseologismen im Text ausgesondert: die Nuancierung der
Bedeutung, Ironisierung, Distanzierung und Motivierungseffekt.
Obwohl dem phraseologischen Gebrauch in den Zeitungstex-
tes schon mehrere Ver6ffentlichungen gewidmet sind, bleibt solche
Untersuchung immer weiter aktuell, weil die Frage danach, wie die
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Phraseologismen helfen, die maximale Informativitit mit der emotiona-
len, expressiven Ausdrucksform zu verbinden, interessant und wichtig
bleibt. Eine besondere Bedeutung fiir die ErschlieBung des phraseologi-
schen Gebrauchs in den Pressetexten hat die synchrone Untersuchung,
weil solcherweise der gegenwértige Sprachstand zu beschreiben ist,
seine Besonderheiten und Entwicklungstendenzen zu erklédren sind, was
seinerseits die Sprachentwicklung in diesem Zeitraum verfolgen lésst.
Um das skizzierte Ziel zu erreichen, wurden die funktional-pragmati-
sche, beschreibend-analytische, lexikalisch-semantische und kontextu-
elle Methoden verwendet.

Forschungsverlauf- und Ergebnisse. Ein auffillig hdufiges Vorkom-
men der Phraseologismen verschiedener Klassen in der Presse ist schon
lange zu beobachten, auch diese Untersuchung bestitigt dieses sprachli-
che Phianomen. Eine ganze Reihe der bearbeiteten Zeitungstexte weisen
hohe Gebrauchshiufigkeit der Phraseologismen auf. Z.B., die aktuellen
Presseberichte iiber die Bundestagswahl beinhalten folgende phraseolo-
gische Ausdriicke:

Themen taktisch abzubiigeln, weil sie angeblich andere Parteien stark
machen, gehort ab sofort in die Mottenkiste. Der Phraseologismus ,,in
die Mottenkiste gehéren* hat die Bedeutung ,, veraltet sein“ und wird
abwertend umgangssprachlich gebraucht. In diesem Kontext deutet der
Phraseologismus auf die veralteten Ideen einiger deutscher Parteien, die
die Bundestagswahl verloren haben. Mit Mottenkiste wird scherzhaft in
der Theatersprache der Garderobenfundus bezeichnet, weil die Kostiime
stark mit Mottenpulver durchsetzt sind, um sie vor der Zerstorung durch
Mottenfrall zu bewahren.

,Ich habe nie einen Hehl daraus gemacht, wer im Osten besser
ankommt*, sagte Haseloff der Rheinischen Post. Der Phraseologismus
,,einen Hehl aus etwas machen* driickt die Bedeutung ,, etwas verheim-
lichen, verbergen‘ aus. Der Autor verwendet diesen Ausdruck, um seine
Offenheit und Ehrlichkeit zu betonen und um iiberzeugender zu wirken.

Eigentlich sitzen CDU und CSU gerade im selben Boot. Der Phraseo-
logismus ,,im selben Boot sitzen * wird hier in der Bedeutung ,,in dersel-
ben schlechten Lage sein, gleiche Interessen haben “ gebraucht und weist
darauf hin, dass die beiden Parteien nach dem Wahlergebnis die gleichen
Interessen an der Koalition im Bundestag haben.

Der Steuermann ist der CDU-Chef und er hdlt Kurs aufs Kanzleramt.
Schwieriges Wetter, Wind, Wellen, manche haben schon nasse Fiife. Die
Stimmung ist mies. Aber statt einig und mit voller Kraft zu rudern, so wie
der Steuermann es will, machen manche ihr eigenes Ding. Der Phraseo-
logismus ,, ihr eigenes Ding machen *“ kommt hier in der Bedeutung ,, sein
Ziel verfolgen, seinen eigenen Interessen nachgehen “ vor. Der Ausdruck
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betont besonderer Weise, dass zwischen den Personen keine Einigung
wegen der Gesamtsache besteht.

Wie die angefiihrten Beispiele beweisen, ermoglicht die Anwendung
der Phraseologismen auch dem Journalisten seine Meinung zu betonen,
sie zu verdeutlichen und nétige emotional-wertende Darstellung der zu
informierenden Ereignisse zu bilden. Diese Beispiele des phraseologi-
schen Gebrauchs beweisen, welche wichtige Rolle die Phraseologismen
im Text spielen: sie verleihen diesem eine besondere Anziehungskraft,
motivieren zum Nachdenken, der umgangssprachliche Phraseologismus
hier {ibt eine ironisierende Wirkung aus. Z.B.:

Wiihrend es in Deutschland noch keine explizite Impfempfehlung fiir
Jugendliche gibt, sind in den USA bereits acht Millionen der zwdlf- bis
18-Jihrigen geimpft. Doch der Fortschritt ist ins Stocken geraten. Der
Phraseologismus ,, ins Stocken geraten  wird in der Bedeutung ,, stecken
bleiben, einsinken, hingen bleiben, sich verstricken‘* gebraucht.

,,80 eine Wahl ist ja kein Hexenwerk“, sagte Miiller. Die phraseologi-
sche Wendung ,, kein Hexenwerk sein** weist darauf hin, dass ,, etwas ist
nicht kompliziert, nicht schwierig, etwas kann sich jeder aneignen “.

Das Verflechten des Phraseologismus in den Text verfolgt das Ziel,
eine besondere Eindruckskraft dem Inhalt zu verleihen und dem nach
unterliegen die Phraseologismen auch einigen strukturellen Verdnderun-
gen. Das bedeutet, dass die im Text vorkommende Form von der Stan-
dardform des Ausdrucks abweicht. Diese Abweichungen kénnen unter-
schiedlich sein, z.B.:

Zum neuen Jahr kommt mehr Ethanol ins Benzin, wenn auch nicht
sofort, sondern erst im Lauf des ersten Quartals miisste die Stadt in die
Bresche springen. In diesem Fall handelt es sich um das Weglassen eini-
ger Komponente, weil die Standardform dieses Phraseologismus ,.fiir
jemanden in die Bresche springen‘ belegt ist. Dasselbe betrifft auch das
néchste Beispiel mit demselben Element:

Uber das Ob und Wie von Zusatzbeitréigen in der gesetzlichen Kran-
kenversicherung miissen wir dafiir eine Bresche schlagen. Statt der Stan-
dardform , fiir jemanden eine Bresche schlagen* wird nur ,, eine Bresche
schlagen * verwendet.

Heimlich, still und leise erobert der German Supermarkt Amerika —
dort reibt man sich verbliifft die Augen. Hier handelt es sich um den Ersatz
des Wortes verwundert — sich verwundert die Augen reiben.

Diese kontextuellen Verdnderungen der Standardform vom Phraseo-
logismus haben vielfdltige textkonstitutive und pragmatische Funktio-
nen. Die Verdnderungen treten mit dem Ziel ein, zusétzliche Informa-
tionen einzubringen. Solche textuellen Varianten der Phraseologismen
tragen zur Verstirkung des Eindrucksmodells, also formieren das erzielte
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Verstehen des Textes. Der Journalist strebt solcherweise eine emotiona-
lisierende Wirkung auszuiiben und sprachliche Bildlichkeit dem Text zu
verleihen.

Im Textauszug ,, Nicht, dass sie Laschet von Bord stiefsen, nein, sie
vermasseln nur mal hier das Timing, da die Balance, lassen da das eine
Ruder schleifen, hier einen Schlag aus, tun dann wieder so, als habe der
Wind den Ruf des Steuermanns verweht “ kommen mehrere Phraseologis-
men vor, deren Analyse hochst interessant ist. Und zwar: der Phraseolo-
gismus ,,von Bord stofien‘ ist eine Variante des Phraseologismus ,,von
Bord gehen* in der Bedeutung ,,seine Stellung verlassen, sein Arbeits-
verhdltnis beenden®. Die verdnderte Variante ,, ein Ruder schleifen las-
sen‘ stammt aus der Redewendung ,, etwas schleifen lassen®, die ,,eine
Sache zogerlich behandeln, sich nicht darum kiimmern, einer Aufgabe
nicht die notwendige Aufmerksamkeit schenken “ bedeutet. Der Phraseo-
logismus ,, einen Schlag aus “ ist die Variante von der Standardform der
Redewendung ,.einen Schlag weg haben . Der Phraseologismus gehort
zum umgangssprachlichen Gebrauch und hat die Bedeutungen: ,,/. defekt
sein (Gegenstdinde), 2. nicht recht bei Verstand sein(Personen) “.

Die Verédnderung geschieht nicht nur durch den Ersatz einer Kompo-
nente, wie aus den beschriebenen Beispielen ersichtlich wird, sondern
auch durch Erweiterung einiger Elemente, z.B.:

Christoph Neumeier hat innerhalb weniger Monate mit Corona-Tests
Millionen verdient. Jetzt will der Bund den Geldhahn zudrehen. Der Phra-
seologismus ,,den Geldhahn zudrehen® in der Bedeutung ,, jemandem
kein Geld mehr geben, keine finanzielle Unterstiitzung mehr leisten* ist
eine erweiterte Form von der standardsprachlichen ,,einen Hahn zudre-
hen*. Die Komponente Hahn wird durch Geldhahn erweitert, um den
Inhalt zu konkretisieren.

Manchmal kommen die Gebrauchsfélle vor, wenn der Phraseologis-
mus durch den Zwischensatz geteilt ist und wie einen inhaltlichen Rah-
men bildet, z.B.: Merkel deutete zugleich aber an, dass die Forderbank
trotz einer Kapitaliiberdeckung von inzwischen 7 Milliarden Euro nicht
einfach den Hahn — etwa zur weiteren Forderung von Gebdudesanierun-
gen — aufdrehen will. Solche verédnderte Formen der Phraseologismen,
wobei einige Komponenten ersetzt oder erweitert sind, entstehen als Stre-
ben den Phraseologismen an den Textinhalt anzupassen. Der phraseologi-
sche Sinn bleibt erhalten aber wird zusétzlich um neue kontextrelevante
Worter bereichert.

Selbstverstiandlich helfen die Phraseologismen den Zeitungstexten
ihre Informationsfunktion erfolgreicher und optimal erfiillen. Die Rolle
der Phraseologismen ist dabei sehr wichtig, sogar entscheidend: mit ihrer
Hilfe gelingt es dem Autor oft seine emotionell-wertende, positive oder
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negative Einstellung zur Information auszudriicken. Folgende angefiihrte
Beispiele gelten als guter Beweis dafiir:

Ist das fiir eine mit 7 000 Studenten relativ kleine und junge Hoch-
schule nicht eine Nummer zu grofs? Der Phraseologismus ,, eine Num-
mer zu grof sein“ hat hier die Bedeutung ,,zu schwierig, zu aufwen-
dig fiir jmds. Fdhigkeiten oder Verhdltnisse sein®. Es handelt sich um
den Bau des Zentralgebdudes mit einer Aula in einer Universitédt. Mit
dieser phraseologischen Wendung wird darauf hingewiesen, dass ein
solcher Bau zu grofl und zu teuer fiir die relativ kleine Universitét
ist. Mit dem phraseologischen Gebrauch wird die Notwendigkeit einer
richtigen Entscheidung bei diesem Bau und realistische Bewertung
der Situation betont.

Wer die Scheibe mit der Miinze bekommt, steht im néchsten Jahr auf
der Sonnenseite des Lebens. Der Phraseologismus ,, auf der Sonnenseite
des Lebens stehen’ bedeutet ,,in giinstigen Lebensbedingungen sein®.
Hier wird das Thema der weltweiten Traditionen zum Jahreswechsel
behandelt. In verschiedenen Léndern gibt es viele interessante Sitten
und Briauche zum Neujahr und man glaubt an sie. Die phraseologische
Wendung ermdglicht dem Leser freudige Hoffnung auf die Erfiillung der
Wiinsche zu bekommen.

Immer wieder stehen Ldnder wie Ddnemark oder die Schweiz an
der Spitze weltweiter Gliicks-Ranglisten, sagt der Bremer Professor, der
zusammen mit weiteren Wissenschaftlern eine — bundesweit angeblich
einmalige — ,,Happines Research Group‘ gebildet hat und damit dem
Gliick anderer wissenschaftlich auf der Spur ist. Die phraseologische
Wortverbindung ,,auf der Spur sein“ hat die Bedeutung ,,Anhaltspunkte
zur Aufdeckung von jmds. Tun, einer Angelegenheit haben . Die Rede ist
davon, dass die Bedeutung des Geldes vom allgemeinen Wohlstand einer
Gesellschaft abhéngt. Diese Konsequenz wird anhand der Erforschungen
in den erfolgreichen und auch in den armen Léndern gezogen. Der Phra-
seologismus ist bildhaft und steigert die Informativitt.

In den letzten zwei Jahren kehrten etwa 10.000 Ukrainer ihrer Hei-
mat den Riicken. Der Phraseologismus ,,den Riicken kehren‘ hat die
Bedeutung ,, jmdn. / etw. verlassen; sich abwenden*. In diesem Kon-
text kann man die Wortverbindung im Sinne, ,, etw. verlassen * verstehen.
In dem analysierten Artikel wird iiber eine Studie berichtet, die zur Pro-
blematik der Migration von den ukrainischen Studenten und hochqua-
lifizierten Arbeitskriaften aus der Ukraine durchgefiihrt wurde. Aus der
Statistik geht hervor, dass die Ukraine kein optimistisches Land fiir die
zukunftsorientierte Menschen ist. Dieser Phraseologismus wird mit dem
Ziel gebraucht, um auf diese Situation aufmerksam zu machen. Mit der
Wendung der Heimat den Riicken kehren wird der Leitgedanke ironisch
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ausgedriickt, dass die ausgebildeten Menschen im Ausland bessere Chan-
cen und Bedingungen als in ihrem Heimatland haben.

Er erzdhlt, wie geschockt auch erfahrene Journalisten waren, die
viele Gefahren erlebt und schon dem Tod ins Auge geblickt hatten. Der
Phraseologismus ,,dem Tod ins Auge blicken  hat hier die Bedeutung ,,in
Lebensgefahr sein*. Es wird im Artikel die Riickkehr der im Iran inhaf-
tierten Journalisten nach Deutschland beschrieben. Es handelt sich um
erfahrene Journalisten, die im iranischen Gefdngnis Angst um ihre Leben
hatten, also dem Tod ins Auge geschaut haben. So wird hier das Angstge-
fiihl, die Furcht vor dem Angst dargestellt. Die Bewertung der zu geféhr-
lichen Situation mit der phraseologischen Hilfe ermdglicht hier den wah-
ren Stand der Dinge im Nahen Osten einzuschétzen.

Wenn die Europdische Zentralbank die Zinsen erhéht, wird auch den
Kollegen von der Schweizerischen Nationalbank (SNB) ein Stein vom
Herzen fallen. Der Phraseologismus ,,jmdm. fdllt ein Stein vom Herzen*
hat die Bedeutung ,,jmd. ist von einer Sorge befreit; jmd. ist sehr erleich-
tert iiber etw. . Das Hauptthema des Artikels ist der starke Schweizer
Franken und seine Auswirkung im Bankensektor, im Einzelhandel und
beim privaten Konsum. Der Phraseologismus driickt die Erleichterung
aus, die dabei die Bankexperten erleben. Dank der Verwendung vom
Phraseologismus wird vielmehr iiber die Situation ausgesagt.

Allerdings mehr zu Lasten des Giiterverkehrs, damit uns die Reisen-
den nicht vorwerfen kénnen, dass wir das nur auf ihrem Riicken aus-
tragen. Der Phraseologismus ,.etw. auf dem Riicken anderer austragen
driickt die Bedeutung ,.einen Konflikt auf Kosten anderer austragen,
etwas tun, worunter andere leiden miissen‘‘ aus. Das Thema des Artikels
ist der Streik der Lokfiihrer bei den Privatbahnen. Der Phraseologismus
ist ein Teil des Interviews mit einem DB-Beamten. Es wird von ihm mit-
geteilt, dass der Streik nicht nur bei dem 6ffentlichen Verkehr bleibt, son-
dern weiter auf den Giiterverkehr ausgedehnt wird und somit wollen sie
»Riicksicht“ auf die Passagiere nehmen.

Europdischen Politikern, die sich im Moment mit groffen Haushallts-
l6chern konfrontiert sehen, ist die Krisensituation in Griechenland
zunehmend ein Dorn im Auge. Der Phraseologismus ,,jmdm. ein Dorn
im Auge sein" bedeutet ,jmdm. ein Argernis sein; jmdm. missfallen .
Es wird im Artikel {iber die Wirtschaftskrise in Griechenland informiert,
die durch die Massenproteste erschwert wird. Diese Situation ist fiir die
EU peinlich, manchmal auch &rgerlich. Der Autor driickt das Verhalten
der EU zur griechischen Regierung mit dieser phraseologischen Rede-
wendung aus.

Die E10-Verweigerung bringt das Misstrauen der Biirger gegeniiber
den Bio-Technokraten ans Licht. Der Phraseologismus ,,etwas ans Licht
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bringen /holen * driickt die Bedeutung ,,etwas dffentlich bekannt machen
aus. Es wird die Situation mit der Einfilhrung des neuen Bio-Benzins in
Deutschland kommentiert. Es ist allgemein bekannt, dass der Kraftstoff in
der Praxis kaum erprobt ist und die Frage danach, ob sich die Herstellung
dieses Kraftstoffes wirklich nach den Prinzipien des Klimaschutzes rich-
tet, ist auch umstritten. Mit diesem Phraseologismus wird bildhaft ausge-
driickt, dass die Verbraucher den Gesetzgebern und Herstellern nicht ver-
trauen, was die Herstellung und Verwendung des neuen Bio-Kraftstoffes
betrifft. Sie zeigen es, indem sie den Sprit nicht tanken. Das Symbol des
Lichts soll das Misstrauen verdeutlichen, weil, wenn etwas am Licht ist,
ist es gut sichtbar und deutlich.

Es war die Ruhe vor dem Sturm: als unlingst General Motors erst-
mals seit Jahren wieder einen Gewinn meldete, blieb ein dunkler
Fleck — Europa. Die phraseologische Wendung ,,die Ruhe vor dem
Sturm *“ weist auf das Schweigen vor einer Auseinandersetzung hin; die
letzte ruhige Zeit unmittelbar vor einer grofleren Aufregung. Der Phra-
seologismus ist dem Artikel entnommen, in dem iiber Probleme berich-
tet wird, die der Autohersteller Opel 16sen muss. Er ist mit seinem Mut-
terkonzern General Motors in eine schwere Wirtschaftskrise geraten und
obwohl GM einen Gewinn im vergangenen Jahr gemeldet hat, hatte Opel
einen hohen Verlust. Aus diesem Grund kam der Opel-Chef um seinen
Posten und aus Sanierungsgriinden werden auch tausende Arbeitsplitze
abgeschafft. In diesem Phraseologismus stellt das Wort ,,Ruhe “ die posi-
tiven Wirtschaftsergebnisse des GM-Konzerns vor. Das Wort ,, Sturm “ ist
ein metaphorischer Ausdruck fiir die Kiindigungen vieler Arbeitnehmer.

In der Schweiz, vor Deutschland der zweitgrofite Nespresso-Markt und
zu rund 65 Prozent von dieser Marke dominiert, herrscht nunmehr eben-
falls dicke Luft. Der Phraseologismus ,, es ist / herrscht dicke Luft* driickt
die Bedeutung ,, es ist eine gespannte Atmosphdre, es droht Gefahr “ aus.
Der Artikel ,,Der Dunst der Kaffeekiiche* behandelt das Thema iiber die
Firma Nestl¢ und ihre erfolgreiche Marke Nespresso. Vor allem wird hier
das Produkt — die Kaffeekapseln — thematisiert. Die Firma kdmpft mit der
Konkurrenz, die auch Kaffeekapseln produziert. Diese passen ebenfalls
in die Nespresso-Maschinen und sind deutlich billiger. Der Phraseologis-
mus beschreibt die gespannte Atmosphire, die zwischen den Konkurren-
ten herrscht und ruft die Aufmerksamkeit des Lesers auf.

Die Manager wollen offenbar kein Ol ins Feuer giefien. Die phraseo-
logische Wendung ,,0! ins Feuer giefSen / schiitten * bedeutet ,.,etw. noch
schlimmer machen, jmdn. noch mehr reizen*. In dem Text ,,Schnelle
Hilfe. Schnelle Riickzahlung® wird die Situation in der Wirtschaft nach
der Einflihrung der Strafsanktionen gegen Russland beschrieben. Die
Wirtschaftsvertreter haben Angst vor relativ groBen Verlusten, die schon
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gut zu verfolgen sind. Die Unternehmer hoffen, dass die EU die wirt-
schaftliche Realitit kennt und akzeptiert. Der Phraseologismus beschreibt
bildhaft diese Situation, es wird damit ausgedriickt, dass die Lage nicht
giinstig fiir die Unternehmer ist, aber die EU-Regierung handelt diploma-
tisch und mochte keinen Streit hervorrufen. Der Phraseologismus bezieht
sich auf Streitsituationen und bedeutet, dass wenn man ein Feuer macht
und dann noch Ol hineingieBt, das Feuer noch mehr angefacht wird.

Die seit lingerem angekiindigte Verlingerung der Laufzeit fiir die
Hilfskredite der Euro-Staaten an Griechenland liegt weiterhin auf Eis.
Der Phraseologismus ,, etw. liegt auf Eis“ hat hier die Bedeutung ,etw.
wird vorldufig verschoben; man ldsst etw. ruhen®. Der Phraseologis-
mus erscheint im Text ,,In Griechenland geht die Angst um*®, der sich mit
der Laufzeitverlangerung fiir die Hilfskredite, die Griechenland von EU
erhalten hat, beschéftigt. Die phraseologische Einheit soll betonen, dass
auf dem Treffen der Finanzminister aus der EU keine Laufzeitverldnge-
rung beschlossen wird. Der Beschluss liber die Verldngerung liegt also
auf Eis und niemand weil3, wann er gefasst wird.

., Es ist schon problematisch, wenn ein so grofies Unternehmen zum
Spielball von Interessen wird “, heifst es im Konzern. Der phraseologische
Ausdruck ,, zum Spielball werden " bedeutet ,, willenloses Objekt werden,
fiir die Zwecke anderer missbraucht werden“. Der Pressetext ,,Triibe
Wirtschaftsbilanz* berichtet {iber die Ubernahme der Firma MAN durch
VW-Tochter Scania. Es kommt aber zur Verzdgerung der Ubernahme,
da erstens zurzeit bei VW andere Priorititen im Vordergrund stehen und
zweitens es einige Unklarheiten mit einer einstigen Tochtergesellschaft
des Unternehmens MAN gibt. Diese Situation bringt aber bei MAN Unsi-
cherheit und mit diesem Phraseologismus driicken sie ihre Unzufrieden-
heit und Nervositit aus.

Schlieflich wire es das Eingestdndnis, dass all die Hilfen nichts geniitzt
haben, dass Griechenland einfach nicht auf die Beine kommt, dass es
pleite ist. Der Phraseologismus ,, wieder auf die Beine kommen “ bedeutet
swirtschaftlich erstarken / wieder Erfolg haben; wieder gesund werden .
Im Zeitungsartikel ,,Keine Stolpersteine auf dem Genesungsweg* ist die
Rede von einer moglichen Umschuldung Griechenlands. Laut Experten
ist das eine Losung, wie das Land aus der Krise kommen kann, also wie
es ,,wirtschaftlich erstarken* kann. Die Umschuldung vor dem Jahr 2016
haben aber die Vertreter der EU-Lénder strikt ausgeschlossen. Wenn sie
also jetzt mit der Umschuldung beginnen, machen sie das Eingestindnis,
dass durch die bisherige Hilfe die griechische Wirtschaft nicht erstarkt ist.
Der Phraseologismus driickt das bildhaft aus.

Die Phraseologismen helfen dem Textinhalt auch die Appelfunktion
erfiillen, das bedeutet, mit dem Text konkrete Meinung, Einstellung oder
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ithre Verdnderung hervorzurufen. In unserem Fall handelt es sich um die
Textiiberschriften, wie, z.B.:

Von Milch bis Kdse, alles erste Sahne.

Er soll zu kurz bekommen.

Die Menschen sollen sich in Schutz nehmen.

Und wir miissen noch sehr viel mehr machen an Entwicklungshilfe,
an legaler Migration. * Schlepper und Schleuser hdtten ,,immer noch die
Oberhand “.

Diese Phraseologismen rufen zu konkreten Handlungen auf, die aus
demTextinhalt bekannt gegeben werden. In diesem Fall spielen die Phra-
seologismen die Appellfunktion, sie werden mit Absicht gebraucht, zu
diesen Handlungen zu motivieren.

Schlussfolgerungen. Also, der Gebrauch der Phraseologismen in den
Pressetexten wird dadurch begriindet, dass diese die Information einflus-
sreicher und eindrucksvoller ausdriicken, sie lockern die Textinformatio-
nen auf und verleihen dem Inhalt Bildhaftigkeit, Expressivitit, {iben eine
erfolgreiche Wirkung auf den Leser aus. Solcherweise wird ihre Funktion
der Intensivierung und Emotionalisierung der Ausdrucksweise erfiillt,
aber auch die Informierungsfunktion und die Appelfunktion. Die von der
Standardform abweichende Variante des Phraseologismus ist eine relativ
héufige Erscheinung in den Pressetexten, dabei erfahrt der Phraseologis-
mus einige Verdnderungen in seiner Struktur, um das Thema tiefer und
erfolgreicher darzustellen.
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Anomauin. Y cmammi npedcmagneHo OCHOBHI CmMpyKmMypHi MoOeli aHaio-
MOSHUX asiayitinux noninexcemuux mepminig y ooxymenmayii ICAO ma ocoonu-
eocmi ix yKpaincokoeo nepexnady. Jlocniodcenns tpyHmyemocs Ha Odcepenax,
BUOPAHUX 3 OPULTHAILHOT Ma nepeKadenol limepamypu 6 2aysi asiayii.

Bcmanosneno, wo 3a cnpsamosanicmio 3anedxcHocmetl elemenmie OLIbuicms
MPUKOMNOHEHMHUX MePMINi8 00CI0NCYBANO20 KOPNYCY € PeepPecugHUMU, OKpIiMm
Mooerneil, o npeocmagieHi HegenuKo0 KinbKicmio 00uHuys. domupuxomnonenm-
HI aglayilini mepminu — ye 3a2aniom 0OUHUYL 3 10EPHUM KOMIOHEHMOM-IMEHHUKOM
abo CcnoBOCHONYUEHHAM CYOCMAHMUGHO20 Xapakmepy, aodice auule IMEeHHUK 3
11020 30amHICMI0 Nepedasamu 8Ci MONCIUGT CeMAHMUYHI GIOHOUIEHHS MEPMIHIG Y
mepminocucmemi Modice 6ymu 0CHO80I0 MAKOI NONIKOMHOHEHMHOT HOMIHAMUBHOT
oounuyi. Illowuperms enemenmie YoOmupuKOMNOHEHMHUX MEPMIHI6 8i00y8acmbcs
winAxom pezpecii i npozpecii 3aneiCHUX KOMNOHEHMIB CI080CHONYUEHHS.

Yeazy 30cepediceno na eusuenni 20106HUX WLIAXI6 ma chocobie YKpaito-
MOBHO20 NepeKaady AHeMUCbKUX 0a2amoKOMHNOHEHMHUX ABIAYIUHUX MEPMIHIE.
I1i0 uac oocnioscenus Oyn0 GUABNEHO, WO HAUOLIbUL YUCTIEHHONO 3 NepeK1aod-
YbKUX mpancghopmayiii, wjo 3acMoco8yIomsbCs 8 npoyeci nepeknady agiayiunux
6a2amoKOMNOHEHMHUX MepMIHie HopmamueHo-mexHiunol dokymenmayii ICAO,
€ nepecmanosKa KOMNOHEHMI8 CI0BOCHONYHeHHA. K NiOCYMOK, w000 0coonu-
gocmeti CmpyKmypu ma nepexnaoy asiayitinux 6a2amokoMnOHEHMHUX MEPMIiHie
y ookymernmayii ICAO cnio 3aznauumu, wo eubip cnocoby, a 3a36udail KOMOIHaA-
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yii' cnocobig nepexnady, 3a1excums 6i0 KilbKOX YUHHUKIG: YMIHHA AHANI3)8amu
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI Xapakmepucmuku yiei epynu, 6UsHauaiouu CMUcio8i
38 "A3KU MIJIC i1 KOMROHEHMAaMUu ma 6Paxo8youu KOHMeKCn, 60100IHHs nepexia-
dauem nputiomamu, Wo mpaouyitiiHo iCHyomb y meopii ma npakmuyi nepexiaoy,
3a2a1bHONIHSBICMUYHOT KOMNemenyii ma 00ceidy asmopa nepexnady, ki 0aroms
LOMY 3MO2Y 3HAXOOUMU MA BUKOPUCTNOBYB8AMU HOBI NPULIOMU NEPeKaady, npae-
HYUU 00 A0EeKBAMHO20 BIOMBOPEHHS OPUSIHATLY 8 NePeKIaoi.

Knrwuoei cnosa: mepminonoeis, agiayitinuti mepmin, 6a2amoKoMnoHenmHull
MepmiH, adeKeamHuull nepexiad, HopmamusHo-mexuiuna ookymenmayis ICAO.

Summary. The paper presents the main structural models of the English-
language aviation multicomponent terms in ICAO documents and specificities of
their translation into Ukrainian. The study is based on sources selected from the
authentic and translated literature in the aviation industry.

It is established that most of the three-component terms of the studied
corpus are regressive in the direction of the elements dependencies, except for
the models represented by a small number of units. Four-component aviation
terms are mainly units with a nuclear component-noun or a noun phrase, because
only a noun with its ability to convey all possible semantic relations of terms in
the terminological system can be the basis for such multicomponent nominative
units. The spread of the elements of four-component terms is due to the regression
and progression of the dependent components of the phrase.

1t is found that according to the direction of the elements dependencies, the
study is primarily focused on the main ways and methods of translating English
multicomponent aviation terms into Ukrainian. The research proved that most
often applied translation transformation for rendering aviation multicomponent
terms of ICAO regulatory and technical documents is the permutation of
the phrase components. As a result of the specificities of the structure and
translation of aviation multicomponent terms in the ICAO documents, the choice
of the method, or usually the combination of translation methods, depends on
several factors: the ability to structurally analyze the semantic characteristics
of the group, defining the relationship between its components and taking into
account the context, on the translator s knowledge of the techniques traditionally
applicable in the theory and practice of translation and on the general linguistic
competence and experience of the author of a translation, which enable them to
find and apply new methods of translation, aiming at adequate reproduction of
the authentic text in translation.

Key words: terminology, aviation term, multicomponent term, adequate
translation, ICAO regulatory and technical documents.

Beryn. bynp-sike HayKoBe TMOHSTTA MOXe OyTH pelpe3cHTOBaHE
OJHHUM CIIOBOM YH KigbKoMa. Y TepIIOMY BUIaJKy HaeThes PO Tak 3BaHi
CUHTETUYHI TepMiHH, a0 TeleHI/I OZIHOCIIOBH, Y IPYrOMY — IO aHami-
TUYHI TepMiHU. JlaHi 6araTboX BITYM3HSHUX JOCHIIKEHb CBiI4aTh mpo
MepeBaKaHHA B CY4aCHUX TEPMIHOCHCTEMaxX caMeé aHAIITUYHUX TEepMi-
HOJIOT1YHUX KOHCTPYKIIiH, 1110 TIOSICHIOETHCS SIK JIIHTBaJIbHUMHU, TaK 1 €KC-
TPaiHIBAIbHUMH TPHYHHAMH.
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TeHzeHLlis 10 YTBOPEHHS MONUIEKCEMHUX OIUHHIL B aHITIOMOBHIM
TepMiHonoril’ 3a3Ha4a€ThCs JOCIIAHUKaMU Pi3HUX TepMiHOCI/ICTeM — Hay-
KOBUX, TEXHIYHHX, TYMaHITApHHUX, CyCHUIbHO-CKOHOMIYHUX, YCTAICHUX
raimy3ell 3HaHHS 1 TakuX, IO PO3BHBAIOTECA. TepmiHonoriune cioBoc-
noxyueHHs (TC), sk 1 MOHOJIEKCEMHHUH TEPMiH, BHPaKAE €INHE HayKOBE
abo crremianbHe MOHATTS; criBBigHeceHicTh TC 13 MOHATTAM CIiemianbHOT
rayry3i 3HaHHS 1 HaABHICTH NeDiHIIIT U1 HOTO PO3KPHUTTS € OCHOBHHM
KpUTEPIEM BUAUICHHS TaKOTO CIOBOCIIONYYCHHS 3 (DaXOBHX TEKCTIB 5K
TepMiHa. YHACIIOK 301IbIIEHHS 3aralIbHOI KUTBKOCTI CEMAaHTUYIHUX KOM-
MIOHEHTIB TepMiHa 301IbITy€eThCA 1 Horo iHpopMaTHBHA MICTKICTS [4, . 6].

TepmiHoMOriuHI MOAENI BUHHUKAIOTH SIK PE3yJbTaT MPArHCHHS CHC-
TEMH MOBH THUIII3yBaTH, y3araJbHUTH CBOi OAMHUIL, 3a0€3M1EUUTH pery-
JSIPHICTP 1X BiITBOPEHHS i OJHOYACHO TapaHTYBaTH BipHE PO3YMIHHS B
MpoLeci CHUIKyBaHHA. TepMiHOTBOpEHHs BeleTbcad Ha 0a3i MOPIBHSHO
CTIMKUX Mojenei, 110 MOXKHa Kiacu(iKyBaTH 3a KiJJbKOMa pucaMu. Xoua
KJIaCH(IKaI[iF0 TEPMIHOJIOTIYHOT JICKCHKH MOXKHA 3JIIHCHIOBATH 32 MOJIC-
JIIMU YTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHHX 1HHOBAIlIM 3a CEMaHTHYHUMH TPY-
MaM¥ TOIIO, B pOOOTI MPOIMOHYEMO PO3IIISIHYTH Kiacu(DiKallito MojaeeH
0araTOKOMITOHEHTHUX aHTJIOMOBHHUX TEPMiHIB aBialliifHOT ramy3i 3a KiJib-
KICTIO KOMIIOHEHTIB, aJ[’kKe BOHA, Ha BIJIMiHY BiJl IHIIIKX, OXOTLTIOE BCI TEp-
MIHOJIOT14HI MOJETI.

AHaii3 70poOKiB JIHTBICTIB Ta NEepeKIa03HaABI[IB OCTAHHBOTO JECs-
TUPIYYS CBIAYUTH MPO T€, IO aBialliifHa TEPMIHOJIOTIS HE Mocigae Mpo-
BilHOTO Micus B Koii ixHiX iHTepeciB. OxpemMo abo X pa3oM 3 IHUIMMH
MOBO3HABYHMH IPOOIEMaMHU Pi3HI aCMEKTH MEPEKIaay TEpPMiHIB BUCBIT-
JMIOBAUCS B Tpalsgx Takux Bigomux ydeHux, sk JI.C. Bapxymapos,
M.M. Bounapuyk, B.I'. T'ak, C.B. I'punbos, T.P. Kusk, B.H. Komicapos,
B.M. Jleituuk, [JI.C. Jlorte, PK. Minbsp-benopyues, JI.JI. HemoO6iH,
AJL. Tlymnsucekuid, S1.1. Penkep, €.®. Cropoxoasko, A.B. Cynepan-
cpka, A.B. ®enopos, ®.A. [lutkina, O./1. llIBeiinep.

MeTo10 CTaTTi € JOCTIKEHHSI CTPYKTYPH aBialliifHUX MOMiIEKCEMHUX
TepMiHiB (TpH Ta OiNIbIIe KOMIIOHEHTIB), SIKi (PyHKIIOHYIOTh Y HOPMATHB-
HO-TexHi4Hii nokyMeHTamii [CAQO, Ta onuc ocobauBOCTEH iX IepeKanry.

Metoan Ta MeTOMOJIOTIST MOCTiTKeHHs. BUBUCHHS CTPYKTYpPHHUX
ocoONMBOCTEH aBiallifHUX TOJUIEKCEMHUX TEPMIHIB 3H1HCHIOBAIOCS
[UITXOM BUKOPHCTAHHS TaKWX METOJIB 1 MPUHOMIB aHami3y, sAKi 3a0e3-
MeYyIOTh KOMIUIEKCHUH aHaji3 Marepianxy Ta 00’ €KTUBHICTh OTPHMAHHUX
pe3ysbTariB, 30KpeMa: MeToauKka Oe3MOCEpEeHIX CKIAIHHUKIB, METOJ
CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIPHOTO aHAIi3y, METOI JUCTPHOYTHBHOTO aHai3y,
METOJ aHami3y Ae]iHilii, eTeMEHTH KUTbKICHO-CTAaTUCTUYHUX METO/IB.
3acTOCOBaHO TaKOXK METOJOJOTIUHHUM amapar KIacW4YHOI Teopii mepe-
KJIaay IUIsl BUSIBICHHs BiAMiHHOCTeH MoBH opuriHany (MO) Ta MoBH
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nepeknany (MII) — 3ictaBHuit aHaNi3, JJIs MOIIYKY BiAMOBIAHUKIB y MII
BHUKOPHUCTOBYETHCS JICKCUKOTpa(iuHUiA Ta KOMIOHEHTHHI aHaI3H, a I
BCTAHOBJICHHS aJICKBATHOCTI — TpaHCGhOpMaliiHui aHami3 K CKJIaI0Bi
SIIEMEHTH MEPEKIaIabKOTO METOY.

Buknax ocHoBHOro Marepiany gociimkenns. [lominekcemui Tep-
MIHH € 3pYYHHM 3acO00M CHUCTEMaTH3allii CHelialbHUX TMOHATH, IO
3MIACHIOETBCS Yepe3 eKCILTIKAII0 POJO-BUAOBUX Ta IHIIMX BiTHOIICHb
JIOTiKO-CEMaHTUYHOTO XapaKTepy B 30BHINIHIA (OpPMI TEPMiHIB Ta TOsC-
HIOETHCS BIACTHUBOIO IS TCPMIHOTBOPEHHS 3arajloM TCH/ICHIIIEI0 CEMaH-
THYHOI perymspHocti [5]. IlominexkceMHMM TepMiHaM NpUTaMaHHUIA
pi3HUI CTyHmiHB CMHUCIIOBOI CTIMKOCTI, aje 3arajoM iX BBa)KAlOTh OUIBII
CTIMKHMMH, HDK CIIOBOCIIOJIyYEHHS 3araJlbHOHAIIOHAIBHOT MOBH. Tepmi-
HOJIOT14HI PAJH, SIKi CTBOPIOIOTHCA TEPMIHONOTIYHHUMHU CIIOBOCIIONYYEH-
HSIMH, XapaKTePU3YIOThCsI CHCTEMHICTIO 1 PETyJISPHICTIO, HAIIPUKIIA:

— accident - air accident, airplane accident, airport-related accident,
aviation accident, dangerous goods accident, domestic accident, fatal
flight accident, landing accident, operational accident, take-off accident,
weather-related accident;

— control — aerodynamic control, aerodrome control, aileron
control, air traffic control, altitude control, approach control, autopilot
control, constant-speed control, digital engine control, directional
control, elevator control, engine control, flight control, ground control,
longitudinal control, rudder control, single-level control, speed control,
throttle control, trim control, wheel control.

— landing — accuracy landing, aircraft landing, approach landing,
automatic landing, belly landing, crash landing, forced landing landing,
ground-controlled landing, hard landing, instrument landing, off-runway
landing, powered landing, runway landing, straight-in landing, tail-
down landing, three-point landing, vertical landing, zero-zero landing,
Happy landing.

[ToninekceMHi aBialliifHi TEpMiHU CTAHOBIATH OLIBITY YACTUHY KOP-
Mycy MOCIIPKYBaHUX ONUHUID — 2582 (69,45%).

TpuxomnonentHi TC asianiiiHoi TepMiHONOIii CTAHOBJIATH Baromy
YacTKy KOPIyCY AOCHIJKYBaHUX OAUHUL — 24,26% Bif 3arajibHOT Kijdb-
kocti pochimkyBanux TC. Mogem TpukoMIoHeHTHHX aBiamiiaux TC
HaBEIECHI HAXKUE.

N,+N,+N,. Taka Moziesib MepeKIagacThes yKPaTHCHKOIO:

1) muisixoM MOIMIMPEHHS IMEHHHKOM JBOKOMIIOHEHTHOI TEpPMiHO-
CHOJYKH, MOOYIOBAHOI 32 MOIEIUTI0 «IIPUKMETHUK + IMEHHUKY», MPH-
yoMy OiHapHa CIOJIyKa CTOITh Y (hOpMi POJOBOTO BiIMiHKA: aerodrome
identification sign — Ti3HAaBaJIbHUHA 3HaK aepoiapomy, taxi channel
light — BOTHI pyNTHIBHOT CMYTH, passenger load factor — xoe]ilieHT
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MacaXMPChKOT0 3aBaHTAXKCHHS, aerodrome traffic zone — 30Ha aepo-
JPOMHOTO PYXY;

2) MOJIEIUTI0 «IMEHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHHUK» i3 JOJaBaHHSIM
npuiiMEeHHUKa: instrument ground time — 4ac Ha3eMHOTO TPEHYBaHHS 3a
MpUTaTaMu.

Instrument ground time during which a person is receiving flight
instruction from a properly authorised instructor. — Yac Hazemnozo mpe-
HYBAHHA 3A NPUNAOAMU, NIO HAC AKO20 0CODA OMPUMYE NIO20MOBKY 3
IHCMPYKMOPOM, AKULL 3AMMBEPONCEHUT HALCHCHUM YUHOM | Ol Yiei memu.

3) Momemn0 «IMEHHHK + iMEHHHK + IMEHHUK» control surface
balance — GanmaHCyBaHHsI TIOBEPXHI KepyBaHHS, engine pressure ratio —
CTYMiHb MiABUINEHHS TUCKY y IBUTYHI, flight progress display — innuka-
1isl X0y MOJBOTY;

Adj+N, +N, nepeknagaeTbcs yKpaiHCBKOW MOBOK: 1) Momemo
«[IpukMeTHUK + IMEHHHK + IMEHHHK» 3 aTpHOYTHBHUM HOIIAPECHHIM
JBOKOMIIOHEHTHUX cyOcTaHTUBHO-cyOcTanTuBHUX TC: aeronautical
route chart — aBialliiiHa MapimpyTHa Kapta, vertical wind shear — Bep-
THUKATBHUN 3CYB BITPY; 2) MOIEIUTI0 «IPUKMETHUK + TPUKMETHHK +
IMEHHHKY, HATIPUKJIAN: international air route — Mi»XHaApOJIHHUN TTOBITPS-
HUH MapupyT, microwave search radar — MiKpOXBUIIbOBHI ITONTYKOBUI
panionokarop; 3) MOIEILTIO «IMCHHHUK + HMPUKMETHUK + HNPUKMETHUKY,
HanpuKIan: aeronautical information circular — UAPKYIAp acpoHaBira-
uidHOi iHpopMalii; 4) MOIETI0 «IMEHHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK,
Hanpuknan: direct transit area — 30Ha MPSAMOTO TPaH3UTY, direct drive
propeller — TBUHT IPSAMOT TATH, 5) IHITMMH 0araTOKOMIOHEHTHUMH TPH-
vimennuxkoBumu TC: adjustable pitch propeller — NOBITpSAHUI T'BUHT 3
MepeCTaBHUMH JIONIATAMH, dangerous goods incident — ITHIUACHT, TTOB’sI-
3aHUW 13 HeOe3MeYyHUM BaHTaxeM, final approach segment — KiHIleBa
IIIISTHKA 3aXOPKEHHS Ha TI0CAJIKY;

Adj, +Adj,+N nepeknagaerbes yKpaiHChbKOK MOJIEIUTIO «IPHUKMETHHK
+ NPUKMETHHK + IMEHHUK». [lepuBaliiiiHoto 6a30r0 JUIsl TBOPEHHS TaKUX
TC € cmomyka NpUKMETHHKA 3 IMEHHUKOM, SIKA YTOUHIOETHCS, KOHKPETH-
3y€THCS 32 TOMOMOTOIO IIIe OHOTO MIPUKMETHHKA a00 TiENPUKMETHHKA,
Hanp.: aerodrome + control tower — aepONPOMHUN JHUCIIETYCPCHKHMA
NYHKT, operational meteorological information — onepaTuBHa METEpPEO-
JoriuHa iHopMariis.

IHmri TPUKOMIOHEHTHI aBialiiiHi TEpPMiHM MPEACTABICHO TaKUMHU
MOJEJISIMHU:

N1+N2+ng: flight instructor rating — xBamidikamiiiHa MO3HAYKa
«MIOT-IHCTPYKTODY», faxiway intersection marking — MapKyBaHHS
MICIb TIEPETHHY PYIWIBHOI MOPLKKH, runway edge marking — MapKy-
BaHHA Mex 3I1C;
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N, . N+N,: — lighting system reliability — HajiiiHicTb CcHCTEMH
BOTHIB, landing direction indicator — NIOKaXX4YuK HanpsiMy MOCaIKu;

Adj+N+N, : composite noise rating — KOMIUIEKCHUHN TIOKa3HUK LIYMY,
international j}%equency monitoring — MIKHapOAHUN KOHTPOJb YacToOT,
standard altimeter setting — cTaHIapTHA YCTAHOBKA IIKAJIK BUCOTOMIpa;

Adj+N, +N: aeronautical broadcasting service — ciyx0a aBiamii-
HOTO pajioMoBieHHs, allowable landing mass — nonycTuMa mocaakoBa
Maca;

NN, FN;: approach idling conditions — peXXuM MaJioro razy MpH
3axXO/KEHHI Ha TI0CaJKYy, aircraft operating agency — JIbOTHO-EKCILTyara-
LiliHEe areHTCTBO, instrument landing system — cucTeMa MOCAJIKH 32 TPH-
nanamu, racetrack holding pattern — cxema noJibOTy B 30HI YeKaHHS TUILY
«IIIOZPOMY.

Hanpuknan, Training aids other than flight simulators, flight training
devices which provide means for training where a complete flight deck
environment is not necessary. — Haguanoni 3acobu, inwi Higic nino-
masicHi mpenasicepu, KOMRJIEKCHI HAGUAlbHi RpUcmpoi, sxi 3abezne-
yyroms 3acobu 0 HABYaHHs, 0e He 0008 513K06e NO8He GIOMBOPEHHS.
KabOinu exinasicy.

P +N +N,: blocked space agreement — nOMOBIEHICTH TPO OJIOKY-
BaHHS Micub(s1), extended runway centerline — IPONOBKEHHS OCHOBOI
ninii 3I1C, fixed pitch propeller — noBiTpsHUI TBUHT (HiKCOBAaHOTO KPOKY,
indicated course line — NiHisg PUIATOBOTO Kypcy, indicated flight path —
MIpHUJIaIHA TPAEKTOPIS IONBOTY, inverted gull wing — KpUio THITY «4aiikay;

N,+of+N,: o3Ha4yanbHi ycTajeHi TEPMIHOJOIIYHI CHOJYKH, B AKHUX
O3Ha4YeHHs, o(OopMIIEHE TpaMaTHMYHO Yy BUDIAMI KOHCTPYKIIH i3 mpH-
HMeHHUKOM of, 1110 TI03HAYAIOTh BiHOIIICHHS IPHHAICKHOCTI: certificate
of airworthiness — CBiJOLITBO MPHUAATHOCTI J0 TONBOTIB, rate of turn —
IIBUJIKICTE PO3BOPOTY, rate of climb — MBUAKICT, HAOWPAHHS BHCOTH.
VY Takux CIOBOCHONYKAaX CMHCIOBE HABAHTAKCHHS PO3MOALISIETHCS MiXK
yCiMa IIOBHO3HAYHUMH KoMrioHeHTaMu. Tepminu Tty N +0f+N,, sk npa-
BHJIO, TIEPEKIIAIAlOTHCS TEPMiHAMH 31 CTPYKTYPOIO «IMEHHUK + IMCHHHUK
y pomoBOMY BIAMIHKY»: allocation of frequencies (to services) — po3Io-
I gacToT (MiX cIyx0aMu), top of descent — IOYaTOK 3HIKEHHS (KiHEIb
KPEHUCEPCHKOTO PEXKUMY).

N,+Adj+N,: obstacle free zone — 30Ha, BinbHA Bif nepeuikon, flight
technical error — moxu0Kka, 3yMOBJICHA TEXHIKOIO MIIOTYBaHHS;

P, +Adj+N: accredited medical conclusion — odiuiinuii MenuuHUN
BUCHOBOK, coordinated universal time — KOOpAMHOBaHW BCECBITHIN Yac;

Pu+Ning+N: agreed reporting point — TOTOIKEHUH KOHTPOJIbHUIA
NYHKT, anticipated operating conditions — 04iKyBaHI YMOBH €KCILTya-
Tarii;



abbr+N +N,: AFTN destination station — CTaHIlis-OTPUMYBay CTalliO-
HapHO1 MepexKi aBialliifHOTo AaneKoro 3B’ 3Ky, [F R departure procedures —
npouiexypu nonboty 3a [T, ILS reference datum — onopua Touka ILS
(Touka “T”);

N,+N,+abbr: pulse amplitude A — ammnityna mynscy A (ammiityna
MKOBOT HAITPYTH OOBITHOI IMITYJIBCY);

Adj+abbr+N: special VTR operations — crieniianbHi monbotu 3a [1BI1
(nonpotu [1C, sKi BUKOHYIOTHCS BIJTIOBITHO JIO TUCIIETYEPCHKUX JT03BO-
niB), standart DME arrival — crannaptauii MapmpyT npuOyTTst 32 DME;

Adj+N+abbr: direct roude D — npsimuit MapmpyT D: MapmipyT, sikuii
oryOJiKoBaHMI HAa MapUIPYTHIH KapTi.

3a CHpﬂMOBaHiCT}O 3aJIeKHOCTEH E€JIEMEHTIB OibIIICTh TPUKOMIIO-
HeHTHHX TC nocmszyBaHoro KOPIIYCy € PerpecHBHUMH, OKpiM Mojie-
JIeH, MO TNPECTaBICHI HEBEMUKOK KUIBKICTIO OoxuHHIBL. HeoOximHo
MIAKPECIUTH, IO SACPHUAN eIeMEeHT TpukoMIoHeHTHHX TC Moxe ckia-
JIaTHCS SIK 3 OMHOTO cJioBa: control surface deflection — BimXWICHHS
IUIONIMHN KepyBaHHS, air intake diffuser — nudy3op moBiTpo3abupaya,
aircraft maintenance division — 1IeX TEXHIYHOTO 0OCITyTOBYBaHHS IOBi-
TPSHUX CYZICH.

Ha BijMiHy BiJi TBOKOMIIOHEHTHHUX, TIEPEKIIA]] SKHX, SK MIPABHUIIO, HE
BHKIIUKAE OCOOIMBHX TPYIHOIIIB, CIOBOCIIONYYCHHS, 110 CKJIAJAI0ThCS
13 TPhOX KOMIIOHEHTIB, MalOTh MEBHI OCOOIMBOCTI, ITOB’sI3aHi, MepI 3a
BCE, 3 OIIBIIOI CKIAIHICTIO CTPYKTYPU Ta MIXKOMIIOHEHTHHUX 3B’SI3-
KiB. SIK CBIJUUTH aHaNi3 MepeKIaiB, BU3HAUEHHIO MPUHOMY MepeKiIary
3aBXKIU MAIOTh IIEpelyBaTh caMme MOP(OJIOTiYHIN Ta CEMaHTHKO-CHHTAK-
CHUYHUH aHaJI3u.

YorupukomnonerTHi aBiatiiai TC cranoBmsaTs 14,34% xopmycy TC.
Lle 3arasom omuHUIN 3 SACPHUM KOMIIOHEHTOM-IMEHHUKOM abo0 ClIo-
BOCIIOJYYCHHSM CYOCTaHTHBHOTO Xapakrepy. TiBKH IMEHHUK i3 HOTro
3MIATHICTIO TIepeIaBaTH BCI MOXIIMBI CEMAHTHUYHI BiJIHONICHHS TEPMIHIB
y TEpMIHOCHCTEMI MOXKE OyTH OCHOBOIO TaKOi IMOJIIKOMITIOHEHTHOT HOMi-
HaTUBHOI onuHMIl. [lommpeHHs eleMeHTiB YoTHpHKOMHOHeHTHHX TC
BiZI0YBa€ThCs 3aBSIKU perpecii i mporpecii 3a/Ie)kKHUX KOMIIOHEHTIB CII0-
Bocmony4enns. [IponykruBaumu Monensimu Takux TC y qocmipKyBaHii
TEPMIHOJIOT] € TaKi:

Adj+N +N,+N,: automatic flight control system — aBTOMaTHYHa
cCUCTEeMa KepyBaHHS TOJIBbOTOM, basic instrument flight trainer — TpeHa-
Jep Ui OCHOBHOI MiZATOTOBKYU 10 MOJNBOTIB 3a MpHIanaMHu, long range
search aircraft — MOIIYKOBE MOBITPSIHE CYJHO NAIBHBOI JIii;

N, +N,+N +N,: aerodrome flight information service — aepoapomua
ciry>x0a moabOTHOI iH(popMalii, aeroplane reference field length — po3pa-
XyHKOBA JUTS THITY JiTaka TOBXHUHA JILOTHOI CMYTH;
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N+N+N, +N: aeroplane performance operating liminations — exc-
HJ'IyaTaIIlI/IHl ¥ OGMEKEHHS JIOTHO-TEXHIYHUX XapaKTEePUCTHK JITAaKiB,
ground proximity warning system — cucTeMa IonepeIKeHHs po Hebe3-
MeKy 30IMKEeHHS 3 3eMJICIO;

N1+and+N2+N3: amendment and coordination message — TIOBIIOM-
JICHHSI CTOCOBHO 3MIiHM Ta KOOpIWHaii, fares and rates agreement —
JIOMOBJICHICTB IIOJI0 MACAKUPCHKUX Ta BAHTAXKHUX TapUPiB;

P, N, +N,+N,: indicated glide path curvature — npunaaHe CKpuUB-
TIeHHsI Tiicanu, scheduled international air service — perynspHe MixHa-
POJIHE TIOBITPSIHE CIIOTyYEHHS;

abbr+N +N_+N.: AFTN entry exit points — BXi/iHi i BUXiJIH1 TyHKTH
CTallloHapHOI MepexKi aBialliifHOTO JaJIeKOTo 3B’ S3KY;

Pemta gotupuxomnoHeHTHHX TC mpencTaBleHi HEBETUKOK Kilb-
kicTio omunuie. Ile taki mogeni, sk N +N,+prep+N: radar transfer of
control — niepeaBaHHs PalioNOKaLiMHOTO TUCIIETYEPCHKOTO KEPyBaHHS;
N, +N,+N,+N, g' runway side stripe marking — mapkyBaHHs kpaiB 3I1C;
Ni +N +N +N : landing gear retraction lock — 3aMoOK 3a0MpaHHsI 1IACi;
N, +P +N +N . aircraft integrated data system — KOMITJIEKCHa 00pTOBa
CHCTeMa 36I/IpaHH)I i nakonuyenHs jgauux; P +Adj+N +N,: selected
special weather report — BUOIpKOBE CIIeIiaJibHE METEOPOJIOTIUHE 3Be-
JICHHST, AdJ+N+N TN simple approach lighting system — crupoieHa
CUCTeMa BOTHIB Ha6Jm>KeHH5{ Adj+P +N +N,: aeronautical fixed
telecommunication network — Mepexa aBlaHII/IHOFO (DiKCOBAHOTO €JIeK-
Tpo3B’s3Ky. HYotupukomnoneHTHi TC €, 3aranoM, perpecUBHUMH siiep-
HUMHU CIIONYYEHHSIMHU.

II’aTHKOMIIOHEHTHI Ta IIeCTUKOMIIOHEHTHI aBiauiiini TC cTaHOBIATE
3,82% Bix 3aranpHOi KinbKOCTI aBianiitHux TC. UuM ckimagHilma cTpyk-
Typa TepMiHa, TUM OLIBIIEC HOTO MparHeHHs JO OJHO3HAYHOCTI H TOU-
HOCTI, HAIIPUKIIAJ;

NN, +*N,+N +N.: approach reference noise measurement point —
KOHTPOJIbHA TOYKA BHMIPIOBAaHHs IIyMYy IIPH 3aXOPKEHHI Ha MOCAIKY,
glide path sector obstacle clearance — BUCOTa IPOIILOTY TIEPEIIKO]] y CEK-
TOpi TITicaam;

Adj+N.1+N2+N3:|-.N . viszlt"al _approach slope indicator system -
cUcTeMa Bi3yaJlbHOI iHAWKAIIT TIIiCaH.

Pemira mogpeneit TC mpencrapieHi HEBEIMKOI KiNBKICTIO OIU-
aunb. Ie Taki momeni sk Adj+conj+Adj+N +N,: administrative and
operational services costs — aIMIHICTpaTHBHI Ta eKCIUTyaTaliiHi
sutpard; N+conj+N +N,+N.: search and rescue services unit — opran
TNOIIYKOBO-pATYBaIbHOI  ciyx0u; P +N +N +N+N - abbreviated
precision approach path indicator — cpOINEHUN MOKAKIUK TPAEKTOPIT
TOYHOTO 3aXO0/Ty (3aXO0/KeHHS ) Ha TOcaiKy; N ]+N2+N3+Ning+N: air traffic
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services reporting office — IIyHKT 30UpaHHs MOBIIOMJIEHb, IIO CTOCY-
I0ThCsl 00CITyTOBYBaHHs MOBITPAHOTO PyXy; Adj+conj+Adj+N +N +N,
reginal and domestic air route area — palloH periOHaJIbHUX 1 BHYTPILI-
HiX aBiaJiHiH; N1+N2+prep+Nl+'N2+N3: design speed for maximum‘ gust
intensity — po3paxyHKOBa IIBUAKICTh IIPH MaKCHMAJIbHUX IIOPUBAX BIiTpPY;
P +N +N,+P +N +N,: weighted equivalent continuous perceived noise
level — cxoperoBaHuil CKBIBaJICHTHHH PIBEHb OE3MEPEpPBHO CIpHUiMa-
Horo mymy; P +Adj+N +N,+N +N,: abbreviated visual approach slope
indicator system — CipoIlleHa CUCTeMa Bi3yallbHOI 1HAMKAIIIT TITica Iy,

Sk 3acBimuuB aHai3, aBiamiitHi 6ararokoMmmnoneHnTHi TC, penpeseHTo-
BaHI B HOPMaTHBHO-TeXHiuHii mokymeHTallii ICAO xapakTepu3yrThCs
PI3HOMAaHITHICTIO CTPYKTYPHHUX MOJIeJIeil Ta 0COOIMBOCTSIMU NEpEKIIaLy.

[lig yac mocmimkeHHs OyJa0 BHSBIEHO, IIO0 HAHOUIBII YHCIEHHOO
(42,3%) 3 nepexyiagaubKux TpaHcHOpMalliid, [0 3aCTOCOBYIOTHCS B MPO-
neci nepekiany apianiiaux TC HOpMaTHMBHO-TEXHIYHOT AOKYMEHTAI|
ICAO, € nepecTaHOBKa KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONTyUCeHHS: automated data
interchange system — cucTeMa aBTOMAaTH30BAaHOTO OONIKY JaHUX, Y CIIO-
BOCIIOJIYYCHHI BiJIOYBa€ThCsI MEPECTAHOBKA B MOPSAIKY 4-1-3-2.

BucHoBku 3 gociimxenHsi. [lepexna MOMJICKCEMHUX aBialliiHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYECHb CTAHOBUTH 3HAYHI TPYIHOII, 3yMOB-
JICHI HaJ3BHUYAIHOIO CKIAIHICTIO iX CHMHTaKCHYHOI CTPYKTYpU Ta MiXK-
KOMITOHEHTHHX 3B’SI3KiB. SIK MiICYMOK II0JJ0 0COOIMBOCTEH CTPYKTYpH
Ta Mepekiany aBianiHHUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB-CIOBOCIIONY-
4yeHb y gokymenTanii ICAQO, ciif 3a3Ha4uTy, 1110 BUOip crocoOy, a 3a3BU-
yail koMOiHaii croco0iB, nmepeKiany 3aleXUTh Bijl KUTbKOX YHHHHKIB!
YMIHHA Nepeknagaya iIeHTU(iKyBaTu TEPMiH-CIOBOCIONYYEHHS, Mpa-
BIJIBHO 3apaxyBaBIIM HOTO JO KJIAcy TpHU-, YOTHPH- a00 GararokoMImo-
HEHTHUX IPYII, YMIHHS aHAI3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTU9HI XapaKTepH-
CTHKH TaKO1 IPYITH, BU3HAYAIOYH CMHCJIOBI 3B’ SI3KH MiXK i1 KOMITOHCHTaMHU
Ta BPaxoBYIOUM KOHTEKCT, Bifl BOJIONIHHS NEpeKIIagaueM MpuiioMaMHu, 10
TPaIULiAHO iICHYIOTh y TEOpil Ta MpaKTHI MepeKIamy Ta Bil 3arajbHO-
JIHTBICTUYHOT KOMITETEHIII1 Ta JOCBITy aBTOpa MepeKIamy, SKi J03BOJIs-
I0Th HOMY 3HAXOJWTH Ta BUKOPUCTOBYBAaTH HOBI NMPHHOMH TEepeKyany,
MparHy4y 10 HalaJeKBaTHIIIOTO BiATBOPEHHS OPUTIHAY B MEPEKIai.
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Phraseological units with color names by types of idiomaticity

®Dpa3zeoioTivuHi 0OAUHAULI i3 KOTHOPOHA3BAMU
3a CTyNEeHSAMHU NMepeoCMHUCIeHHSA

Summary. In this article, we suggest to consider the phraseological units of
modern English, which contain color names, in order to determine the function and
role of color names in the formation of connotative meanings of English phraseology.
Despite the fact that the vocabulary to denote colors, and their shades is a constant
object of experimentation in various linguistic theories, the peculiarities of its use
in the phraseological units of the English language are incompletely studied. At
the same time, the study of color symbols through the prism of phraseology helps
to obtain thorough information about the holistic picture of the world, stereotypes,
and values that characterize a particular ethnic group, which in turn helps to
clarify linguistic phenomena, their etymology, and semantics.

The object of this study are the types of phraseological idiomaticity with
an element to denote colors in modern English. The subject of the research is
phraseological units with a component for color designation (11 basic color
names) in modern English.

Since the de-actualization of a word in a phraseological unit is directly related
to the idiomaticity of the expression itself, phraseology, which includes the name
of the color, should be classified by types of idiomaticity, namely: phraseology-
comparison, phraseology-metaphor, and phraseology-metoneology.

In the course of the research we established that the composition of
metonymic, periphrastic and euphemistic phraseology includes color names
with their primary (color designation) semantics. As a rule, color names carry
an attributive content. They not only affect the overall value of idioms, but also
perform a semantic function. Also on the material of the research it is established
that depending on the type of reinterpretation tokens for color designation have
a different degree of deactivation. Thus, in phraseological comparisons, color
designations necessarily denote color, in metonymies this component also has a
color feature, but in metaphors, where the highest level of reinterpretation, the
degree of deactivation of the word is the highest one.

Key words: phraseological unit, color names, types of idiomaticity,
phraseological units-comparison, phraseological units-metonymy, phraseological
units-metaphors.
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Anomauia. Y yiti cmammi Mu NPONOHYEMO PO32NAHYMU (PPA3EON02iuHi 00U-
HUYI CYUacHO aHilicbKoi MOBU, KL MICIAND V CBOEMY CKILAOT KOTOPOHIMU, 3 Me-
Moo guU3HaYeH s PYHKYIT ma poni came HaA38 KOTbOPI8 Y (POPMYBAHH KOHOMAMUe-
HUX 3HA4eHb Ppazeonoizmie ananiticokoi Mosu. Hesgadrcaiouu na me, wjo n1ekcuxa
Ha NO3HAYEHHs KONbOpie ma ix 6i0OMIHKI6 € NOCMItIHUM 00 €KMOM eKChnepumeH-
MYBAHHS 8 PIZHOMAHIMHUX NIHSGICMUYHUX MEOPIsX, 0COONUBOCMI iT GHCUBAHHS
V CKAa0i PpazeonociuHux 0OUHUYb AHSTIUCHKOT MOBU OOCAIONCEHI HENOGHICTIIO.
Y moii ace uac suguenns KorbOpPOCUMB0IIE KPi3b npusmy paseonozii donomazae
OmMpUMY8amMU IPYHMOBHY THGOPMAYito NPo YiNiCHY KApMUHy C8imy, npo cmepeo-
munu i yiHHocmi, AKi Xapaxkmepuzyroms mou 4u iHull emuoc, Wo CB0EI0 4ep2oio
donomazae npsACHUMU MOGHI AGUUYA, IX eMUMOTO2II0 MA CEMAHMUKY.

06 ’exmom ybo2o 00CNIONHCEHH € MUNU NEPeOCMUCIEHHs PPaA3eonozizmis 3
e/leMeHMOM HA NO3HAYEHHs KONbOPI8 Y CYHACHIU aneniticokiti Mosi. [Ilpedmemom
00CHIOMNCEHHSL € PPA3EON02IUHT OOUHUYL 3 KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHS KOTbOPIE
(11 6azosux KOILOPONO3HAYEHD) Y CYHACHTI AH2TILCLKIL MOBI.

Ockinvku deaxmyanizayis cnoga y cknaodi (hpazeonociunoi oounuyi besnoce-
PEOHbO N0 S13aHA 3 NePEeOCMUCTEHHAM 3HAYEHHS CAMO20 8UpaA3y, hpazeono2izmu,
00 CKNAOY SAKUX 6X00UMb HA38A KOALOPY, OOYINIbHO KAIACUDIKY8amu 3a munamu
nepeocMUcients, a came: Qpaseonocizmu-nopieHANHSA, Qpazeonrocizmu-mema-
¢opu ma ppazeonocizmu-memonimii.

Y npoyeci docnidosicenns Hamu 6cmanosieHo, o 00 CKAAJY MEMOHIMIYHUX,
nepugpacmuunux ma ee@emicmutHux Gpazeonocizmis Ko1bOpono3HaueHHs 8Xo-
0AMb 3 CB0EI0 NEPBUHHOTO (HA NO3HAUEHHSL KOTbOPY) ceManmuxoio. Ax npaguno,
HA36U KONbOPI6 Hecymb ampubymueHe Hasaumaxcenus. Bonu ne nuwe ennuea-
1omo Ha 3az2anvhe 3navenns OO, a i 6UKOHYIOMb CMUCTOPO3PI3HIOBATILHY (DYHK-
yiro. Takooic Ha mamepiani OOCHIONCEHHS. BCIMAHOBIEHO, WO 3ATNEHCHO 8I0 MUNY
NnepeoCcMUCIents 1eKceMy Ha NO3HAYEHHS KOTbOPY MAlomyb PisHull CyniHb Oe-
axmyanizayii. Tax, y ¢ppazeonoeizmax-nopieHaHHAX KOTbOPONOIHAYEHHs 0008 513+
KOB0 NO3HAYAIOMb KONIP, Y MEMOHIMIAX yel KOMNOHEHM MAKONC MA€E KONbOPO8y
03HAKY, a 0Cb Y Memagopax, oe HausUuwWUll pieeHb NepeocMUcieHHts, Cmyninb oe-
akmyanizayii cnoea HauUWUII.

Kniouoei cnosa: gpazeonociuna 00unuys, KOLOPOHIM, MUNU NEPEOCMUCTEH-
H5l, (hpazeonoismu-nopieHAN s, ppazeonocizmu-memonimii, hpaseonozizmu-me-

macgopu.

Introduction. Researchers today pay special attention to one of the
important “components” of the linguistic picture of the world — phraseo-
logical one. Phraseological level is a rather complex language formation.
Its place in the system of language levels (between lexical and syntactic
ones) demonstrates this complexity and specificity. The complexity of
the semantics of phraseological units and the specificity of phraseologi-
cal meaning are associated with the peculiar nature of the designation of
reality, which lies in the fact that the phraseological unit conveys a par-
ticular concept through a specific image using semantic mechanisms of
rethinking, that is, through a metaphor, simile, metonymy, etc.

Thus, if we consider language as a semiotic system, which includes
a system of symbols and syntax, then we must take into account both
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symbolism and complexity in phraseology. It should be noted that we
consider the division of the linguistic picture of the world, and accord-
ingly the conceptual one, into components (lexical, phraseological, etc.)
to be rather conditional.

The unresolved issues of modern phraseological science include the
uncertainty of the term “phraseological unit” itself and the subject of
phraseology. The theory of equivalence, the problem of component con-
fluence, and the like remain unclear. Therefore, the scientific search in
these areas continues.

Our attention will be focused on the components of phraseological
units, namely those lexemes for which the denotative meaning is a sign of
color. We will stick to the term “color name” in the research.

The perception of color by different peoples and its interpretation is
not the same. Therefore, the richness of the colors of the surrounding
world is reflected in a peculiar way in different languages. This means
that the attitude to colors is entirely determined by the cultural and histor-
ical traditions and customs of a nation, that is, its history, culture, way of
life, etc. [4, p. 28].

It is the study of phraseological units with a component for designat-
ing colors, covering a significant layer in the phraseology of the English
language, that allows you to study the language most deeply and compre-
hensively and get acquainted with the culture, traditions and mentality of
the native people.

The urgency of the research is stipulated by the need to determine the
theoretical and practical significance of phraseological units with color
names that reflect the characteristics of national apperception, and the
study of their place in the linguistic picture of the world.

The scientific novelty of the paper is based on the fact that the lexical
and semantic (including conotative) features of phraseological units with
color names in the English language are comprehensively studied; the
types of idiomaticity are described and analysed. The paper is based on
the original glossary of phraseological units with color names which had
been compiled by the author.

Methods. The main research methods are determined by the purpose,
objectives and material of the study. To establish the semantics of the
units of analysis, the method of dictionary definitions was used. In order
to inventory and classify the units of analysis, as well as to interpret the
results of this analysis, a descriptive method was used.

Results and Discussions. Phraseology is a fairly young linguistic
science, which is the subject of scientific research of many modern lin-
guists both in Ukraine and abroad. So, the study of the etymology of
phraseological units was covered by C. Bally, V. Kunin, K. Barantsev; the
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functions of phraseological units was studied by V. Kunin, V. Vynogra-
dov, N. Amosov, Z. Zagirov; the phraseological meaning was analyzed by
V. Lebedynska, S. Heorhieva, D. Maltseva; the atructure of phraseolog-
ical units was described in the papers of N. Amosov, V. Vynogradov; the
issues of pragmatics were studied by A. Koroliov, etc.

Linguists who deal with the problems of modern English phraseol-
ogy (for example, A.M. Baranov, D.O. Dobrovolskyi, V.A. Maslova
[2; 4; 6]) are increasingly emphasizing the national and cultural specifics
of phraseological units of a particular languages, as they reflect the tradi-
tions, customs, realities associated with legends, historical facts, literary
sources, and so on.

Many researchers of phraseology distinguish three aspects of phra-
seological meaning: significant (information about the denoted object of
reality), denotative (correlation of phraseology with the denoted object
of reality) and connotative (attitude to the denoted, its subjective assess-
ment) [S]. We share the opinion of O.V. Kunin that the ratio of compo-
nents of phraseological meaning (significant, denotative and connotative)
may diverse in different phraseological units [6, c. 219].

In linguistics, the problem of color names is considered in several
aspects. The names of colors are the subject of scientific studies in the
field of comparative linguistics (O. Koval-Kostynska, N. Pelevina), eth-
nolinguistics (A. Verbytska, H. Yavorska), psycholinguistics (L. Lysy-
chenko, T. Kovaliova, S. Hryhoruk, R. Frumkina, I. Humeniuk), trans-
lation studies (R. Zorivchak, I. Kovalska), historical and descriptive
lexicology (M. Chikalo, N. Bahilina, O. Panchenko, V. Murianov), sema-
siology (R. Alimpiyeva, O. Verbytska, A. Vysotskyi, L. Hrybova, O. Dzi-
vak, A. Kyrychenko, V. Moskvych, Zh. Sokolovska, V. Frydrak), etc.

However, phraseological units of which color designation is an integral
part, the topic is little known, and in our opinion it requires detailed study.

The purpose of the article is to identify and analyze certain pat-
terns within the same type of phraseme, with a structural component
of color name.

The research material was obtained by the method of continuous sam-
pling from phraseological dictionaries of the English language.

The relevance of our research is due to the fact that, within the frame-
work of modern linguistic science, the theoretical and practical meaning
of phraseological units from color names, which reflect the peculiarities
of national consciousness, has not yet been determined, and their place in
the linguistic picture of the world has not been studied properly.

Color names, expressing vital concepts, play an important role in the
emergence of phraseological units, and, consequently, in the development
of the entire phraseological system of any language. Having significant
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aesthetic capabilities (semantic richness and the ability to form new,
expressive-figurative meanings), color names are actively used in the pro-
cess of phraseological nomination.

Since the deactualization of the word in the composition of the phra-
seological units is directly related to the rethinking of the meaning of the
expression itself, it is advisable to classify the phraseological units that
include the name of the color according to the types of idiomaticity. We
highlight phraseological units-simile, phraseological units-metaphors and
phraseological units-metonymy.

Phraseological units-simile. In our work, we add 96 phraseological
units-simile, which is 8% of the entire sample.

As noted by A.V. Kunin, in the sphere of phraseology, structural and
semantic models of phraseological units can be used. This type of simula-
tion is available in set comparisons, also called comparative revolutions.
Adjective comparatives with the following structure “as + adjective + as
+ noun (or phrase)” are one of the most essential for the English language
[6, p. 76-77].

Phraseologisms-simile include those based on partial idiomaticity. As
V.M. Mokienko notes, the content of phraseological units is expressed
almost explicitly in simile [10, p. 167].

This group contains such phraseological units as as black as night, as
black as a crow, as green as a grass, as blue as a badger, as red as a rose,
as red as a lobster, as white as snow, as white as sheet, as white as death,
as yellow as gold etc.

As for such phraseological units, the first significant component (color
name), as a rule, is used in the literal sense. According to the classification
of types of lexemes proposed by A.V. Kunin, the name of the color in this
case refers to real words [6, p. 71]. In phraseological units-simile, it is
possible to single out the direct meaning of each component. For example:

Black: 1) black color — as black as a crow’s wing, as black as a raven,
as black as a coal, as black as ink; 2) dark color — as black as hell, as black
as my hat, as black as pitch; 3) gloomy, sad (about a man) — as black as a
thunder cloud, as black as sin, as black as thunder — xmapa — xmaporo etc.

Among phraseological units-simile with the constituent black there is
an expression fo work like a black — to work very hard. Here the compo-
nent black emphasizes the literal meaning of the first component.

Blue: Although the number of phrasemes that include the bl/ue compo-
nent is quite significant, there are only two phraseological simile with this
component: as blue as a badger — very blue Ta like blue murder — very fast.

We can distinguish the meaning of blue color in the phraseological
unit as blue as a badger. The component blue became part of this phrase
due to the similarity of blue and gray colors.
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But in the simile /ike blue murder, it is impossible to distinguish the
semantics of any component. The general meaning of a phraseological
unit has an emotional and intensifying connotation (compare: to cry blue
murder — to shout, to cry violently).

White: 1) white color — as white as a lily, as white as chalk, as white
as ivory, as white as milk, as white as wool; 2) pale — as white as a ghost,
as white as ashes.

Phraseological units with the first meaning of the component white
are positively colored. This is evidenced by another component (a /ily,
ivory, milk). The same phrases, which include the color name white in the
meaning of “pale” have a negative connotation, which is also due to the
comparative token (ghost, ashes).

Red: 1) red color — as red as a poppy, as red as a beetroot, as red as
a turkey-cock, as red as a lobster, as red as fire, as red as blood; 2) red-
faced, blushful — as red as a cherry, as red as a rose, milk and rose.

Green: phrasemes as green as a gooseberry and as green as grass
have the meaning “inexperienced”, “fresher”, due to the metaphoric use
of the component green. If in the above-mentioned idioms one of the
meanings necessarily indicated the color, then in the case of green in
English it is not observed.

Brown: with this color name, there are only two phraseological simile
recorded in phraseological dictionaries. As brown as a berry — very dark,
very tanned, of chocolate color and no such things as good small beer,
good brown bread. In the first example, the word brown from the etymo-
logical point of view retains its old meaning — “dark”.

The lexemes for designating color in comparative expressions necessar-
ily have their original meaning (color). Only in two cases (green, brown)
color names are used in a figurative sense. Comparative expressions are
motivated idioms. They have a connection with the semantics of prototypes.

As for the structure of comparative idioms, as we see, it can be differ-
ent. The most common is usually the pattern «as + adjective + as + noun
(or phrase)», also such expressions can be used with a token /ike, there is
a negative expression with the structure neither ... nor (neither fish, nor
a red herring) and the degrees of comparison of adjectives are also used,
which is especially interesting in the case of primary colors (blue and bet-
ter blue, grass is greener on the other side of the fence), which, as is well
known, are not used in English in degrees of comparison.

Phraseologisms-metaphors. According to many phraseologists, the
most common type of phraseological reinterpretation is metaphorical.
According to O. V. Kunin, this type of reinterpretation is “the transfer of a
name from one denotation to another, which is associated with it on the basis
of real or imaginary similarity.” [6, p. 124]. Phraseologisms-metaphors

61



are quite figurative, and due to V. M. Mokienko, the metaphor is “the
factor of creating imagery” [10, p. 167]. This group of idioms is the larg-
est in the English language. In our study, there are 834 phraseological
units-metaphors, accounting for 78% of the entire card index.

In order to clarify the meaning of color in the composition of meta-
phorical phraseological units, it is worth considering these phrasemes as
free phrases. After all, “most of the phraseological units were at first free
phrases, the replacement of components was natural for them” [10, p. 16].

Black: black year, black books, the black dog is on one'’s back, there’s
a black sheep in every flock, black frost, black in the face, black will take
no other hue etc.

The lexeme black was included in some free phrases in a figurative
sense. In the reinterpreted sense of phraseology, this semantics of the com-
ponent was taken as a basis. The following values of the lexeme black are
clearly visible: 1) bad, horrible — to depict in black colours — to present
in a bad light, to paint smth. black — show in the worst tones, 2) unhappy,
complicated— a black year — unhappy year, a black day — complicated,
hard day; 3) gloomy, bad — black looks — gloomy, disapproving looks, to
look black — have a gloomy, evil look etc.

There is a group of idioms, which are united by the meanings “fall out
of favor”. The phrase the black book — the book where the names of per-
sons subject to punishment are listed. Such phrases as black books — dis-
favor, to be in one's black books — to be despised by someone connected to
it. The negative value of this idiom is produced by the color black itself.

This color name in some phrases can mean «dishonesty», for exam-
ple: black conscience —unclean conscience, black market — unfair, specu-
lative market.

In the indicated phraseological units, the lexeme black provides
expressions of negative connotation. In this case, the psychological inter-
pretation of black plays a role, which always bears the imprint of death,
grief, destruction.

In some set expressions, black is reduced to the meaning of “melan-
choly”. For example: the black dog — melancholy, boredom and the black
dog is on one’s back — to be bored.

The name of the color expresses something sinister associated with
the dark forces in such phrasemes as black art, black magic — diabolism,
witchery and black sheep — villain, idler etc. With the similar meaning the
phrase a black sheep becomes a component of the following provers: it
is not a small flock that has not a black sheep and there is a black sheep
in every flock, which means “not without a freak in the family”. Due to
O. V. Kunin, according to the old English belief, a black sheep is marked
with the seal of the devil [6, p. 184].
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Other phraseological units-metaphors with the component black will also
contain “dark”, “sad” origin in their meanings. For example: black beast —
hated man, black ox has trod on his foot — he was in trouble, to look at the
black side of things — look pessimistic, etc. The metaphorical idiomaticity of
some other phraseological units is based on the similarity both in color and
in the characteristic feature of another component. The semantics of such
idioms will not necessarily have a negative connotation. In the idiom black
eye — niobume oxo the lexeme eye means not the eye itself, but some place
around it, and black specifies its colouring (the area around the eye becomes
dark). The phraseological unit black wax is similarly formed (the earth that
becomes sticky after rain). The component wax means “sticky thing”, while
the color name specifies the coloring of this substance.

Such phrasemes as black-letter day — weekday, ordinary, unremark-
able day, black flag — pirate flag, black in the face — crimson from anger,
tension got the color lexeme in its original meaning, however, the state-
ments were figurative in general.

In phrasemes black lie — deliberate lie and black ingratitude — com-
plete ungratefulness the color name brings some emotional touch to the
meaning.

In the considered idioms there is a phraseological figurativeness, but
this phenomenon is not characteristic of all phrases. For example, in the
phrase a black cap — a court cap worn by a judge at the time of sentenc-
ing not figurate semantic transformation occurs by narrowing the value
of the prototype [6, p. 133]. Narrowing of semantics is also observed in
the phrase a black swan — a rare phenomenon, so the idiom indicates an
anomaly. Thus, phraseological metaphors, which include the color name
black, are mostly negative in their semantics. This token is meaningful for
these phraseological units.

There is a certain percentage of idioms that contain two or more color
names. The most common colors that occur simultaneously in phraseo-
logical metaphors are black and white.

Most often you can find such phrases in which color names came in
their original meaning, denoting color. For example: black hen lays a
white egg, black and white, in black and white, to call white black; to beat
somebody black and blue, the Red, White and Blue — English official flag
(due to its colors).

We can observe psychological interpretation of color names in the fol-
lowing phraseme every white has its black, and every sweet sour — every-
thing has its downside (one can find some kind of evil (black) in every-
thing that is pure, unblemished (white)).

Thus, in metaphorical phraseology, due to the highest degree of idi-
omaticity of the components, the meaning is expressed implicitly. But
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there are trends in the use of color in both direct and figurative (including
psychological) meanings.

The semantics of color names is either meaningful, or significantly
affects the general interpretation of idioms in all cases of the formation of
the meanings of phraseological units. The exception is single phrasemes
with the component blue.

Among all groups of phraseological metaphors with tokens denoting
color, the largest number are those in which the name of the color is included
in the literal sense. The meanings associated with the interpretation of color
are found in the idioms with the following color names: black, green, rosy
(pink), brown, purple, partially white. And the phrasemes with the lexemes
blue, yellow and gray do not contain psychological semantics. As for red,
its psychological interpretation is directly related to the color feature.

Phraseological units-metonymy. Phrases of this type are based on
metonymic interpretation, which according to O.V. Kunin is the transfer
of ““a name from one denotation to another, which is associated with it by
contiguity” [6, p. 124]. Since metonymy is based on the real connection
of the object of nomination with the object it denotes, the reinterpreted
meaning of such phraseologies is associatively connected with the literal
meaning of the components. Within metonymy, we will consider periph-
rases and euphemisms. Although the boundary between them is quite
blurred. Thus, in our card index there are 150 phraseologies-metonymies,
which is 14% of the whole sample.

Several groups can be distinguished among the actual phrasemes-me-
tonymy:

1) phraseological units for denoting persons through the element of
clothing:

— outerwear (coat, jacket, shirt): black coat — priest, red coat English
soldier, blue-coat boy — student of a noble school, black shirt — fascist,
blue jacket — sailor of the British Navy, black gown — Catholic priest;

— hats: red hat — cardinal, blue bonnet, blue cap — Scotsman;

— accessories: red tab — staff officer.

All of these expressions are related to the wearer of a particular gar-
ment. Clothing in this case is an element that stands for the whole.

Color names here act as meaning-forming components, due to which
the semantics of these idioms is distinguished (compare: black coat, red
coat — both idioms posess the lexeme coat, therefore, it is the token to
denote color that is semantic).

2) idioms denoting people, which include color, which means the color
of clothing in general: the light blues — Cambridge students at sports
competitions, the dark blues — Oxford students at sports competitions,
gray friar — Franciscan monk, black friar — Dominican monk etc.
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Like the previous group, the names of colors have their original mean-
ing here and are used as an integral part of a holistic concept.

3) expressions that denote non-beings; their components are part of
the object that, as a result of idiomaticity, has become in the center of the
semantic core of this phraseological unit: the green cloth — billiard table,
green room — artistic dressing room — their walls used to be green, black
bottle — poison — the name of the vessel is used instead of the contents,
black letter — Old English Gothic font, black letter book — books with
Gothic font, white letter — Latin font etc.

Periphrasis is a stylistic figure that consists in replacing the name of
an object (or phenomenon) with a description of its most essential fea-
tures or pointing to their characteristics [9, p. 455]. Color name, as an
integral part of the phraseology, mostly indicates a characteristic feature
of the subject and is therefore used literally. The following paraphrases
occur with the names of colors: yellow metal — gold, white fuel — hydro-
power, black gold — oil, black diamonds — coal, grey matter — brain etc.
These expressions mean substances. There are also those that mean the
animal world: the little gentleman in black velvet — mole, the gentleman
in brown — bug. There are also periphrases to denote objects and phenom-
ena: the long green — money, green stuff, green meat — vegetables, green-
ery, the blue blanket — sky. Some idioms denote people priest of the blue
bag — attorney, knight of the green cloth — gamester, black-coated work-
ers, white-collared workers — labor intelligentsia, the red-coated gentry —
British soldiers etc.

We came across the Shakespeare’s own periphrasis — green-eyed mon-
ster — jealousy.

As for euphemisms, it is a linguosocial phenomenon due to the con-
ditions and nature of communication. They can be considered from a
psychological point of view. Such phrasemes as the black man and the
gentleman in black name the devil. In such idioms, black symbolizes the
world of darkness, where Satan reigns.

So, color names are included to the composition of metonymy, peri-
phrastic and euphemistic phraseological units with their primary (denot-
ing color) semantics. As a rule, color names are attributive. They not only
affect the overall meaning of idioms, but also perform a semantic differ-
entiating function.

Conclusions. The analysis of phraseological units by types of idiom-
aticity allowed to reveal certain regularities of semantics of color names
within one type. They are as follows:

1) to the vast majority of phrases with tokens to denote colors, these
tokens came in their original meaning, denoting color;

2) a certain percentage is made up of such phraseological units con-
taining the color names that have a psychological sense. But in some
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cases, the psychological interpretation is not taken into account at all, the
color name can have a literal or figurative meaning;

3) depending on the type of idiomaticity, lexemes for denoting color
have a different degree of deactualization. In phraseological units-simile,
color names necessarily denote color, in metonymy this component also
has a color feature, but in metaphors, where the highest level of idioma-
ticity is observed, the degree of deactualization of the word is the highest;

4) the names of colors not only affect the general meaning of the
idiom, which is quite natural, but also in some cases perform a semantic
differentiating function.

The problem of studying the features of phraseological units with
color names remains relevant. We see prospects for further research in
comparative and cognitive-lexicographic studies of phraseological units
with color names names in several unrelated languages; individual-autho-
rial and gender peculiarities of coloured idioms, etc.
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The peculiarity of the semantic structure of phraseological units
with the anthroponymic component “human name”

Anomauin. Cmamms npuceéauena O0CTIONCEHHIO CeMAHMUYHUX 0COONUBOC-
metl pazeonocizmis, sKi NO3ZHAUAOMb M’ TOOUHU, Y CKAAOI JIEKCUYHOT cuc-
memu YKpaincbkoi Mosu. Y pobomi 0OTpyHMOBAHO BUSHAYANbHI YUHHUKU (pa-
3€0102IUHUX OOUHUYDL [3 YUM AHIMPONOHIMIUHUM KOMHOHEHMOM, WO 3YMOBIIOE
cneyuixy ix yHKYionyeanHs, 30ilCHEHO OO HA CEMAHMUYHI 2PYNU, BUOKDEM-
JIEHO HAUBANCIUBIUL XAPAKMEPUCTIUKU 3A3HAYEHUX (DPA3eonozi3mis, npoaHai-
308AHO NONICEMIIO PPA3CONOSTUHUX OOUHUYD, BUAGTEHO MEXAHIZMU NPEOCMABIeH-
HA XAPaKmepucmux JI00UHU ma CoYiymy aHmponoOHiMiuHUM KOMNOHEHMOM, 1O
No3Hayae im’s MOOUHU, Y CKLA0I hpas3eonozizmis.

Kooicna cgpepa sicumms it disibHOCMI HOOUHU NPEOCMABIeHd KilbKomMa ce-
MAHMUYHUMU MeMAMU, 30 OONOMO20I0 AKUX MOICHA 3 "ACY8AMU XAPAKMep CIMpYK-
mypuzayii ecici cucmemu Qpazeonocizmie 3 aHMPONOHIMIYHUM KOMNOHEHMOM.
Cemanmuuna cmpykmypa gpazeonozizmis mooice 6ymu npocmoio, 00HO3HAYHOIO,
i cknaouoro, bazamosuaunoio. Came momy 6axsCIUBUM 05l OALAMOACNEKMHO20
00CIONHCEHHS PPA3EON02i3MI8 3 AHMPONOHIMIYHUM KOMNOHEHMOM «IiM 'S Jit0-
OUHWY € 3a80aHHs 3I 6CMAHOGIEHHS CUCTNIEMHUX 38 S3KI8 ycepeOuHi 8Udiieno2o
Mmacugy oouHuys. Budinenns mamepiany 3a ceMaHmMuuHuMy nioepynamu 0acmo
3M02y noxazamu 6a2amcmeo i posmMaimms ybo2o NOMYACHO20 PPazeonoiuHo2o
wapy 6 YKpaiucoKill Mol ma po3Kpumu HaubiibuLy penpe3eHmosanicms y momy
Yy Momy KOHYenmi aHanti308aHuUx 0OUHUYD.

Dpazeonoziuna cemanmuka 3yMOBNIOEMbCA XAPAKMEPOM YHaACMi Ma 63aEMO-
Oii’ KOMNOHEHmMI8 y CMBOPEeHHI YINICHO20 Y3a2aNbHeH0-00paA3H020 3HAYEHHSL, 1020
MOJICHA yasUmMU Y 8uUeis0i CYKYNHOCI BNOPAOKOBAHUX CMUCTOBUX eleMeHMiE —
ceM, CNiBBIOHOCHUX i3 NEGHUMU B]LACMUBOCMAMU NPEOMEMmIa i A8uLY, X04 NPAMOTL
8IONOBIOHOCMIE MidIC eNeMeHmamu O3HAYYBAHO20 | 03HAYY8AYA He ICHYE, OCKIIbKU
YMEOpenHs (ppazemMHo20 3HAKA BIO3HAYACTNGCA ACUMEMPUUHICIO 11020 eKCNo-
HeHmHOI i 3micmogoi cmpykmypu. Taxum wuHoM, pazeonozizm Mae Hegro8UMy
MHONCUHHY O00AMKOBY CEMAHMUKY, W0 8i00AIAE 1020 3HAYEHHS 810 NEPEUHHOZO.
YV npoyeci cemanmuunoi mpancgopmayii hpazeonoziunux 00uHUYb 8i06yeacmp-
€5l CUMBONI3AYIst IXHIX KOMNOHEeHMI8, K 8UUepnyoms c80i (PyHKYil, nepecmaroms
Oymu 8UpadzcenHam aOCOMOmMHOI 0OUHUYHOCIMI, HAOYB8AIOMb KOHOMAMUBHO2O
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sHauenns. La ocobausicmsv npumamanna oinbuwiocmi Qpaseonoeiunux 0OuHUYb,
AKI 6X005Mb 00 CKAA0Y 8UOLIEHUX NIOZPYR | 6Y0yMb PO3IAHYMI HUNCYE.

Kniouoei cnosa: ¢pazeonocizmu 3 aumponoHiMiunum KOMNOHEHMOM, CeMAaM-
MUYHI Xapakxmepucmuxu Qpaseonociunux 00UHUYb, 61ACHI HA36U AK KOMHNOHEHM
@pazeonoeiunux 0OuHUYb, NOZUMUGH] Ul HeecamueHi KoHomayii ¢pazeonocizmis,
nonicemist hpazeonocizmis.

Summary. The article is devoted to the study of semantic features of
phraseological units that denote a person’s name in the lexical system of the
Ukrainian language. The paper substantiates the determining factors of
phraseological units with this anthroponymic component, which determines
the specifics of their functioning, the division into semantic groups, highlights
the most important characteristics of these phraseologies, analyzes the
polysemy of phraseological units, identifies mechanisms for representing human
characteristics and human, as part of phraseology.

Each sphere of human life and activity is represented by several semantic
themes, which can be used to determine the nature of the structuring of the whole
system of phraseological units with an anthroponymic component. The semantic
structure ofthese units can be simple, unambiguous and complex, ambiguous.
That is why the task of establishing systemic connections within a selected array
of units is important for the multifaceted study of phraseological units with
the anthroponymic component «Human namey. The selection of material by
semantic subgroups will allow to show the richness and diversity of this powerful
phraseological layer in the Ukrainian language and to reveal the greatest
representation in a particular concept of the analyzed units.

Phraseological semantics is determined by the nature of participation and
interaction of components in creating a holistic generalized-figurative meaning,
it can be represented as a set of ordered semantic elements — seven, correlated
with certain properties of objects and phenomena, although there is no direct
correspondence between the elements of denoted and denominator, the sign
is marked by the asymmetry of its exponential and semantic structure. Thus,
phraseological unit has an elusive plural of additional semantics, which distances
its meaning from the primary. In the semantic transformation of phraseological
units there is a symbolization of their components, which exhaust their functions,
cease to be an expression of absolute singularity and acquire connotative
meaning. This feature is inherent in most phraseological units, which are part of
the selected subgroups and will be discussed below.

Key words: phraseological units with anthroponymic component, semantic
characteristics of phraseological units, proper names as a component of
phraseological units, positive and negative connotations of phraseological units,
polysemy of phraseological units.

Beryn. ®paseonoriydi OMUHUII Ha MTO3HAYCHHS IMEHI JTFOMUHH Oy/Tb-
SIKOT MOBH € (PyHIaMEHTAJLHUM MarepiajioM JUIs Mi3HAHHS, PO3KPUTTS
CaMOCBIIOMOCTI HapOy, AJIs1 PO3YMIiHHS ITCUXOJIOT1T i XapaKTepiB JIFOAEH,
K1 € TIpeJICTaBHUKAaMH TICBHOI HaI[IOHAJIBLHOCTI 200 PETiOHY; y HHUX aKy-
MyMIO€eThesl iH(pOpManis mpo ictopito, Midooriio, JiTeparypy, 3BUUAi,
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CIOCi0 MHCIEHHS, CTIeU}iKy CIOBOTBOPUYOCTI HAPOAY, TOMY OUIBILICTH
3BOPOTIB, 10 CKJIAJy AKHX BXOIATh Taki Ha3BH, HALlIOHAJILHO MAapKOBAaHI.
Imena mrozeit € uM He HalyXHMBAHILIOK JIEKCHUKOIO B YCi €MOXM H yCiX
HapoxiB. Came TOMy iX YacTO CHpPHIIMAIOTh SK 3BUYHE MOBHE SIBHUIIE,
HEOOXIJJHICTh HAABHOCTI SKOTO HE BHUKIIHKA€E JKOIHOTO CyMHIiBY. OmHAK,
MIOTIPHU CBOIO OYy/IEHHICTh, IMEHa JIFOIeH — 11e 1M BeecBiT, y sskoMy Bif-
JI3EPKATIOIOTHCS ¥ XPOHOJIOTI3YIOThCS yCi ACTIEKTH ICHYBaHHS JIFOICTBA.
Tomy mocmipkeHHS (pa3eoyOTIYHUX OJWHMIL HA TMO3HAYCHHS IMEHi
JIIOMVHU € BaYJIMBUM JJISI PO3BUTKY JIIHTBICTHKH, 1CTOPii, aHTpOMOINIOTi]
Ta IHIIMX HayK, aJLKe IPYHTOBHMHI aHaNi3 mUX (paseonorizmis 1oci HEe
MIPOBEACHUH, IO JJO3BOJISIE TOBOPUTH TIPO HEAOCTATHIN PiBEHH OMpAIIO-
BaHHS [IbOTO MUTAHHS B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI.

Brnachi Ha3Bu crienugivHO NpOsBIAIOTE cebe y ckinafi (paseonoriy-
Hux oguHUIEIX (DO). JlocmiKyrouu IXHIO TPpUpoAy Ta QYHKINT y CKIIai
(hpaszeonoriamMiB, MOBO3HABIII 3BepTalld yBary Ha Pi3HOMAaHITHI, MPUTa-
MaHHi jaire M @O, ocobmmsocTi. B. 1. [lans y «HamytHiM» 10 36ipHHKA
«ITocnoBunsl pycckoro Hapoaa» [1862] oOcTorOBaB IyMKy MO Te, IO
BJIACHI Ha3BW Tpeba 3apaxOBYyBaTH «J0 30BHIINIHHOTO OJATY TPUCIIB’ 5,
OCKIJTBKH «BOHH 37IOUTBIIOTO B3sITI HABMaHHS a00 Ui PUMH, CITiB3BYY-
HOCTI, Mipm» [8, c. 25]. 1. I. Bo3HeceHChKH y CBOIX TOCIIKEHHSIX 3BEP-
HYB yBary Ha Te, III0 BJIaCHI Ha3BH B HAPOJHHUX BHUCJIOBAX TPAIUIAIOTHCS
JOCUTDH YacTO 1 BXKUBAIOTHCS SIK Ha3BU 0Ci0, 1[0 XapaKTEepPU3yIOTh IPYyIH
moneit. «Li iMeHa, MaOyTh, CIIOUaTKy 3all03U4YeHi 3 HAPOAHMUX IepeKa-
31B PO peajbHUX 0ci0, a MOTIM CTalu 3aralbHUMI» [35, c. 22]. [lonibna
IOyMKa minkpeciroeTses i y npati J. 3enenina «O THIHBIX COOCTBEHHBIX
MMeHax B QyHKIMH HAPHIATEIBHBIX B PYCCKOM HApOIHOM si3bike» [1903].
Buenwii MosicHIOE, 110 TPATUIIIHHO «CTapHi MO Ha BIACHY Ha3BY 5K
Ha TIPI3BUCHKO 30epircs B HApoOJIi: pa3oM 3 UM 30eperiiacs it momioHICTh
BJIACHOT Ha3BHW JI0 3araibHOl 3a (yHKIiew» [9, ¢. 23]. Ha dynkmiitnii
MOIOHOCTI BITACHUX 1 3arallbHUX Ha3B HAaroyionryBas Takox JK. Bannpiec:
KOKEH HapoJ y BIIACHIHM Ha3Bi IyKae OCMUCICHHS, 9aCTO IIEPETBOPIOIOUH
i B cumBon [2, c. 179]. Haromicte O. B. CynepaHchka 4iTKO BiMexo-
BY€ BJIACHI Ha3BH BiJl 3araJIbHUX, YBAXKAIOUH, 1110 Y MEPUINX OCHOBHOIO €
«(yHKIisS HOMIHaTHWBHA, 1100 BiIPi3HUTH OJHOTHUIIHI 00 €KTH OAMH BiJl
OIIHOTO, Ha MPOTHBATY alelsITHBaM, OCHOBHA (DYHKIIiS SKUX — HA3BaTH,
00 MOBIOMHUTH 3HAUCHHS, KOHOTYBaTu» [15, ¢. 3 .

[MuTaHHs PO CTPYKTYPHY HAITOBHEHICTH BIACHUX HAa3B K KOMIIOHEH-
TiB @O TakoX BUKJIUKAJIO KBaBl TUCKYCIi y MOBO3HABYOMY CEPEIAOBHIIII.
3okpema, T. M. KonzaparseBa 3BOJUTH MOTHBYBAaHHS BKUTHX Y (paze-
oJiori3Max iMeH JIFoJel 10 KOHKPETHHUX 0Ci0, 10 KOJKMCh Malld Haromy
yuMock BimzHauutucs [11, c. 117]. OxgHak, Ha Hally AyMKY, Take TITy-
Ma4yeHHS MMOXO/XKCHHS BJIACHUX HA3B HE 3aBXK/U € BUIIPABJAHUM, aJKE B
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YKpaTHChKil MOBi CTIMKMX OAMHUID i3 TAKUMH KOMIIOHEHTAMHU HE JYKE
0araro, a B AESKUX BHUIAJKAX ITiJ] BIULINBOM BUIPOOYBaHb YaCOM CHMBO-
Jika iMeH 3MiHWIacs, Terep IXHil 3MiCT COpUHMAEThCs BiMOBIIHO N0
cyuacHux peaniii @O. B. O. Hukonos Ta €. C. OTiH 00CTOIOIOTh TyMKY
TPO PO3BHTOK y cKiIai cppa3e0n0r13MlB Ha MMO3HAYCHHSI IMEH JIIONeH 3Ha-
YeHb 1JICOJIOTIYHOrO Ta COIialbHOTO Xapakrepy [12, c. 151; 13, c. 46].
JI. B. babGaeBa He Hajgae mepeBaru SKOMYCh OJTHOMY (baKTopy, o CTaB
BH3HAYaJILHUM B YTBOPCHHI IIUX (hpa3eonorizmiB. JlocimiTHUIS aKIIeHTYE,
10 Y KO)KHOMY OKPEMOMY BHITAJIKy JisUTH criel(ivdHi, TIpUTaMaHHI came
oMy YMHHHKH, BUAUISIOUN TaKi TOJOBHI 3 HUX: 1) cUTyalIlis, iHOZ1 aHek-
JIOTUYHA, TIOB’s13aHA 3 KOHKPETHOI 0CO0010; 2) TOTOBA paHille BU3HA-
YeHa XapaKTepHCTUKA IMEHi, Ha SIKy CIIMpaeThcs BUCIIB; 3) puma; 4) rpa
Ha €THUMOJIOTTYHOMY 3HaueHHi imeHi [1, ¢. 405-406]. Ha ocHOBI 3a3Haye-
HOro MO’KHa 3pOOUTH BUCHOBOK IPO Te, 1110, HE3BAXKAIOUH Ha crienudivHi
mposiBH iMeH Jronelt sk yactud OO, BOHU «3’SBUBIIUCH Y MOBI, MOYH-
HAIOTh aCHMIJIOBATHCS ¥ alanTyBaTHCS, OCKUIBKHY, SK 1 BCI IHII ClIOBa
B MOBi, BOHU TIOBUHHI IiIKOPATHCS MPaBHJIaM CHCTEMH JUISL TOTO, 1100
(dyHKIIOHYBaTH B Hil» [7, c. 81].

Kpim po3maitTs mormisimiB Ha poiib i MicIe BIAaCHHUX Ha3B Yy CTPYK-
Typi (ppazeosnorizmis, € pi3Hi JYMKHU 00 3MICTOBOTO HAITOBHEHHS IIUX
enementiB @O. [ocnimaunsg onomactukun H. M. Tlacik y cBoiii auc-
epranii «BracHi Ha3BU B ykpaiHCBKIH (pazeonoiri Ta mapemiosnoriin
[2000] BimHOCUTH 0 BIACHMX Ha3B HE JIMILIE iMeHa JIofAeH, a i 3000-
nimu (Cipxo, Pa6ko), rononimu (Kuis, Binnuis), migonimu (MapeHna,
Hus), 6i6meizmu (Comom i ['omoppa, Kain i ABenb), Ha3BH aHTHIHOTO
MoXoKeHHs (1Ba Asiken), nceBnooniMu (bpexyHniBka, byBanuui), xoua,
Ha Hally JyMKY, IIe OKpeMi, CaMOCTiiHi, 30BCIM IHII Tpymnu ¢paseo-
norizmis. I. B. Xogopenko [2011] 3apaxoBye J0 BIacHUX iIMEH iMEHa
JIOMHM, TI0 0aThKOBIi, MPI3BHINA, MPi3BUCHKA, NICEBIOHIMH, IHTEpHE-
TIBCBKiI iMEHa IHAWBIAYyMIiB. Y CBOEMY NOCHIIPKCHHI MU IOTPUMY-
emocs nonsiaiB O. I1. Topenko [2007], ska BuB4asia iMmeHa ocobw, i
cepell yChOro MacuBy BJIACHHUX IMEH PO3IVISIAEMO JIMIIE iMEHA JIoAeH
SIK 4aCTUHY (Ppa3eosoriYHuX OAMHHIb. MeTa IOCITiIKEHHS MOJsITae y
BHU3HAYEHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX 1 KOTHITUBHUX OCOOIHMBOCTEMH
(pa3eoNoTiYHIX OAWHUIL HA TO3HAYCHHS iIMEHI JIIOMUHU K BHPa3HU-
KiB aKCIOJIOTIYHHUX XapaKTePUCTHUK.

MetomoJioriss Ta MeTOAM JOCIiIKeHHsl. YceOlyHe MOCIiIKEHHSA
3a3HaYCHUX (HPa3eoNOTIYHUX OJMHUII Tlepeadauae 3aCTOCYBaHHS METO-
IIB CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHOTO, CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHOTO Ta cbyHKui—
OHAJIBHO- KOMyHlKaTHBHoro aHan13y 3 ypaxyBaHHAM opraquHm €THOCTI
CEMacioJIOTIYHOTO Ta OHOMACIONIOTIYHOTO MPUHIIMITIB IHTEPIIPETAIIii MOB-
HUX 1 MOBJICHHEBUX SIBHUIIL.
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Bukaan ocHoBHOro marepiany gociigxeHHs. O0’€KTOM OLIIHKH
JOCITIIKyBaHUX OJUHMID € JIIOAWHA B ii PI3HOMAaHITHUX BiAHOIIEHHSX
JI0 1HIIKX JIFoAeH, 10 CyCHiJ‘IBCTBa JI0 OKpeMHX cthep po3ymMoBOi Iisib-
HOCTI, JI0 HpeI[MeTlB 1 SIBUII pEabHOTO CBITY, SKa XapaKTepPH3YEThCA 3
MOTVISITY TICUXIYHHUX 1 (Pi3MYHHUX BIACTHBOCTEH, ETHYHUX 1 MOpATBHHUX
HOpM [6, c. 98]. HalfurcneHHImow0 Ta HaI/I61J'ILIJ.[ pO3TalTy’>KeHOI0 € TpyTa
(hpazeonori3miB, SKi CTBOPIOIOTH IICHXOJIOTIYHNH MTOPTPET JIFOAWHY; BOHA
OyJ1a JOKJIQJHO PO3TIISIHYTA B OJHIM 13 MOMepeTHiX MmyOIiKaIiii.

3HaYHO MEHINOK KUTBKICTIO OMWHHIIL ITPEACTABICHA CEMaHTHYHA
rpyna «gizuunuii ma ¢izionoziunuii cmanu aoounuy, OO sxoi xapak-
TEPU3YIOTh 0COOY 3a 30BHIIIHICTIO, hi3MuHUMHU Ta (Pi3107I0TIUHUME O3HA-
KaMd. BoHU BUpakaroTh MO3UTUBHY W HETaTHBHY €MOLIHHO-€CTETHYHY
OLIIHKY (TIepeBa)ka€ OCTaHHS), 13 BIATIHKOM ipoHii a0 HacMilIKu, Mia-
KPECIIOI0YH TaKi OKpeMi XapaKTepUCTHKH CTaHiB:

a) KpacHBa, mpuBadiuBa ocoba (Hawiv [opnuni capro i 6 xycmuni),

0) HeoxaitHa, OpynHa mromuHa (Yomupbox ceiYoK cnanuid, 3aKim
Tpuys ymuna, a n’amuil kaeaneyv — maxuii I puyvko nozaneys);

B) 0co0a, sfka He MPHUBEPTAE yBard CBOEIO 30BHIIIHICTIO (Bbepu i
nenvka, mo cmate 3a Ilanvka; He xoxcna o Ianna eapna);

T) (pa3eoOTiYHI OAMHUII ITi€] MiATPYIIN aKIICHTYIOTh YBary Ha Hera-
TUBHUX BIIACTHBOCTSX TMOBEIIHKM JIIOAWHHU, & caM€ Ha CXWJIBHOCTI IO
MUANTBA, puuoMy 000X craredd (Ilpasnux — lsan Bpaosicnux!; Ilapacs,
IHapacs, meoxy nanunacs,).

Cemanrtuka (ppa3eonoriaMiB Ha MO3HAYEHHS IMEHI JIIOIWHH € MIUPO-
KOIO 3a CBOIM Jiana3oHoM. Ha pi3HOIIaHOBICTE IXHBOT CEMaHTUYHOI Opra-
Hizanii Bkasye O. I[1. [openko: «BnacHi iMeHa Jitofielt MaroTh Taki OCHOBHI
XapaKTepPHCTHKH, SIK TeHAEPHI Ta HaI[lOHAJbHI, 10 SKHX MOXYTH JOIaBa-
THUCS 1 1HII O3HAKH: PEJIITiiHI, COIalIbHI, KyIBTYpHI TOImo» [7, c. 81].

VY cknani BusBneanx @O MOXHA BUIUTUTH IIE OJHY, PI3HOMAHITHY
3a 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSIM TpPYILy, & CaMe — XapaKTEPUCTHUKA Oymms
Aounu (B3aEMHH 13 HABKOJMIIIHIM CBiTOM). BoHa moniisieThes Ha Taki
HiATpynu:

1) nons nroauHU:

a) HecnofiBaHi 3Minu (om mobi, babo, u FOpa),

0) HeratuBHi noxii (6ionomy Cagyi nema Ooni Hi Ha neui, Hi Ha 1a6YI
(Ha neui newyms, a Ha 1a8YI CiYymsb),;

B) CYKYITHICTh HETaTWBHUX MOAIH, IO IIBUIKO 3MIHIOIOTH OTHA OIHY
(Ha 6ionoeo Makapa 6ci wiuwiKy 1emsmy),

r) Oe3BUXiIHE CTAHOBHIIE (Hi ctoou Mukuma, ni myou Muxuma)

2) pONMHHE KUTTS:

a) CTOCYHKH MiX NapyOKoM Ta JiBUMHOKW. Y mHX (paszeosorizMax
3aCyIKY€ETBCSL:
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— nouutroOHe cratese KUTTS (1 ocnodu, donomoosicu Mapuni nepute Ha
Xpecmunu, K Ha Koposaii);

— nepeOipauBICTh AiBUMHU Yy BUOOpi napu (Haw I'nam oecamy edxce
ceamay);

MiIKPECTIOThCS (i3MYHI Bajau ab0 HEraTUBHI PHCH XapakTepy
OIHOTO i3 MaitbyTHBOTO TIoApYs ks (HMoe enuoa 3a JJemuoa, ceimunkoio
arcaba, ceaxa uepenaxa; He nnau, fHsooxo, wo iidews 3a Hbo2o: Hexall
niaue 8iH, wo bepe uxo 8 06ip).

0) M) YOJIOBIKOM Ta JIPY>KUHOIO:

— HeraTHBHE CTaBJICHHS 0 MOApYXxks (3ibpae boe napy — Kapna i
Xsucwky);

— 3aCy/>KEHHSI TOJIOBYBaHHS IPY>KUHU Y POJUHI (16an HOCUmMb niaxmy,
a Hacms 6ynasy).

B) MiX yciMa wieHamu poaunu (Casxa He Oypak: e 6°€ JHCIHKY, ma
0’c mauyxy),

r) BUXoBaHHs Aited (Yoeo lsacv ne nayuumocs, moeo i lean ne 6yoe
emimu,).

3) comianpHU# craH. [ligKpecToeThCs po3IIapyBaHHs CYCITIIbCTBA,
nepeOyBaHHSI Ha MEBHUX COliadbHUX Mabmsax (Ilau 3 nawom, a lean 3
leanom).

4) maiinoBuil cral moauHu y PO OIiHIOETHCS 3a3BUYAil HETaTHBHO
(Hagpso uu € 6 Kyzvmu epowii — xiba saxuti yopm niokutys).

5) mepeOyBaHHs B coliyMi. Y wiil miArpymi nepeBakae Taka TeMa-
TUYHA CIPSAMOBAHICTh 3MICTY:

a) BOPOXKICTb COLIIYMY A0 JIFOAUHH: TIOUYTTA CAMOTHOCTI 1 OaiimyxocTi
(Pobinzon na 6esnioonomy ocmpogi; npo mere ii Cemene);

0) CTOCYHKH MiX WIEHAMH CYCHUIbCTBa (K (moti) Tapac Bymvwba 3
Anopiem);

B) OIlIHKa TOBEAIHKK a0o0 mii (3a3BMuaii HEraTWBHA) IHIIMMH 4Jie-
HaMH COILyMy (8uckoyumu, ax Ilunun 3 xononenv; sk Kysvma 3 maky
suUcCKouumiL).

7) HOMiHAIIil TOTOHOIYHOTO CBITY, KW € YaCTHHOIO OyTTS JIFOMMHU
(IT'nam 6e3n’samutl, [nam 6e3n’amxo; Mapxo [poxnamuti);

8) ictopuuni noxii (Mamacse noboiwe),

I'pyna Ha mo3HayeHHS KiLIbKICHOI Xapakxmepucmuku cyo’ekma uu
00’°ckma € nocuTh OOMexeHOIo 3a ckiagqomM PO, TPoTe BaXKIUBOIO,
aJ/DKe BH3HAUa€ TOTEHINMHI MOXIMBOCTI (bpaseosorizmiB. HacTo KoH-
KpeTH3allisi, MOTTHOJICHHS SKICHOI BU3HAYCHOCTI pedi 3MiHCHIOETHCS
yepe3 po3misa il B KUTbKICHOMY BiIHOIICHHI. TakuM YWHOM, SIKICHHH
aHaJi3 TICHO TOB’SI3aHUH 3 KUJIBKICHMM, SKICTh CTAHOBUTH BHYTPIIITHIO
MeXy 00’€KTa, KIJIBKICTh — 30BHINIHIO. Kareropist KijbKocTi y ¢inocod-
CBKOMY PO3yMiHHI BHCTYIIA€ CTYIICHEM BH3HAYEHOCTI SIKOCTI SIK MipH #
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Jla€ KOHKpETHilIe 3HaHHA 00’ €KTHBHOI SIKICHOI BU3HAUEHOCTI MpeAMeTa
MoBiieHHs [3, c. 123]. Otxe, ¢pa3eonoriydi 3BOpOTH, IO CTOCYIOThCA
i€l TPy, IepenaroTh:

1) y3aragpbHeHO-00pa3Hy Ha3By TOYHOI KiJIbKOCTI, 00’€My, MipH (10
Mapycun noscoxk),

2) y3arajibHEeH0-00pa3Hy Ha3By HEOOMEKEHO BEJIMKOI KITBKOCTI ICTOT,
MPEIMETIB, SBUII 30BHINIHBLOTO CBITY, NEBHUX NOKa3HHKIB (Mamacse
nawecms i Mamaesa nasana).

3) y3aranpHeH0-00pa3Hy Ha3BY HE3HAUHO1, MaJIOT KITBKOCTI (3 AHmoO-
Hosy civo3y; Tinvku il model, wo Xoma 6 yepxai).

4) BiACYTHICTh 4OTOCH a00 KOTOCH (Ha 6e311000i | Xoma 4on08iK).

Jii, mporiecu Ta CTaHM XapaKTEepHU3YIOThCs y (pa3eosorii He JuIe
yepe3 KBaJIITATUBHY OLIHKY, a i 4epe3 meMnopaisHy ma J1OKAmMUueHy.
JIiHrBiCTUYHI XapaKTEPUCTUKH Yacy MPeCTaBIeH] HEBEIUKOIO Y KiIbKic-
HoMy TutaHi rpymoto @O. [Ipu 3aranpHOMY BHpa)XeHHI TEMITOPAIEHOTO
3HaueHHss PO XapaKkTepu3yroThCs MIHOIIOW JudepeHIialiero 3Ha9eHb
[14, c. 128]. HanexHicTh 10 TIEBHOT MIATPYIH BU3HAYAETHCS I[1TICHOO
CEeMaHTHKOIO Ta 'pPaMaTHYHUM 3HAYCHHSM 3BOPOTY. 3a MU MOKa3HH-
KaMH MOYKHA BUAUTUTH KUTbKa TIATPYIL:

1) @O, mo no3Ha4al0Th KaJCHIAPHY JAaTy, 3 KOO IIOB’s3aHi IEBHI
3minu nipuponu (Ilicas Isana (Kynana) esce me mpeba scynawna; Ilo
Ilempy, mo ii no menny, Bapeapa niu yeipeana; /lo Mukonu ne ciu epeuxu,
He cmpudicu oseuku, FOpiie denv).

2) ©O xapakTepusyloTh NMpoLeC BUSBICHHS Aii K TpUBaIuil, He0O-
ME)KEHHH, X04 BUX1THI 3HAYEHHS BKAa3yIOTh Ha MEXY, TEpPMiH [ii, BU3HA-
YaroTh ii B Haci:

a) HECKOpo, He JyXke MIBUIKO (810 Asdoxu 3a mpu poxu);

0) HiKOIH, Hi 32 SKUX 00CTaBHH (Ha Mukonu, ma i Hikou);

B) 00pa3HO TepeNatoTh MOHATTS «JIaBHO, KOJIMCh, PaHIIIe)», BU3HAYA-
FOTh TOJIIF0 MOMEHTY, IO TIepelye MOMEHTY MOBICHHS (3a yaps [opoxa
(Ilanvka, Tumxa, Xmens);

MakcumanbHO ONM3BKOI0 /10 YacOBOi XapakTepUCTHKH (pas3eono-
TiYHOT CHCTEMH MOBH € TPyIa «IOKAaTHMBHA XapaKTEPUCTHKA», MO SKOi
BXOAUTH OOMEXeHa KiIbKicTh ykpaiHchbkux PO, mo (yHKUIOHYIOTH
y MOBHIH cucTeMi sk 00pa3Hi MO3HAYEHHs peajlbHOTO Ta ippeasbHOro
MPOCTOpY, A€ MOCh po3MimieHe abo BinOyBaerbes. PO 31 3HAYCHHIM
«JIaJIeKo, Ha BEJIMKIH BigcTan» (kyou Maxap menam ne 2ansg; de Cuodip
Ko3am pozu npasums) BKa3ylOTh HA MIPAKTHYHO HEOOMEKEHUH MPOCTO-
POBHI1 BUSIB O3HAKH [Iii.

OTxe, ceMaHTHYHA KITaCH(iKaIlisl Jajia 3MOTY OIlIHUTH TEMaTHIHE PO3-
MaiTTs (Pppa3eosoriuHNX ONMHHIE HA TIO3HAYECHHS IMCH JIIOICH, IPOBECTH
iX JleTaJlbHy CUCTEMAaTHU3allil0 BiJAMOBITHO JI0 3MiCTOBOI CIIPSIMOBAHOCTI.
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Hocmimxkysani ¢paszeonorisMu audepeHiiioBaHo Ha OKpeMi TPy, 10
XapaKTepU3yHTbCs BHYTPILIHBOIO €IHICTIO: ONWHUII, SIKI HaJIeXaTh 10
OJIHi€1 TPYyNH, MalOTh CHUIBHI CMUCIIOBI o3HakH. HaiuucenbpHimor 3a
KUTBKICTIO MIATPYN BHUSBWIACH TPyHa Ha MMO3HAYEHHsS OYyTTS IFOIVHH,
OCKIIBKH Y Hil TIPEJCTABICHI CKIIAJHUKM MATePIaIbHOTO W CYCIUTLHOTO
KUTTA ocobn. OkpeMi (pa3eosiori3MH BiI3HAYMIIACS TOJIICEMIE0 3HA-
YeHb, IO JO3BOJIMIIO BIIHECTH iX JO pi3HUX miarpym. [ligkpecioroun
cnenudiky cdepu 3acTocyBaHHs ITUX (Hpa3eosiori3MiB, HEOOXITHO HAro-
JIOCUTH Ha iXHIA 37aTHOCTI PO3BUBATH IIEPEHOCHI 3HAUYEHHS, HaOyBaTu
eKCTIPECUBHUX KOHOTAI[IM Y MOBJICHHI, EPEXOASUH JI0 PO3PAAY 3araiib-
HUX Ha3B. L{g 0cOOMUBICTh (pa3eosOTiYHUX OAUHUILb, IO MTO3HAYAIOTH
iMeHa mrofieit, Moxke OyTH pO3IISIHYTA 1 JOCTiXKeHa O1IbII IPYHTOBHO Y
MOAATBIINX PO3BiIKaX.
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Kareropisi 3anepeueHHs! B aHIJIilicbKOMY i yKpaiHCbKOMY
odiniliHo-iI0BOMY IHCKYypCi B 1i/10Bii KoMyHiKaii

The category of negation in the English and Ukrainian
official business discourse in business communication

Anomauia. ¥ yiti cmammi 00cniodcyemsbcs 3anepeyenHs 8 KOMYHIKamueHi
cumyayii Kougaixmy, 0e 3anepevenis HaAeHCUmsb 00 MuX MOGILEHHESUX AKMIE,
peanizayisi AKux CNPUYUHAE GUHUKHEHHS CUMYyayii KOH@IKMY 4y 60pOdCHeUl 8
aHeniticbkomy U yKpaincokomy o@iyitino-0inoeomy ouckypci. Lle docniocenns
€ HuHi akmyanvuum. Ocodnusicms 1020 NOAALAE 8 HCOPCMKIU pecnamenmayii
i cmaumoapmuocmi MOGIEeHHEBUX 3aco0ie y 0in0giil KomyHikayii. Posensda-
10MbCA MAKOJIC BUMOSU MONEPAHMHOCII Ma 3aco0U NOM AKULEHHST 8iOMOBU.
Momusayis kongaikmy, 6yoyuu inmezsposanow 8 KOMYHIKAMUGHY CUMYayiio,
Wo NOMeHYiliHO MOOUPDIKYE YCMAHOBKU MOBYSL, MA 00ePICYIOUU NeGHY — peile-
6aHmMHy Ons yiei cumyayii CniniKy8anus — iHMeHYir, CNPAMOBYEMbCA HA YCMA-
HOBKU KOMYHIKAMUBHO20 NApmMHepa ma peaxyii peyunienma, wo euniusaroms
i3 HUX. Ycmanoexa KOHaikmy peanizyemuvcs GUCTOBNIOBAHHAM HENO200NCCHHS
00HO20 3 YUACHUKIG I3 NEGHUM ACNEKMOM eni300y ma euxo00M Ho2o 3i CRIIK)-
6aHHs AO0 JHC CNPOOOIO 3MIHU CMPYKMYpU enizooy. BepbanvHo Heno2o0icenHs
BMINIOEMBCSL 8 3ANEPEUHUX MOBIEHHEGUX OIAX, 00 SAKUX HALEHCUMb [ 8i0MO6d,
WO YINeCnPAMOBAHO GUPAJICAE 3ANePeYHO-He2amuGHy peakyiro mosys. Baoiwc-
JUBUM KOMHOHEHMOM 0i108020 CRINKYSAHHA € npobnema kon@nikmy. Ycniwne
038 s13anHs OYOb-1K0i KOHGAIKMHOI cumyayii gumazae 3HaHb WOOO NPUPOOU,
CYmMHOCMI, WAAXI6 NOOONAHHA KPUZ0GUX CUMYAYill, 6MIMU 3ACMOCO8y8amu Ha
npakmuyi 0iesi cnocobu nosedinKu, 8ionosioHi mexunonozii Oil. Kongnixm ax
8y301 npobiem, Wo nompedyloms HALANbHO2O SUPIWEHHS, GlACHe, | € MIEI
OCHOBOI0, HA SIKIUL WIAXOM PO38 SI3AHHS KOHQIIKMHUX cumyayii 6i00y8aemuvcs
PO36UMOK | 600CKOHANEHHS 83A€EMOCMOCYHKIE. Omoice, KOHPIIKM NpoAGNACHb-
¢y opmi eocmpux cynepeunocmeni Midc KOMYHIKAHMAMU, 015l AKO20 XAPaK-
mepHe npame, HepioKo azpecusHe CNPpOCMY8aAHHA ICIUNHOCI 3MiCmY NPONO3U-
Yill nPOMUNENCHOT CIMOPOHU.

Knrouosi cnosa: monepanmuicms, Konguixm, 0inoea KoMyHikayis, imnepa-
mueHicmo, IHIYiaibHe BUCTIOBIOBAHHSL.
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Summary. The negation is investigated in communicative situation of conflict in
this article, where negation relates to those speech acts and their realization entails
to the emergence of conflictive situation or hostility in English and Ukrainian
official-business discourse. Nowadays this investigation is actual. Its peculiarity is
in tight regulation and standardization of speech ways in business communication.
The demands of tolerance and means of mitigation refusal are considered. Conflict
motivation, being integrated into a communicative situation that potentially
modifies the speakers attitudes, and obtaining a certain — relevant to the given
communication situation — intention, is aimed at the attitudes of the communicative
partner and the recipient s reactions arising from them. Conflict setting is realized
by expressing disagreement of one of the participants with a certain aspect of
the episode and his withdrawal from communication or an attempt to change the
episode structure. Verbal disagreement is embodied in negative speech actions,
which include refusal, which purposefully expresses the negative-negative reaction
of the speaker. An important component of business communication is the problem
of conflict. Successful resolution of any conflict situation requires knowledge of
the nature, nature, ways to overcome crisis situations, be able to apply in practice
effective behaviors, appropriate technologies of action. Conflict, as a node of
problems that need to be resolved urgently, is, in fact, the basis on which to resolve
conflict situations, there is a development and improvement of relations. Thus, the
conflict manifests itself in the form of sharp contradictions between communicators,
which is characterized by a direct, often aggressive refutation of the truth of the
content of the proposals of the opposite party.

Key words: tolerance, conflict, business communication, imperative, initial
Statement.

MeTtonosorisi Ta MeToau Aocaia:keHHs. J[iOpaHo MeToqu TiHTBicC-
THUYHOTO JOCIIIDKCHHS JUIS MPOBEICHHS KOMILUIEKCHOTO OIHCY MOBHHX
3ac00iB BUPaXEHHS 3allepPEeUeHHs B CHCTEMI aHTMIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT
MOB Ta CTPYKTYp TEKCTy. BUKOPHCTOBY€ThCS METO JIIHTBiICTHYHOTO CIO-
CTEpEXKECHHS 1 OTHCY, & TAKOXK METOJl KOHTEKCTYyallbHOTO aHali3y. Y Mmpo-
[eci CEMaHTUYHOTO aHali3y KOMIIOHEHTIB CTIHKHX CJIOBOCIOIYYECHb
BHUKOPHUCTOBYETHCSI METOJ, KOMIOHCHTHOTO aHAaJIi3y, a TAKOX KiJIbKiICHUI
METO[I IUTS MiIPaxyHKy aHAIIi30BAHUX MOBHHX OIUHHIIG.

Buknax ocHoBHOro Marepiaay pociimkeHHsi. KomyHikarmsHa
3yMOBJICHICTh SIK OCHOBA 3aIlEPEYHUX IPOLECIB, B SIKUX BTUTIOETHCS
KOMYHIKaTHBHO-CEMAHTUYHA KATETOpisl 3alepedeHHs, MOXKE XapaKTepH-
3yBaTUCs ICTOTHUMM BiIMIHHOCTAMH IIOAO IHTEpIIpeTawii KOMyHiKaH-
TaMU JICHOTATUBHOI CHTYyaIlii. YHACIIOK [IbOTO BUHUKAOTH OMO3UTHBHI
BIJIHOILIIEHHS «CTBEPIKEHHS-3allepeueHHs», 0 Peali3yloTbCcs yCTaHOB-
KOKO KOHiKmHO20 HETOTOo/KeHHs. KOrHITHBHA yCTaHOBKAa KOHQIIIKTY
BUCTYIIAE SIK MOJSPHICTh 10 (POPMHU MOTOIKEHHS, IO Pa3oM IPEACTaB-
JISTFOTh «KaTeTropito MPUHHSTTAY [4], sika XapaKTepu3ye KOMYHIKATHBHHMA
emi30/] 13 MO3UIil MparMaTUYHOI KOT€PEHTHOCTI. 3arajloM HEMOTOJIKEHHS
MOXXHa PO3DIATH B paMKax JIOTIKO-IpaMaTH4YHOI Kareropii 3amepe-
YCHHS, sIKa 3 JOIIOMOTOI0 MOBHHX OIMHHIIb AKTyaJli3y€e HETaTUBHI 3B’ SI3KU
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MiX MOHATTAMU. OTXKeE, aKT BiIMOBH CaM IO cO01 CTAHOBUTH pearyBaHHA
MOBIISI, IO BiAOYBa€TbcAd HE MPOCTO y BUIVIAAI MeXaHIuHOI peakiii, a
(GyHKIIOHYE Yepe3 CKIaIHI MPOIECH Y CBIIOMOCTI, PE3yJIbTaTOM SKHX €
AKTyaJIbHI KOH(DIIKTHI YCTAaHOBKH MOBIIS SIK «TIOPIBHSIHO CTalli, CHEIH-
(hbi19HO CIpsAAMOBaHI TO3HIIIT JTFOJCHKOT MTOBETIHKI.

Jlekcema «koHQIIKT» (Bin JaT. conflictus — 3iTKHEHHS) Ha 3arai
BHKOPHUCTOBYETHCS HA TIO3HAYCHHS 3ITKHEHHS MPOTWICKHUX TEHICHITIN
y TICUXIIli OKpeMoi JIFoHA ab0 y BIIHOCHHAX JBOX 1 OibIle JItoneH, a
TaKOX PI3HHUX TPYII, COIIABHUX 00’ €JHaHb, 3yMOBJICHE PO301>KHOCTIIMH
B TIOIJISI/1aX, TIO3UINISIX, IHTEpecax.

OCKiJIBKH y’Ke 3a CaMOK0 CBOEK MPHUPOAOI0 KOH(DIIKT mependayae
3ITKHEHHs Pi3HUX (HaifuacTimie — MpsMO MPOTHJIEKHUXK) MOMISAIB, CBi-
TOTJISITHUX TIO3UIIiH, BIIMIHHUX YSBIEHbB, IIIHHICHUX TpedepeHtrii, ecre-
TUYHUX YIOI00aHb TOIO, LIJIKOM IPHUPOIHOIO BUAAETHCS aKTyai3allis B
nporieci KOHGIIKTHOTO MOBJICHHEBOTO (B TOMY YHCII U K J1aJIOTIYHOTO)
CIIUIKYBaHHS CEMAaHTHKH 3TOAH-HE3TO/IN, MPUHHATTSI-3alIepEUCHHS, CXBa-
JIEHHSI-CIIPOCTYBaHH, 10 HaiyacTime HaOyBae (GopMu HenmpuUHMaHHS
OJTHMM yYaCHWKOM CIUIKYBaHHSI ITPOIO3MIIIT 1HIIIOT CTOPOHH.

Haii6inbm mpsMo, sICKkpaBo i eMOLIHHO 3armepedeHHs MPOSBISIETHCS
Ha piBHI 0OCOOMCTICHO OPi€HTOBAaHOTO, OyIEHHOTO CIIJIKYBaHHS (32 Kia-
cudikamiero B.I. Kapacuka) [3]. [Ipu upomy mpsimi KaTeropudHi 3are-
peueHHs Ha Kwtant Hi!; Asc nisx!; ¥V ocoonomy eunaoky!; Hi é saxomy
pasi!; Hixonu!; Kamezopuuno wui!; Hixonu 6 ceimi! i T.1., Kl 3a3BUYal
BUKOPHUCTOBYIOTBCSL B TOBCSKICHHOMY CIIUIKYBaHHI, JIEMOHCTPYIOTh
POJBOBY IepeBary MOBIII HaJI CITIBPOZMOBHUKOM, II[O — 32 YMOBH BILUIUBY
MEBHUX IICHXOJIOTIYHUX YU IHIIMX YHHHUKIB — MOXE CIIPHYHUHHUTH KOH-
(OTIKTHUH MOBJICHHEBHH aKT.

OjHak B yMOBax JIOBOI KOMYHIKaIll 3 XapaKTepHUMHU I HET Kop-
CTKOIO PEIJIaMEHTAIIIEI0 1 CTaHAAPTH30BAHICTIO MOBJIICHHEBHX 3aCO00iB,
npsiMe, BiIKPUTE, TUM Made TOMIHAHTHO-arpPEeCHBHE BUPAKEHHS 3arepe-
YCHHS € HEBJIACTUBUM 3 ODVISAY Ha BUMOTH TOJEPAHTHOCTI, TOTPUMAHHS
SIKOT Ma€ «IPUHLUIIOBE 3HAYCHHS 1 CBOEPIAHY I[IHHICTH I[LOTO BUMIpY
JIIONICBKOTO CIIJIKYBaHH» [2, c. 328].

Y 3B’513Ky 3 IIUM 3a3HaYUMO, 10 KaTeropis moiepanmuocmi Ha 3arai
CTaHOBHUTH OJHY 3 YHIBEpCAIbHHX KaTeropiil JIOAChKOI KymbTypH. Sk
TaKa, TOJEPAHTHICTh € TIePeTyCiM JIIHIBICTHYHOIO KaTEropi€r0, OCKITBKH
BOHA ITPSIMO TIOB’s13aHA 3 MOBHIM CITUTKYBAHHSM WICHIB JIFOICHKOTO COLIi-
yMY, 13 CIIOCOOOM CJIOBECHOTO BUPAXKEHHS JYMOK, OIIHOK, CY/UKEHb Y
MEBHUX CUTYAIIiSIX CYCHIILHOTO YKHUTTSI.

BomHouac ToNIepaHTHICTh — II€ 1 TICHXOJIIHTBICTHYHA KaTeropis, sKa
nependadae TepnUMe CTAaBJICHHS JIO CITIBPO3MOBHHUKA 3 METOIO HE 3aIlo-
JUSITH OMY MOPAJIBHOT Y1 TICUXOJIOT1YHOT IIKO/AX, He 00pa3uTH ioro, He
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OpUHU3UTH. [ICHXONIOTH MOSICHIOIOTh TOJICPAHTHICTH SIK «BMIHHS peJie-
BaHTHO YBITH 110 (H€HOMEHOJIOTTYHOTO MO 1HIIOT JonuHm» [6, ¢. 209].
TonepaHTHICTP HECYMICHA 3 KaTETOPUYHICTIO BUMOTHU (BiIMOBH, 3a00-
POHHU, 3allepeYCHHS TOIIO).

OTxe, eTHKa TOJEPAHTHOCTI — Il NIepeayciM MOBHA eTHka. Sk
Taka, MOBHA TOJICPAHTHICTh CTAHOBUTH CBOEPITHHA «KOMYHIKATHBHHMA
Kozekcy, skuid @. baneBnd BU3HAUa€ K CHCTEMY NPWHIWIIB, IPABHUI i
KOHBEHIIIH CITIIKYBaHHS, KOTPi PETyIOIOThH MOBEIIHKY YYaCHHKIB KOMY-
Hikarii [1, c. 126].

TonepanTHe cTaBIEHHS 70 MapTHepa M0 KOMyHiKalii BU3HAYa€ TaKOX
MPUHIMIIOB] BIIMIHHOCTI 3amepeyeHHs B Aiano3i i koHGuikTi. Kongumik,
K MH BXKE 3a3HAyalld, 3aBKIU CYNPOBOMKYETHCS HEIPUXOBYBAHOIO
iMnepamuguicmio, TOI1 SIK Jianor Moxe OyTH K KOH(IIKTHUM, Tak 1 0e3-
KOHQIIIKTHAM, TOOTO BUSBISATH TSOKIHHS HO 3HAMMS KOHQIIKMO2EH020
¢axmopa, TOM’ SIKIIICHHST CUTYaIlii IIJITXOM BUKOPHCTAHHS BiIIOBIIHUX
MoBJieHHEBHX (opm. [Top.:

aHMI. no shipment of samples

We are unable to send an offer with samples of our goods.

We are sorry not to be in a position to send samples to you. However,
if you wish to obtain a general view of our production program, quality,
and packing, please contact Mr. ... at..., who carries a complete line of
our samples.

We are not able to produce samples because of the expenses (technical
problems) involved.

We regret to inform you that we don't carry any samples of our
products.

We regret that we cannot send you any samples. However, we enclose
clippings from trade magazines concerning the quality and good packing
of our products.

We are unable to send any samples to you, but we assure you that so
far we have been able to satisfy all special wishes of our customers. Our
line of samples is not suited for shipping (too voluminous). However, you
are welcome at any time to see our display of samples at our branch in...

YKP. MU He ModiceMo gionpasumu Bam npono3zuyiio i3 spaskamu Hawiux
moeapis.

Ha oicans, mu ne maemo moosrcnueocmi_sucnamu Bam 3pasku. Oouak
akwo Bu 6asxcacme mamu 3azanvhe YAGNeHHS Npo HAWL GUPOOHUYY
npocpamy i ynaxKoexy, npOCUMo 38 Sa3amucs 3 RAHOM... (npizeuuse) @ ...
(Micmo) — 8iH MA€E NOBHULL KOMNIEKM 3DA3KIE.

Mu ne mosicemo supodbumu 3pasku 3 PiHAHCOBUX (MEXHIUHUX) NPUHUH.

Ha oicanv, nosunni Bam nogidomumu, wo He MAEMO 3pa3Kié HAWLOL
npoOyKYii Ha cKaaoi.
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Ham oyaice npuxpo, wjo e modcemo nocramu Bam scoonux 3paskis.
Oo0nak mu 000AEMO BUPI3KU 3 MOP2OBUX IHCYPHANIB.

Mamepianu, axi onyorikosaui, ciouams npo 8UCOK) AKICMb I XOPOULY
VRAKOBKY Hawiux moseapie. Ha owcanv, mu ne mooicemo naodiciamu Bam
3pasku, ane basicacmo Bac 3anesnumu, wo 00 cb0200HiWHbO2O Yacy MU
Manu 3M02y 3a0080TbHUMU 6Ci OCOONUBT BUMOU HAULUX NOKYNYIS.

Haw nabip 3paskie ne npuoamuuii 00 gionpasku (Oysice Geauxull).
O0dnax mu 3anpowryemo Bac noousumucs ix y nawomy ¢hiniani 8 micmi...
y 6yOb-axull wac.

3HATTIO KOH(IIKTHOCTI CHUIKYBaHHA CIpUsA€e #, SK 3a3Havaia,
30kpema, [.M. OcoBcbka, 3aCTOCYBaHHsS HENPAMUX, NPUXOBAHUX (iMII-
JIIUTHUX) 3ac00iB BUpakeHHs 3anepedeHHs [9]. Henpsma ¢opma 3are-
peueHHs HEe BHUKIIMKAE Pi3KOi1 peakuii, HeCOPUHHATTA YU CYNpOTUBY. 3a
JIOTIOMOTOIO IMIUTIIUTHOTO 3allepeueHHs aipecaHT IOTPUMYEThCS MPUH-
LUITY YBIUWINBOCTI, IKYy B MEXaX IMILTIIUTHOTO 3allepeueHHs BU3HAYAEMO
SK BIJICYTHICTb IMIIEPaTHBHOCTI UM KaTETOPUYHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS, SIK
TOJNEPaHTHY (pOpMy CIIIIKYBaHHS.

OjHak B yMOBax JIOBOI KOMYHIKaIlil 3 XapaKTepHUMU IS HET KOop-
CTKOIO PETJIaMEHTAIlIEI0 Ta CTaHJAPTH30BaHICTIO MOBIICHHEBUX 3acO0iB
npsiMe, BIIKpUTE, a 0COOIMBO JJOMIHAHTHO-arpECHBHE BUPAKEHHS 3aIie-
PEUYCHHS € HEBJACTHUBHM 3 OIIITYy Ha BHMOTH TOJNEPAaHTHOCTI, JTOTPH-
MaHH SIKO1 Ma€ MPUHINIIOBE 3HAYECHH Ta CBOEPIAHY IIIHHICTH JJIS IIHOTO
BHMIpY JIFOACHKOTO KHTTS, SIKOIO BHACIIZOK CBOEI CYTHOCTI € 3arepe-
YEHHS, 3aByaJIbOBYBaHHs, IOM SKIICHHS Ta MOCIAONeHHS HETaTUBHOI
OLiHKH. J[eKoJyBaHHS cllyXadeM 3Ha4eHHS HEMPsIMOTo Croco0y MOBJIEH-
HEBOT'O aKTy BiOYBAa€ThCS KOHBEHIIIHO il YaC CIPUUHSATTS IIOYYTOTO 3
BpaxyBaHHIM yCiX MOXITUBHX CKIIATHUKIB CHTYaTHBHOTO KOHTEKCTY.

3aco00M oM’ SKIIEHHS 3allepeUeHHs/HeIPUMaHH/BiIMOBU MOXYTh
BUCTYTIAaTH BCTaBHI KOHCTPYKIii: B aHIIMCBKIA MOBI Il TaKi JIEKCHYHI
ONVHMUII, K aHTI. [ believe, I'm afraid, I wish; YKp. — Ha Mot OyMKY,
dapyiime, wkoOa, SKi IOM’ IKIITYIOTh 3allepeueHH 1 3HIMAIOTh KOH(ITIKT.

TonepaHTHOCTI KOMYHIKATUBHOTO CITIJIKYBaHHS MOXKHA JIOCATTH 32
YMOBH €IHOCTI YaCOBHX, MPOCTOPOBHX, ICHXOJOTIYHHX, KyIBTYPHHUX
OpIEHTHPIB, CIPSIMOBAHUX Ha MOBHY JOBIpY i MOBary A0 CIiBPO3MOB-
HUKa, YCBIIOMJICHHS CIUIBHOTO “MU”, He YCKIIaJHEHOTO 3 OIO3MIIIEI0
1o “BIH”, “BOHA” un “BOHU”.

TonepaHTHA MOCTYIUIMBICTD IPYHTY€ETHCS Ha B3a€MHIN MOBa3i i T0Opo-
3UWIMBOCTI. 3 METOI0 IOM’AKILIEHHs 3alepeueHi CYIKEHHS IOPEYHO
CYHNPOBO/DKYBATH TaKUMH IIATPHUMYIOUYMMHU BHCJIOBIIOBAHHSIMH, SIK
MOJIsIKa, BUOAUEHHsI, XKAJKyBaHHA, apryMeHTallis, TiAKPECIeHHS MOBIEM
BaXXJIMBOCTI MPOMO3HIIIi Ha KIUTAIT: Maemo payito (eubaume, nepenpo-
ULYEMO, WUKOOYEMO), Ale NOBUHHI 3 8AMU He NO20OUMUCH (alle 0OCTha8UHU
BUMAAIOMb, Alle MAEMO THULY OYMKY MOW0).
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TonepanTHe pO3B’sA3aHHA KPUTHYHOI CHUTyallil MOXIIMBE 3a YMOBHU
BUKOPHMCTAaHHS y BUCIIOBIIIOBaHHI KOHIIEITIB TOJIEPAHTHOCTI. [HrepeHTHO
BBIWIMBE METAKOMYHIKATHBHE BHCJIOBIIOBAHHS MOASKH 0a3yeThCs Ha
BHpa)XCHHI TO3UTHBHOI OIIHKH MAill aapecara. 3amepedeHHs pa3oM i3
MOJKOI0 (DYHKIIIOHYE SK 3alepedeHHs MPOTO3HIIHHOTO 3MICTY, TO€-
HaHe 3 BU3HAHHIM MIEBHOTO BHECKY ITapTHepa Mo KOMyHiKarlii.

MeTakoMyHIKaTHBHE BHCJIOBIIOBAHHS BHOAYEHHS CYIPOBOIKYE
3amepeyeHHs, 0(hOPMITIOIOUN BUCIOBIIOBAHHS MOBIIEM KO 3 IPUBOAY
HACTYNHOi a00 MONepeaHbO BUCIOBIEHOI HEraTUBHOI peakilii Ha 3ampo-
MIOHOBaHY NMPOMO3HUIIiI0, @ TAKOXK HASBHICTh NIEBHOI 3aIliKaBICHOCTI ajpe-
CaHTa y BUCJIOBIIIOBaHHI MO3UTHBHOTO CTAaBJICHHS A0 ajfpecaTta. BuyTpim-
HIM MeXaHi3MOM (YHKIIOHYBaHHS CyITyTHHOTO 3alEPEUCHHIO BUOAUECHHS
€ PO3YMIHHS aJpecaTtoM «IIKOAW», KOl BiH 3aBHa€ «OOIMYYIO» MapT-
Hepa 3IICHeHHSM HETaTUBHOI LIOKYTUBHOI CHIIM BIMOBH, a CTpare-
Ti€0 — MparHeHHsI He 3a4illaTH «HETaTHBHE OOIHYWs) ajpecara 3a paxy-
HOK 3[II{CHEHHS SIKOICh KO CBOEMY «OOIIITIO.

BucrnoBmioioun cymyTHE 3anepedeHHIO BHOAYeHHS, MOBEIlb A€ 3po-
3YMITH, IO BiH IHTEPIIPETYE CBOKO IO K 00pa3y ifeanbHoi cdepu ciry-
Xada, BBaKae ceOe BiAMIOBITANFHIM 3a HET Ta JKaJIKy€e Mpo Iie, OHAK HE
TOTOBHW BiITHOBUTH 3aIIOIiSIHY IKOAY. 3MIHCHIOIOYH BHOAYCHHS B KOHTEK-
CTi 3amepeyeHHs, MOBEIb PENPE3CHTYE ceOe TaKuM, 1110 BU3HAE i/1eaIbHy
ctepy iHImIOrO Ta 3Hae€, K Tpeba MPaBUIBHO MOBOIUTHCH. 3a3HAYEHE
METaKOMYHIKaTHBHE BHCJIOBJIIOBaHHS HE MOXE OJIHO3HAYHO BBaXKATUCS
BuOayeHHAM, a (ikcye, HacaMIepea, JHIIE MepIInii KPOK 10 BiIHOB-
JICHHSI IHTEPaKTUBHOI PIBHOBATHM CITiIBPO3MOBHUKIB, BUMAralouu MEBHOT
peakii 3 60Ky KOMYHIKaTHBHOTO TTAPTHEPA.

BucrnoBmioBaHHs KaJdKyBaHHS, IO MATPUMYE TIPHHITUII KOOTIEpaii
y CIUIKYyBaHHS, peaji3ye HTEHIIII0 BHUCIIOBIIOBAHHS JKAll0 3 TPUBOILY
3MIIHCHEHHSI HETaTHBHOTO I10 CyTi MOBJICHHEBOTO aKTYy.

OO0’exTBHA apryMeHTAaIlisl IPUYMH 3allepedeHHs, TOOTO Ta, SKa are-
JIFOE JI0 PO3YMY, 3MIMCHEHA Y BUTMIAL (PAKTIiB i3 METOIO MiITPUMKH BJIac-
HOI a0o0 mocnabiIeHHs MPOTUJIEKHOI YCTAHOBKU B CHTYallii KOH(POHTA-
1ii ycTaHOBOK. B aprymeHTanii miaKpecaoeTbCs BaXIJIMBICTh IS MOBIIS
MPOIIO3HUIIiT MapTHepa, sika € He3MIHHUM aTpHOyTOM BBIWINBOTO KOOTIEpa-
TUBHOT'O 3allepEUEHHSI.

TonepaHTHICTh Yy TaKUX CUTYyalisX, HA HAmly OyMKy, — me ¢opma
HENpsIMUX KOMYHIKATUBHHX aKTiB, TOOTO HENPSMOTO 3alepeucHHS,
HECXBAJICHHS, HaMip TIOM’SKIIUTH HETaTUBHICTh, BUSBISTH TEPIIUMICTB,
HOOJIAXKIUBICTE TOLIO.

Crioco0M yHHKHEHHS HEITOPO3yMiHb Ha KyJbTYpHOMY IPYHTI Y CITiJI-
KyBaHHI 3 IHO3EMIISIMHU TOCIIKY€ MIKKYJIbTYPHA KOMYHiKkawisi. Yemim-
HICTh MIXKKYJIBTYPHOTO CHIKyBaHHsI 32JIC)KUTH HE JIUIIE B 3HAHHS MOB 1
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HaI[lOHAJBHUX 0cOOIMBOCTEN. MOBa € TiIbKHM HEOOXiTHOIO TEPETYMOBOIO
KOMYHIKallii, BaKJIMBY POJb y AKii Biuirpae BiI['-IyTTSI CTUJIIO, 3aTAJILHOTO
HACTPOIO CIIUIKYBaHHS, IO MPUTAMAaHHI TIEBHIN KyJ'ILTypl e 6inbmoro
MlpOIO I CTOCY€ThCs quyTT;I CTHITEO KOMyHlKaI_Ill 3HaHHS 0COOIHBOC-
TEH 1 HABITh CTHJIIB KOMYyHIiKamii, IpUTAMaHHUX Pi3HUM HaliOHAJIHHUM
CIUTBHOTaM, HEOOXiIHi, mepenyciM, (axiBIsaM i3 colliaTbHUX KOMYHIiKa-
iH, )KypHaJIicTaM, CIiellialicTaM i3 pekiiamH, Tiapy, Oi3HeCMEeHaM, mepe-
KJIaJa4aM, MpalriiBHUKaM TYPUCTUYHOI ramxy3i Ta iH. Maw4du ysBICHHS
PO Te, IO NMPEICTABHUKH PI3HUX HAI[IOHAIBHHUX KYIBTYp MO-Pi3HOMY
CIpUIAMAIOTh 3aBJIaHH KOMYHIKallil, HEOMHAKOBO 3UUTYIOTh/ICKOIYIOTh
MOBiJOMJICHHS B IIPOIIEC] CIUIKyBaHHS, MOXKHA 3aII00II'TH 6araTbOM CUTY-
aTUBHHUM HETIOPO3yMiHHSIM Ha I'PYHTI MDXKHAI[IOHAJIBHUX BiIMiHHOCTEH.

AHaniz mpoOlieM OCBOEHHS YYXKOi KYJABTYPH, KYJIBTypHOTO IIOKY i
aKyNnpTypamnii IMOCTaBHB Tepel] AOCTITHUKAMH 3aKOHOMIpHE IHTaHHS
Ipo LiTecHpsMOBaHEe HaBYaHHI, [P0 MiATOTOBKY JIFOAWHH IO JKUTTS B
qyXIii KYJIBTypi 1 10 MDKKYJIBTYpHOI B3aemonii. JIJis 1iboro, sk BBaXKae
OJIVH 13 HAWOUTEIIHMX (DaxiBIIIB 13 MIKKYJIETYpHOT KoMyHiKaiii M. benner,
MOTPIOHO PO3BHHYTH B JIFOMUHH MIKKYJIBTYpHY YyHHICTH (4YyTJIUBICTB)
[11]. Tomy B if0TO MOIETi OCBOEHHSI UY>KO1 KYJIBTYPH aKIICHT pOOUTHCS Ha
YyTTE€BOMY CIIPUHHSTTI 1 TIIyMaueHHI KyJAbTYpHUX BiaMiHHOCTEH. Lle i €
MDKKYJIBTYpHA 9yHHICTB. JIFOISIM BaXKJIMBO YCBIIOMUTH UM HE TTOIIOHICTD
Mix 00010, a BIAMIHHOCTI, TOMY II[0 BCi TPYAHOILI MIXKYJIBTYpPHOT KOMY-
HiKallii BUHUKAIOTh CaMe uepe3 HeMPUUHATTS MIXKKYJIBTYPHOT pi3HHULII.

3Ha4YHU# BIUIMB HAa MIKHApOIHI BIAHOCHUHH CIIPABJISIE MacOBa KOMY-
Hikamis. [leit Bu koMyHiKamii IPUHIUIOBO 3MIHHB iHQOpMAIIHHY CHTY-
aIlifo B yCiX KpaiHaxX CBiTy, HaIaBIIU 3MOTY JKUTH €IHHUM JKUTTSAM HE
JIMIIIe OKpEMIl JeprkaBi, a ¥ JoncTBy 3arajoM. CBIT cTae iH(popMaIiifHo
€IMHOI0 CTPYKTYPOIO, 3QJIMIIAIOYKCH COIIaNbHO pi3HUM. [ligTpumye
mro iHQopMaIiitHy €IHICTh 3pOCTaHHS NMPOIIAPKY HACEJICHHs, 10 Oepe
Yy4acTh Y MIDKHAPOIHUX KOHTAKTaX.

MiXKyTBTYpHHUH aclieKT aKTyalli3ye 3iCTaBICHHS THX 3ac00iB ogirtiii-
HO-JIIOBOi KOMYHIKaIlii HOCIiB Pi3HHX MOB, SIKi BJIaCTUBI JJIsl KOomepa-
TUBHOI CTparerii CIUIKyBaHHS 1 CIIPUSIOTH MONEPEIKCHHIO KOH(ITIKTHOT
KOMYHIKaTUBHOI cuTyauii. 3 omIsiAy Ha 1€ TBEpAXKEHHs, 0COONUBHI iHTe-
pec CTaHOBHTH OJHA 3 KOMYHIKATUBHHX CHUTYyallil, IO € HaJ3BUYaHHO
JICNTIKaTHOIO CTOPOHOIO O(MIIIHHO-IIIOBOTO JUCKYPCY — 3ANEePEeUeHHS.
3amepedeHHs K oxHa 3 (JOPM MHUCICHHS JIIOMUHH, IO 3aCBiIIye BUCO-
KHid piBeHb poOOTH 11 CBIJIOMOCTI B OCATHEHHI SBHI OYyTTS, € OIHIEIO
3 HaWBAXJIMBIIIUX MOBHHUX KaTeropii, 0e3 BUKOPHCTAaHHS 3aCO0IB SKOI
HUHI HEMOXKITUBO YSIBUTH ITOBHOIIHHE JTFOICHKE CIUIKYBaHHS OYIb-sSKOO
MOBOIO. BrcrmoBneHHs, ki MiCTATH iH(pOPMAIIIIO i3 3aTIePEICHHM, 9acTO
3yCTPIYarOThCs B Pi3HUX (YHKIIOHATBHUX CTUJISIX MOBH, € KOHCTaHTOIO
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B KOMYHIKaTUBHHUX c¢epax. OHTONOriYHE 3HAuUCHHS 1 (PyHKIIOHANbHA
AKTHBHICTh KATEropii 3alepedcHHs, sKa 3HAXOOUTh CBOE BUPAKCHHS
B CHUCTEMaxX yCiX MPHPOAHUX MOB, A€ MOCTITHHKAM MiJCTaBH 3apaxo-
ByBaTH 3armepedeHHst 10 mosHux yuigepcanii (JI. bapxynapos, B. bon-
napenko, A. BexoOunpka, O. €cniepcen, A. [lacnasceka, B. Spresa Ta
1H.) K TakuX (PyHKI[IOHAIBHO-CEMAaHTHYHUX YTBOPEHB, IO 3YMOBJICHI,
3 OMHOTO OOKY, MparHeHHsIM JIIOMWHHU 10 nudepeHtarii (Hacammepen i
[UISTXOM 3anepequH;1) sBHI OYTTS 1 BlI[O6pa)KeHH51M LFOTO MPOLECY B
MOBI, @ 3 1HIIIOTO — B Pi3HUX CHUTYaIlisX CIUIKYBaHHS MalOTh HAI[lOHAJb-
HO-KynbsTypHY cnenudiky [3; 10]. HezBaxkatoun Ha Te, 110 mpodnemaTika
3alepevyeHHs] BXKe JOCHTh JETabHO OMNpallbOBaHA, BOHA 3aJUIIAETHCS
AKTYyaJIbHOIO, OCKIJIbKM Cy4acHHH PO3BHTOK MOBO3HABCTBA, HaWHOBIIIi
JIOCSITHEHHSI B JIIHTBICTHINI TEKCTYy, KOTHITHBICTHII, KOMYHIKaTHBHHX
JKaHpax BIIKPHBAIOTH MMEPCICKTUBU Ta HOBI aCIEKTU aHaJi3y Kareropil
3aMepeucHHsI.

3pocTaHHs 1HTEepecy A0 c(epH JIII0BOTO CHUIKYBaHHS, HacamIiepe],
3YMOBJICHE CYYaCHUMH TEHJICHIIISMHU COIIaIbHO-TIOJITHYHOTO PO3BUTKY
KpaiHH, pO3LIMPEHHAM i1 MIKHAPOIHUX KOHTAKTiB, aKTHBHOIO 1HTETpa-
€10 IO CBITOBOTO €KOHOMiuHOTO Tpoctopy. Lli dakropu akryanizyroTsb
HEOOXiJIHICTh JOCTI/DKEHHS OCOOJIMBOCTEH pealtizallii 3alepedeHHs] B
o(iwiitHO-A1I0BOMY CIUIKyBaHHI HpPEACTaBHUKIB DI3HUX JIIHTBOKYJIb-
Typ. OCKIJIBKH yKpaiHChKa JIiJI0Ba KOMYHIKAIlisl PO3BUBAETHCS i Bif-
YYTHUM BIUTUBOM BiAMOBIAHOTO (PYHKIIOHANIBHOTO CTHIIIO aHIIIHCHKOI
MOBH, fIKa CBill CTaTyC MOBH MiXXHAPOJHOTO CIIIKYyBaHHsI IOIIUPIOE I
Ha cdepy IITOBOTO CIUIKYBAaHHS, BHOAETHCS JOPEYHUM i CBOEYACHUM
31CTaBHO-TUIOJNIOTIYHUI aHAaJi3 O0COOMMBOCTEH MOBHUX 1 MOBJICHHEBHX
3ac00iB BHpaXCHHS 3allepeucHHs] B aHTIIMCHKOMY OQIIiHHO-I1JIOBOMY
muckypci. [TijgcTaBu Uit TAKOTO TOCIiKEHHS BOAYa€EMO B 0COOIMBOCTSX
JIIOBOTO MOBJICHHS SIK OTHOTO 3 PYHKI[IOHATIbHUX BapiaHTIB aHTIIIHCHKOT
1 yKpaiHCBKO1 JIiTepaTypHUX MOB, y 10T0 BU3HAYAIBHUX KOTHITHBHO-/INC-
KypCHBHHUX XapaKTEPHUCTHKAX, Y THIOJOTIYHUX BiIMOBITHOCTIX MOBHHX
1 eKCTPATIHIBICTUYHUX (PaKTOPIB, 10 3yMOBIIIOIOTH I1i OCOOIHBOCTI.

Haii6inbm sBHUM (hakTOp y HIBUIKOMY NPHCKOPEHHI MpOrpecy yHi-
BepCaJIbHOTO CIIOCO0Y JKUTTS — 1€ MOIIUPEHHS aHIIIHChKOi MOBU. MoBa —
1€ HalOLIBIIMI areHT TOMOTeH13allii, Ta caMa XBHJIS, 32 IOITOMOTOX0 SIKO1
TePeIAETHCA Oynb-sika KyIbTYpa. OCKINTBKY aHIJTIHChKA CTa€ OCHOBHUM
MDKHApOJHUM MOBOIO CIIUJIKYBaHHS, HACTIIKU I[HOTO SIBHINA OYEBHUIHI:
KyJIBTYpU aHTIIOMOBHHX KpaiH OyIyTh MOMIHYIOUHMMH 1 BIUTMBOBHMH B
YChOMY CBITI.

[Iporec nioBOi KOMyHIKaIlii HEMOXKIUBO YSABUTH 0€3 3alepedHux
MOBJICHHEBHX Jid. BiamoBa, mo IiecnpsAMOBaHO BUPAXKAE 3areped-
HO-HETaTHBHY PEAaKIlil0 MOBIS, PENPE3CHTY€E OMO3UTHBHI BiTHOIICHHS
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«CTBEPIKCHHS» — «3aMEPEUCHHS» Yepe3 HAsBHICTh Pi3HHUII B iHTEpIpe-
Talil KOMyHIKaHTaMH J€HOTaTUBHOI CUTYyallii. 3anepeyHi MOBJIEHHEBI it
€ pearyBaHHsM MOBIIS, 10 (QYHKIIIOHYE Yepe3 CKIIAJIHI IPOIECH Y CBiTO-
MOCTI, PE3yJIBTaTOM SIKUX € aKTyalbHi YCTAHOBKH MOBIIS. YCTaHOBKA KOH-
(TIKTY BTITIOETBCS B OCHOBHHUX 3allCPEYHUX IHTCHIIISX HETOTOMKCHHS,
3alepeucHHs, 3a60p0HH Ta BIIXWICHHS, SIKi CBOEIO UEPTOIO pean13y-
IOThCS IEBHUMH UIJIOKyTHBHUMH TIOTEHIlialaMH. [JUTOKyTHBHA CHJIa Big-
MOBH 3/1iHCHIOE 3aCHOBaHY Ha 3aIlEPEYHUX YCTAHOBKAX MOBIS PEaKIIio
CaHKIIIOHAJBHOTO IUIAaHy HA BHUCIIOBJICHUI MPOCHCKTUBHUM aKTOM IPO-
MO3UIIHUH 3MICT a0 1JUTOKYIIiF0 MOBIIS 3 METOKO BiIXWIICHHS Ta 3a0e3-
MEYYETHCS PO3IIISIIOM MOBICHHEBOTO aKTY BiJMOBH B [IEBHOMY KOHTEKCTI
Ha OCHOB1 KOHBEHIII/ IEBHOI MOBH.

OyHKIIOHYBAaHHS BUCIOBIIOBAHHS BiIMOBH BH3HAYa€ThCs, HACAM-
nepesi, akKTHUMH KPUTEPIAMH, L0 BiZOOPaXkaloTh CTPYKTYPHO-(PYHK-
iOHAJbHI MapaMeTpu Woro BapiaTUBHOCTI. DakTOp HAABHOCTI / BiA-
CYTHICTI TOTO YW IHINOTO 1HAMKATOpa JUIOKYTUBHOI CHJIH BiIMOBH, a
TaKOX BpaxyBaHHs (OPMH, 3MICTY, XapaKTepy 1 YMOB MPOSBY MOBJICH-
HEBOT i y CKJIaJli MUCKYpCY Nal0Th 3MOTY BH3HAUWUTH OCHOBHI Bapi-
aHTH O(GOPMIICHHS MOBIJIEHHEBOTO AaKTy BiIMOBH: IephOpMaTHBHY,
MpsIMY, HEIPSAMY eKCIUTIIMUTHY Ta IMILTIMUTHY ¢opmu. Bubip Bapianty
JUIs HafOiIbIN aeKBAaTHOTO pearyBaHHS 3IiIHCHIOETHCS B Pe3ynbTaTi
CUHTE3y IHTEHIIil, 0cOOMMBOCTE OCOOMCTOCTI MOBIISI, COLANBHUX 1
CUTYaTUBHUX (AKTOPIB.

Y mnporeci mpomyKyBaHHS BiJIMOBM IHTCHINSI MOBISL TIOJSTAaE B
TOMY, IIO0 ATy ajgpecary 3po3yMITH, IO BiH BiIKHIA€ 3allpPOIIOHOBAHY
MOCJIyTy / MPOXaHHs / 3alpoIIeHHs TOMO. [HTeHIlisS BIAXHICHHS MOXe
OyTH 30BHIIIHLOK (TOOTO ameNIoBaTH IO 30BHIMIHBOI MO0 MOBIISA
IHCTaHIIi Y1 00’ €KTHBHOT NMPHYUHK) a00 BHYTPINIHHOIO (BKa3yBaTu Ha
BMOTHBOBAHE 1HIWBIyaJbHUMHU OaKaHHSIMH MOBIIS HE3IHCHEHHS TIPO-
MO3UIliiHOTO 3MicTy). OCHOBHA IHTEHIlIIfHA YCTAaHOBKA «BIIXHIUTH
MIPOTIO3HUINI0 KOMYHIKATUBHOTO MApTHEPa» MOJACKYIH CYIPOBOMIKYETHCS
IMIUTIUTHUMY 1HTEHIIHHIMU MOTHBaMM BPaXXCHHs MapTHEPa, BUKOPH-
CTaHHA BJIACHOTO TOJIOKEHHSA ab0 CTBEPKEHHS 0COOMCTOI Blalu, MpU-
MUHEHHS HEOPEYHOTO MPOIIeCy, HeOaKaHHSI TPOZIOBXKYBATH HE3MICTOBHY
PO3MOBY, 36epe>1<eHH;1 HEIOTOPKAHOCTI BHyTpl]J.IHLOFO CBlTy MOBIISL.

Tema B CEKBEHIIISIX MOBJICHHEBHX aKTiB i3 BIIMOBOIO MiCTUTHCS HE Y
BHYTPIMIHBOMY 3aIyMi TOTO, XTO BiAIIOBiTa€ (HE y BiAMOBI 5K pPEaKTUB-
HOMY aKTi), a B IHII[IFOIOYil PEIUTilli, OCKIJIBKH aBTOP BiJIMOBH TOBOPHTH
BiJIMOBITHO JI0 TIPOTIO3HIIIHHOTO 3MICTY MONIEPEIHBOTO BUCIIOBITFOBAHHSI.

Crierudika BiJIMOBH IOJIATAE B CEKBEHITIIHO 3aIaHOMY PEaKTHBHOMY
CTaTyCli, III0 3yMOBIIIO€ BUKITIOUEHHS 3 11 HACMiAKIB pEaKTHBHUX MOBJICH-
HEBUX aKTiB. 3 Ii€1 )k MPUYHUHU OYiKyBaHUMHU aJICKBATHUMH PEaKIlisiMU Ha
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BiJ]MOBY BBaXKarOThCS 1HII[IaJIbHI / TPOJIOBXKYBAIbHI aKTH 3pCUCHHS METH
a00 HamoNsAraHHs, SKi BTUTIOIOTHCS B MEBHHUX TAKTHKAX MPOJOBKCHHS
nianory: 3MiHi 0o TpaHcgopMarlii TeMu, MPOXaHHI PO MOSCHEHHS MPU-
YHH BiIMOBH, THCKYCii, HEPSIMOMY IIOBTOPCHHI aKTy-CTHMYJIY dYepes3
apryMEHTYBaHHSI.

BucHoBkM 3 1ocaigKeHHs1. Y pe3ynbTaTi IPOBEICHOTO JOCTIHKEHHS
BHSABIICHO, IO BUKOPHCTAHH Kareropii 3arepedCHHs B JITOBIN KOMYHi-
Karii, (popMyBaHHﬂ MDKKYJIBTYPHOI KOMIICTEHTHOCTI, HEOOX1THIX 3HAHb
PO Pi3HI HAPOAM Ta KYJIBTYPH 3 METOK YHUKHEHHS MIKETHIYHUX 1 MiXK-
KyJIBTYPHIX KOH(ITIKTIB Ta BCTaHOBJICHHS KOM(bOpTHI/IX YMOB cmmcy—
BaHHS B PI3HUX cepax Ta KUTTEBUX cmyaumx HUHI € aKTyaJbHUM 1 €
MEePCIIEKTUBHUM IS TTOJAIBIIOTO JTOCIiKEHHS.

TakuM 4WHOM, 1100 JOCATTH MOPO3YMIiHHS B JIJIOBIM KOMYHIKarlii,
3aMa’io JIuIie 3HaHHs 1H03eMHOT MOBH. MOBIIi MalOTh 3HAaTH, YCBIJOMIIIO-
BaTH Ta 3aCTOCOBYBATH 1HINI BaXKJIMBI CKJIaHHUKH YCIIITHOTO KOMYHiKa-
THUBHOTO TIporiecy. Jlyke BaXJIMBO He JTUIIE 3HAHHS MOBH, a ¥ Te, 10 B Hel
BKJIAJIa€ JIFOJMHA TT1JT 9ac CIUIKYBaHHS.
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Systematization of holophrastic constructions’ properties

CucremaTtu3anisi BJaCTHBOCTell roJio)pacTUIHUX KOHCTPYKI

Summary. Having analyzed the interpretations of holophrastic constructions’
characteristic features, given in various scientific sources, the authors presents
a generalized classification of their linguistic properties as well as provides
examples of their actualization in English literary texts. The carried out
analysis allowed the authors to systematize English holophrastic constructions
according to the following most significant features of their linguistic expression:
communicative-and-pragmatic aim, form of expressing meaning, degree of
their emotional loading, syntactic function in the sentence and their structure.
The paper advanced the idea that the substantiated classification can serve
as a methodological tool for structuring classes, subclasses and groups of the
experimental material within the scope of similar linguistic research.

Key words: holophrastic constructions, linguistic properties, classification,
pragmatic aim, meaning, structure, English literary text.

Anomauin. Ha ocnogi ananizy UK1a0eHux y HAYKOGUX ONCEPENax YseieHb
npo 2010hpacmiuki KOHCMPYKYIL' y cmammi 00IPYHMOBAHO Y3a2albHEH) KAACU-
ixayiro ixwix ninegicmuunux osnax. Ilpedacmasnena y epagiunomy euensdi kia-
cugirayis ciyeye 0CHOB0W Oisl cucmemMamusayii 2010QpacmuyHux KOHCMpyK-
Yitl 30 MaKkumMuy JiH28ICMUYHUMU NAPAMEMPAMU. KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHA
Mema, ¢ghopma eupadiceHHs iXHbeO 3HAUEHMS, CMYNiHb eMOYIiliHO20 HA8AHMA-
JICeHHsl, CUHMAKCUYHa QyHKryis @ peuenni ma ixus cmpykmypa. LLnaxom ananizy
NPUKIAOI6 aKmyanizayii 2010(pPacmuyHuUX KOHCMPYKYIi Y MeKCmax aHeniticbkoi
XYO00XCHbOL imepamypu, 32pynoSanHux 6IiON0BIOHO 00 3A3HAYEHUX Kpumepiis,
agmopu akyeHmyoms yeazy Ha momy, wo o6rpymogana xiacugixayis 30amua
cnyaysamu HAOIUHUM MemOoOON0TUHUM THCIMPYMEHMAPIEM OJis CINPYKIYPY8AHHSL
Kaacie, nioknacie abo epyn eKCnepumMeHmaibH020 Mamepiaiy nio 4ac 6UKOHAHHS
NOOIOHUX NIH28ICMUYHUX OOCTIOHCEHb HA MAMEPIAN IHUUX MOS.

Kniouoei cnosa: conoppacmiuni koncmpykyii, Ainegicmuuni 03HaAKY, Kiacu-
¢hixayis, aneniicbKutl XyO0HCHIU MEeKC.

85



Introduction

The contemporary development of the English word building system
is characterized by the intensive formation of compound and composite
words, regarded as the most economical means for denoting different
notions and world phenomena. Therefore, one of the fields of studying the
English word-formative means today is targeted at solving and revealing
the features and mechanisms of composite words creation in general and
holophrastic construction in particular.

The study of holophrastic construction’s functioning in literary texts
seems highly topical since its investigation will make it possible to
reveal their functional specificity and role in realizing informational and
emotional potential of literary texts.

Therefore the objective of the present research is to reveal the
regularities of holophrastic constructions’ functioning in the English
literary prose by means of identifying and classifying the most significant
features of their linguistic expression.

Methodological background of the research

The carried out study of linguistic and non-linguistic sources allows
us to formulate our own definition of the notion of a “holophrastic
construction”. Holophrastic construction is regarded in the paper as a
synthetically formed composite lexical unit that combines features of
a word, a word-combination, or a sentence, and which figuratively and
precisely represents in communication the integrative pictures of the
individuals’ thinking or behavior, fixed in their memory as a corresponding
concept, for decoding of which the recipients use their communicative
and cognitive experience.

In this connection, let us consider the sequence of methodological
procedures for the substantiation and classification of the generalized
characteristics of holophrastic constructions functioning in literary texts,
presented on Fig. 1.

Results and Discussion

As a result of the analysis of generalizing communicative and
pragmatic functions and purposes for the holophrastic constructions use,
we came to the conclusion that the most adequate classification is offered
by A. Kalyta [4, p. 41-45]. The author of this work convincingly shows
that the most general functions of the utterances in fiction texts are their
evaluative and influential functions. Besides, the influential function can
be divided into inducing a person to and restraining him/her from actions.
In its turn, the evaluative function can be differentiated into the evaluation
of the surrounding reality and the evaluation of communication results.
The analytical generalization of the mentioned information enabled us
to classify the use of holophrastic constructions’ communicative and
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pragmatic aims in the texts of literary prose into inducement to actions,
restraining from actions and evaluation of something/somebody.

| HOLOPHRASTIC CONSTRUCTION |
i -ml-nn'-um'c-nf.:u-dru'-f.lra-gnzlx_'-mr? - .;
" ¥ —
I Inducemant to actions I | rastraining from actions ] | avaluation
T T T
i o d e
L ] . ¥
| transparent ] | opague |
T T
______ I o - - - =
r omabional oo ging K
______ 4= -=-=-=
L ] '] [
emotionally -neutral | | afmlicnally-coloured | I ematicnally-expressive
| ] |
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¥ ¥ [} L] ¥
| subject | | predicate | I object I | atiribute | I.u-umlnnmrﬂ-.rl
1 — _! ______ _I‘ I
oo et :
3
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three-componant | | four-comp | | five | | poly-componant |

Fig. 1. Methodological classification
of holophrastic constructions’ basic features

In our classification (Fig. 1) these aims are located on its upper
hierarchical level with their communicative-and-pragmatic aim as
a criterion for the elements differentiation (see dotted rectangular
communicative-and-pragmatic aim).

Realizing the fact that the form of semantic expression plays in commu-
nication the role of leading complex means for achieving a definite commu-
nicative-and-pragmatic aim, we have analyzed the corresponding opinions
of linguists. The generally accepted and applied division of the form of hol-
ophrastic constructions’ semantics expression into transparent and opaque
proved to meet the aims of our study at best [2, p. 198, 577-578].

According to the accepted classification criterion (see form of
expressing meaning) the division mentioned above is featured on the
second hierarchical level of the present classification.

Let us illustrate the essence of the undertaken holophrastic
constructions’ differentiation with the help of the following examples
from the experimental corpus:

1) semantically transparent — if the holophrastic construction’s
meaning is obvious from its constituents, i.e. whose whole meaning can
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be figured out by the analysis of the holophrastic construction’s parts or
morphemes, e.g.:

She wouldn't have felt so bad about not enjoying herself if they’d
been having the two-for-the-price-of-one pepperoni and double-cheese
special at Luigi s (O’Flanagan 2009, p. 1);

She was too wide awake to sleep now and she was fed up thinking
about her parents. A blood-and-the-guts thriller would be far more
relaxing (O’Flanagan 2009, p. 44);

Kathryn laughed. “And you probably would’ve hit me over the head
as I went to get it.” “Possibly,” admitted Romy. “I was in act-first-think-
afterwards mode (O’Flanagan 2009, p. 328);

2) semantically opaque — the holophrastic constructions, whose
meaning cannot be understood by the analysis of its constituents, i.e.
if their meanings are unrelated to the meanings of their constituents. In
some cases such holophrastic constructions originate from idioms, e.g.:

Tom was a nuts-and-bolts sort of person and that was what Kathryn
had inherited from him — a nuts-and-bolts mentality (O’Flanagan
2009, p. 379);

I turned around. Christ, it was Wads! And Mrs Wads, who was a too-
much-money-meets-too-much-Librium train wreck. Wads was fat and
smiley —you could tell he prided himself on his bonhomie and his hail-fellow-
well-met personal style (Keyes 2005, p. 367) — meaning: the holophrastic
construction is used for a greeting on a most intimate footing or for a
description of someone whose behavior is hearty, friendly and congenial;

Fair-to-middling insane, as I was, 1'd experienced a window of
sanity and realized that Owen was my boyfriend (Keyes 2005, p. 512) —
idiomatic phrase, meaning: slightly above average.

It should be mentioned here that semantically opaque holophrastic
constructions which originated from the phraseological units may be
further classified into:

1) phraseological collocations;

2) phraseological unities;

3) phraseological fusions.

The third hierarchical level of the holophrastic constructions’
classification was based on the criterion of their emotional loading.
According to this criterion, as shown in Fig. 1, the holophrastic
constructions are classified into emotionally-neutral, emotionally-
coloured and emotionally-expressive. Let us consider here the most
frequent examples of holophrastic constructions used in highly emotional
texts. It should be mentioned that this subgroup represents holophrastic
constructions which are mostly occasionalisms coined uniquely by the
author to strike the addressee with their unusualness and singularity, e.g.:
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“So we're friends?” he asked oh-so-appealingly (Keyes 2006, p. 302);

“And guess what age she is.” “Thirteen,” I hazarded. “No!”, she
shouted. “Thirty-bloody-seven!” “Good God!” I said. I was shocked
(Keyes 2006, p. 341).

“It wasn't like that. I honest-to-God think the jacket was just a
coincidence (Keyes 2005, p. 421).

Considering the syntactic function as one of the important means of
expressing the text semantics we take it for the criterion of the fourth
classification level. Within this criterion we have used traditional
linguistic classification of syntactic functions performed by holophrastic
constructions in the quality of a subject, predicate/predicative, object,
attribute and adverbial modifier.

To illustrate the essence of such a classification consider the following
examples:

1) that of a subject, e.g.:

Traveling-to-a-place energy and living-in-a-place energy are two
Sfundamentally different energies, and something about meeting this
Australian girl on her way to Slovenia just gave me such a jones to hit the
road (Gilbert 2010, p. 81-82);

This not-entirely-unpleasant thought somehow screeches me,
however, into a horrible skid about how I just don't want to go through
any heartache again (Gilbert 2010, p. 282).

2) that of a predicate/predicative, e.g.:

“Shes not vreally your take-time-out-to-smell-the-roses _girl
(O’Flanagan 2010, p. 300);

“She s not a stay-at-home person (O’Flanagan 2009, p. 373);

Tom was a nuts-and-bolts sort of person and that was what Kathryn
had inherited from him — a nuts-and-bolts mentality (O’Flanagan
2009, p. 379) — here we have one and the same holophrastic construction
which performs even two different syntactic functions within one and the
same complex sentence: 1) nuts-and-bolts sort of person — predicative,

and 2) a nuts-and-bolts mentality — object.
3) that of an object, e.g.:

She was really hurt by the marriage-we’re-not-allowed-to-mention
(O’Flanagan 2010, p. 15);

I drank enough of that damn Saint-John s-wort-tea to cheer up whole
a Russian gulag, to no noticeable effect (Gilbert 2010, p. 52);

4) that of an attribute, e.g.:

The year I turned twenty Mum married a dull-but-worthy Irishman
and moved to live with him in Dublin. (Keyes 2005, p. 223) — dull-but-
worthy is an attribute to the object Irishman;
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Qut-doorsy-loving-style clothing: jeans and big, tick navy fleece

suitable for North Pole. Footwear, however, cause for interest: trainers in
anthracite colour — in fashionista circles anthracite known as “Black for
risk-takers” (Keyes 2009, p. 74);

When Smashie and Nicey opened their mouths, their language
was, typically of you, right on the button: rib-tickle-tabulous (Kelly
2008, 104);

5) that of an adverbial modifier of manner, e.g.:

Suddenly Becky was toe-to-toe in front of Jojo. (Keyes 2005, p. 141);

They jerked awake simultaneously, looked at the clock and stared
at each other, wild-eyed and sticky-up-haired with fear. (Keyes
2005, p. 199).

Regarding the fifth, or the lowest hierarchical level of the holophrastic
constructions’ actualization features, classified by their structure criterion,
we should pay attention to the following.

Within compounding Th. Biermeier distinguishes multiple word
combinations: a fly-on-the-wall documentary; it seemed dog-in-the-
mangerish; four-words-and-laugh [1, p. 72-74], which we define as
holophrastic constructions. As an example Th. Biermeier takes the
combinations (holophrastic constructions) containing at least two
hyphens (i.e. starting from three constituents) which speaks in favour
of the classification on the number of components criterion that we
also suggest in the present study. Th. Biermeier shares Leisi and Mair’s
opinion [3, p. 94-95] as to the high productivity pattern of this type of
word-formation being very characteristic of the English language.

It should be noted that the analysis of the holophrastic constructions’
structural aspect allows us to distinguish the units on the basis of the number
of their components, leading component and the components correlation.
We believe that in order to distinguish compound words from holophrastic
constructions and to avoid any misinterpretation, a minimal component
number criterion should be singled out. Considering the fact that some
linguists argue that it takes only two units to coin a compound word, the
component criterion is regarded by many linguists as marginal and even
is not included into the classification of compound words. It seems quite
logical that the holophrastic construction should combine at least three
components to be termed as the holophrastic construction proper.

Proceeding from all mentioned above, the holophrastic constructions
were classed in this paper into 3-component, 4-component, 5-component
and poly-component (i.e. consisting of 6 or more components) ones.

Consider the following examples of their actualization:

1) three-component holophrastic constructions:

like once-a-week Cinderella (Keyes 2009, p. 585);
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in speed-limit-breaking silence (Keyes 2009, p. 641);

Helicopter wack-wack-wacked; rawl-rawl-rawl men (Keyes
2009, p. 711);

2) four-component holophrastic constructions:

the thought of middle-of-the-night feeds (Keyes 2009, p. 184);

woman in a skirt-and-flowing-top combo (Keyes 2009, p. 270);

He gave a what’s-the-big-deal shrug (Keyes 2009, p. 436);

kiss-and-make-up sex. (Keyes 2009, p. 465);

3) five-component holophrastic constructions:

poor-me-and-poor-Edward version (Kelly 2008, p. 216);

blink-and-you’d-miss-it review (Keyes 2005, p. 268);

4) poly-component holophrastic constructions:

the same boy-meets-girl-and-get-married rules (Kelly 2008, p. 31) —
6-component holophrastic construction structure;

“this-is-what-all-these-people-are-like” argument (Gilbert
2010, p. 335) — 8-component holophrastic construction structure;

this you-may-not-need-it-but-do-you-want-it  sensibility (Keyes
2005, p. 467) — 10-component holophrastic construction structure;
sentence + question structure;

in a might-as-well-be-hung-for-a-sheep-as-for-a-lamb moment
(Kelly 2008, p. 68) — 12-component structure, etc.

Apparently, there are no limitations as to the number of constituents
within the holophrastic construction. The longest holophrastic units under
study include 25 and 29 components, e.g.:

Hat tried to work out whether this was an (1) oh-fuck-she’s-rung-
what-am-I-going-to-say-wish-I-hadn’t-answered-the-phone hello or an
(2) oh-hi-thank-God-you’ve-rung-because-I1-haven’t-had-the-nerve-to-
ring-you-but-I’ve-wanted-to-so-much-can-we-make-up hello (Weird
2002, p. 82) — in this case we have two holophrastic constructions in one
sentence (the 1* holophrastic construction consists of 16 components, the
2" holophrastic construction has 25 components);

Instead let us move straight on to the much more fascinating subject of
your-beard-is-clearly-in-love-with-you-and-it-looks-like-you-might-be-
feeling-the-same-way-what-the-hell-are-you-going-to-do-about-that?
(Weird 2002, p. 262-263) — a 29-component holophrastic construction
structure.

Conclusions

Thus, the carried out analysis allowed us to systematize holophrastic
constructions according to the following most significant features of
their linguistic expression: communicative-and-pragmatic aim, form of
expressing meaning, degree of emotional loading, syntactic function and
structure.
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We believe that the substantiated classification can serve as a
methodological instrument for structuring classes, subclasses and
groups of the experimental material within the scope of similar linguistic
research.
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EHeKTpO-aKyCTI/I‘lHI/Iﬁ aHaJi3 ACAKUX NMPOCOAUTHHUX MapKepiB

Electro-acoustic analysis of some prosodic markers

Anomauin. YV yiti pobomi npedcmagieni pe3yibmamu KOMNIEKCHO20 00CTi-
0JiCEHHsl, CPAMOBAHO20 HA GUSGLEHHSl NPOCOOUUHUX 0COOIUSOCmel peanizayii
ipOHIT y 36YK08ill MO 3 YPAXYBAHHAM CReYUDIKu OPUMAHCHKOT TIHBOKYIbIYPU.
Cxnaona ma 6a2amoxoOMnOHEHMHA NPUPOOa Mako2o A8UWd, K iPOHIs, 3YMOGU-
J1a KOMAIEeKCHUUL Xapakmep anauiizy, npoeeoeHoco 8 YboMy OO0CAIONCEHHI, KUl
nepeobayas 6UBYEHHA WUPOKO2O KONA NPOOLEM, NO8 A3AHUX 3 IPOHIEIO.

IpoHis € He6id €MHOIO CKNA00800 HACMUHOIO NOBCAKOEHHOI COYianbHol, 6
MOMY YUCTE MIDCKYAbMYPHOI 83aemo0ii. Bacamoacnekmua npupoda yvozo ¢he-
HOMEeHA 3YMOBUNA HeOOXIOHICMb 8pax08yeamu 6 npoyeci 1020 GUGHEHHs KOH-
MEeKCMYanvHi Mma npazmMamuyHi YUHHUKY, d MAKod!C ATH260KYIbIMYPHY CheyuqiKy
cninkyeanns. 1li0 uac docniodcennss 6y10 niOmMEepoONCeHo, w0 BUKOPUCAHHS
ipoHii enacmuee nPeOCmasHUKAM OPUMAHCHKOL TIHe60KYIbmMypU. XapakmepHo,
Wo IpOHIA Yacmo GUCMYNAE AK OUCKYPCUBHA CIPamezis, peanizylouu Ky, KOMy-
HIKaGHMU nepeoaroms neeHe cmaesieHtsi 00 006’ ekma eucioenr06ants. Ha ocnosi
auanizy Kopnycy 00caiodicens 6yno CMaH081eHo, Wo MaKo2o pody CMasieHHs.
MOdHCEe OYMU NOUMUBHUM | HE2AMUSHUM, V 368 A3KY 3 wuM OVIuU 8UOineHi makxi
8UOU IPOHI, K IPOHIA 3 NOZUMUBHOIO MA He2amuHo KoHomayieto. OKkpemy epy-
ny cKkaanu gppazmenmu, peanizosani 6 ipOHIUHIl MOHATLHOCMI, WO S6IAE CODOIO
NPOCOOUKO-NPASMAMUYHULL KOMNLEKC, WO XAPAKMepuzye npomsicHi 8iopisKu
38yK06020 mexcmy. Cneyugika ybo20 00CiOHCeHHS NOTALAE 8 MOMY, WO HPOCO-
OuuHa peanizayis ipoHii 6 38yK0SI MOGL PO32110AEMbCSL 6 OUHAMIYT OUCKYPCY 3
VPAXy8aAHHAM 8epOAIbHO20 KOHMEKCMY, Oe3nocepeOrill cumyayii CniiKy8ants, a
MAaKodIc COYIOKYIbMYPHO20 KOHMEKCHY MA HAYiOHATLHO-KYIbMYPHOI cneyuixu.

Pezynomamu  nposedenozo docniddicennss O0aiomv 3mM02y KOHCMANLY8ami,
WO 8 YCHOMY MOBHOMY OUCKYPCI 8420Md POIb Y GUPAJICEHHI IPOHIT Hanedcums
npocoouunum sacobam. Ilpocodia 30amua nepedagamu GeiuKy KilbKiCmb KO-
HomamieHux 3uayenv. Ileena KOMOIHAMOPUKA NPOCOOUHHUX Napamempié Ha-
0ae BUCTOBTIOBAHHIO IPOHIUHY KOHOmayit. byno ecmanoeneno, wo inmonayis
€ CaMoCmitiHuM 3acobom peanizayii ipoHii, CBOEPIOHUM «CUSHATIOMY», WO CIPUSE
a0eKeamHoMy pO3YMIHHIO nOGiOOMAeHHs. 30Kkpema, 6ynu GusAeneni 0esKi meH-
OeHYIl 8 NPOCOOUYHOMY OpOpPMAEHHI IPOHINHO 3a6aPEIEeHUX BUCTOBNIOBAHL Y
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dianociynomy ouckypci. Ompumani Oawni niomeepodcytoms iHpopmayiro, sKa
Oyna ompumana y 6ueuenti iponii 6 iHuux eudax OUCKypcy: ipOHIuHO 3a0apeieHi
paemenmu nabysaiome nepebirvuiene npocoouune ogopmienns. /lani, ompu-
Mawi 8 npoyeci O0CAIOHNCEHHS, MOHCYMb OYMU BUKOPUCIAHT 0151 HABUAHHSA dia-
JI02TYHO20 CHINKYBAHHS AH2NINCLKOIO MOB0I0. Bucnoexu, spobneni Ha niocmasi
00CNI0AHCEHHS, MOANCYMb OYMU KOPUCHT 011 HABYAHHS AHSTILICHKOT 6UMOBLU.

Knwuoei cnosa: npocodis, iponis, ouckypc, ninesokyromypa, 40T (vacmo-
Ma 0CHOGHO20 MOHY), WBUOKICIb, MOGHE CNINIKYBAHHS.

Summary. This paper presents the results of a comprehensive study aimed at
identifying the prosodic features of irony in oral speech, taking into account the
specifics of the British linguistic culture. The complex and multicomponent nature
of the phenomenon of irony has led to the complex nature of the analysis undertaken
in this study, which involved the study of a wide range of problems associated with
irony. Irony is an integral part of everyday social and intercultural interaction.
The multifaceted nature of this phenomenon made it necessary to take into
account contextual and pragmatic factors, as well as the linguocultural specifics
of communication. The study confirmed that the use of irony is characteristic of the
British linguistic culture representatives. Irony often acts as a discursive strategy,
implementing which the communicants convey a certain attitude towards the object
of the statement. Based on the analysis of the corpus of the study, it was found out
that this kind of attitude can be positive and negative, that is why the author has
identified such types of irony as irony with positive and negative connotations.
A separate group was made up of fragments realized in an ironic tonality, i.e. a
prosodic-pragmatic complex characterizing extended segments of a sounding text.
The specificity of this study lies in the fact that the prosodic realization of irony
in oral speech is considered in the dynamics of discourse, taking into account the
verbal context, the immediate situation of communication, as well as the socio-
cultural context and national cultural specifics.

The results of the study allow us to state that the prosodic means play a
significant role in the expression of irony in oral speech discourse. Prosody
is capable of conveying a large number of connotative meanings. Certain
combinatorics of prosodic parameters give a statement an ironic connotation. It
was detected that intonation is an independent means of realizing irony, a kind
of a “signal” that contributes to an adequate understanding of the message.
Among other things, some tendencies were identified in the prosodic design of
ironically colored statements in dialogical discourse. The data obtained confirm
the observations concerning the changes in prosodic parameters obtained while
studying irony in other types of discourse: ironically colored fragments acquire
exaggerated prosodic design. The data obtained in the course of the research, as
well as the research materials, can be used in teaching dialogical communication
in English. The conclusions drawn from the research can be useful for teaching
English pronunciation.

Key words: prosody, irony, discourse, linguistic culture, FOT (frequency of
the main tone), speed, language communication.

Beryn. IpoHis € HeBiJ’€éMHOIO YacTHHOIO aHTJIOMOBHOTO MOBHOTO
CHiHKyBaHHSI. v CydJaCHUX )IOCJ'IiI[)KeHHSIX BU3HAETHCSA BaXJIiBa POJIb
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Ipocopii B IpoayKyBaHHI, COPUIHATTI Ta AEKOAyBaHHS ipoHii B Iporeci
MOBHOI B3aeMoJii. OJHaK 10 TENEepilIHbOTo Yacy He OyJI0 MpeaCcTaBlIeHO
CHUCTEMHOTO OIUCY MPOCOAMYHUX MapKepiB, IO AAlOTh 3MOTY YCIIIIHO
JEKOJyBaTH CEHC ipOHIYHO 3a0apBJICHUX BUCIOBIIOBaHb. 3 OINSAY Ha
CKJIaJTHICTh Ta 0araTtoacmeKTHICTh Takoro (heHoMeHa, SIK IpoHis, Horo
BHBYCHHS € MPEIMETOM MIXIUCITUTUTIHAPHUX JIOCITIKCHb.

TeopeTnuHor0 0a30f0 IIi€l CTATTI CIYTyBIM HAYKOBI PO3pOOKH
B oOnacTi Teopii ipoHii [1' 3], doneruku [2; 6; 7; 8; 11], Teopii muc-
Kypcey [10; 12]. Lli naykoBi po3po61<1/1 (hopMyIOTH TEOPETHYHY 6a3y i
BUBYCHHS T4 OCMHCIIEHHS JHTBICTHYHUX OCOOIHMBOCTEH 1p0H11 Crin
3a3HAYUTH, IO POJIb MPOCOAUYHUX 3ac00iB y peamizalii ipoHii po3mis-
Jlaacsi B OCTaHHI POKH B HU3III HAYKOBHX AOCHiIxKeHb [2; 9; 11]. Onnak
MIPOCOAUYHI MapKepH ipoHil B CyyaCHOMY OPHUTaHCHKOMY IialOTiYHOMY
JUCKYPCl HE OTPUMAJIH JOCTaTHHOI'O BUCBITICHHS.

AKTyallbHICTh LIHOTO IOCTIKEHHS 3yMOBJICHA IHTEPECOM CYYacHOI
JIHTBICTUKH JIO BHBYCHHS MPOOJIEMM IHTOHAIIHHOTO BUPAKCHHS 1pOHIl
B YCHOMY MOBHOMY JIUCKYPCIi, & TaKOX HEOOXIHICTIO BUSBIICHHS ITPOCO-
JUYHUX 3aco0iB peajizallii ipoHii 3 ypaxyBaHHIM HaI[lOHAIBHOT CITEITH-
(iKy MOBHOTO CITIJIKYBaHHS.

[Ipobnema BUBYEHHS ipOHii B yCHOMY JiaJIOTI9YHOMY JHCKYpCi JaBHO
NpUBEPTAE yBary BUYCHHUX, MMPOTE HHUHI HE ICHYE €JIMHOTO BHU3HAYCHHS
BOTO MOBHOTO fBHUINA. BincyTHicTe yHiBepcanpHOI aAediHimii ipoHil
3yMOBJIEHA CKJIQJHOIO MPUPOAOI0 1IHOTO (PeHOMEHa, OCKUIBKU BiH BKITIO-
Yyae eJIEMEHTH PI3HOrO XapaKTepy: JIHIBICTUYHOTO, KOTHITUBHOTO, COIli-
anmpHOrO. Hacmpapni «Mmexi mii ipoHii B MOBCSKACHHOMY CITUTKYBaHHI
CKJIAZIHO OKPECJIHTH, y 3B’S3KYy 3 UMM IpOHIlO, HaBITH B TOMY BHIIQJIKY,
SIKIIIO BOHA BUKOPUCTOBYETHCS ITOBCIONHO, CITIT PO3MIISAIATH SIK KOMIUICK-
CHHI ITParMaTUYHUHN Ta KOMyHIKaTUBHHH penomen» [9, c. 8].

Bararo BUeHMX 3a3HAYaIOTh CXOXICTh IpPOHIT Ta TyMOpY, OCKUIBKH
ipoHis, AK 1 TyMOp, MOXke 300pa)kaTH HETaTUBHE SIBHIIE B TIO3UTHBHOMY
BUIIAAL. IpoHis Ta TyMOp BimoOpakaroTh CTaBJICHHS aBTOpa 10 300pa-
JKYBaHOTO: OJTHE — BJIaBaHe, iHIIe — CIpaBxkHe. IIoMiTHI 3 TEOPETHUHOTO
MOTIISAY 1pOHIsl Ta TYMOP 4YacTo MEPeXosiTh OAWH B OJHOTO 1 JI0 HETO-
MITHOCTI MEPEIUTITAIOTHCS B XyAOXKHIN NpakTUlli. JJUCKpeAUTYIOUH T€ YK
1HIIe ABMIE, TOOTO BUCIOBIIOIOUM aKT OLIHKH, T'YMOP BHUKIIIOYHO Mia-
Kasye II0 OLIHKY 3a IOIIOMOTOI0 YIPYyIIOBaHHs (aKTiB, 3MyIIye (akTu
TOBOPHUTH 3a cebe, B TOM Yac sK ipOHisl BUCIIOBIIOE OINHKY, TepeIac B
IHTOHALT CTaBIECHHS MOBII.

Y Teopii pUTOPUKH ipOHisT PO3IVISIAETHCS B OMHOMY PSAY 3 TYMOPOM,
IIPH ITLOMY TYMOP TPAKTYEThCS K MPOTHIEKHICTh ipoHii. E.H. 3apenbka
3a3Havyae, MO B TyMOpi cepilo3HE XOBAa€ThCS 3a XKapToM, a B ipo-
Hil — HaBHaku [3, c. 150]. fIcHo, 110 B 3ByKOBOMY TEKCTI 16 pUTOPHUYHHHA
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IpUHOM PO3MISAAETHCS Y 3B’S3KYy 3 OCOOMCTICTIO CaMOro oparopa Ta
HOro craBjeHHsM J0 NiHCHOCTI, (hakTiB, mofiil. BusHaueHHs Mex ipoHii
Ta ryMOPY — HE €[IMHE BaKKE 3aBJaHHS, [0 BUHHKAE B npoueci BUBUCHHS
ipowii. BTim, 6araTo BaeHUX nepeKOHam B TOMY, IO IpOHIFO MOYKHA TLTY-
TaTU 3 TAKAMH SBUIIAMH, SK JTUIEMIPCTBO, IUHI3M 1 T.II.

3HaqHy MEPEIIKOAY Ha IIISIXY J0 SCHOTO p03yM1HH;[ ipoHii CTAHOBUTH
pizHOMaHITTA ii popm. Ak y’Ke 3a3Hauanocs, He ICHy€ €IMHOI 3arajbHO-
npuitHATOl Kitacudikanii BUAIB ipoHil, IpOTE JTIHIBICTH BHIISIOTH TaKi
BHJM: BepOasbHa ipoHis, a00 BIacHE ipOHis; eK3UCTEHIIIITHA 1pOHis, a0o
ipoHis J10J11; IpaMaTHYHa ipOHIs; CAMOIPOHIsl; capKa3M; MOCTMOAEPHICT-
cbKa ipoHis. CydacHi JOCHITHUKY TAKOXK BKa3yIOTh Ha iCHYBaHHS ipoHii
PHUTOPHYHOI, TIIY3JIUBOI, CKENTUYHOI, TipKoi, 3701, TparidyHoi, KOMi4HO1,
HITITICTCHKOT, caTUpU4HOI [4].

OO0’eKTOM JOCHTIKEHHS € IpOHIYHO 3a0apBleHi (parMeHTH YCHOI
MOBH B paMKax OpHUTaHCHKOTO JiajorigHoro auckypcey. [Ipeamer moci-
IDKSHHST — TIPOCOANYHI XapaKTePUCTHKH MOBH, 1[0 BHBYAIOTHCA SIK Map-
KepH ipoHii. MeTa JOCTiDKESHHS TIOJISTae Y BHSBICHHI Ta OMHUCI MPOCO-
JUYHUX 3ac0o0iB peamizaiii ipoHii B OpUTAHCHKOMY yYCHOMY MOBHOMY
JTUCKypci. MarepiaoM JOCHIJKSHHSI CIyTyBalld aymlio- Ta Bimeodpar-
MEHTH i3 Cy4acHUX OpUTAHCBKUX TellecepialliB i TOK-IIOY, IO MICTATh
3pa3Ky ipoHiuYHO Mo(apOOBaHOTO AiaJIOT1YHOTO AUCKYPCY. 3aranbHa TpH-
BaJiCTh 3By4YaHHS CTaHOBWJIA NpuOmu3Ho 2 rogunu. IlocraBieHa mera
nepenbavae BUPIMICHHS TAaKMX 3aBIaHb: BCTAHOBUTH HAIliOHAIBHO-CIIC-
uugigHi 0coONMMBOCTI pearizauii ipoHii B yCHOMY MOBIIEHHI B OpuTaH-
CBKIiil JIIHTBOKYJIBTYPi; BUSBUTH MPOCOINYHI MAPKEPH IpOHIT; pO3TITHY TH
B3a€EMOIII0 MPOCOIi Ta IHIIMX 3aC00IB (JIEKCHKO-CHHTAKCHYHUX, KiHE-
CUYHUX) y peaitizallii ipoHil y 3ByKOBii MOBI.

Bukiaaa ocHoBHOro marepianay gociimxkeHHs. JlocmikeHHs OyIo
MPOBEICHE Ha MaTepiajli Cy4acHOTo OpUTAaHCHKOTO TEIEBi31HOTO Ta KiHe-
MarorpagigHoro quckypcey. Kopryce nocmimKkeHHs CKiIaau aymio- Ta Bije-
odparmenTu: cepianiB «The IT Crowd» (2006-2013), «Fortysomethingy
(2003), Miranda (2009-2015), «Black Books» (2000-2004), «The
Mighty Boosh» (2003-2007), «Vicious» (2013-2015), «Peep Show»
(2003-2015), «London Irish» (2013), «The Thick of it» (2005-2012);
tok-moy «The Big Fat Quiz of the Year» (2004 — Tenepituniii yac), «Alan
Davies: As Yet Untitled» (2014—renepimniit gac), «QI: Quite Interesting
(2004 — TenepimHiit yac).

Y mporeci anamizy Oyau Bimiopani 30 mianoris, sSKi BBIHIIIA Y By3b-
KM KOPITyC IOCIHIDKEHHS (3arainbHuid yac 3BydaHHS — 120 XBHWIIWH).
YyacHuKamu gianoriB OyJid 40JI0BiKH Ta KiHKH Y Billi Bij 30 10 40 pokiB.

Jn1s mpoBeICHHS eNEKTPO-aKyCTHIHOTO aHalli3y BifeoparMeHTH, sKi
YBIMIIUTN y By3BKHH KOPITYC JOCTIPKCHHS, Oy/IM KOHBEPTOBaHi 3 (hopMaTy
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Bijieo y ¢opmar ayzio. BiniGpaHi ¢parmMeHTy, Mo MicTITh ipoHito, Oymu
00pobneni 3 BuxkopuctanHaMm nporpamu WinCecil, npuzHaueHHs SKOi
MoJIsirae y BBEICHH1, 00po011i Ta TOCIiIPKeHH1 3ByKOBUX CUTHAJIB. Y TPo-
[eci eNIEKTPO-aKyCTHYHOTO aHalli3y JOCIiKYBaJUCS Jiana30HalbHi
XapaKTEepUCTUKA MOBH: 1) MakcHMallbHa 9acTOTa OCHOBHOTO TOHY (9OT)
(HaiiBHIIa TOYKa, 3a3Ha4YeHa B peaiizaiii, — B ['l), 2) MiHIMaJIbHA YOT
(HalfHMK4a TOYKa, 3a3HaYeHa B peaizailii, — B ['11), 3) miana3oH (pi3HUILSA
MiXX MaKCUMaJIbHUM Ta MiHIMaJIbHUM 3Ha4eHHSMU 4oT — B ['11). Bumipro-
BaHHS IHTCHCHBHOCTI MPOBOJIWIOCH 32 TAKUMHU Tapamerpamu: 1) abco-
JIOTHI MakCHMaJlbHiI 3HAYCHHS IHTEHCHBHOCTI HAroJOIICHHWX Ta HEHa-
TOJIOIIEHUX CKIAAiB; 2) Jiama30H iHTEHCHBHOCTI B CHHTarMmi ta (pasi;
3) cepeaHbOCIOTOBE 3HaYECHHS IHTEHCUBHOCTI B CHHTAIrMi.

TeMmopanbHi XapaKTEPUCTHKH MOBU AaHANI3yBAJIUCS 33 TaKUMU
napamerpamu: 1) CepedHs TPHUBANICTh (pa3H, BHUKIIOUAIOUH May3H;
2) cepeqHs TPUBAIICTH CKIAMY; 3) TPUBAIICTh MEPIIOTO HATOIOIIECHOTO
CKJIaJy B CHHTarMi; 4) TpUBANICTh SIIEPHOTO CKIIAMY; 5) TPUBATICTE 3asi-
JIEpHOTO CKIIAJY.

[IpoBeneHn AUCKYPCUBHUI aHAal3 JaB 3MOTY PO3IUIMTH BimiOpaHi
ipoHiuHO 3a0apBieHi pparMeHTH Ha TpH rpynu: 1) GpparMeHTH 3 HEraTHB-
HOIO 1pOHI€I0, IO Mepeae SBHO HETaTHBHE CTABJICHHS JI0 00’€KTa OIli-
HOYHOI JISUTBHOCTI, TIEBHUX CUTYyaliil Ta Al oTodyiounx; 2) GparMeHTH
3 MO3UTHBHOIO 1POHI€I0, IKa BUKOPUCTOBYETHCS SIK TIEBHA JUCKYPCHBHA
CTpaTerisi, L0 JO3BOJIIE KOMYHIKaHTy MepeaTd >KapTiBIHBO-I00po-
JOyLIHE CTAaBJIEHHA 10 Pi3HMX SBUII AIKCHOCTI; 3) ()parMeHTH 3ByKOBOTO
TEKCTY, pealli3oBaHi B ipOHIYHIN TOHAIBRHOCTI. Y mporeci aHamizy Oyio
BHSIBJICHO, IO OUTBIIICTh MPOAHATI30BaHUX (DPArMEHTIB XapaKTepu3y-
€ThCS HASIBHICTIO HEBIJTIOBITHOCTI, AUCOAIAHCY MiX JICKCHYHUM HAIOB-
HEHHSIM BHCJIOBIIOBAaHHS Ta HOTO MPOCOIUIHUM O(QOPMIECHHSM. IpoHis
y (parMenTax, II0 CKJIAIN HepIry IPyIry, Ja€ KOMYHIKaHTy 3MOTyY Iiepe-
JIaTH HeTaTWBHE CTABIICHHS JIO 00’ €KTa, IKUICh HEraTUBHUH €(DEKT.

PosrnstHeMO ¢parMeHT, SKMii HAOYHO 1MIOCTPY€E BHIAAKH BHKOPH-
CTaHHS 1pOHil 3 HETraTUBHOIO KOHOTAIIIEIO.

Ipuxnao 1

Edgar: Dad!

John: Edgar.

John (1): Where's your mum?

Edgar: She wouldn't come.

John (2): Well, you’ve not come on your own?

Edgar: I heard a message saying which train you were getting.

John (3): She doesn 't even know you re here?

Edgar: No.

John (4): Great.
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VY nepuoMy mpukiaaai ronoBauid repoit (John Wilson) moBepraerbes
Ha moi3ai Jogomy a0 poauHu. Ha Boksaii #oro 3yctpidae cuH. 3ycTpid
i3 CHHOM Ha BOK3JIBHIH CTaHIIIT BUSIBISIETHCS UTS1 TOJIOBHOTO T'epOsl ITOB-
HOIO HecmoiBaHKoro. Ileprn JBI PeIUTiKM peani3oBaHi 3a JOIOMOTOI0
HU3BKOTO BUCXITHOTO SIIEPHOTO TOHY, MPOTE HOro (YHKIIi Pi3HATHCS.
Tak, y mepimiid periini HU3bKHUM BHCXITHUN TOH BHUKOPHUCTOBYETHCS 3
METOO OKITHKY, 3aIyYCHHS yBarH CHprO3MOBHI/IKa [IPY IEOMY ayAuTOpU
3a3HAYarOTh HAasBHICTH MiTHOMY BY3BKOTO Iiala3oHy, B TOH 4ac sSK BUKO-
PHUCTaHHS I[LOTO TEPMIHAIBLHOTO TOHY, MOKIMKAHOTO BUCJIOBUTH IOJHB,
XapaKTepU3yeThes IUIABHUM IiTHOMOM BY3bKOTrO aiama3oHy. IlepsicHe
3UBYBaHHs 0aThbKa, BUKIMKAHE PIIICHHSAM XJIOMYHKA CaMOCTIHHO Mpu-
iXaTu Ha BOK3aJI, HE IIOBIJJOMUBIIIN CBOIO MaTip, 3MIHIOETHCS SIBHUM HEBJIO-
BOJICHHSIM Ta P13KOI0 KPUTHKOIO MOAIOHUX Aild. OJHaK 3aMiCTh TOTO, 1100
MEPEXOAUTH 10 PO3MOBH Ha MiJBUIICHUX TOHAX, FONIOBHUI Tepoil BUpI-
IIy€ BUKOPUCTOBYBATH SIK TUCKYPCUBHY CTPAaTETii0 ipOHi0, IO TICBHUM
YHUHOM BiJJOMBa€ThCS Ha MPOCOAMYHOMY O(GOpMIICHHI (iHATBEHOT (pasH.
Tak, QiHampbHa perutika, peaizoBaHa CEpeIHIM HH3XITHHM SJIEPHAM
TOHOM, MICTHTb IPOHIYHHHN JOKIp, IMIUTIIIUTHY HETaTHBHY OIIIHKY TOTO,
oo BigOyBaeThCs. YBary npHuBepTae aucOajaHc, HEBiAMOBIIHICTh MiX
KOHTEKCTOM CHTYyallii Ta JIEKCHYHUM HAITOBHEHHSM (DiHAIBHOT PEILTIKH.
Jlekc4yHa OAMHUI «YYyIOBOY», 13 CEMaHTUYHOTO TOIVISNY, MOKIMKAaHA
BHUCJIOBUTH MO3WUTHBHY OLIIHKY YHWiXOCh Ji UM TIEBHOTO CTaHy peyei.
LikaBo, 10 CJIOBO «4yZOBO» MOXE BHpa)KaTH MO3UTHUBHY OLIHKY, SKIIO
1H(OpPMaHT BUKOPUCTOBY€E BUCOKHI (CepeaHiil) HU3X1THUN SASpHUMA TOH,
MIpY OEOMY 3BYYaHHS (pa3u Oyne JETKUM Ta MO3UTUBHUM, IO BUPAXKAE
3aliKaBIeHIcTh [5, ¢. 172]. KpiM Toro, clioBO «4yI0BO», BUCIOBIIOIOYH
B INpsIMOMY 3HA4Y€HHI IO3WUTHBHY OIlIHKY, HaiyacTille BHKOPHCTOBY-
€TBCSl B OKIIMYHUX pedeHHAX. ONHAK Y I[bOMY BHUIIAIKY, Oyaydw peaji-
30BaHMUM y TO3WTHBHOMY PEUYEHHI 3a JIOIIOMOTOI0 CEpPEeIHbOTO HU3XIil-
HOTO SIZIEPHOTO TOHY, PEIlIiKa 3BY4YHUTh MIOXMYPO, TBMSIHO, CYBOPO, THXO
1 HecxBambHO [13, c. 106]. Sk 3a3HaYarOTh aynUTOPH, BUOIp ILOTO SEp-
HOTO TOHY 3YMOBJIECHHH THM, IO iH(OPMAHT BOJIi€ 3aBEPUIUTH Oecimy 3
OISy Ha €MOLIIHY BUCHA)KEHOCTh Ta BUCOKUH CTYIMiHb HANpYTH, B TON
yac sK y pasi 0axaHHs NPOAOBXKUTH Oecilly, 3aroCTpUTH KOHPIIKT, Ipo-
JEMOHCTPYBAaTH BUCOKY CTYMiHb PO3JPAaTOBAHOCTI MOXKe OyTH BUKOPHC-
TaHUW BUCOKHMI HU3X1JIHHI sIIEPHUI TOH, IO HAJla€ BUCIOBaM Habararo
MeEHIII Oe3MprcTpacHe Ta OLIbII 3aiTydeHe 3BydaHHs. Perutika opopmieHa
CepeJIHIM HU3X1JTHUM TOHOM, IBUAKICTh 3MiHM YOT mpu nporononieHHi
SJIEPHOTO eJeMeHTa («49yoBo») ctaHoBUTE 0,78 / 50 Mc, 110 BiAmoBinae
MoJIOToMy KyTy MajliHHs. Perutika peanizoBaHa Ha cepelHbOMY TOHAJb-
HOMY DiBHI Y By3bKoMy miama3zoni (1,55 nt). LLIBHAKICTE IPOTOIOLICHHAS
Bucoka — 130 Mc. 3BiCHO , IO eMolliliHa 3a0apBICHICTh BUCIIOBIIIOBaHHS
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(po3apaToBaHiCTh, CYyBOpICTh, MOXMYpPICTb) peali3yeTbCs, SIK BUIHO 3
Tabmuui 1, 3a paxyHOK BHPaXEHOTO 3BY)KEHHsI Jiala3oHy Ha Tii Mmore-
pennix perutik MoBus (23,4 it : 16,91 nr : 1,55 nT), BiZHOCHOTO 3HH-
JKeHHS MBHIKOCTI mporooreHHs (102,3 mc : 103,8 mc : 120 Mc) Ta 3HH-
YKEHOIO TYJIHOCTIO.

Tabmms 1
Pe3yabTaTH aKyCTHYHOIO aHAJi3y npukiaaay 1
1 2 3 4 5
YacToTHuil niamazoH (1r) 2,66 2,51 23,4 16,91 1,55
Cepemrocyiorosa 148 80 102,3 | 103,8 120
TPHUBAJIICTH (MC)

OTXe, BaXIIMBY POJIb Y CTBOPEHHI IPOHIYHOTO €(eKTY BiIirpae sKicTh
royiocy 6arbka. Tak, TOJIOC y BIAMOBIAb PEILIII 3BYYHTh CYBOPO 1 YpH-
BuacTo. [oBOpsTaM 1Mpo KiHECHIHNU CynpOBia, HEOOXiTHO 3a3HAYNTH, III0
IiCJIS IPOTOJIOMIEHHs (iHAMBHOI (pasu OaThKo Hiae, He KaKydW CHHOBI
Hi CJIOBa, HAaue XOTiB 3aKiHYUTH PO3MOBY HE TUIBKHU 3 JOIOMOTOIO Hera-
THBHOI BIJMOBII, ajie 1 IEBHOTO AUCTAHIIIOBaHHS. TaKUM YHHOM, ITEBHA
KOMOiHaTOpHKa MPOCOAMYHUX KOMITOHEHTIB y TO€IHaHHI 3 HeBepOasb-
HUMHU 3ac00aMU KOMYHIKallil cripysi€e akTUBALii ipOHIYHOTO BIATIHKY 3HA-
YCHHS B MIPEACTABICHOMY (DparMeHTi.

Cepen HaHOUTBIIT YACTOTHUX MPOCOAMYHHUX 3ac00iB peamizalii ipoHii
3 HEraTHBHOIO KOHOTAIICK MOYKHA BHIIIATH TaKi:

— si0epHuil TOH. 31eOUTBIIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCS CEPEIHIA HU3XiMI-
HUH, BUCXITHUH-HUCX 1 THUN-BUCXITHAN Ta HUCX1THUH-BUCXITHUH, piie
HU3bKHIA HUCXIJHUHN SIEpHI TOHU;

— eyunicmy. 31e011bIIOT0 HU3bKA, pialie cepenHs abo MmiBUILCHA;

— mouanbHuli O0iana3oH BUCIOBIIOBAHHS. 3A€OUIBIIOTO BY3BKHM
(2 T), pigme cepenniii (8 nt) Ta 3HaUHO piame — mupokuit (13 nr);

— KpymusHa Kyma A0epHo20 TOHY. 3Ae01IbIIOoro KyT HmaaiHHS MOJo-
THH, piJiIIe CIOCTEPIraeTbes KyT CEPEeaHbOT KPYTH3HH;

— memobp: YacTillle MOXMYPHH, HECXBAIbHUM, €XUITHUH, J:[opiKalquﬁ
imKuii, 3aCymKYIOUNi, BOPOXKHIL; piAIIe M SIKUH, TEIUTHH (MacKa CIIiBUY-
Baroyoro). ToHANBHICTE MpoaHaTi30BaHUX JiaJIOTiB MOXe OyTH OXapakTe-
pHU30BaHa SIK cepifo3Ha, KOHQIIKTHA.

binpuricte mpoaHai3oBaHUX (parMeHTIB XapaKTepU3YEThCS HasB-
HICTIO HEBIAMOBIAHOCTI, AMCOANaHCY MK JIEKCHYHHM HAIOBHEHHSIM
BUCJIOBJIIOBAHHSI Ta MOTO IMPOCOMWYHOIO peanizaiiero. Haituactime B
pertikax, Mo MICTATh ipOHIl0, CIIOCTepiragacs HasBHICTb MO3UTUBHO
3a0apBIeHUX ONWHHIIb, 3HAYCHHS SIKUX THUM HE MEHIIEe KapIUHAJIBLHO
3MIHIOBAJIOCS. Ha MPOTHJIEKHE 32 PaxXyHOK 1HTOHALIHHOTO O(QOPMIICHHS
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pemik. Y HU3LI NpUKNafiB OyB HMPUCYTHIN BUTYK «oh», skuil ciyrye
CUTHAJIOM ipoHii. Y OUIBIIOCTI MpoaHali30BaHUX MPUKIALIB OCOOIUBY
pOJb BifirpaBaB KiHECHMYHMH cynpoBia (migHATI OpoBH, 3MiHa cepio3-
HOTO BHpa3y OOMMYYs HATPAHO CITIBYYBAIOYHM, OCMIIIKA, TPUMPYIKEHI
o4l iT.a.). Y nIpoaHai30BaHuX (parMeHTaX HETaTUBHA IpOHis, a00 ipoHis
3 HETaTHUBHOIO KOHOTAITIEF0, BUKOHYBAJIA JIBI BAXJIMBI (DYHKIIIT: OI[IHHY Ta
3axucHy. IpoHist y (hparMeHTax 3ByKOBOTO TEKCTY, SIKi YBIHIILIN B JAPYTY
TPyIy, a€ 3MOTY PO3PSIUTH 06CTaHOBKy, MOXKapTyBaTH HaX cO00I0 Ta
BKa3aTW Ha BJIACHI HENIOJIKW TIEpI, HiX I 3pOOHUTH OIOHEHT, & TaKOX
peanizyBaTi KOHTAKTO-yYCTaHOBYY (DYHKIIIFO.

[Tpuktagom ipoHii 3 MO3UTHUBHOK KOHOTAIIIEK) MOXE CIIyTyBaTH HaBe-
JIEHE HUKYE.

®@pacmenm 2

George McQueen: You've cheered up.

Kate: That’s true.

George McQueen (1): Anyway, how sad is managing a record store
at your age.

(2) I bet six years doing geo politics came in really handy, didn 't it?

dparMeHTH € BUIAJKaMH BUKOPHCTAHHS ipOHIl SK TEBHOI JTHUCKYP-
CUBHOI CTparerii, o 03BOJsE KOMYHIKAHTY TIepeaTH KapTiBIUBO-J0-
OpoJylIHE CTaBIEHHs J0 SIBUII MIHCHOCTI, cy0’eKkTy (camoipoHis) abo
00’€KTy OLIHOYHOI JisUTBHOCTI, MEBHOI CHUTyalii Ta Aii OTOYYHOUHX.
JocuTe 4acTo BUKOPUCTAHHS TAKOTO POAY ipOHil a€ 3MOTY pO3pAIUTH
00CTaHOBKY, MOXKapTyBaTH HaJl coOOI0 1 BKa3aTH Ha BIIACHI HEIOJIKU
MepI, HiK [ 3pOOUTH OMOHEHT, a TAKOXK pPeai3yBaTH KOHTaKTO-yCTa-
HOBYY (GYHKIIII0. Y 3B’S3KYy 13 IIUM ipOHII0 B TAKHX BHIIAJKaX JOIUILHO
BH3HAYHTH SIK TO3UTUBHY.

[Ipencrapnena Buiie (QiHaTbHA pEIDIiKA HAICKHUTH JKYPHATICTY
(George McQueen), SIKHiA CITITIKY€ETHCS Y IPYKHIH 00CTaHOBII 3 APYKH-
HOO ToJioBHOTO repost (Kate), sika mpoTsAToM Jieskoro dacy nepeOyBaiia
B TIPUTHIUYECHOMY CTaHi 4depe3 TpariuHi Momii, MoB’s3aHi i3 3aru0ero
MIOMIYHHIII CBOTO YOJIOBiKa. 3 pO3MOBH CTa€ SICHO, III0 BOHU JaBHO 3Ha-
HoMi, OTXKe, MAIOTh Y CBOEMY PO3MOPSJKEHHI MEBHI BIJOMOCTI ILOAO
Oiorpadii oquH oxHoro. HeoOXigHO 3a3HAYMUTH, IO CIIBPO3MOBHHMIIS
TOJIOBHOTO T'epOsl € BIACHUIICIO Mara3uHy 3 My3HYHHMHU IUIaTiBKaMu. Taxk,
3aMICTb TOTO, 00 CEPHO3HO MOLIKABUTHCS THM, K CHPHUSUIH IIiCTh POKIB
BHBUCHHS TEOIOJITUKA B YIPABIIHHI Mara3MHOM 3 MY3UYHHMH ILIATiB-
KaMH, )KypHAITICT 3a/1a€ 3aKJIFOYHE MTUTAHHS B IpOHIYHINA MaHepi, 3a paxy-
HOK YOTO CTBOPIOETHCS KOMiuHHUM edekT. O0’€KT ipOHIYHOT HACMIIIKH
IUCKPEIUTY€EThCS Ta MPEICTABISETHCSA B 0€3MIy310My BUIISAL, IO TEO-
PETHYHO MOIJIO CIIPUYMHUTH HETATHBHY PEAaKIIiio, OJHAK, BCylepey ovi-
KyBaHHSM, 3aCTOCOBaHA MOBHA TaKTHKa BUKIIHMKAE MPSMO MPOTHIICKHY
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HEraTUBHY peakxiito 3 00Ky cmiBpo3MoOBHUII. KpiM Toro, iMITIHUTHO
MpeCTaBIEHHI B ipOHii OCY/, 3peIITO0, MiABHUILY€E CTYIIiHb CUMIIATII 10
npeaMeTa ipoHizariii.

AyIUTOpPH IOXOISATh BHCHOBKY, IIIO BHCIIOBIIOBAHHS PEaTi3y€ThCS
Ha CEpPeOHHOMY TOHAIBHOMY piBHI, Jiama30H IE€PEeBAKHO IIMPOKUI
(10,91 ot — 20,11 niT). Takox BU3HAYAETHCSA HEPIHAIBLHOCTH peaizallii
TEpMIiHAJIBHOTO TOHY, IO Haga€ BUCIIOBIIOBAHHIO IIBHUIIIE KAapTiBIH-
BO-1pOHIYHE, HIX CyBOpe, pi3ke 3BydYaHHs, sKe M030aBUIO O CITIBPO3-
MOBHHKA MOXJIMBOCTI JEKOIYyBaTH 3aKJIaJeHUH Yy pEYCHHI ipOHIYHUI
BiaTiHOK. KpiMm iHIIOTO, CrioCTepiraeThest 301IIICHHS IIBUAKOCTI MOBH.
[lepma Ta apyra CHHTarMu XapakTepU3YHOThCS BHUCOKOKO HIBHIIKICTIO
BUTOJIOIIEHHS — 156 Mc Ta 189 Mc BiAmoBigHO, B TO# Yac K IMIBUIKICTH
MOBH B TPETili CHHTarMe MmoMitHo 30inbmyerses — 115 mc. HIBuakicTs
3MIHH SIIEPHOTO KOMIIOHEHTa CTaHOBUTH 4 / 50 Mc, 10 BiAMOBIAA€E Kpy-
ToMy KyTy naninasa. KopoTka nmaysa (287 Mc) 3a3HaucHa Ha MEXi TepIioi
Ta apyroi cuHTarM. CriocrepiraeTscsi MapKipoBaHe 30iNBIICHHS TpHBa-
JIOCTI TOJIOCHOTO B CIIOBI «CIIPaBIi», IO MOCHIIIOE CTYIiHH KOHTPACTy
MIX THM, III0 MA€ThCS Ha YBa3i, 1 THM, 1110 BUpaKaeThes. JlaHi, mpencras-
JIeHi B TabnuIii 2, CBiTYaTh Mpo Te, IO ipOHIYHUH eekT y 3raxyBaHOMY
(parMeHTi JOCITAETHCS IUITXOM BiTHOCHOTO 3BY>KCHHS TOHAIBHOTO Jlia-
nazony (20,09 ot : 17,66 nT) Ta pi3Koro 30UTbIIEHHS IBUIKOCTI MOBH
(305 mc : 167 mc). [Ipu upomy 3a3Ha4a€THCS JesIKe 3HUKEHHS TYYHOCTI
MOBH TOPIBHSHO 3 MOMEPEIHBOI0 PEIUTIKOI0 KOMMYHHMKaHTa. 3arajiom
(hparMeHT BiJpi3HAETHCS 10OPOAYIIHUM 3BYYAHHSM.

Tabmuna 2
Pe3ysibTaTn aKYCTUYHOI0 aHAJII3Y NPUKIagy 2
1 2
YacroTHuil fiana3oH (IT) 20,09 17,66
Crpormpoctors

AyIOUTOpH 3a3HAYaI0Th, IO KIHECHYHI 3aCO0H IPEICTABICH] B IILOMY
BHIA/IKY IIHPOKOIO TOCMIIIIKOIO, IO MEPEXOANUTE B €XUIHO-T00POLYITHY
yCMime 3 IpOHIYHO MiTHATOXO OpoBOI0. Tak, ipoHisl 3 TO3UTHBHOIO KOHO-
TaIli€ro, K TpPaBHIIo, peaiizyeThest a00 3a paxyHOK PO3IIMPEHHS Jiara-
30HY B ITOE€THAHHI 3 i IBUIICHOIO IIBUIKICTIO MOBH Ta 3HIDKCHOIO rqul—
CTI0, 00 32 JIOTIOMOTOI0 3BYKCHHS TOHAJIBLHOTO Jlialla30Hy B MOEIHAHHI
3 mpucKopeHuM TemmoM. [IpencraBiaeHuil y npoMy po3aimi BHJI ipoHil
peani3yeThcsi IPOCOJUYHUMHU NapaMeTpaMu: 1) HU3XiTHUM-BUCXITHUM
a00 BUCXITHUM-HHU3XiJHUM TOHOM Yy MOEIHAHHI 3 HAAIIUPOKUM Jiama-
30HOM, BHCOKOIO a00 MOBINBHOIO IIBUAKICTIO BUTOJOLICHHS, MOJOTHM
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KyTOM MaJiHHS SIAEPHOTO TOHY (KpyTH3HA KyTa NaliHHs / migiomy saep-
HOTO TOHY HE BPaxOBYyBaliacs B pa3i BUKOPUCTAHHS BUCXiTHOTO-HU3X1]I-
HOTO TOHY) Ta 3HM)KEHOK TY4HICTIO. Take ImpocoaudHe O(OopMIIEHHS
MOX€ CYIPOBOIKYBATUCS JOOPOIYIIHUM, TOOPOAYIIHO-EXUTHUM TEMO-
panbHEM 3a0apBIICHHAM; 2) HU3BKHM a00 cepelHiM HHU3XITHUM TOHOM
y TIOE€JHAHHI 3 NIMPOKUM ab0 HAIIIUPOKHM TOHAJIBHUM Jialia30HOM,
CepeIHBOI0 200 BUCOKOIO MIBUIKICTIO BUTOJIOMIEHHS Ta MOJIOTHM KyTOM
MaJiHH SASPHOTO TOHY B OLIBIIOCTI BHIIAJKIB; MOAIOHE IHTOHAIIHE
oopMIIeHHSI MOXXKE CYNpPOBOMXKYBAaTH HArpaHo-LIIUPUH TeMOp Trojocy,
110 CTBOPIOE KOMiuHMIA e(ekT. Sk mokaszano JOCIHiKeHHs, HalO1IbII
YaCTOTHUMU IIPOCOAWYHUMHE 3ac00aMu peaiizalii ipoHii 3 IO3UTUBHOO
KOHOTAIIi€}0 MOXYTb CIIYT'YBaTU A0epruti moH (374e011b110r0 BUKOPUCTO-
BYETHCSI HU3bKUW HU3X1THHUM, PiJIIe HU3XITHUH-BUCXITHUNA Ta BUCXIJI-
HUN-HU3X1IHUH SJIepHI TOHU), 2yyHicmb (31e01IBLIOr0 Cepeans, pialie
MiBUIICHA), MOHAAbHUL 0iaNaA30H BUCI08TI06aNHS (31e0UTBIIOT0 Ha-
mUpOoKuH (26 1T), Ta mupokui (15 nT), piame By3bkuii (3 TIT) Ta cepen-
Hi# (10 1iT)), kpymusra Kyma si0epro2o moxy (31e01BIIOTr0 KyT N JiHHS
MTOJIOTHH, PIJIIE CIIOCTEPITaEThCA KPYTHH KKYT, memoOp (TOOpOIYITHUHA,
JTOOPOMYIIHO-€XUTHNAN, >KAPTIBIMBHNA; BIN3HAYAETHCA «IOCMIMIKA B
rosioci»). TOHaJIBHICTH MPOAHATI30BAaHMUX JIANOTIB MOXE OyTH Oxapak-
TepHU30BaHa K >kapTiBiauBa. HeoOXiHO 3a3HAYMUTH, 110, AK 1 Y BUNAAKY
3 «HETAaTHBHOIO» IpOHI€I0, INpoaHali3oBaHi B Iiiif kareropii ¢par-
MEHTH XapaKTePU3YIOThCS HE(PIHANBHICTIO 3BYYaHHS TEPMIHAIBHOTO
TOHY. Y HU3LI IpoaHalli30BaHUX (PparMeHTiB € MiJICHIIOIYe Hapidus
«CIIpaBIi», sSIKE, TOKIHKAHE, 3 OMHOTO OOKY, HAIaTH BHCIIOBY SIKECh YTPU-
pyBaHHS, a 3 IHIIOro OOKY, 1a€ CIIBPO3MOBHUKY 3MOT'Y HIBHAIIE IEKOLY-
BaTH 3aKJIaJieHy y (pa3i ipoHit0, TOOTO BUCTYIIAE K 3HAK ipOHii. 3 T03H-
1ii CHHTaKCHYHOTO O(OPMIICHHS peueHb IIKaBHI TOH (aKT, 0 B ACSIKUX
BHITaJIKaX BUKOPUCTOBYIIOCS PO3/iIoBe MUTaHHsA. KpiMm Toro, B GijbIo-
CT1 IpOaHai30BaHUX (pparMeHTiB 0COONMBY POJIb BiirpaBaB KHHECHUE-
HUl cynpoBiJ (KUBOK IOJIOBH, 3HU3YBaHHS IICUNMa, JOOpPOAYyIIHA, BiJl-
KpHUTa MOCMIllIKa, MigHATa OpoBa 1 T.1.), IO MOJIETIIyE PO3Mi3HABAHHS
IPOHIUHOTO CEHCY, 3aK/IaJIeHOTO B peueHHi. [HpOpMaHT BUKOPHCTOBYBaB
ipoHito a00 CaMOIpOHIIO 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS a00 HANaroJ’KEHHs KOH-
TaKTy 31 CliBPO3MOBHHUKOM, MTPOSIBIISIB ce0e sIK HEOPAUHAPHY Ta CKPaBy
0COOHCTOCTB, 3 YOTO MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK PO T€, IO iPOHIsT BUKO-
HyBaJIa KOHTAaKTHOYCTaHABIIUBAIOUY Ta iMeHTH(IKY0UY QYHKIIIT.
IpoHiuHYy TOHAJILHOCTB, B SIKIH peanizoBaHi (GparMeHTH, MO CTAHO-
BIJIM TPETIO TPYILY, MOKHA PO3IISIAATH SK TOW MEBHUI COCO0 B3aeMo-
Iii, 0 /1a€ 3MOTY KOMYHIKAHTY: a) BUCIOBHTH CTaBJICHHS JI0 TOTO, PO
10 WAeThes, 10 TOTO, /IO KOTO 3BEpHEHA MOBA, a TAKOXK JIO camoMy co0i;
0) peamizyBaTH SKMHCh «KOMYHIKaTHBHHI 00pas»; B) BHOyZyBaTH Xin
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KOMYHiKallii B MEBHOMY €MOLIHHO-CTHJILOBOMY PETICTpi; T') TOTpUMATH
KyJABTYpHO 3yMOBIIEHI KaHOHM CHUIKyBaHHSA. OcoONUBICTH Li€l rpynu
MOJISITa€ B HEMOXJIMBOCTI BUAUTUTH OKpeMi ()parMeHTH yCHOT MOBH, 11O
MICTSITh 1POHIIO, 3 OIVISITY Ha Te, IO iPOHIYHA TOHAJIBHICTH SIBIISE COOOI0
MIPOCOANYHO-TIPATMATUYHUHA KOMIUICKC, SIKHA XapaKTepH3ye IIBHIIIC
BeCh JUCKYpC, HIXK OKpeMi HOTO YaCTHHHU.

[leBHU#T HaOip MPOCOAUYHUX 3aCO0IB, SKI BHKOPHUCTOBYE MOBEIIh
y TIpoleci KOMYyHIKarii, Crpusie CTBOPCHHIO IpOHIYHIA TOHAIBHOCTI.
Haii6inbim SICKPaBO Taki TEHJCHIIi B TMPOCOTUTHOMY oq)opMneHHl K
MOKA3aJ0 JOCTIUKEHHs, Oynu BHSBICHI B TpoIeci aHan13y TOK-IIOY
(mampukinaz, «Alan Davies: As Yet Untitled»), mo Oyno miaTBepaxeHO
npodeciitHuMHU ayguTopaMu. Y 3B°S13Ky 3 UM PO3IIISA CIIOCO0IB peaiza-
1ii ipOHIYHOI TOHAJIFHOCTI MPOBOIUTHCS Ha MPUKJIIAAl OXHOTO 3 OpUTaH-
CBKUX TEJNEBI3IMHUX 110Y, sIKe 1HPOPMAHTU-HOCIT MOBH XapaKTepU3YIOTh
SIK «IPOHITHEY, «BECEIIEH.

Bimomuii TeneBemyunii i komik Anan JleBic B OTHOMY 3 €ITi30/1iB TOK-
IOy 3alpoIIye OO CTYHil MOmyIsapHYy OpHTAaHCBEKY akTpucy PozamyHn
[Natik. HeoOXimHO 3a3HA4YMTH, IO TOHAJIBHICTH CHUIKYBaHHS KOMYHi-
KaHTIB MOXHA OXapaKTePH3yBaTH K KapTiBIHBO-ipoHiuHy. [Ipn mpomy
BHUKOPHCTAHHS 1pOHIil K KOMYHIKaTHBHOI TaKTHKHU 1HIL[IIOETHCS yYaCHHU-
KaMU iHTepakilii Ha caMOMy TOYaTKy Ioy. ¥ pamkax Oeciiu, 1o cTo-
CYEThCS MPOQeciHHOl MiANBHOCTI apTUCTKH, MOBA 3aXOIUTh PO (iIbM,
Jie aKTpuca rpae poib 0e3NpUTYIbHOI JTOHIOHCHKOI 6alyci, sika OIHOro
pa3sy mpunapkyBaia GyproH HaBOPOTH KBAPTUPHU BIJIOMOTO CIIEHAPHCTA
Ta pexxucepa. Y MPOAOBKECHHs Oecimu mpo (UIbM BEIy4Hi LIKABUTHCS,
HACKIJIbKHU MpaBauBa iH(GopMarlis nmpo Te, o Ha BYJIHII, A€ TPOXOIUIH
3HOMKH (P1ITEMY, TIPOKUBAE BEJTHMKA KUTBKICTh BiTOMUX Jronei. Pozamynn
[Natix y BmacTHBii iif ipOHIYHIM MaHEepi pOOUTH BUCHOBOK, 110 HE 3yMisa
3pO3YMITH, SIK1 JTFOJM TIPOKUBAFOTH HA BYJIHIII, JIE TIPOXOIUIIH 3HOMKH Kap-
THHH, 9epe3 NoCTiiHe nepedyBaHHs «B QyproHi». OueBHIHO, M0 3HOMKH
(binEMy POXOAMIN HE TUIBKH B (pyproHi, OimbII TOTO, MiA Yac 3HOMOK
IIBUIIE 32 BCE POOMIINCS TIEPEPBH, IIPOTATOM SIKUX MOXKHa Oyino O 3po-
OUTH JesIKi CTIOCTEPEKEHHS M0N0 TOTO, KUM € PEe3UACHTH 1Ii€i BYIHIIL.
OnHak nepeOinblleHHS. Ha0yBa€ ipOHIYHOTO BiATIHKY.

ITlpuknao 3

Alan Davies: Cause it's quite a starry street, isn t it? It § quite ...

Rosamund Pike: I think that’s what they said. I didn 't notice. I was
just ... I was in the van.

BucnosmioBaHHS CKITaaeThes 3 YOTUPHOX cHHTAarM. [lepma cnaTarma
pearizyeThbes 3 JOMOMOTO BUCOKOTO HU3XiMHOTO TOHY. [llupuHa miama-
300y YOT cranoButh 11,5 0T, 1110 BiINIOBiIa€ CEPEAHHOMY TOHATLHOMY
nianasony. llIBuaxicte nporomomenHs cepenss — 205 mc. Kyt naginss
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siIepHOro TOHY nojoruit (2,33 / 50 Mc). AynuTopu 3a3HadaroTh 3BY>KCHHS
TOHAJIBLHOTO Jliala30Hy IiJ] Yac MPOTOJIOMICHHS! HACTYITHOTO BUCIIOBIIIO-
BanH# (11,5 0t : 4,8 nT), peanizoBaHOro 3a paxyHOK CEPEIHBOTO PIBHOTO
ToHy. lIIBUAKICTE TPOTONIOMIEHHST CHOBUIBHIOETECS (205 Mc @ 229 mc).
IpOHquI/Iﬁ edekT gocsArae amorero Iij dJac TPOTOIOMICHHS (biHaJlLHo'l'
PETLTiKH. Bynyun pealtizoBaHOIO 332 JOMOMOTOI0 BHCXiJHOTO Ta HH3XiJ-
HOTO-BHCX1IHOTO TOHY, (iHaBPHA peruTika BUMOBIIAETHCS B CEPEIHBOMY
TOHAJIFHOMY Hiama3oHi (8,1 1T), mpu MbOMY 3a3HAYAETHCS PO3IIMPEHHS
TOHaJbHOTO mianaszony (4,5 nr : 9,7 nt). LIBUAKICTH TPOTOJOUICHHS
3aITMIIAETHCS CEPEAHBOI0, TUM HE MEHII, Aemo 301mbnryeTbes (224 mc :
198,2 mc). Ha ocoOnuBy yBary 3acinyroBye 3a0apBJICHHS TOJIOCY KOMY-
HikaHTa. CTBOPIOETHCS BPAKEHHS, 110 MOBELb HA/IATAE MACKy «CTpax-
JaNbLs» yepes MocTiiHe nepedyBanna y gyprosi. [Ipuiiom rinep6omiza-
1ii B [bOMY BUITAJKY ITiICHIIOE ipOHIYHHN e(EKT.

VY mpoueci ZOCHIIKEHHST OylnO BCTaHOBJICHO, IIO BUCIOBIIOBAHHS,
peati3oBaHi B ipOHIUHIN TOHAILHOCTI, KOHTPACTYBAIH OO0 MMO30aBiie-
HOTO ipOHIYHOTO 3a0apBIICHHS OTOYCHHS 3aBISKU HU3II 1HTOHAIIHHUX
MapaMeTpiB: PO3MIUPEHHS TOHAIBHOTO Jialla30Hy B MOEIHAHHI 13 3011b-
IICHHSM IBUAKOCTI MOBH; PO3IIMPEHHS TOHAJIBHOTO Jiama3oHy B MOE-
HaHHI 31 3MECHIICHHSAM IIBUIKOCTI MOBH; 3BY)KEHHSI TOHAJIBHOTO Jliamna-
30HY B MOEJHAHHI 31 30UTBIICHHSM IIBUAKOCTI; 3BY)KEHHS TOHAJIBHOTO
Jiarma3oHy B TO€AHAHHI 31 3MEHIIEHHSM IIBUIAKOCTI MOBH. AYIUTOpH
3a3Ha4al0Th, IO MPOCOAUYHOIO OCOOJUBICTIO PEILTK, peani3oBaHUX B
1pOHIYHIN TOHABHOCTI, € HE(PIHANBHICTD 3ByYaHHs TEPMiHAIBHUX TOHIB.

VY mporieci gocipKeHHs Oy BUSBICHI HAHOUIBII YaCTO BUKOPUCTO-
ByBaHi MPOCOIUYHI 3aco0W peaizalil ipOHIYHOI TOHAJIBHOCTI: sdep-
Huti mon (31e01TbIIoT0 OYB BUKOPUCTAHWN HU3bKWUH HU3XITHWM, pijiie
cepeHiil, BHCOKMU HU3X1IHUH TOHH Ta CEPEIHI pIBHUH TTO), 2yuHicmb
(31e01IBIIOTO CepeNHs, piAlle 3HWXKEHA), dianason (JacTille By3bKHH,
piame cepenHiii Ta IMPOKUH, IyXe PIOKO HAAIIMPOKHUHN), KpymusHa
Kyma adeprozo mowy (3Ae01IbIIOT0 KyT MaliHHS MMOJIOTHH, piAlIe CIo-
CTEpiraeTbesl KyT CEpefHbOi KPYTH3HH), WGUOKICMb MOGU (TIPEBAIIOE
MOBJIbHA MIBUIKICTH MOBH (53%), 4acTO CIIOCTEPIracTbCs BUCOKA IIBU-
kictb MoBH (31%), 3Ha4HO piAlIe WBUAKICT, MOBHU MOBiIbHA (21%) Ta
Haasucoka (13%)), membp (noOpomyuHuiA, OOPOLYLIHO-EXUTHUM,
YKAPTIBIUBHIA; BII3HAYAETHCS (IIOCMIIIKA B ronoci») Aymutopu 3a3Ha-
9YaKoTh NEPEBAKAHHS KOPOTKHX Ta CepeaHiX IHTOHAIWHUX TPYH, HasB-
HICTB cepe;[Hlx JOBTHX 1 HAJAJOBTHX CHHTAaKCHYHHX I1ay3 Ta KOPOTKUX
may3 Xe3uTaIlii.

Byno Takok BCTaHOBIICHO, 110 0COOIMBY POIIb Y peaiizallii ipoHiuHol
TOHAJIBHOCTI BiJirpae TOH rojiocy. Y 6araTrb0X BHIAAKAX KOMMYHHKAHT
B/IaBaBCs JI0 BUKOPHCTAaHHS HAJIMIPHO CEPHO3HOTO TOHY, TOBOPSYH PO
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Hecepio3Hi peui, 0 CTBOPIOBANIO XKapTiBIMBO-IpOHIUHUN edekT. Bera-
HOBJIEHO, 1110 iICTOTHA POJIb Y peasi3auii ipOHIYHOT TOHAJBHOCTI HAJIGKHUTD
KiHECUYHHM 3aco0aM cynpoBoay MOBU. Bupa3 oO6nuuus KoMyHiKaHTa B
HU3I[ BUMAJIKIB MOXKHA OXapaKTepH3YBATH SIK 3aMUCIICHHHN, CepHO3HUM,
BiJICTOpOHEHHUH. Y TpoIIeci Iianory CTBOPIOETECS BPAKCHHS, IO MOBCILh
peduiekcye 1momo Toro, mo Oyiao Cka3aHO 1 B sKiii MaHepi. Moelpb
MOXXE JIWBUTHCS B CTOPOHY, [0 HAWYACTIIIE CHTHAII3Y€E PO HASBHICTH
y BUCJIOBJICHHI ipoHi4HOTO Tocminy. Cepell IHIIMX KiHECHYHHX 3aco0iB
BHIUISIOTHCS TTHATI OPOBH, CTHCHYTI T'YOH.

IpoHiYHA TOHANBHICTH peanizye B MOBI HU3KY BaKJIMBUX (YHKIIH:
i0denmughikyroyy, TOOTO Ty (YHKIIIO, SIKa BUSBISETHCA, KOJIH iHPOPMAHT
JEMOHCTPY€E CBOIO HAIllOHAJIBbHY Ta KYJIBTYPHY IPUHAJIEKHICTh, OTOTOX-
HIOE ce0e 3 TPYIOIo JII0AEH; Xapakmepu3yiouy, 1HaKIIe KaxKXyuH, Ty QyHK-
1if0, IO CHPHUSE CTBOPEHHIO 00pa3y MOBIIS; mEopuy, TOOTO (YHKIIIIO,
sIKa TIOJISiTa€ B yMiHHI iH(OpMaHTa 3HAXOMUTH IPOHIYHE B MOBCSKJICH-
HUX CHUTYaIlisIX, BUKOPHUCTOBYIOUH IHTEJIEKT a0 BIACHY YSBY, pO3BHBa-
FOYHM THM CaMHM TBOpPYi 3MI0HOCTI; ecmemuuny, TOOTO Ty (YHKIIIIO, IO
pOOHTE MOBY HE3BHYAaWHOIO 1 TaKOIO, IO 3aITaM’ ITOBY€THCS, IO CIIPHSIE
onTuMi3allii 1 BINMBY Ha cilyXada.

BucHoBku 3 gociigxenHs. [IpegcrasieHi qaHi o0 TEHACHIH Y
npocoanyHOMy O(OpPMIICHHI ipOHIYHO 3a0apBICHUX BUCIIOBIIOBaHb Y
JiaJoriyHOMY JUCKYpCi MIATBEPKYIOTh JaHi, [0 CTOCYIOThCS 3MiH IPO-
COAMYHUX MapaMeTpiB, OTPUMaHi y MPOLECi BUBYCHHS 1pOHii B 1HIIMX
BUJAX JUCKYPCY: ipOHIUHO 3a0apBieHi (parMeHTH HaOyBaloTh abo mepe-
OumpieHe, abo «3aTymioBaHe» mpocomuyHe odopmieHHs. Pesympratu
MIPOBECHOIO IOCITIHKEHHS JO3BOJISIOTH KOHCTATYBaTH, IO B YCHOMY
MOBHOMY JHMCKYpPCI IPOCOAMYHI 3aCOOH BIJIrparOTh BaroMy poJjib y BHpa-
KeHHi ipoHii. [Ipocomis 37aTHa mepenaBaTd BEJHWKY KUIBKICTH KOHO-
TaTiBHUX 3Ha4eHb. [leBHA KOMOIHaTOpWKa MPOCOMUYHUX TapaMeTpiB
HaJa€ PEUCHHIO IpOHIYHY KOHOTAIIi0. ByJlo BCTaHOBJIECHO, 110 1HTOHAILIIS
€ CaMOCTIHHUM 3aco00M peaitizariii ipoHii, CBOEPITHIM «CHTHAJIOM ipo-
Hil», CTIpHSE aJIeKBATHOMY PO3yMiHHIO ITOBiJOMJICHHS.

[Mopanpmmii HapsIM JOCHTIIKEHHSI MOYKe OyTH IOB’SI3aHUN, HANPH-
KJIaJ1, i3 OUThII JeTAJIbHUM BUBYCHHSM BUJIIB IPOHIi Ta MOJAHHSIM JIOKIa]I-
HOI Kiacudikamii BiITIHKIB ipOHIYHOTO 3HAYECHHS; MOXe OyTH IpoBeje-
HUH TOPIBHAJIBHHNA aHaji3 BHIIB ipOHi'i' 00’€KTOM TOAAJBIINX POOIT
MOXE CTaTH PO3TI TCHACPHUX BiZIMiHHOCTEH y BH60p1 TPOCONMIHHX
3aco0iB peamizarii ipoHii, 0coOIMBOCTI peamizamii ipoHii B iHIIUX BUIAX
ucKypey. IlepcrieKTHBr DoCmiKeHHS MOXYTh OyTH IIOB’s3aHi 3 IOpiB-
HSJIBHHM aHAITI30M 0COOIMBOCTEH MPOCOAMYHOT peatizaiii ipoHii B Opu-
TaHCBKIH Ta aMEPUKaHCBHKIH JIIHTBOKYIBTYpaXx.

105



10.

I1.

12.

13.

JITEPATYPA
AnexcanzapoB JI.H. OcHOBBI opaTopckoro MacTepcTsa, win B morone 3a Llue-
poHoM : yueGHOe nocobue. Mocksa : dnunTa, 2012. 488 c.
ApyrtionoBa 1.C. KoHTpacTHBHBIH aHAIN3 BBIPQKCHUS UPOHUU B OPUTAHCKOM
Y aMepUKaHCKOM BapMaHTaX aHIIMICKOTO s3bIKa: B acmekre ¢umonormueckoi
(oHerHky : aBToped. Iuc. ... KaHx. ¢punor. Hayk : 10.02.04. Mocksa, 2002. 28 c.
3apeukas E.H. Puropuxa: Teopus U mpakTuka ped4eBOM KOMMYHHKALUH.
Mockga, 2002. 480 c.
MMurynesckuii B.O. CumBon 1 uponust: (ONbIT XapaKTepUCTHKA POMaHTHYEC-
koro mupocosepuanus). Knmmués : Hltuuana, 1990. 165 c.
CoxonoBa M.A. Ilpaktudeckast GoHETHKAa aHIIMACKOTO S3BIKA: YUECOHUK IS
CTY/ICHTOB BY30B, 00y4arOIINXCsI 110 HATIPABICHHUIO U criennaibHoCTH «Duioro-
rus» / M.A. Coxonosa, K.IT. ['uarosr, JI.A. Kanrep, H.W. Kpsutosa, U.0O. Tuxo-
HoBa, [ A. [llabagam. Mocksa : ['ymanurap. uzzn. nearp BJIAJIOC, 2005. 382 c.
Opeiinnna E.JI. [lybniunas peds n e€ npocoaus. Mocksa : IIpomereit, 2005.
192 c.
Opeiinuna E.JI. ToHansHOCTh pedeBOro oOWICHUS U €€ MPOCOTUYECKUE Map-
kepsl. [Ipenooasamensy XXI eex. 2015. Ne 1, gacts 1. C. 282-290.
Ilesuenko T.U. Connodonerrka: HarpionanbHast v conuanbHas HICHTHIHOCTD
B aHmHiickoM npomsHomennd. Mocksa : IEHAH/L, 2016. 240 c.
Amenta S., Balconi M. Understanding Irony: An ERP Analysis on the Elaboration
of Acoustic Ironic Statements. Neuropsychological Trends, 3, 2008. P. 7-27.
Bakhtin M.M. The Dialogic Imagination. Austin: University of Texas Press,
1982. 480 p.
Bryant G.A. Verbal irony in the wild. Pragmatics and Cognition, 19 (2), 2011.
Pp. 291-3009.
Gumperz J.J. Response essay / In Eerdmans S., Prevignano C., and Thibault P.
(eds.). Language and Interaction: Discussions with John Gumperz. Amsterdam:
John Benjamins, 2003. Pp. 105-126.
O’Connor J.D. Phonetics. Penguin Books, 1973. 320 p.

106



YK 811.112.2°373+81°373.613:811.111
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2021.20.107-115

Mpyroslava Ladtschenko,

Dozentin Doktor des Lehrstuhls fiir deutsche Philologie
der Nationaluniversitdt Uschhorod

https:// orcid.org/0000-0002-4007-5467

Uschhorod, Ukraine

Olena Yuliya Kolinko,

Magisterstudentin des Lehrstuhls fiir deutsche Philologie
der Nationaluniversitdt Ushhorod

https:// orcid.org/0000-0002-2950-0979

Uschhorod, Ukraine

Hybridbildungen Englischer abstammung im Deutschen wortschatz

I'iopuaHi yrBopeHHs1 aHIVIIIICBKOI0 MOXOIKEeHHS
Y CJIOBHHKOBOMY CKJIa/li HIMeIbKOI MOBH

Zusammenfassung. Das Problem der Verwendung von anglo-amerikanischen
Entlehnungen in der deutschen Sprache wird in der deutschen Sprachwissenschaft
immer aktueller. Die englische Sprache, vor allem ihre amerikanische
Variante, findet ihren FEinfluss und verschiedene Erscheinungsformen auf
der phonologischen, lexikalischen und semantischen Ebene der deutschen
Sprache. Englisch hat die deutsche Sprache mit zahlreichen Synonymen und
neuen Begriffen in verschiedenen Lebensbereichen bereichert. Die Zahl der
englischen Entlehnungen im Wortschatz der deutschen Sprache widchst stindig.
Sie dringen zunehmend in die deutsche Sprache ein und bilden zusammen mit
deutschen Wértern, sowie Wortern aus anderen Sprachen die sogenannten
Hybriden, die den deutschen Wortschatz mafsgeblich bereichern. Dies ist derzeit
eine der wichtigsten Méglichkeiten, den Wortschatz der deutschen Sprache zu
bereichern. Hybridbildungen englischen Ursprungs bestehen aus Komponenten
unterschiedlicher Sprachen. Die meisten stammen aus dem Deutschen, die
Wortbildung beinhaltet auch Bestandteile aus dem Lateinischen, Griechischen
und Franzosischen. Komplexe Substantive konnen zwei, drei und sogar vier
Komponenten haben. Das Wesen der strukturellen und morphologischen
Anpassung des Englischen an das deutsche Sprachsystem besteht darin,
grammatische Kategorien zu erwerben, die fiir das englische morphologische
System nicht charakteristisch sind, und zu den Entlehnungen formative und
wortbildende Affixe hinzuzufiigen, die die grammatischen Merkmale der
Entlehnungen in der Empfingersprache informieren. Trotz der vollstindigen
grammatischen Aufnahme von Entlehnungen in die deutsche Sprache besteht
Jjedoch die Tendenz, sowohl die Rechtschreibung als auch die Aussprache der
Anglizismen nach den Regeln der englischen Rechtschreibung und Orthoepie
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so gut wie moglich zu erhalten. Als Ergebnis der semantischen Analyse der
untersuchten Hybriden werden die hdufigsten Anwendungsbereiche ausgesondert:
Mode und Kleidung, Design, Kosmetik, Informationstechnologien, Sport, Musik
und Freizeit. Die Entlehnung ist eine der wichtigsten Bereicherungswege des
deutschen Wortschatzes.

Schliisselworter: Entlehnung, Wortbildung, komplexe Worter, genetische
Analyse, morphologisch-wortbildende Analyse, Semantik, Anwendungsbereiche
der hybriden Lexik.

Anomauin. [Ipobrema 6axcuanus aneno-amMepuKanCcoKux 3ano3uyetb y Hi-
MeYbKitl MO8I PIK y piK HAOY8AE AKMYALbHOCMI 6 HIMEYbKOMY MOBO3HABCMEI.
Ameniticoka mosa, nacamnepeo ii AMepUKaHCoKUll 6apianm, YUHAMb Cill 6NIUE
ma pisHOMAHIMHO NPOAGNAIOMLCA HA (QOHONOIYHOMY, JIeKCUYHOMY MA CeMaH-
MUYHOMY PIBHAX HIMeybKoi MO8uU. AHenilicbka Mosa 30a2amuia HiMeybKy MO8y
YUCTICHHUMU CUHOHIMAMU | HOBUMU NOHAMMSAMU Y PI3HUX chepax dcumms. Kinb-
KICMb QHeNTICLKUX 3AN03UYEHb ) CIO8HUKOBOMY CKAAOI HIMEYbKOT MOGU NOCMILIHO
3pocmac. Bonu éce binvuie npoHuKaome y HiMeybKy MO8y i pazom 3 HiMeybKumu
COBAMU, @ MAKONC 3 CLOBAMU 3 THULUX MO8 YIBOPIOIONb MAK 36aHI 2iOpUU, Ki
3HAUHO 30a2auyioms HIMeybKull CO8HUKOSUL ckaad. Hamenep ye o0un i3 Hail-
BANCIUBTUIUX ULTAXIE 30a2aueH s IeKCUKY HiMeybKoi mosu. 1iopuoni ymeopenns
AH2TIUCHKO20 NOXOONHCEHHS CKAAOAIOMbCA 3 KOMNOHEHMI6 Pi3HUX Mo8. Binvwicmo
i3 HUX NOXOOAMb 3 HIMEYLKOI MOBU, CLOBOMBOPEHHS MAKONC BKIIOHUAE KOMNOHEH-
mu 3 1AMUHCHLKOIL, epeybkoi ma Gpanyy3vkoi Mog. CKAAOHI IMEHHUKU MOJICYNb
mamu 0ea, mpu i Hagimb yomupu komnonenmu. Cymv cmpyKmypHO-mopgono-
2IYHOI adanmayii aneniyusmie 00 cucmemu HiMeybKoi Mosu noisieae 6 Habymmi
HUMU 2DAMAMUYHUX Kame2opill, HeGNACMUBUX AHITUCHKI MOpghonoiunill cuc-
memi, 000ABAHHAM 00 3ANO3UYEHb POPMOMBEOPUUX MA CLOBOMBOPHUUX ADIKCIS,
wo ingopmyioms y Mogi-peyunicnmi epamamuyni o3naxu 3anosudensb. OOnax,
NONpuU NOBHY SPAMAMUYHY ACUMITAYIIO 3aN03UYeHb, Y HIMEYbKill MOGI npocme-
JCYEMBCST MEHOCHYISI MAKCUMATLHO 30epicamu AK HANUCAHHA, MAK i 6UMOSY
aHeniyuamie 8iOn08IOHO 00 npasull aweniucvkoi opgoepadhii i opgoenii. ¥V pe-
3YIbMAMI CEMAHMUYHO20 AHANIZY O0CTIONCEHUX 2IOPUi6 8UOLIEHO HAlOIIbW NO-
wupeHi cghepu ix excuBanHA: MoOa ma 0052, OU3aliH, Kocmemuxa, iHpopmayitini
MexXHON02li, cnopm, My3uka ma 6iOnoyuHoK. 3ano3utanus — ye 0OUH 3 OCHOGHUX
WIAXI8 30a2aUeHHsl CLOBHUKOBO20 CKIAOY HIMEYbKOT MOBU.

Kniouoei cnosa: 3anosuiennsl, ciogomeopents, CKAA0HI C106d, eeHemuyHull
amanis, MoppoNo2iuHO-CI080MBOPUULL AHANI3, CEMANMUKA, Chepu 8IHCUBAHHS 2i-
OpUOHOT TeKcuKuU.

Summary. The problem of using Anglo-American loanwords in the German
language every year gains more relevance in German linguistics. English,
primarily its American version, finds its influence and various manifestations at
the phonological, lexical and semantic levels of the German language. English
has enriched German with countless synonyms and new concepts in various
spheres of life. The number of English loanwords in the German dictionary is
constantly growing. They are increasingly penetrating the German language and,
as well as words from other languages combined with German, form the so-called
hybrids, which significantly contribute to the German vocabulary. It is currently
one of the most important ways to enrich the vocabulary of the German language.
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Hybridisms of English origin include components of different languages. Most
originate from German, while phrases also comprise Latin, Greek and French.
Complex nouns may consist of two, three or even four components. The essence of
structural and morphological adaptation of anglicisms to the German language
system is to acquire grammatical categories, uncharacteristic of the English
morphological system, while adding to the loanwords formative and word-
forming affixes that demonstrate the grammatical features of loanwords in the
recipient language. However, despite the complete grammatical assimilation of
loanwords in the German language, there is a tendency to preserve the spelling
and pronunciation of anglicisms in accordance with the rules of English spelling
and orthoepy as much as feasible. Semantic analysis of hybrids under research
resulted in identifying the most common areas of their use: fashion and clothing,
design, cosmetics, information technology, sports, music and leisure. Loanwords
are one of the main ways to enrich the vocabulary of the German language.

Key words: loanwords, word formation, complex words, genetic analysis,
morphological and word formation analysis, semantics, hybrid vocabulary
spheres of application.

Einleitung. In der Sprache entstehen neue Woérter, Termini, Begriffe,
die die Neuerungen beschreiben und erkldren. Neue Worter konnen all-
gemeingebriauchlich werden, also zum Wortschatz der Gemeinsprache
gehoren, oder nur in den Fachsprachen gebraucht werden. Alles héngt
vom Herkunfts- und Anwendungsbereich des Begriffs ab.

Heutzutage dominiert in der Welt die englische Sprache, und die
meisten Entlehnungen in verschiedenen Sprachen, darunter auch im
Deutschen, sind englisch-amerikanischer Herkunft. Das sind vor allem
Termini in verschiedenen Lebensbereichen. Es gibt aber auch allge-
meingebrduchliche Lexik. Entlehnungen aus dem Englischen dringen
immer in die deutsche Sprache ein und bilden zusammen mit deutschen
Wortern und auch aus anderen Sprachen, vor allem aus dem Lateini-
schen, Griechischen und Franzdsischen, so genannte hybride Lexik.
Solcherweise bereichern diese Hybridbildungen den deutschen Wort-
schatz wesentlich. Momentan ist es einer der wichtigsten Bereiche-
rungswege des deutschen Wortgutes. Die vorliegende Untersuchung
betrifft entlehnte Lexik englischer Abstammung, deren Bestandteile aus
verschiedenen Sprachen kommen. Sie werden in der Linguistik Hybrid-
bildungen genannt.

Die Aktualitdt der Arbeit besteht in der Notwendigkeit der allseitigen
Untersuchung der neuen Entlehnungen aus dem Englischen und in der
Bestimmung ihrer Rolle im Bereicherungsprozess des deutschen Wort-
schatzes. Dank der Internationalisierung, Globalisierung der Gesellschaft,
dem technologischen, wissenschaftlichen Fortschritt und dem intensiven
Einfluss der englischen Sprache kann man behaupten, dass die deut-
sche Sprache sich den neuen Realien anpasst. Englische Sprache hat das
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Deutsche mit neuen Synonymen und Begriffen bereichert. Die Neuigkeit
der Erforschung griindet sich darauf, dass es hier die Wechselbezichun-
gen der Wortbildungsprozesse im Bereich der deutschen entlehnten Lexik
am konkreten Sprachmaterial entdeckt und analysiert werden. Aulerdem
lasst sich unterstreichen, dass im vorliegenden Beitrag die unterschied-
lichsten Kombinationen der Lexik der hybriden Bildungen erforscht sind,
viele von denen in keinen Worterbiichern fixiert sind. Sie gehdren zu der
neuesten Lexik im deutschen Wortschatz.

In der modernen Sprachwissenschaft gibt es wenige Publikationen,
in denen das Problem der modernen Hybridbildungen, darunter auch auf
Grund der Entlehnungen aus dem Englischen, behandelt werden.

Material und Untersuchungsmethoden. Das Objekt der Erforschung
sind Entlehnungen im deutschen Wortschatz. Der Forschungsgegenstand
ist hybride Lexik englischer Herkunft aus der deutschen Zeitschrift ,,Gla-
mour* [3; 4]. Der erforschte Sprachstoff enthélt 165 Hybridbildungen, die
aus der englischen und einer anderen Sprache kommen. Die Bedeutungen
der entlehnten Worter sind anhand der deutschen und englischen Worter-
biicher fixiert.

Das Ziel der Arbeit ist die Erforschung und Analyse der aus dem Eng-
lischen stammenden Hybridbildungen, die aus der deutschen Zeitschrift
,,Glamour® recherchiert sind, ihrer Assimilation im Deutschen sowie
der Rolle anderer Sprachen im Wortbildungsprozess der gesammelten
Lexik. Bei der Untersuchung des Stoffes wurden solche Verfahren der
wissenschaftlichen Forschung wie die Methoden des Recherchierens,
der Fixierung und Analyse des tatsdchlichen Stoffes, sowie statistische
und beschreibende Methoden verwendet. Es wurde morphologische,
wortbildende und genetische Untersuchung des lexikalischen Stoffes
durchgefiihrt.

Ergebnisse und Diskussion. In den theoretischen Quellen steht es,
dass fast alle entlehnten Anglizismen eingedeutscht werden und solcher-
weise Hybridbildungen sind [5, S. 265]. Die modernen Hybridbildun-
gen haben in der deutschen Sprache vorwiegend die englische Herkunft.
Die grofBte Zahl der Hybridbildungen gibt es unter den Substantiven: das
Teamspiel, die Food-Abteilung, der CD-Schrank, die Make-up-Farben,
der Computervirus, der Kinofan.

Der Terminus Hybridbildungen gehort dem berithmten deutschen
Lexikologen W. Fleischer [2, S. 278]. Hybride Bildungen sind Kombi-
nationen aus einheimischen und fremden Morphemen. Komponenten der
Hybridbildungen stammen aus zwei und seltener aus drei oder mehreren
Sprachen. Sie existieren in groBer Anzahl und erscheinen stindig neu.

Nach der Auffassung von E. Rosen ist die Steigerung der Anzahl von
neuen Worternin der deutschen Sprache so grof3, dass Angloamerikanismen
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zusammen mit den deutschen Stimmen neue Bezeichnungen bilden
[7, S. 82]. Sie sind nach der Art von Hybridwortern gestaltet. Solch einer
Weg der Aneignung des fremdsprachigen Wortes ist fiir die deutsche
Sprache charakteristisch.

Infolge der morphologischen Analyse wurde festgestellt, zu welchen
Wortarten die Hybridbildungen gehoren. Die analysierte Lexik besteht
aus drei Wortarten. Den grofBiten Teil der hybriden Bildungen englischer
Abstammung bilden Substantive (144, prozentuell 87 %). Danach folgen
die Verben — 19 Entlehnungen (12 %) und 2 Adjektive (1 %). Alle Subs-
tantive sind Komposita.

Wie bekannt hat die deutsche Sprache viele Wortbildungsmdoglichkei-
ten mittels der Komposita. Die gesammelten zusammengesetzten Subs-
tantive sind sehr mannigfaltig, kreativ und oft expressiv. Die Schreibung
dieser zusammengesetzten Substantive kann unterschiedlich sein. Es gibt
zwei Formen der Schreibung:

1. Die Wérter konnen durch Bindestrich geschrieben werden: After-
Sun-Pflege, Beauty-Imperium, Biiro-Job, Fashion-Ikone, Insider-Wissen,
Retro-Look.

2. Die Komponenten der Zusammensetzungen kdnnen zusammen
geschrieben werden: Cowboystiefel, Designerstiick, Fitnessexpertin,
Fotoshooting, Kinoticket, Masterplan, Modeblog, Partykleid, Password,
Produktdesign, Rollkragenpullover.

Nach der Wortbildung kann man die hybriden Substantive in drei Teile
gliedern. Die groBite Gruppe stellen zweiteilige Substantive dar. Zu dieser
Gruppe gehort die iberwiegende Zahl der Hybridbildungen (106; 74 %).
Zum Beispiel: Actionfilm, Airbrush, Babypflege, Beauty-Geschenk, Biiro-
Job, Designerstiick, Filmgeschdft, Fitness-Studio, Gold-Spray, Partyle-
ben, Retro-Look.

Die beiden Bestandteile dieser Zusammensetzungen sind Substan-
tive. Als Ausnahmen kann man Zusammensetzungen mir dem englischen
Adjektiv high (hoch) und dem englischen Adverb online nennen: High-
tech, Online-Date, Online-Gewdsser, Online-Videothek.

Zur zweiten Gruppe gehoren dreiteilige Hybridbildungen. Sie beste-
hen aus drei Komponenten. Hier gibt es weniger Substantive, gesamt
33 oder 23 %. Zum Beispiel: Cowboystiefel, Cowgirl-Klinik, Fashi-
on-Week-Wissen, Hobby-Austausch-Dialog, Lifestyle-Accessoire, Schlan-
genhaut-Print, Schlangenschuppen-Look.

AuBer den Substantiven konnen als erste Komponenten andere Wort-
arten auftren, zum Beispiel englische oder deutsche Adjektive: Hard-
ware-Tastur (hard — hart), Hightech-Stoff (high — hoch), Neu-Cowgirl.
Das kann auch ein Zahlwort sein: Drei-Knopf-Blazer, Dreitiir-Design. Als
Bestandteile der Zusammensetzungen dieses Typs kdnnen Prépositionen
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oder Adverbien sein: After-Sun-Pflege, After-Work-Treff (after — nach),
Burn-out-Klinik (out — aus), Herbst-Make-up, Make-up-Artist, Make-
up-Kiinstler, Make-up-Pinsel (up — nach oben, hinauf). Oversize-Hemd,
Oversize-Jacke (over —iiber). Es gibt unter den erforschten Hybridbildun-
gen vierteilige Zusammensetzungen. Diese dritte Gruppe der analysierten
Substantive ist aber nicht zahlenméBig. Dazu gehoren 5 Substantive, was
3 % ausmacht. Das sind die ndchsten Substantive: Lack-und-Leder-Out-
fit, Oversize-Strickjacke, Oversize-Strickpulli, Teilzeit-Lover-Vermittlung,
T-Shirt-Minikleid. Das Sprachmaterial enthdlt Zusammensetzungen mit
abgekiirzten Komponenten von zwei Typen. Insgesamt sind es acht Sub-
stantive. Zur ersten Gruppe gehdren die meisten Substantive, bei denen
eine Komponente abgekiirzt wird. Zum Beispiel:

— das erste Wort wird abgekiirzt: Fotoshooting (Fotografie-), Teenie-
komadie (Teenager-), Teilzeit-Lover-Vermittlung (Teilzeitbeschdftigung);

— das zweite Wort wird abgekiirzt: Hightech, Hightech-Stoff (engl.
high technologie), Oversize-Strickpulli (Pullover).

Zur zweiten Gruppe gehoren die Substantive, bei denen eine Kom-
ponente die Buchstabenabkiirzung ist. Das sind sogenannte Initialab-
kiirzungen: Mix-CD — die zweite Komponente besteht aus einer Buch-
stabenabkiirzung (compact disc), VIP- Gast — das erste Wort ist eine
Buchstabenabkiirzung (very important person).

Aus den angefiihrten Beispielen kann man feststellen, dass die Wort-
bildung der hybriden Komposita sehr unterschiedlich und kreativ ist.

Es gibt unter der erforschten Lexik 19 Verben englischer Herkunft
(12 %). Sie werden in der deutschen Sprache assimiliert. Die meisten Ver-
ben bekommen das deutsche Suffix -en: chillen, driibersteppen, faxen, fil-
men, joggen, mailen, managen, mixen, nachstylen, rocken, scouten, shop-
pen, starten, streamen, stylen, testen. Die Wortbildung der Verben englischer
Herkunft mit dem Suffix -ieren ist in der deutschen Sprache nicht produktiv.
Zweil Verben haben das Suffix -ieren: tendieren, trainieren. Nach der Wort-
bildung sind die meisten Verben Wurzelworter, weil -en und -ieren gramma-
tische Suffixe sind. Entlehnte Adjektive kommen sehr selten vor. Sie gehéren
zu den Hybridbildungen, weil sie deutsche Suffixe haben: sportlich, stylish.

Anhand der morphologisch-wortbildenden Analyse kann man fest-
stellen, dass die erforschte Lexik nur drei Wortarten hat, wobei die Sub-
stantive den grofBten Teil der hybriden Bildungen bilden. Die minimalste
Zahl der Lexik bilden die Adjektive.

Was die genetische Analyse angeht, so enthalten alle erforschten Wor-
ter die Komponenten aus dem Englischen. Aulerdem gehdren zu den
Hybridbildungen die Komponenten aus anderen Sprachen. Das sind die
nichsten Sprachen: Deutsch, Lateinisch, Griechisch, Franzosisch, Italie-
nisch (Tabelle 1).
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Man kann beobachten, dass an der Bildung der hybriden Lexik die
Komponenten aus sechs Sprachen teilnehmen. Aber die Kombinationen
dieser fremdsprachigen Bestandteile kann unterschiedlich sein. In den
meisten Fillen bestehen die Hybridbildungen aus zweisprachigen Kom-
ponenten. Das sind 5 Gruppen der Lexik.

Tabelle 1
Genetische Analyse der Hybridbildungen
Sprachen der Hybridbildungen It;b;;::]l,t]e Agze;;tllz,‘;) )
dt. + engl. /engl.+ dt. 91 55,2
lat. + engl./engl.+ lat. 38 23,0
frz. + engl./engl.+frz. 19 11,5
griech. + engl./engl.+ griech. 13 7,9
engl. + ital. 2 1,2
lat.+ dt. + engl. 1 0,6
engl.+ dt.+ griech. 1 0,6
gesamt 165 100

Zur groBiten Gruppe gehdren Hybridbildungen, deren Komponenten
englischer und deutscher Abstammung sind. Englisch-deutsche Hyb-
ridbildungen machen mehr als die Hélfte des erforschten Sprachstoffes
aus (91; 55, 2 %). Zum Beispiel: After-Work-Treff, Beautybehandlung,
Designreise, Filmemacher, Jobhimmel, Kurzfilm, Make-up-Kiinstler, Par-
tyleben, Rest-Outfit, Schuh-Trend. Die nidchste Gruppe bilden die Worter
englischer und lateinischer Herkunft (38; 23, 0%): Actionfilm, Beauty-Im-
perium, Businesskostiim, Power-Ara, Retro-Look.

Es gibt hybride Bildungen, deren Komponenten aus dem Englischen
und Franzosischen kommen (19; 11, 5 %): Abenteuertrip, Bodyguard,
Biiro-Job, College-Look, Fashion-Saison, Frisuren-Trend, Living-Acces-
soires, Shoppingtour. Die nichste Gruppe der zweisprachigen Hybrid-
bildungen bilden die Worter mit den Komponenten aus dem Englischen
und Griechischen (13; 7, 9 %): Fashion-Ikone, Fotoshooting, Kinoticket,
Shopping Paradies, Soundsystem, Tagesoutfit. Zwei Substantive beste-
hen aus den Komponenten englischer und italienischer Herkunft: Shop-
pingtour, Topmodel.

Es gibt Hybridbildungen, deren Komponenten dreisprachiger Abstam-
mung sind. Das sind die ndchsten Komposita: lat.+ dt.+ engl. — Lack-und-
Leder-Outfit; engl.+ dt.+griech. — Hobby-Austausch-Dialog.

Es wurde auch der Anteil aller Sprachen an der Bildung der analysier-
ten Lexik englischer Herkunft fixiert (Abb. 1).

113



Abb. 1. Anteil der Sprachen an der Wortbildung der hybriden Lexik

In der Abbildung sind fiinf Sprachen dargestellt, deren Komponenten
zusammen mit englischen hybride Lexik bilden. Englisch gehort allen Hyb-
ridbildungen an, macht also 100 % aus. Es lésst sich feststellen, dass Deutsch
den grofiten Anteil an der Bildung der hybriden Lexik hat. Das sind 93 Hyb-
ridbildungen, was 55, 7 % der gesamten Anzahl betrdgt. Die meisten Worter
bestehen also aus den deutschen und englischen Komponenten. Das ist mehr
als die Hélfte der erforschten Hybridbildungen. Die Komponenten anderer
Sprachen kommen seltener vor: Lateinisch (39 Lexeme; 23, 74 %), Franzo-
sisch (19; 11, 4 %), Griechisch (14; 8, 4 %). Und den geringsten Anteil hat
Italienisch (2; 1, 2 %). Die angefiihrten Angaben zeugen davon, dass an der
Wortbildung der untersuchten Lexik eine relativ geringe Zahl der Sprachen
teilnimmt. Das sind in den meisten Féllen so genannte klassische Sprachen
Lateinisch und Griechisch. Darunter kann man auch franzdsische Sprache
nennen. Aus diesen Sprachen kommen die meisten Internationalismen nicht
nur im Deutschen, sondern auch in anderen Sprachen. Als Beispiel kann
man slawische Sprachen nennen. Der Anteil der deutschen Sprache an der
Bildung der hybriden Lexik ist am grofiten, was ganz natiirlich und selbst-
verstindlich ist. Das kann man dadurch erkléren, dass die englische Sprache
heutzutage den groBten Einfluss auf das Deutsche hat.

Man kann bestimmte Anwendungsbereiche aussondern, nach
denen die erforschte entlehnte Lexik gruppiert werden kann. Nach den
Gebrauchssphiren werden alle entlehnten Hybridbildungen in mehrere
Gruppen eingeteilt. Es ldsst sich feststellen, dass die grofite Gruppe die
Entlehnungen im Bereich der Mode, Kleidung und des Designs umfasst.
Diese Worter kommen in vielen Sprachen vor. Sie sind also meistens
Internationalismen. Thre Anzahl macht 63 Einheiten aus, prozentuell
38, 2 %. Zum Beispiel: Designerstiick, Designreise, Drei-Knopf-Blazer,
Dreitiir-Design, Fashion-Ikone, Frisuren-Trend, Rest-Outfit, Retro-Look,
Retro-Styling, Schlangen-Print, stylen.

Was die nédchste Gebrauchssphire der erforschten Lexik angeht, so
sind es solche verwandten Themen wie Musik, Kino, Erholung. Diese
Gruppe der erforschten Lexik umfasst 28 Worter, relative Anzahl ist
17 %. Zum Beispiel: Actionfilm, Fantasy-Spektakel, filmen, Filmemacher,
Filmgeschidft, Hobby-Austausch-Dialog, Kinoticket, Musical-Serie, Par-
tyleben, relaxen, rocken.

Die nichste Gebrauchssphire der hybriden Bildungen englischer
Herkunft ist Kosmetik. Zu dieser Gruppe gehoren 16 Hybridbildungen,
relative Anzahl ist 9,7 %. Zum Beispiel: After-Sun-Pflege, Babypflege,
Babyprodukte, Beautybehandlung, Bleaching-Studio, Bodybehandlung,
Herbst-Make-up, Make-up-Artist.

Es gibt Anglo-Amerikanismen im Bereich der Technik und Infor-
mationstechnologien (16; 9, 7 %): chatten, Hardware-Tastur, Hightech,
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Hightech-Stoff, Jobhimmel, mailen, Online-Date, Password, streamen.
Die Zahl dieser Entlehnungen nimmt im Deutschen immer mehr zu.

Wie bekannt sind die meisten Lexeme auf dem Gebiet des Sportes
englischer Herkunft. Es entstehen auch neue Worter geméll den neuen
Sportarten, und sie haben englische Etymologie. Das ist die geringste
Gruppe der erforschten Lexik. Dazu gehdren 8 Worter (4, 8 %). Diese
Tatsache lasst sich durch die Spezifik der Zeitschrift ,,Glamour* erkléren,
deren Thematik mehr mit Mode, Kosmetik, Kleidung und Design verbun-
den ist. Zum Sportbereich gehoren solche entlehnten Worter: Fitness-Stu-
dio, joggen, Kickboxen, Reitsport, sportlich, trainieren.

Schlussfolgerungen und Forschungsperspektiven. Die Entlehnung
ist ein wichtiger Bereicherungsweg des deutschen Wortgutes, der als Pro-
zess und als dessen Resultat verstanden und definiert wird. Der deutsche
Wortschatz hat sich stdndig durch Entlehnungen bereichert, und dieser
Prozess geht auch heutzutage intensiv vor sich.

Englisch ist heutzutage die erste Weltsprache, die alle anderen Sprachen
beeinflusst. Das ist die Sprache der Wissenschaft und Technik, besonders
der neuen Technologien, der Musik und Freizeit der Jugendlichen, des
Sports und anderer Lebenssphiren. Viele englische Entlehnungen werden
zu Internationalismen. Sie werden in verschiedenen Sprachen verwendet.

Das Thema der Hybridbildungen englischer Abstammung erweckt
grof3es Interesse beim Sprachforscher, weil die Lexik sehr reich an ver-
schiedenen Bildungen und dadurch kreativ und inhaltsreich ist. Die hybri-
den Bildungen englischer Herkunft bereichern wesentlich den Wortschatz
der deutschen Gegenwartssprache. Es gibt weitere Forschungsperspekti-
ven des gegebenen Themas, weil es immer wieder neue Kombinationen
der hybriden Lexik auf der Basis des Englischen entstehen.
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Tennenuii (peMiHiHHUX iHHOBaWil Y HayKOBO-aKaeMiYHOMY
AUCKYPCi HiMeLbKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB

Tendencies of feminine innovations
in German and Ukrainian scientific and academic discourse

Anomauin. Y cmammi iioembcsi npo 0coOIUB0CHI HAYKOBO-AKADEMIUHO20
OUCKYPCY MA OCHOBHI MeHOeHYiT (peMiHiHHUX IHHOBAYIL Y CYYACHUX HAYKOBUX MA
AKaOeMIiuHUX MeKCMax HiMeybKol ma yKpaincovKoi Mo, sIKi akmyanizyioms cneyi-
ANbHI 3HAHHA 3 PISHUX 2any3ell 3HAHb. YCMaH081eHo, Wo Y Cy4acHiil aiHesicmuyi
cnocmepieaemspcsi meHOeHyis 00 MiCHOI 83aEMOOIT PI3HUX MUnie OUCKYpCi8, o
3YMOBNIOE BUHUKHEHHS OUHAMIYHUX, THMEPMEKCMYaNbHUX 38 'A3Kig. OOHUM i3 npu-
K1a0i6 nepemuHy neoazoiuHoi i HayKo8oi KOMYHIKayii, wo modice yHKYioHy6a-
My K OKpemMo, max i 8 miCHOMY 83a€MO038 A3KY, NPeOCHmagieHo HaAYKo8o-aKaoe-
MiuHUL QUCKYpC, AKUL MAE C80i cneyudiuni ocobrugocmi, wjo 003601A10Mb 11020
uimko i0enmucghikysamu (KOSHIMUBHI MOOeNi ma 0coOIUBOCHT MOBHO-COYIAILHUX
NPAKMUK, NPUMAMAHHUX 3aK1a0am oceimu). 3’s1coeano, wo 00HIE 3 HO8aYill y
Koumexcmi gheminizayii Himeyvkoi mosu € opghoepaghiune udinenus nimepu « Iy,
BUKOPUCMAKHSL CKICHOT pUCKU, 3IPOUKU, NIOKPeCieHHs ab0 OBOKPANKU 6 cepeOuHi
C06a Ni0 4Ac 36epHEeHHs 00 Neda202iuHUX, HAYKOBO-Ne0a202iuHUX NPAYi6HUKIE
abo 3000ysauie oceimu npomunesicHUx cmametil. Y npoyeci 0ocniodicents 3 ’sco-
6aHO, W0 01151 000X MO XAPAKMEPHOIO € MEHOEHYIsL 00 CYPIKCATbHO20 MEOPEHHS.
heMIHIHHUX HOMIHAHMIB, WO NOACHIOEMbCS PO3BUHEHOI KAmMe20picto pody y 00-
CROHCYBAHUX MOBAX. J]O OCHOBHUX MeMAMUUHUX 2pYn (heMinimusie, Haubinbul
NOWUPEHUX 8 HIMEYbKOMY MA YKPAIHCbKOMY HAYKOBO-AKADEMIYHOMY OUCKYPCAX,
BIOHECEHO HA36U GUEHUX 36AHb, KEPIBHUX NOCAO, HOMIHAYIL JCIHOK 8i0N0BIOHO
0o npogecitinoi disanvrocmi. Buseneno, wo cyuacne ykpaincobke Mo61eHHs Xa-
PaKmepusyEmMvbCs PO3UUPEHHAM CHEKMPY GUKOPUCTIAHHSA (OPM HCIHOUO020 POOY
IMEHHUKIB, W0 Hanexdcamv 00 GUOKDEMIEHUX MEeMAMUYHUX 2PV, W0 HOACHIO-
€MbCsi BIOHOCHO HEWOOABHIM NPUUHAMMAM HO8020 NPAGONUCY. Ycmanoeneno,
wo maki meHOeHyii 3ab6e3neuents heMiHHUX IHHOB8AYIU, K UKOPUCMAHHS nap-
HUX 36epHeHb Ma CKIAOHUX Ci6 (KOMNO3UmMie), € xapakxmepHumu 015 HAyKOGo-a-
KAOeMIUH020 OUCKYPCY HIMEYbKOT MOBU, HA BIOMIHY 8i0 YKPAIHCHKOL.

Knrouosi cnosa: ouckypc, Hayko8o-akademivHuil OUCKYpC, eminimusu, iH-
Ho8ayii, HiMeybKa M06A, YKPAIHCbKA MOGA.
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Summary. The article refers to the specific features of scientific and academic
discourse and main tendencies of feminine innovations in modern German and
Ukrainian scientific and academic texts, which update special knowledge in
different areas of expertise. It has been established that in modern linguistics there
is a tendency to close cooperation of different discourses types that conditions the
rise of dynamic, intertextual relationships. Scientific and academic discourse that
has its specific features which enable to identify it accurately (cognitive models
and features of linguistic and social practices inherent to educational institutions)
presents one example of pedagogical and scientific communication intersection
that can function both alone and in close interconnection. It has been found that
one of the innovations within the context of German feminization is orthographic
selection of letter “I”, use of slash, asterisk, underscore character or colon in the
middle of the word when address pedagogical, scientific pedagogical employees
or applicants of opposite sexes. In the process of study, it has been found that the
tendency to suffix creation of feminine nominees that is explained by developed
gender category in the researched languages is specific for both languages. The
names of women's academic degrees, senior positions, nominations according
to their professional activities are classified as the main feminitives thematic
groups, which are the most common ones in German and Ukrainian scientific
and academic discourses. It appears that modern Ukrainian language is
characterized by the spectrum expansion of use of feminine nouns forms, which
belong to the selected thematic groups, that is explained by a relatively recent
new spelling adoption. It has been established that such tendencies of feminine
innovations ensuring as use of pair addresses and complex words (composites)
is specific for German scientific and academic discourse unlike Ukrainian one.

Key words: discourse, scientific and academic discourse, feminitives,
innovations, German, Ukrainian.

Beryn. CydacHe MOBO3HAaBCTBO XapaKTEPU3YETHCS IMOCHICHHIM
iHTEepecy 10 BMBYEHHS MOBJICHHS Ha T IIMPOKOTO CYCIITBHOTO KOH-
TekcTy. [ToCTiiHI 3MIHU Y COIIAIbHOMY YKHTTI KpalHH SKICHO 3MIHIOKOTh
KOMYHIKAIIIifHYy CUCTEMY, IO 3yMOBIIOETHCS OCOOIMBUM IOETHAHHIM
BepOabHHUX 1 MapaBepOATbLHUX 3aCO0IB BUPAXKECHHS 3 METOI BiATBO-
PEHHSI KYJIBTYPHOI Ta T€HAEPHOI IIeHTUYHOCTI ocoducTocTi. OCTaHHIM
9acoM OCOOJHBOI YBaru JIHTBICTIB 3aCIIyTOBY€ IHCKYpPCO3HABCTBO SIK
ramysb (inonoriuHoi HayKH, 1o 3a0e3nedye KOMIJICKCHE BUBYEHHSI 0CO-
OMBOCTEH MOBHOT KOMYHIKaIii [9, ¢. 12], mo BigOuBae CyCHiIbHO-IONI-
THUYHE XUTTS KpaiHU Ta J03BOJISE BU3HAUYUTH HAIliOHANBHO-CIICIU(iTHi
0COONMBOCTI KYJBTYpHU. SIK BiIOMO, 3arajibHi TEHIEHII1 JeMOKpaTu3auii
Ta Jibepamizamii CycIinbHUX HOPM CHPHUYNHIIIN aKTHBI3aIliI0 TeHICPHUX
MposBiB y cycninbeTBi. OcobaMBOro 3Ha4eHHs1 HaOyBae mpobiaemMa MOB-
HOI pempe3eHTallii TeHaepy Kpi3b MapagurMaTuKy TeHICPHUX CTEPEOTH-
MiB y Cy4acHHX HAYKOBHX Ta aKaJIEMIYHHX TEKCTaxX, SIKi aKTyali3yloTh
CHeIialibHI 3HAHHSA 3 PI3HUX Taly3el 3HaHb.

Ornap niTepaTypy 3 TEMH JOCITIIKEHHS Ja€ MiICTaBU CTBEPAKYBaTH,
0 HaHOUIBIINIA iHTEpeC N0 TeHISPHOI MPOOIEMAaTHKH B MOBO3HABCTBI
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BUSIBJICHO B NpALSX TAKUX JOCTIIHUKIB, Ik A. ApxaHrenscbka, M. bpyc,
T. l'yanoposa, A. Kupumnina, XK. Jlakan, P. Jlakod, B. Mopos, 1. Xaneepa
I. HaproBa Ta iH.

[epmri cipoOH CHCTEMHOTO OMKUCY 0COOTHBOCTEH YOJI0BIYOTO Ta XKIHO-
4oro MOBJIEHHsI Oyiio 37ificHeHo Ha 6a3i repmaHchkux MoB (R. Lakoff,
D. Spender, S. McConnell-Ginet Ta iH.).

CyuacHi HayKOBIIi CIIPSMOBYIOTh BEKTOP CBOIX MOCIIIKEHb Yy MEkKax
miuckypc-anamzy (R. Wodak, S. Mills, J. Sunderland Tta in.), MemiiiHOTO
Ta nomitaaHoro auckypey (P. Bopaxk, O. Jlazapesa, M. Poxuio, A. Lllepe-
MeT Ta iH.), HaykoBoro (O. barpi#, O. Inpaenko, O. llans), Xyn10XKHbOMY
(O. Babemok, 1. bexra, H. bopucenko Ta iH.), komm roreproro (O. Bun-
HuK, I. Kapna, JI. Komnannesa ta in.), meauunoro (C. Boctposa, O. Kyno-
sIpOBa Ta iH.) TOILO.

OcTaHHIM 4acoM OCOONMBY yBary JIIHTBICTIB NpHUBepTae mpodiema
MeAaroriyHoro JUCKypco3HaBcTra (A. ['abimymtina, M. Kymnip, T. dino-
HEHKO Ta 1H.), OHUM 13 PI3HOBHU/IIB SKOTO € HAyKOBO-aKaJIEMiYHUHN JTUC-
Kypc, 110 3yMOBJIIOE MTEPETHH HAYKOBOI Ta HAYKOBO-TICAAroTigyHOI cdep.
Leit «morpannYHA AUCKYpC» ICHYE B 3aKjagax BHIINOI OCBITH B KOH-
TEKCTI TiepeZaBaHHs 3HaHb BijJl HAyKOBO-TIENATOTIYHHUX IPAIiBHUKIB JIO
3100yBadiB BUIIIOT OCBITH Ta BiJJOMBa€E «CBITOMNISJIHI 3acajv, MEHTAIbHI
MOJIeNTi, TMOHSTIMHI armapard, TEPMIHOJIOTII0, METOMONOTII0 Ta LIHHICHY
OpieHTAaNLi0 PI3HUX HayKOBO-IIpodeciiHux ramrysei» [13].

Yce 3a3HaueHe XapaKTepu3ye MpoOlieMy BUKOPUCTAHHS (EMiHITHUBIB
B YKpaiHCHKOMY Ta HIMEIIBKOMY HAyKOBO-aKaJIeMIiYHOMY JUCKYpCax sIK
TaKy, 110 NOTpedye AeTaIbHOTO BUBYEHHS. LM YMOTHBOBYEMO aKTyasb-
HicTh Harmoi po3sinku. [i MeTa — BU3HAYMTH Ta NPOAHATTi3yBaTH TEH/IEH-
ii peMiHIHHUX IHHOBAIIIH Y HAyKOBO-aKaJIeMIYHOMY JUCKYPCI HIMEIBKOT
Ta YKpalHCHKOI MOB.

MeTonoJiorisi Ta MeTOAU AOCHiXKeHHsI. J[JI1 MOCATHEHHS IMOCTaB-
JICHOT METH BUKOPHCTOBYBABCSI KOMIUIEKC 3araJlLHOHayKOBHX Ta CIIEIli-
QIBHUX METOJIB AOCIHIPKCHHS, 30KpeMa aHalli3, CHHTE3, a TAKOX MOpiB-
HSTHHSI, y3araJbHEeHHs, OIIMCOBUI Ta aHAJIOT1, AKi 3a0e3medniny UimicHAN
X1 10 BUPILIEHHS MPoOIeMu.

Bukiaag ocHOBHOro martepiajay Aocail:KeHHsl. Y HayKoOBii JiTe-
paTypi crocrepiraerbcs pi3HOBEKTOPHICTh 1100 BU3HAUYEHHS MOHSATTA
«IUCKYpPC» BITYM3HSAHUMH Ta 3aKOPJOHHUMH MOBO3HABIIMH. K
ciymHo 3ayBaxye O. Ky6psn<013a HE3BAKAIOYM HA AaKTUBHE BHUKOPU-
CTaHHS LHOTO TeleHa B JIHTBICTHYHHX IOCHI[KEHHSIX, BiH HE Mae
YiTKO 3aKPiIJIEHOTO 3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHS, SIKE O BBayKAJIOCS 3araiib-
HOTMpuiHATHM [§, c. 23].

VY mporieci HayKOBOTO TIOIIYKY BHUSIBICHO, IO BUTOKU Teopii Iuc-
Kypcy OepyThb cBili mowatok y npocuimkeHHAX E. benBenicra, skwuii
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MPOTUCTABUB CHCTEMY Ta IMPOLIEC MOBIEHHS, TPAKTYHOUH TUCKYpPC 5K
OyIb-sIKe BUCIIOBIIEHHSI MOBIISI 3 METOIO LIJIECIIPSIMOBAHOTO BILIUBY Ha
cinyxada [2, c¢. 299]. [loganpmuii po3BUTOK AMCKYPCO3HAaBCTBA BinOy-
BaBCs y popManbHOMY Ta QyHKIIOHaIEHOMY Hampsimax [10, c. 87]. 3ro-
IOM TOCIiIKyBaHE MOHATTS BH3HAYAIOCS 3 IMO3UINI 00’€THAHHS IHX
JIBOX HAIPSMIB, III0 3yMOBHJIO BU3HAYEHHS HOTO CYTHOCTI Ha (PyHKITiO-
HaJbHO-KOMYHIKaTUBHINA OCHOBI [1].

Hanpukiani XX — moyarky XXI cTONITTS B MOBO3HABCTBI [4; 14; 15]
3HAUHO TIOMYJSPU3YBaBCSI KOMYHIKAaTUBHO-KOTHITUBHHM TiIXiJ, SKAH
HaJlaJli BU3HAYMB 3MICTOBE HANOBHEHHS JHUCKYPCY SIK KOMYHIKaTHBHOL
TiSUTBHOCTI, 110 XapaKTePU3YEThCA €IHICTIO IPOIIECY 1 pe3yNbTary i BOJIO-
JIi€ THTBICTUYHUM 1 €KCTPaTiHTBICTHYHUMH YUHHUKAMH.

I3 mo3uwii eKCTpaTiHrBICTUYHOTO MiX0Ay BU3HauaB Auckypc T. Ban
Jeiik, skuil po3misanaB Ueil TepMmiH, Mepi 3a Bce, SIK KOMYHIKaTUBHY
MOJIIT0, «B SKiM 3aisHI <...> T1 MCHTaJIbHI POIIECH, SKi TOCTIHHO CYIpO-
BOJDKYIOThH TIporiec KomyHikarii» [18, ¢. 23]. Ha nymky BueHOro, came
JUCKYPC BiJIOMBA€ BCIO CIICIU(IKY Ta PI3HOMAHITHICTh ICTOPHYHOT JOOH,
IHMBITyalibHI Ta COIiaJIbHI 0COOIMBOCTI KOMYHIKaHTa Ta KOMYHIKaTHB-
HOT CUTYaIlil, B AKii 3iHCHIOEThCS KOMyHikalis [18, c. 25].

Y KOHTEKCTi COLIONiHTBICTHYHOTO MiJXORy AUCKYPC TPAKTYETHCS SIK
CIJIKYBaHHS, 1[0 BU3HAYAETHCS MPUHANEKHICTIO KOMYHIKaHTIB 10 MEB-
HOI coliasIbHOI rpyny abo XapakTepHOi MOBJICHHEBOI cutyarfii [21].

Posmisgatoun pi3Hi IpaHi IIbOTO MOHSTTA, Cy4YacHI HAayKOBII CXO-
JATHCS Ha AyMI, 110 AUCKYPC — L€ IPOBITHUIA (PeHOMEH MOBJICHHS, KU
XapaKTepU3y€eThCS IHTCPAKTUBHICTIO, €IHICTIO KOMYHIKaTHBHUX Ta KOTHi-
THUBHHX IPOLECIB, 3yMOBJICHUX €KCTPATIHIBICTHYHIMH YHHHUKAMH, IO
MTOETHYIOTh CITUTBHI PUCH Y 3B’ SI3HUX TekcTax [3; 13; 16].

HaykoBa pediekcis Teopii THCKYypCO3HABCTBA JIO3BOJISIE CTBEPIKY-
BaTH, 10, HC TUBJISTYUCH HA yCE TEPMIHOJIOTIYHE PI3HOMAHITTS, OUYEBU/I-
HHUM € Te, IO CIIBHAM IS BCIX JOCIIIHMKIB € OaueHHs JialeKTHIHOL
CYTHOCTi (KOMYHIKaTMBHOI Ta KOTHITHBHOI) AWCKYPCy 3 YpaxyBaHHIM
COILliaJIbHUX Ta KOHTEKCTyaJbHUX YHHHUKIB.

VY cydacHiii BITYM3HAHIN JIIHTBICTHILII BUAUIAIOTH 1B THIU AUCKYPCY:
MepCOHANbHUI Ta 1HCTUTYUIHHUNA. OCHOBHOIO METOI0 MEPCOHAIBHOTO
IMCKypCy € mepenava iHdopmamii Ta BHBYCHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY
CIIBPO3MOBHHKA 3 METOI0 BIUIMBY HA HBOTO. [OJOBHMMHU O3HaKaMH
THCTHTYIIHHOTO TUCKYPCY € PEriIaMeHTOBaHICTh MOBJICHHS B MeXaX o(i-
iHHO-1IOBOTO, HAYKOBOTO Ta IMyONIIIMCTHYHOTO CTHJIIB, IO 3YMOBIIO-
€ThCS CTaTYCHO-POJILOBUMH ITPaBUIIAMH MOBEIIHKK KOMYHIKaHTIB [5; 11].
OCHOBHUM KpHUTEpIiEM JUIS BH3HAYCHHS CHEIM(PIYHUX CTHIIICTHYHUX Ta
YKAHPOBUX OCOOJIMBOCTEH IHCTUTYIIITHOTO TUCKYPCY € CHCTEMA CYCITiTh-
HUX IHCTHUTYTIB. Y KOHTEKCTi Cy4acHOi MOBO3HaB40i HaykH (A. beiona,
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O. I'nizneuxo, B. Kapacuk, A. I[Ipuxoasko Ta iH.) TUIOJOTIS IHCTUTYIIH-
HOTO JUCKYPCY € JOCHUTh PO3Tally’KEHOI Ta AWHAMIYHOIO, IO CIIPUYH-
HEHO HaMipoM OXOIHTH BCe OLTBIIE PI3HOBUIB MPOQECIHHO Opi€HTOBA-
HOT KoMyHikaii [11].

YV JIHrBICTHII CIIOCTEPIraeThCsA TSHASHITIS 10 TICHOT B3aEMOIIT pi3HUX
TUIIB JIUCKYPCIB, 1[0 3yMOBIIIO€ BHHUKHEHHS JIMHAMIYHUX, IHTEPTEKCTY-
AIBHUX 3B’s13KiB. Tak, OJJHMM i3 IPUKJIAIIB IEPETUHY MeJaroriqHoi i Hay-
KOBOI KOMYHIKaIli1, [0 MOXke YHKI[IOHYBATH SIK OKPEMO, TaK 1 B TICHOMY
B33a€MO3B’SI3Ky, € HAayKOBO-aKaJeMIiUYHMH AWUCKYpC, SKHUH BKIIOYAE KOT-
HITUBHI MOZIeTi Ta 0COOIMBOCTI MOBHO-COIIAIBHUX TPAKTHK, MIO MPH-
TaMaHHi 3aKkiagam Buioi ocsitu [13]. HaykoBo-akamemiuHui AHCKYpC
Mae cBoi cnenudivyHi 0coONMBOCTI, SIKi T03BOJISIOTH HOTO YiTKO 1IEHTH-
¢ikyBaru. Tak, y Mexxax HayKOBO-aKaJIeMi4YHOTO JUCKYPCY 3I1HCHIOEThCS
MpoIleC aKyabTypallii, Mo nepeadavyae «rnepeJaBanHs i 3aCBOCHHS Pi3HUX
MOMEHTIB ITEBHOT HAyKOBO rany3eBoi KyasTypu» [16, c. 28]. J{ns Hayko-
BOT KOMYHIKaIlii XapaKTepHUMH € TOYHICTh JAaHUX, JIOT1YHICTh BHKJIATY
Marepiairy, JJAKOHIYHICTb 3MICTY, 00’ €KTHBHE BiJJOOpaXeHHs (akTiB Ta
SIBHII] TOIO. AKaJIEMIYHICTh IILOTO BULY JUCKYPCY BUSBIISETHCS B OIIIHIII
BHKIIaIeHOT iH(opMaIlii, HaJaHHI PeKOMEH AN TOIIO.

HayxoBuii cTiib siBIS€ COOOI0 CTHIB IMHCEMHOTO M yCHOTO BIacHe
HAyKOBOTO, HABYAJILHOTO Ta JIJIOBOTO CIIUIKYBAHHS, SIKUH PETYJIOE B3a-
€MOBITHOCHHU JIOIeH B HAyKOBO-TIEJAroriyHid cgepi Ta oOCIyroBye
noTpebu HayKOBO-IENAaroriyHuX, MeAaroriyHuX MpaliBHUKIB 1 3700y-
BaYiB OCBITH B THIIOBHX CHUTYyamisX. J[is KoxHOT OpMHU IIOTO CTHITIO
XapaKTEPHOIO € MEBHA CHCTEMa MOBHHX Ta CTHIICTHYHHX 3aCO0iB.

Y KOHTEKCTi TOCIiIKyBaHOT IPOOIeMU 0COOIHNBOI yBAaru 3aciyroBye
KOMYHIKaTHBHA B3a€MOJIisl aJpecaHTa Ta ajapecara B HaAyKOBO-aKaJIeMid-
HOMY AucKypci. Haituacrimme ampecaHTOM BHCTyIa€ HayKOBO-IIEIaro-
TIYHUHN TpaIliBHUK, SKUH € «IpoAayleHToM iH(opMarlii, iHpopMaTopom,
yKJIaJaueM TeKcTy, kpeatopom» [7, c. 13]. Anpecaramu HaykoBO-akaje-
MIYHOTO JIMCKYpCy € 3100yBadi BHIIOi OCBITH, SIKi OCTYHOBO BXOISTH
y cthepy mpodeciiinoi komyHikanii. OqHi€0 i3 Cy4acHUX TCHICHIH Y
Mpoleci KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJii B MeXax HayKOBO-aKaJIeMi4HOTO
IMCKYpPCY MiX ajpecaraMH Ta aJipeCaHTaMH € BUKOPUCTAHHS T'€HACPHO
KOPEKTHUX MOBHHX (QopM. Sk BiZIOMO, TEHIEPHUI MiAXIT peani3yeThes
3a JIOTIOMOTOI0 cTparerii ¢emiHizamii abo HeiTpamizarii. Sk cBiguarh
pe3ybTaTH CydacHHMX IOCHIKeHb, (PeMiHIHHI IHHOBAIlii OLTBIN TpUTAa-
MaHHI JJ1s1 YCHOT, HIXK JIJIsl TUCEMHOT (DOpMHU, 1110 TIOSCHIOEThCS Crienn(id-
HUMU 0COOJMBOCTSIMH KOXKHOT 3 ()OpM cITiKyBaHHS [3].

PosmissHeMo ¢emiHiHHI 1HHOBAIll Ha MPHUKJIAI HAyKOBO-aKajeMid-
HOTO JUCKYpCYy HIMEIBKOi Ta YKpaiHChKoI MOB. Sk (akTuaHumil Matepian
JociikeHHst Oyno obpano ¢parmenty noHaa 200 ¢pparMeHTiB TEKCTiB
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HayKOBHX >KypHaJiB, 30ipHUKIB HAYKOBUX Ipallb, MOHOTpadiil, Tucepra-
1ii4, HAaBYAJBHUX NPOTPaM Ta IHIIUX aKaJeMIYHUX BUaaHb HiMeudunnu ta
VYkpainu.

Sk BiZOMO, COMIaIbHO-EKOHOMIYHI TIEPETBOPEHHS Ta BiJCTOIOBAHHS
PIBHOIIPABHOCTI *IHOK 1 YOJIOBIKIB Yy BCIiX cepax >KUTTS CTaJId HACHTII-
KOM (peMiHi3aIlii HiMelbkoi MOBU. OJIHIEIO 3 HOBAIlill Y KOHTEKCTI (eMi-
Hi3aIlil HiMelbkoi MoBH € opdorpadiune BuaiteHHs JiTepu «I» B cepe-
JIMHI CIIOBA ITiJ Yac 3BEPHEHHS JIO TeIaroTiYHNX, HayKOBO-TIEIarOTi9HNX
MpaIiBHUKIB 200 3100yBaviB ocBiTH mpotuinexkHux crareit (Lehrerlnnen,
Professorlnnen, Studentlnnen tomio). Hampukmax, y mporpami miaBu-
mieHHst kBauligikanii TroOIHreHCHKOTO yHiBEpCHTETYy 3a(ikCOBaHO Taki
(eminHi iHHOBaIi1: «Als erstberufene/r Professorln sind Sie mit vielféltigen
Aufgaben betraut und nehmen unterschiedliche Rollen ein» [17].

Kpim opdorpadignoro Buminenns gitepu «l», BUABICHO TaKOX iHIII
BapiaHTH I'€HICPHOTO IIPOSIBY B HAYKOBO-aKaAEMIYHOMY AUCKYPCi HiMEIb-
Kol MOBH, 30KpeMa BUKOPHCTaHHS cKicHOI pucku (Professor/innen),
3ipouku (Student*innen), migkpecnenns (Lehrer innen) aGo ABOKparku
(Mitglider:innen). Hanpuknaza, B ofHiit 31 crateii Ha caiiti @paiidyp3b-
KoTo yHiBepcuTeTy 3a3HadaeTbesi: «Bei der folgenden Darstellung von
Mainneranteilen bei Professor*innen an der Universitit Freiburg ist zu
beachten, dass bis vor kurzem als Geschlechtseintrag in Statistiken nur
»~ménnlich* oder ,,weiblich® moglich war» [19].

Y mnpoueci anamizy (parMeHTIB HayKOBO-aKaJeMiYHHUX TEKCTiB
HIMEIBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH 3 TeHIEPHO 3a0apBIICHOIO JIEKCUKOIO
3’sCOBaHO, MO A1 000X MOB XapaKTEPHOIO € TCHICHINS O cy(dikcab-
HOTO TBOpPEHHsI (PeMiHIHHUX HOMIHAHTIB, IO MOYKHA MOSICHUTH PO3BUHE-
HOIO KaTEeTOPi€I0 POLY B IOCIIIKYBaHUX MOBax. Tak, OCHOBHHUM MapKe-
POM KIHOYOTO pOJY B HIMEIBKI MOBI BHCTymae cydikc -in (Dozentin,
Schiilerin, Studentin), B ykpaiHchKiii — cydikcu -Ka (MaricTpaHTKa, 10To-
BiJlauka, aBTOPKa), -UIl-(51) (JTOCIiTHUIIS, YUSHHIIS), -UH-(s1) (PimomoruHs,
KPUTHUKUHS, 3HaBYMHA). SIK 3a3HaYarOTh CydacHi MOBO3HAaBIli, OMHUM i3
HaHNPOMYKTUBHIMNX Cy(iKCiB y TBOPEHHI TeMaTHUHHUX TPyl (eMiHi-
TUBIB Y MeXax yKpaiHCHKOTO HayKOBO-aKaJEeMiYHOTO IHCKYpPCy € came
cydikec -ka [6, c¢. 330]. Hanpuknan, y Biaryui oiuiiHOro ornoHeHTa Ha
PO AMcepTaLiio 3a3HadaeTbes: «CKpymyJlIb03HO BUBUEHA aBTOPKOIO KOH-
TEKCTyalbHa perpe3eHTallisi HONMiCEMaHTHIHOTO 3HAaKa, [0 MOTHBOBAaHA
plSHI/IMI/I YHHHUKAMH: CTPATETi€I0 6yz[0131/1 TBODY, yKaSIBKOIO Ha ocoOnu-
BOCTI MHCIIECHHS TePCOHaKa, MaHITyTATHBHUMHI CTpaTermMH MOBIISD)
[12]. ¥ KOHTEKCTI IOCIHIIKyBaHOI MpPOOJIEMH BapTO BiJ3HAYHMTH, IO
JI0 OCHOBHHX TEMaTHYHHX TPy (eMiHITHBIB, HAHOLIBII MONIMPEHUX B
HIMEIBKOMY Ta YKPaiHCBKOMY HayKOBO-aKaJEeMi4HOMY AHCKYpCi, Bil-
HOCATBCS TaKi: Ha3BM BUCHUX 3BaHb (IOICHTKA, mpodecopka, Dozentin,
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Professorin); Ha3BM KepiBHMX Tocaj (3aBilyBayka, IHPEKTOPKa,
Lehrstuhlleiterin, Direktorin); HoMiHaii ®IHOK BiAMOBiIHO 70 Tpode-
CiliHOT AisUTBHOCTI (TMO€TKa, (iJOJOTHHS, MUCHMEHHUIS, TENarorvHs,
Forscherin, Schriftstellerin). Cy4dacHe ykpaiHChbKe MOBIICHHS Xapakrte-
PHU3YETHCS PO3IMIMPEHHIM CIIEKTPY BUKOPUCTAHHS (OPM JKIHOYOTO pORY
IMEHHUKIB, II0 HaleXaTh MO BUIIC HAa3BaHUX TEMAaTHYHHX TPYI, IO
MTOSICHIOETHCSI IPUHHATTSIM HOBOTO TIPABOIIHCY.

AHami3 QparMeHTIiB TEKCTiB J03BOJIIE€ CTBEPIKYBATH, IO B HiMEI[b-
KOMY HayKOBO-aKaJIeMiYHOMY JIUCKYpCi CIIOCTEPIraeThcs TEHICHINIS
70 BHKOpHCTaHHA MapHUX (opM 3BepHeHb: Hochschullehrerinen und
Hochschullehrer, Professorinnen und Professoren, Studentinnen und
Studenten, Absolventinnen und Absolventen, Schiilerinnen und Schiiler
TOIIO, IO MOCUIIIOE TEHIEPHY CUMETPiI0 MOBJIEHHS. BapTo Big3HauuTH,
IO IIe SIBHIIC HE € XapaKTePHUM Ul YKPaiHCHKOTO HAayKOBO-aKaJeMid-
HOTO IUCKypcy. KpiMm Toro, B HIMEIIBKOMOBHOMY HayKOBO-aKaJeMiqHOMY
cepeZoBUII (GOPMHU KIHOUOTO POAY IMCHHHKIB Ha MO3HAYCHHS IOCA]
BHKOPHCTOBYIOTBCSI HacCTillle, HDK B YKpPaiHCBKOMY, IIO MO)KHA IIOSIC-
HUTH PI3HUM PIBHEM PO3BUTKY (DeMiHIHHMX IHHOBAIlI B YKpaiHCHKIil Ta
HIMEIbKIl MOBax.

OnuuM i3 3ac001B TeHIepHOi AudepeHITialii B HayKOBO-aKaIeMidHOMY
JUCKYpPC1 HIMEIPKOT MOBHU € TaKOXK BUKOPUCTAHHS CKJIAJHUX CITiB (KOM-
no3uTiB): Tagesmutter, Doktormutter. Hanpuknan: «Wer promovieren
mochte, braucht ein Dissertationsthema — und einen Doktorvater oder
eine Doktormutter, der oder die das Vorhaben betreut» [20]. Ha Bigminy
BiJl HIMELIbKOI MOBH, B YKpaiHCBKOMY HayKOBO-aKaJeMiYHOMY IHCKYpCi
BHUKOPHCTAHHS KOMITO3UTIB JUTS TTO3HAYCHHS IMCHHUKIB KIHOYOTO POAY
HE CIIOCTEPITaeThCs.

BucHoBkM 3 pocaigkeHnsi. TakuM YHHOM, TIpOaHANI30BaHUN Mare-
pian gae TiACTaBUM BHCHYBATH, IO OJHWAM 13 BUSIBIB JIEMOKpaTH3aIlii
JOCITIPKYBaHUX MOB € TIpollec cyvacHoi ¢eminizarii. Y mpoieci HayKo-
BOTO TIONIYKY 3’sSICOBaHO, III0 KOHKPETHU3allisl Ta reHaepHa audepenmiaris
HalilMeHyBaHb Ta TIO3HAYEHb OCOOM € OLIbII XapaKTepHUM SBHIIEM IS
HIMELBKOTO HAyKOBO-aKaJeMIYHOTo Auckypcy. IIpoxykyBaHHs (eMiHi-
TUBIB Yy KOHTEKCTI HAyKOBO-aKaJIEMIYHOTO JUCKYPCY YKPaiHCHKOI MOBHU
3HAXOAWTHCS HA €Talli CTAHOBJICHHS B MOPIBHSAHHI 3 HIMEIIEKOIO MOBOIO,
IO TMOSICHIOETHCSI BITHOCHO HETABHBOIO MOSBOI0 HOBOTO YKPAiHCHKOTO
MIPaBOIIUCY.

BigmoBigHo 10 crienu@igHUX 0COOIUBOCTEH HAyKOBO-aKaJEeMIdHOTO
JUCKYpCy ()eMIiHITHBHA JICKCHKA Ma€ XapakTep MOOJUHOKOTO BHUKOPH-
ctanHs. Half011p110F0 MipOTO T1€ CTOCYEThCS HA3B yUSHHX 3BaHb, KEPIBHUX
mocaJ], HOMiHaIli1 *IHOK BiIHOBIIHO 10 NMpodeciiHoi AiSapHOCTI. Y mpo-
1eci aHanizy (parMeHTiB HayKOBO-aKaJIeMiYHHX TEKCTIB HIMEIBKOI Ta
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YKpaiHCHKOIO MOBAaMHU 3 T€HAEPHO 3a0apBIIEHOIO JIEKCUKOIO 3’SICOBaHO,
o Jyisi 000X MOB XapaKTEPHOKO € TEHJCHINS J0 Cy(iKCaIIbHOTO TBO-
peHHst peMiHHUX HOMIHaHTiB. OHAK TaKi TeHACHIIT 3a0e3medeHHs dhemi-
HIHHUX 1HHOBAIIi#, sSIK BAKOPUCTAHHS MMAPHKUX 3BEPHEHb Ta CKJIAJHUX CIIiB
(KOMITO3HUTIB), HE € XapaKTEPHUMH I HAyKOBO-aKaJIeMIdYHOTO TUCKYPCY
YKpaiHChKO1 MOBH, Ha BIIMIHY BiJl HIMEIIBKO.

[IpoBeneHe NOCHiKCHHS HE BHYEPITYE€ BCIX ACIEKTIB MPOOJIEMHU.

[Mormubnenoro BuBYCHHs ToTpeOye mpoOliemMa HeWTparizallii MOBH B
KOHTEKCTi HayKOBO-aKaJIEMI9HOTO JUCKYPCY.
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Contrastive semantics of profession nominations

KontpacTuBHa ceMaHTHKA Ha3B npodeciii

Summary. Linguocultural approach to the study of agentive professionalisms
is aimed at investigation of the correlation of these nominations as signs of
English and Ukrainian culture. In this regard, the importance of the system
of standards, symbols and stereotypes is actualized to describe the cultural
and national specificity of the system of agentive professional nominations.
In our research the identification of national and cultural content of agentive
professionalisms is performed from the standpoint of linguistic, contrastive,
linguistic-cultural and cognitive approaches. The present study focuses on the
contrastive typology of meanings of profession nominations in English and
Ukrainian in economic discourse. The following aspects or types of meaning
while contrasting English and Ukrainian lexemes under consideration are
addressed.: referential or denotative aspect; conceptual, or significative aspect;
pragmatic, or connotative aspect; and systemic, or differential aspect. The
referential semantics in our research deals with the meaning of a word denoting
a profession as its capacity to represent the sphere of economic discourse
in English and Ukrainian. The conceptual aspect of lexical meaning in our
material is determined by the reference of the investigated lexemes to a mental
entity. Pragmatic aspect of lexical meaning in lexemes denoting professions
in both languages is defined by the communicative situation the word is
used in. The systemic aspect of word meaning in the lexemes under study is
established on the basis of the word s relations to other words within a group of
lexical units denoting professions in economic discourse. The investigation of
profession nominations in the economic discourse analyzes the SL lexemes in
their correlation with the corresponding TL lexemes.

Key words: economic discourse, profession nominations, semantics,
contrastive study, translation.

Anomauin. Jlineeoxyrnemypnuii  nioxio 00  GUBUEHHS — ALEHMUBHUX
npoghecionanizmie  CNPAMOBAHUNT HA  OOCHIONCEHHS — CNIGBIOHOWIEHHS  YUX
HOMIHAYIll K O3HAK AHRIUCbKOI ma YKpaincvbkoi Kynvmypu. Y 36°a3ky 3 yum
AKmMyanizyemvCs 3HQYEHHs CUCMeMU CIMAaHOApmie, CUMBONIs, Cmepeomunie 0
OnuUCy KyIbmypHO-HAYIOHATLHOL cneyudixu cucmemu a2eHmueHux npoghecitinux
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HOMIHayid. Y Hawomy O00cCniOdHCceHHi BUABNIEHHA HAYIOHANbHO-KYIbIYPHOZO
3MICmy aceHmMHUX Npoghecionanizmis 30ilCHIOEMbCS 3 NO3UYIL NTIH28ICMUYHO20,
KOHMPACMUBHO20,  IH2B0KYIbMYPONLO2IUHO20 MA  KOSHIMUBHO20  NioX00i8.
Cmammsa  npucesauena OOCNIONCEHHIO KOHMPACMUBHOI CEeMAHMUKU HA36
npogeciii 8 aHznilicbKINl Mma YKpaiHcoKiu mosax. Ysaza socepedscyemucs Ha
KOHMPACMUBHIT MUNON02I] 3HAYEHb HA38 NPodecill y 080X MOBaX. Y 00cidxiceHHT
AHANIBYEMO ANOMOPQHI Ma I30MOPPHI ceMaHMUUH] 0COONUBOCIIT AHETUCOKUX §
VKPAIHCbKUX a2eHMUSHUX NPODeCcionanizmie, wo QyHKYIOHYIOMb 6 EKOHOMIYHOMY
OUCKYPCI MOBU OpULIHALY Ma MOGU nepekaady. Y cmammi po32nsdarmscs maxi
acnexmu y npoyeci npOmMucCmasients aH2IUCbKUX ma YKPAiHCbKUX J1eKCUYHUX
00UHUYb: pechepeHmHUll, ab0 OeHOMAMUBHUL, ACNeKm, KOHYenmyaioHuu, abo
CUCHIDIKaMUBHUIL, ACNeKm, npazmMamuynuil, abo KOHOMAMUSHUL, ACHeKm i
cucmemuuti, abo ougepenyitinuil, acnekm. Peghepenmna cemanmuka y Hauomy
00CNiOJNCEHHT CMOCYEMbCS 3HAYEHHS CNI06d, WO NO3HAYae npogeciio, AK ii
30amuicmy penpesennyeamu cghepy eKOHOMIYHO20 OUCKYPCY AHETIlICbKOI ma
YKpaincokoro mosamu. KonyenmyanvHnuti acnekm n1ekcuuno20 3HAUEHHA 8 HAUOMY
Mamepiani 6USHAYAEMbCS BIOHECEHHAM OOCTIONCYBAHUX JIeKCeM 00 MEeHMANbHOT
cymuocmi. Ilpazmamuynuii acnekm JeKCUYHO20 3HAYEHHS 6 JeKCeMax, Wo
nosHauaoms npogecii, BUHAYAEMbCA KOMYHIKAMUBHOK CUMYAYIEl), 6 AKil
cnogo  edxcueacmoca. CucmemMHuti ACNeKm 3HAYEHHA Ci8 Y O0CHIONCY8AHUX
JIleKcemMax 6CMAaHo8II0EMbCS HA OCHOBI 38 's13Ki6 C108a 3 THUUMU CLOBAMU ) 2DYNI.
Jlocniooicenns Hominayil npogeciii 6 eKOHOMIYHOMY OUCKYPCI HaYileHe Ha aHai3
JleKceM YINboB8ol MOBU Y iX CniGIOHOWEHHI 3 BIONOBIOHUMU JleKCEMAMU MOBU
nepexnaoy.

Knrwuosi cnosa: exoHomiunutl OUCKypc, HaA36u npogecill, cemManmuxa,
KOHMpAcmugHe 00CTIONCEHHs, Nepekado.

Introduction. The search for new ways to study language and culture
has led to an awareness of the need for linguistic analysis of national men-
tality, when in the process of comparison there is a conceptual content
of language units that reflect the specific type of perception of the world
and traditions of national culture. The thesis of the unity of language and
culture makes it possible to consider communication with native speakers
not only as an exchange of information by means of language, but also as
a dialogue of the respective cultures.

Within the framework of semantic-linguoculturologic paradigm the
study of profession nominations is understood as a reflection of the
national consciousness of the linguistic-cultural community, and the atti-
tudes embedded in it, to a certain extent, impose cultural and national
worldview on native speakers. Profession nominations act as peculiar
semiotic codes allowing to penetrate into history, culture and mentality of
the nation. Lexical units denoting professions arise to describe the world
as well as to interpret, evaluate and express a subjective attitude towards
it. This is what distinguishes lexical units denoting professions from other
nominative units [10, c. 82].
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Contrastive studies tracing the development trends in the paradigms
of English and Ukrainian profession nominations and translation stud-
ies seem to be relevant in view of the fact that economic cooperation
between Ukraine and English-speaking countries is becoming increas-
ingly stronger, while the systems of historically conditioned professional
nominations of both countries show a number of significant differences.
The aim of the investigation is the contrastive study of meanings of pro-
fession nominations in English and Ukrainian economy discourse. In
accordance with the intended aim the following objectives of the research
have been formulated: to determine lexical and contextual semantics of
agentive professionalisms in the source discourse and the target discourse
and to study the contrastive semantics of profession nominations.

Methodology of investigation. According to N. Andreichuk, the
national and cultural specificity of the profession nominations consists
in: 1) the way of world segmentation, reflects the peculiarities of men-
tality (firstly, the phenomenon of profession nominations non-equiva-
lence in contrastive aspect, does not deny the existence of similar verbal-
ized meanings on lexical level or in the form of verbalized background
national cultural information, secondly, the elaboration of certain con-
ceptual spaces, that is, the existence of different number of units, which
verbalize the concept in the languages under study); 2) the way of verbal-
ization (using certain metaphorical principles, prototype representations);
3) replenishment, generally typical for comparable languages, of the met-
aphorical model at the verbal level by specific components; 4) display
of prototype and stereotype representations of profession nominations in
national precedent texts [8, p. 44].

The identification of the national and cultural content of agentive pro-
fessionalisms is performed from the standpoint of linguistic, contrastive,
linguistic-cultural and cognitive approaches, which can be presented as
stages of contrastive analysis: 1) revealing of non-equivalent extra-lin-
guistic factors reflected in agentive professionalisms; 2) revealing of
structural and semantic peculiarities of interlingual agentive professional
analogues; 3) revealing of national and cultural connotations and cultural
concepts in the semantic structure of agentive professionalisms; 4) reveal-
ing the peculiarities of the national segmentation of the linguistic world-
view and the peculiarities of the mentality.

Cumulative properties of agentive professionalisms in SL and TL
economy discourse contribute to their ability to accumulate cultural
information about the life and customs of representatives of English
and Ukrainian linguoculture, which makes it possible to carefully study
the mentality, traditions and stereotypes. The linguistic worldview is
described by means of profession nominations, in which each agentive
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professionalism is an element of system and performs the function of
description of realities and phenomena of surrounding reality. The sys-
tem of agentive professionalisms is specific for each concrete language
since not every phenomenon or action of the world around gets the same
expression in the language in the form an agentive professional nomina-
tion [6, p. 7].

In the process of contrasting the agentive professionalisms of different
SL and TL economy discourses, it is important to characterize the com-
mon and distinctive aspects in the semantics of the studied units, which
is based on national originality. The objective fact of existence of eth-
no-cultural nomination parallels, which can cover not only to some extent
related and culturally related languages, which are constantly in contact,
but also languages that are completely unrelated, very far from each other
in the structural manifestation, which did not have close ethno-cultural
contacts in the past, testifies to the common laws of mentality of differ-
ent peoples. Such parallels clearly demonstrate the existence of a certain
tendency and the close interconnection and interdependence of the devel-
opment of the language and culture of each people, while the agentive
professionalisms that are unique from the national point of view are a
result of linguistic reflection of the specificity of a particular mentality
and linguistic worldview [4, p. 34].

Contrastive study of agentive professionalisms expands and deepens
the holistic view of contrasted systems in all their diversity. Typological
analysis is based on contrastive analysis which is carried out according
to the selected parameters and allows for a more detailed examination
of inter-lingual differences [2, p. 14]. Contrastive study reveals common
features and differences in the use of linguistic means of different lan-
guages; allows to determine the peculiarities of each of the contrasted
languages; allows to anticipate and avoid undesirable interference; cre-
ates a solid linguistic base for the theory of translation; supplies material
for typology, identification of universals.

Results and discussion. The translation direction of contrastive
research is related to the onomasiological approach to organizing the
material being compared, where the researcher comes from invariant
meanings and analyses how these meanings are conveyed in parallel texts
on different languages. The contrastive analysis of profession nominations
in English and Ukrainian in our research reveals the characteristics of a
lexical item’s content within two types of semantics: referential and lexi-
cal [5, p. 29]. The referential semantics deals with the meaning of a word
denoting a profession as its capacity to represent the sphere of economic
discourse, for example, the lexeme “worker” defined as “someone who
works in a particular job or in a particular way” and “someone who works
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for a company or organization but does not have a powerful position”
[13] refers the lexeme to the sphere of employment in English while the
Ukrainian word “po6imuux” defined as “Toif, XT0 3miiCHIOE HECKIIAIHY,
JIOTIOMDKHY (i3U4Hy poOOTY”’; “NIOAMHA, 3aliHATA B SAKii-HEOYIb TEBHIH
rajry3i JisTIBHOCTI”; “TOH, XTO MpaIioe, TPYIUTHCS; TPYMIBHUK [18]
describes the employment field in the Ukrainian economic discourse,
for example: The Chester plant had exemplary employee relations, so
much so that the workers had decertified their own union [12, p. 177].
Ha 3a600i ¢ Yecmepi Oynu 3paskosi GIOHOCUHU 3 CNIBPOOIMHUKAMU,
HACMInbKU, Wo pPOOIMHUKU 8i0MosunUCA 6I0 cepmu@ikayii 61acHoi
npogceninku [16, c. 137].

Lexical semantics considers the meaning of a word denoting pro-
fessions in the English and Ukrainian economic discourse as an entity
that encodes information about economic discourse. Thus, the lexeme
“manager” differentiates between two components in its meaning struc-
ture: “the person who is responsible for managing an organization”
and “the person whose job is to organize and sometimes train a sports
team” [13] and its Ukrainian correspondence “mernedoicep” defined as “y
CYyJacHOMY KalliTaliCTHIHOMY CYCIIJIbCTBI — HaiiMaHUi mpodeciiHmii
KepyIOUHi (IUPEKTOp MiINPUEMCTBA, KEPIBHUK OKPEMOTO MigpO3aiTy)
y KOHIIepHax, TpecTax, cuHAnKatax i T. in.” [18] both describe not just
a mere physical world, but a conceptualized one, i.e. the conceived and
interpreted reality in the economic area, for example: It lays out how
leaders and managers alike can surmount the cognitive, resource, moti-
vational, and political hurdles in spite of limited time and resources in
executing blue ocean strategy [12, p. 21]. V nvomy iidemvcs npo me,
5K KePIBHUKU | MEHeOMcepu MOodiCcymv 001amu KOSHIMUGHI, pecypcHi,
MomusayitiHi ma nonimuuHi O6ap’€pu, He38aNCAIOHU HA 0OMENCEHICMb
yqcy i pecypcis, HeoOXiOHux 0as 30iliCHeHHs cmpameii «OIaKumHo2o
okeany» [16, c. 11].

The analysis of the lexical-semantic group of nouns denoting profes-
sions in English and Ukrainian manifests that the formation of their lex-
ical meaning is influenced by three interrelated elements of the episte-
mological situation — a cognizer (a designator), a cognized object (the
external world, i.e. reality) and a linguistic sign (lexical item) [7, p. 223].
Thus, we single out the following aspects or types of meaning while con-
trasting English and Ukrainian lexemes under consideration: a) referen-
tial or denotative aspect; b) conceptual, or significative aspect; c¢) prag-
matic, or connotative aspect; d) systemic, or differential aspect.

Referential, or denotative aspect of lexical meaning of lexemes denot-
ing professions in English and Ukrainian is determined by the word’s
reference to an object (denotatum, referent). It is usually referred to as the
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ostensive or demonstrative meaning. According to this approach, there is
a certain relationship between a word in the economic discourse and an
object in the area of economy, embodied and nominated by the word. The
relation of the profession nomination to the object in the sphere of econ-
omy is interpreted as the referential meaning. For example: The Standard
requires the auditor to be more proactive in considering the risk of fraud
in an audit of financial statements [12, p. 178]. Bionogiono 0o yvoco
cmanoapmy, ayoumop noGuHeH NposIaAmuU OLtbly O0A1eKO2IAOHICIb
npu po3enadi MONCIUBOCHI WAXPALiCmea 8 Xo0i ayoumopcoKoi nepesipku
@inancosux gioomocmeti [16, p. 137].

The conceptual, or significative aspect of lexical meaning in lex-
emes denoting professions in English and Ukrainian is determined by the
word’s reference to a mental entity (concept, image, idea, conception,
etc.) [1, p. 87]. This aspect is considered within the conceptual theory of
meaning [9, p. 200]. The lexical meaning of the lexeme “budget analyst”
and its Ukrainian correspondence “Orodacemnuil ananimux”™ or the lex-
eme “broker” and the Ukrainian correspondence “6poxep” are treated as
concepts (an abstract or generalized idea of particular objects, processes
and other phenomena) denoted by a word belonging to the conceptual
domain of ECONOMY, for example: Relationship businesses, such as
insurance, banking, and investing, have relied heavily on the emotional
bond between broker and client [12, p. 74]. Taxi sudu disnvrocmi 6 cghepi
Oi3Hec 8iIOHOCUH, IK CMPAX)Y8aHHs, OAHKIBCbKA CNPABA MA IHBECMYBANHS,
6 3HAUHiU MIpi cnupanucia Ha eMOoYilHUll 36’A30K Midc OpoKepom i
xknieumom [16, p. 61].

The concept within the conceptual domain ECONOMY encom-
passes the minimum of typical features that characterize the object of
designation and distinguish it from other objects as well as from the
objects belonging to other conceptual domains [3, p. 95]. The concept
verbalized by the English word “bookkeeper”, on the one hand, dif-
ferentiates the designated object from the one denoted by the lexeme
“dealer” belonging to the same sphere of human activity, and, on the
other hand, it distinguishes the object from the one verbalized by the lex-
eme “journalist” which refers this designatum to the field of journalism.
The same holds true for the Ukrainian lexemes “6yxearmep”, “ounep”,
and “orcypnanicm”, for example: After graduation she continued to study
theatre history and theatre science at the Theatre Science Institute and
at the Berlin University, while working part-time as a bookkeeper and
office manager [12, p. 211]. Bona npoodosaicura eugwamu meampaibHe
Mucmeymeo ma icmopiro meampy 6 Teampanvnomy incmumymi ma 8
KBepnincokomy ynigepcumemi, 0OHOYACHO npayiooyu HenosHul pobouuil
Oenb dyxeanmepom i aominicmpamopom [14, p. 180].
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The research shows that the generalization process in the lexical mean-
ings of profession nominations in the both languages may provide for the
selection of various features to represent the typicality of an object.

Depending on a designator’s (speaker’s/writer’s) intention in select-
ing those typical features, lexical meanings of profession nominations
may reveal different grades of equivalence in the contrasted languages,
for example, the English lexeme “minister” is characterized by several
meaning components including: “a member of the government in Britain
and many other countries who is in charge of a particular department
or has an important position in it”; “a religious leader in certain Chris-
tian churches” and “a person below the rank of ambassador whose job
is to represent his or her country in a foreign country” [13]. Therefore,
this lexeme verbalizes the concepts POLITICIAN, CLERGYMAN and
DIPLOMATIC AGENT referring the designated objects to different con-
ceptual domains. Apparently, this lexeme has different correspondences
denoting the same concepts in the Ukrainian language, for example:
Rather, the decision depends on the discretionary authority of a minis-
ter and thus, of the executive [15, p. 20]. Piwenns 3anexicums 6inbuion0
MIpoI0 8i0 OUCKpeYTliHUX NOBHOBAJICEHb MIHICIMPA i, Omdice, BUKOHABHOT
enaou [17, p. 58].

In the following example, the lexeme “minister” has the Ukrainian
correspondence “ceawennux’”: Retiring age for ministers is 70 years
old, when a minister and his wife each receives a monthly pension of
8200 monthly until they pass away [11, p. 78]. Ceamenuxu 6uxoosmo
Ha neucito niciasi docsiehenus 70-piyHoeo GIiKy, npuuomy Rnicisi Ybo2o
CEAWEHUK [ 11020 OPYICUHA NOYUHAIOD WJOMICSYSL OMPUMYBAMU O0BIYHY
nenciro ¢ poamipi 200 oonapie kooxcen [19, p. 70].

The lexeme “minister” verbalizes the concept DIPLOMATIC AGENT
in the following text fragment: The Minister provided some historical
background to the mandate from the regional perspective, and stressed
that regular dialogue with regional groups would be helpful [11, p. 54].
Ilocnannuk oxapaxmepu3yeas nio peioHanbHuM Kymom 30py OesKi
acnekmu nepedicmopii manoama i 38epHY8 y8acy HA KOPUCHICIb
pe2ynsapHoz2o dianoey 3 pecionanvuumu epynamu [19, p. 50].

Thus, the same lexeme may verbalize various concepts in English
while these concepts are designated by different lexemes in the contrasted
language.

Pragmatic, or connotative aspect of the lexical meaning in lexemes
denoting professions in English and Ukrainian is defined by the com-
municative situation the word is used in, i.e. the situation of its applica-
tion. The analysis of the given profession nominations shows that this
aspect usually includes the speaker’s attitude towards a denoted object

131



in economic discourse, the relations between an addresser and addressee,
communication environment, the purpose an interlocutor aims to achieve,
and other parameters. The information about these situations is included
in lexical meaning in the form of various components (evaluative, emo-
tive, expressive, associative, ideological, stylistic, etc.).

Those components, being supplementary to the cognitive meaning,
constitute the basis of the pragmatic meaning of a word, cf.: the English

99, ¢

“dealer” — “a trader or merchant, esp. a wholesaler”; “the player distribut-
ing the cards in a card game”; “a person who behaves or acts toward another
or others in a specified manner” and “slang. a person who buys and sells
drugs illegally” [13] versus the Ukrainian lexeme “Ourep” — ropunuina
abo ¢isuyna ocoba, IO 3aiMaeThCS KyMiBICIO-MIPOJAXKEM I[IHHUX
Trarnepis, BAJIIOT, TOBAPIB 1 110 J€ BiJl CBOTO IMEHI 1 3a CBiif paxyHoK” [18],
for example: Minimum resale price maintenance occurs when a manufac-
turer imposes a minimum resale price on a dealer, thereby limiting or even
excluding a dealer’s ability to offer discounts [15, p. 89]. [Tiompumxa
MIHIMATLHUX NEPENnPOOANCHUX YiH 8I00)Y8AEMbCL 8 MUX GUNAOKAX, KOIU
BUPOOHUK CMPO20 (PIKCYE MIHIMATLHY NEPEenpoOadiCHy Yiny Ounepa, mum
camum obmedncyouu abo HAsimv 360054U HAHIBEYb MONCTUBOCMI OUNEPA
3 HadauHa 3uuxcox [17, p. 156].

In the following illustration, the lexeme “dealer” is substituted by the
Ukrainian correspondence “nocepeonux”, for example: The Royal Com-
pany obtained its diamond dealer licence in September 2007 [11, p. 89].
«Potian xomnaniy npudbara ceoio niyeHs3ilo ROCEPEOHUKA 8 Y200ax 3
diamanmamu y eepecni 2007 pokyy» [19, p. 78].

The analysis of the following context shows the usage of the Ukrainian
correspondence “raprxomopeoseysv”, for example: We have a witness that
places a dealer named Easy Eddie Moe at the scene [12, p. 123]. ¥V nac ¢
CBIOOK, SKULL CIBepOdICyE, Wo bauue HAPKOMOP208ua Ha im s Oumarinui
E00i Mo na micyi anouuny [16, p. 102].

In terms of their pragmatic meaning, in the process of research we
have detected the English and Ukrainian profession nominations of two
types:

a) profession nominations that coincide in connotations, e.g.:
Eng. “businessman” — “a person, esp. a man, engaged in commer-
cial or industrial business, esp. as an owner or executive” [13]; Ukr.
“Oisnecmen” — “momuHA, AKa 3aiMa€ThCS KOMEPIIHHOIO isSIIBHICTIO,
6i3necom; mianpuemens” [18]. For example: OIOS also adduced evidence
to show that the letter leasing the relevant fuel installations to the busi-
nessman had actually been drafted by one of the businessman's employ-
ees (11, p. 57). YCBH maxooic npedcmaguno 0oKkasu, SKi ROKA3VI0mMb, U0
JUCm npo nepeoavy Oi3HECMEHYy NANUSHUX CMAHYI 8 00820CMPOKOBY
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OpeHdy 0yno OilicHO Ni020MOBNIEHO OOHUM 3i CHIBPOOIMHUKIE UbO2O
nionpuemys [19, p. 50].

b) profession nominations that do not coincide in connotations, e.g.
Eng. “politician” — “a person actively engaged in politics, esp. a full-time
professional member of a deliberative assembly”; “a person who is expe-
rienced or skilled in the art or science of politics, government, or admin-
istration; statesman” and “derogatory a person who engages in politics
out of a wish for personal gain, as realized by holding a public office”
[13] and Ukr. “ronimux” — “To#, XTO 3aiiMa€EThCS MMTAHHIMH HOJITHUKH;
MOMITHYHUHN [isa”; “ocoba, sSKa BMi€ TOHKO BIAIITOBYBAaTH CKIAIHY
cnpaBy” [18]. For example: Politicians can also be criticized for becom-
ing “career politicians”. A politician who makes politics the source of
their income, yet has to face re-election every few years can be less likely
to make bold decisions or side with an unpopular bill [15, p. 129].
Ilonimuxkie ModcHa mMakodc Kpumukyeamu 3a me, WO GOHU CHMAIU
“xap ’epnumu nonimuxanamu’. Ilonimukan, sxuii pooums nNOAIMUKy
dorcepenom ceo2o 00xXo0y, aie 3MYUeHULl NPOXOOUmu nepesudopuU KONCHI
KLIbKA POKi6, MOdice OYmu MeHW CXUTbHUL RPUIMAmuy CMITuei piuenns
abo ecmasamu Ha OIK HeNONYAAPHO20 3aKononpoexkmy [17, p. 240].

The analysis of the given context shows that the English lexeme “poli-
tician” is replaced by the negative lexeme “nozimuxawn’ while the follow-
ing context represents the neutral Ukrainian correspondence “nonimux”.
For example: In addition, a construction firm filed defamation charges
against a politician who had supported the farmers [11, p. 116].

Kpim moeo, oona 3 6ydieenvHux KOMRAHIL GUCYHYILA 36UHY8AYEHHS NPOMU
00HO020 3 noaimuKie, sikuii niompumas yux gpepmepis [19, p. 109].

The systemic, or differential aspect of word meaning in lexemes belong-
ing to the system of profession nominations in English and Ukrainian is
established on the basis of the word’s relations to other words within a
group of lexical units denoting professions in economic discourse. The
analysis manifests that the meaning in not self-sufficient and self-defin-
ing, but bears certain relations with other meanings that specify it. In this
way, we may observe some inconsistency in relations of certain profes-
sion nominations in English and Ukrainian:

a) in paradigmatic relations, e.g.: the Eng. “crane operator, hoist
operator, crane man” versus the Ukr. “kpanisnux”’; the Eng. “marketing
expert, marketer, marketing specialist” versus the Ukr. “mapxemonoe”;
the Eng. “desktop publisher” versus the Ukr. “maxemnux, sepcmanvhux”;
the Eng. “oceanographer” versus the Ukr. “oxeanonoe, oxeanocpag”,
etc. For example: This activity has benefited considerably from the
loaned expertise of a marketing specialist from the UK Forestry Com-
mission, as well as in-kind and financial contributions from other
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Governments, institutes and organizations [15, p. 54]. Benuxe sHauenns
0ns yiei OIANbHOCMI MANA YHACMb MAPKEMON02a, KUl 0Y8 i0pA0NCeHUl
aicoeocnodapcvkozo komicielo Cnonyuenozo Koponiecmea, a maxooic
donomoza Hamypoio i PIHAHCOBA NIOMPUMKA, HAOAHA THUUMU YPAOaMU,
yemanosamu ma opeauizayismu [17, p. 90].

b) in syntagmatic relations the lexeme “inspector” combines with the
lexemes “revenue” and “tax” to form the profession nominations “fax
inspector” and “revenue inspector” denoting “a person who collects unpaid
taxes from other people or corporations” [13] while the Ukrainian lex-
eme “incnexmop” forms the nomination only combining with the lexeme
“nooamxosuit” — “‘nooamxoeuil incnekmop”. For example: With regard
to the finding of the court that the tax inspector had not been involved
in the criminal inquiry the author argues that nevertheless there was an
appearance of partiality which in itself constitutes a violation of arti-
cle 14 [11, p. 200]. Cmocogno ucnogky cyoy npo me, o ROOAMKOGUIl
iHcnekmop He 6pas yuacmi 6 KpUMIHAIbHOMY DPO3CHIOYSAHHI, A8Mop
CmM@epodICcyE, Wo mum He MeHuw OYau 03HAKU YnepeoiceHOCi, AKi cami
no cobi € nopywennsim cmammi [19, p. 195].

In the following text fragment, the use of the Ukrainian correspon-
dence “nooamrosutl incnexmop” is used: In its judgement, the Court of
Appeal rejected the author’s request that the criminal proceedings for
fiscal fraud be declared inadmissible or subsidiarily that the revenue
inspector’s 1989 report be removed from the criminal file [12, p. 189].
Y ceoemy piwenni Anersyivinuii cy0 6i0XUnu@ KIONOMAHHS YUACHUKA
npo  02010UleHHS] HEeNPUUHAMHUMU KPUMIHATbHO-Npoyecyanvhi Oii y
36’33KY 3 (hinancosum waxpaticmeom abo cybcudiapro, wob suryyumu
3 KPUMIHALHOL cnpaeu 36im HOOAmK0802o incnekmopa 6io 1989 poxy
[16, p. 219].

Conclusions. The contrastive analysis of English and Ukrainian pro-
fession nominations has given an opportunity to observe similarities
and differences in paradigmatic relations of the contrasted languages.
Although the objective reality exists outside human beings and irrespec-
tive of the language they speak, every language classifies reality in its
own way by means of vocabulary units. English and Ukrainian profes-
sion nominations differ in their referential (denotative aspect), conceptual
(significative aspect), pragmatic (connotative aspect) and systemic (dif-
ferential aspect). The existence of interlingual lexical correspondences
is not accidental, but a natural fact of linguistic reality, which, like the
possibility of translation itself, is explained by extra and interlingual fac-
tors. One of the main reasons for the natural character of interlingual cor-
respondence is the common material essence of human thinking, which
from a physiological, psychological and logical point of view is subject
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to common laws and is the same for all people, but from a linguistic
point of view is inseparable. The mentality of all nations is expressed in
one hypostasis — language itself, materialising in the forms of specific
national languages.

10.

11.

12.
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AHIJIIOMOBHMII OKYJBTHUI JUCKYPC: CTPYKTYPHH acneKkT

The English occult discourse: structural aspect

Anomauia. Cmamms npucesuena po3enady iHCmumyyiunux ¢opm i munise
AH2TIOMOBHO20 OKYILINHO20 OUCKYPCY Md 6 OKPECIeHHIO WIAXI8 iX nooansuo2o
00CHiONCEHHS. Y pobOmi 6UKOPUCMAHO MAKI MemoOU OOCHIONCEHHS: KOMNO-
HeHMHUL aHai3, emUMONO2IYHULL AHAE3, KOHMEKCMYalbHO-IHmepnpemayitiHuu
Memoo, NiHe6oKyIbmypono2iunuil ananiz. Cmamms Micmumy U3HAYEHHs mep-
MIHA «OUCKYPCY, HABOOUMb OCHOBHI NIOX00U 00 1020 BUBYEHHS MAd MUNONOIH,
BUOKPEMIIOE MA BU3HAYAE NOHAMS OKYIbMHO020 Ouckypcy. Knrouoeumu npobne-
Mamu aHanizy OUCKYpCy 3aaUualomvbcs CMpyKmypa ma cmpamugikayis Ouckyp-
€Y, 6CMAHOBNIEHHS U020 03HAK, OOUHUYb, Kame20pill, munis, 3 'acy8auHs cnocooie
OpeaHizayii’ pisHUX OUCKYPCUBHUX [HE8APIAHMIB, WO NIOKPECTIOE aKMYAlbHICIb
cmammi. 3amicmo 3a2a1bHONPULHAMO20 MUNY THCIMUMYYITIHO20 OUCKYPCY «MicC-
TUYHULLY 68AIICAEMO OOYITbHUL BUKOPUCTNANHS MePMINA «OKVILIMHULL OUCKYDCH
HA NO3HAYEHHs 3a207IbHO20 HANPAMY OUCKYPCONO02ii, AKUU 8U8YAE 0COONUBOCMI
KOMYHIKayii' 8 pi3sHUX MICMUYHUX NPAKMUKAX, MA2ii, acmponozii mowo, moomo
6CIX HANPAMIB THCIMUMYYIUHOT QIAIbHOCMI, AKI 8UX00SAMb 3d PAMKU HAYKU Mda
oiyitinol penieii. Ha ocHo8i pe3ynbmamis emumonro2iuno2o ma KOMHOHEHMHO-
20 aHanizig pooUMO 8UCHOBOK, WO OKYAbMHUL OUCKYDC MICIUMb MAaKi OCHOGHI
JHCAHPOBI PIZHOBUOU, K ACMPONO2IYHUL, Maciunull, arximiunutl. CmocoeHo coyi-
OKYILIMYPHUX 0COOTUBOCMEN 3A3HAYUMO, WO QYHKYIT 3a3HaYeHUx 8Udi6 OUCKYDCY
BUNIUBAIOMD [3 CUMBONIYHUX MA COUIANLHUX 3HAUEHb, WO 000dAI0OMbCsl 00 8i0-
nosionux npaxmux. Taxum yunom, HAOOAHHS OKVILMHUX HAYK € YACMUHON 3d-
2anbHOI cucmemuy MUCIeHHs, NePeKOHAHb Y NEeGHOMY CYCNIbCMEI, WO 0d€ 3M02y
BUBUUMU BIONOBIOHUL (DpAeMeHm AH2IOMOBHOT KAPMUHU C8imy 8 Mighonociunomy
ma HaisHomy eapianmax. Ilepcnexkmuga ybo2o 00CHIONCEHHS NONA2AE 8 AHANI3T
JHCAHPOBUX PIZHOBUOLIE ACPONOLIUHO20, MALTUHO20 MA AIXIMIYHO20 OUCKYPCI8, d
MAaKox#C y GUBYEHHI cmpamezill | MakmuK KOMYHIKAYii 8 Mexcax KOM#CHO20 3 HUX.

Kniouogi cnosa: ouckypc, munonoeis, oKyibmHutl, cOyiokynemypHi ocoonu-
60cmi, CmMpyKmypa.

Summary. The article is dedicated to the consideration of institutional
forms and types of the English occult discourse and to outlining the ways of
their further research. The following research methods have been used in the
work: componential analysis, etymological analysis, contextual-interpretative
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method, linguo-cultural analysis. The article contains the definition of the term
“discourse”, presents the main approaches to its study and typology, identifies
and defines the concept of occult discourse. The key problems of discourse
analysis remain the structure and stratification of discourse, the establishment
of its features, units, categories, types; highlighting the ways of organizing its
invariants, which emphasizes the relevance of this article. Instead of the generally
accepted type of institutional discourse “mystical”, we consider it appropriate to
use the term “occult discourse” to denote the general direction of discoursology,
which studies the features of communication in various mystical practices like
magic, astrology, etc., i.e. all areas of institutional activity beyond science and
official religion. Basing on the results of etymological and componential analyses,
we conclude that the occult discourse contains such basic genre varieties as
astrological, magical and alchemical. Regarding socio-cultural features, we
note that the function of these types of discourse stem from the symbolic and
social meanings that are added to the relevant practices. Thus, the acquisition of
occult sciences is part of the general system of thinking, beliefs in a particular
society, which allows us to study the relevant fragment of the English worldview
in mythological and naive versions. The perspective of this study is to analyze the
genre varieties of astrological, magical and alchemical discourses, as well as to
study the strategies and tactics of communication within each of them.

Key words: discourse, typology, occult, sociocultural peculiarities, structure.

Beryn. V' cyuachux ryMaHlTapHHx HayKax TEpMiH OucKypc BBa-
JKAETHCS OJHUM 13 HAWMOMYISAPHINIMX 1 MIMPOKO BXKHMBaHHUX. Y Pi3HHX
napajurMax 3HAaHHS WOTO BUKOPHCTOBYIOTH Y PI3HHMX 3HAUCHHSX Ta
KOHTEKCTaX, 4acTO MI03HAYal041 HUM Pi3Hi MOHATTS. JIIHTBiCTHYHE AOCHTi-
JDKEHHS JUCKYPCY MOB’si3aHe 31 3MiHOI0 HAYKOBOi MapagurMu y ¢inomuo-
TYHUX CTYHISX y ApYridl mojoBuHI XX CTONITTS, @ caMe 3 MepPexXoioM
BiJl BUBYCHHS CTPYKTYPHHX acIIEKTiB MOBH JI0 ii (yHKIIOHYBaHHS. IcTO-
PUYHO JAMCKYpPC PO3TIAAABCS 3 MO3UIT (hopManbHOl 1 (HYHKIIOHATEHOT
JIHTBICTHKH, SIKI 3TOJIOM YBIWIIIM B CHCTEMHHH MiAXiJd, 3al04aTKOBa-
Hu#t y 70-Ti — 80-Ti poku MUHYIIOTO CTONITTA. Ha cydacHOMy eTarti BYeHi
AKTHBHO HaMararoThCs PO3MEKYBATH MOHATTS KTEKCT» 1 «TUCKYPCY, TIPO-
MOHYIOUH Pi3Hi ono3uIii (PyHKIIOHANBHICTE VS CTPYKTYpPHICTB, IIPOIIEC
V'S nponyKT, ycHe MOBJIeHHS VS muchkMoOBHiA TeKCT) [4, ¢. 12].

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI AMCKYPC TPAKTYETHCS SK CIUIKYBAaHHS
JrofeH 13 MO3UIliH IX HaJIeXKHOCTI JI0 NIEBHOI COLiaJIbHOI Ipynu abo cTo-
COBHO Ti€i 4K iHIIOI THUIIOBOT MOBICHHEBOI cutyarlii. Lls mo3uuis Bimo-
Opaxena y BusHadeHHi @.C. baneBuua, Skuil gediHye AUCKYpC TaKUM
YHHOM: «THIT KOMYHIKaTHBHOI IisUTBHOCTI, IHTEpPaKTHBHE SBHIIE, MOB-
JICHHEBHH TIOTIK, IO Mae pi3Hi (opMmu BUABY (YCHY, NMHCEMHY, Hapa-
JIIHTBAJIbHY), BiZIOYBAa€THCS B MEXaX KOHKPETHOTO KaHAy CITIJIKYBaHHS,
PETYIIOEThCS CTpATETisIMM 1 TaKTUKAMH yYaCHHKIB;, CHHTE3 KOTHITHB-
HUX, MOBHHX 1 IT03aMOBHHUX (COIliaJIbHMX, ICUXIYHUX, IICHXOJIOTIYHHUX
TOII0) YNHHUKIB, SIKi BU3HAYAIOTHCSI KOHKPETHUM KOJIOM «(OpPM SKUTTS;
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3aJIeKHUX BiJl TEMaTUKU CIIKYBaHHS, Ma€ CBOIM pe3ylbTaToM (opmy-
BaHHS PI3HOMAaHITHUX MOBJICHHEBUX KaHPiB» [1 c. 138].

Ciin 3a3HauuTH, OO0 HA CYYaCHOMY €Talli PO3BHTKY ):[chypconoru
HEMae YCTaJICHOI Knacnq)u(aun ICKYPCY, IO 3yMOBJICHO MiHJIHBICTIO
COIIaIFHUX YMOB CHUIKyBaHHS. [IpoTe BYeHI BHOKPEMIIOIOTH MEBHI
CTPYKTYpHI Ta 3MicToBi Tunu. B.Bb. Kamkin npornonye Taki Kputepii s
CTPYKTYPHO-(hOpMaNbHOT THIIONOTIT JUCKYPCY: k00 (BepOaibHUI/HEBEP-
OalbHUM, 3MIlIAaHWA, KPEOoli30BaHUM); nogidomnenHs (yCHE/TIMCHMOBE,
ribpuaHe); Y9aCHUKH ITUCKYPCY (MOHOJIOT, JTiajior, TIONLJIOT); CHPAMO8a-
Hicmb eucnosnosanus (Big 1-i, 2-1, 3 '1'0c061/1) Buennii Takox MPONOHYE
CTPYKTYPHO-3MICTOBY TUIIOJIOTiIO IUCKYPCY BiIIOBiAHO 10 pe(bepeHLuH—
HOTO KOHTEKCTY, TOOTO COIiabHOT cpepu Ta Mo3ULii KOMyHIKaHTa LIO/10
KOHTEKCTHOI CUTYaIlii: cghepa duckypcusroi disnvnocmi (IHCTUTYLIHHUNT,
noOyToBU); mema (IeHOTAaTUBHA CIiBBIOHECEHICTb); mun mexcmy 3a
cnocobom suxnadenns (OMUC, poO3MOBiak, Ta iH.) [3, ¢. 20].

OcTaHHI JAOCTIKCHHS cdep AUCKYPCUBHOI TiSUTBHOCTI (hOKYCYIOTh
CBOIO YBary Ha TaKuX pi3HOBHJIAX: IMOJITHYHUH, a IMIHICTpATHBHUH, IOPH-
JUYHUH, BINCHKOBUH, TIEIArOTIYHAN, PENTIHHNHN, MICTHYHWA, MEIMYHHH,
TiTOBHH, peKIIaMHNH, CIOPTUBHHUN, HAYKOBUH, CIIEHIYHHUI Ta MacoBO-iH-
¢dopmariiiauii Buau inctuTyLiiHoro uckypcey. Ha mymky B.1. Kapacuka,
IHCTUTYIIMHUHA JUCKYpC iCTOPUYHO MiHJIMBHUI: KOJIH 3HUKAE CyCHUIBHHUH
IHCTUTYT SIK 0COONMBA KyJNbTypHa CUCTEMA 1, BIATIOBITHO, PO3UMHSIETHCS
y ONM3BKHX, CyMDKHUX BHJAX JHCKYpPCY, TO BIACTUBUI 3HUKAIOUOMY
IHCTUTYTY JUCKYPC MOCTA€ K LTICHUHN TUII CIUIKyBaHHA [2, c. 21].

0.0. CeniBaHoBa BH3HAua€ TaKi OCHOBHI 3aBIaHHS aHAJI3y JHC-
Kypcy Ha CyYaCHOMY €Talli: «IOCIHIIKCHHS COIIaIbHOI, TEKCTYyalbHOI
Ta MCHUXOJIOTIYHOT KOHTEKCTyalli3alii JUCKYpCy, HOTO 3pa3KiB 1 yKaHPIB
13 IIEBHUM HA0OPOM 3MIHHUX (COIIAIBHUX HOPM, POJICH, CTaTyCiB KOMY-
HIKaHTIB, IXHIX KOHBEHIIIH, CTpaTerili, MOKa3HUKIB 1HTEPAKTUBHOCTI W
e()eKTUBHOCTI CHUJIKYBaHHs); BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH JOCATHEHHS
KOMYHIKaHTaMH KOMYHIKaTHBHOI KOoIleparlii 800 YNHHUKIB MOPOKECHHS
KOMYHIKaTUBHOTO KOH(IIKTY, CcHoco0iB peaiisamii KOMYHIKaTHBHOTO
CYNEpHUIITBA; OMHC IHCTUTYLIHHUX (hOpM 1 THMIB AUCKYpCiB Tomo. Kiro-
YOBUMH TPOOIEMaMH aHaJi3y MUCKYPCY 3aJIUINAIOTBCSA CTPYKTypa Ta
cTparudikaiis AUCKYPCY, BCTAHOBJICHHS HOTO O3HAK, OMUHHUIIb, KaTEero-
PpiH, TUIIB, 3’ ICYBaHHS CIIOCO0IB OpraHi3alii pi3HUX TUCKYPCUBHHX iHBa-
piaHTiB, BUPOOJICHHS METOMIB 1 MPOILEAYp aHAi3y W OMHCY TUCKYpPCiB
Tormmioy [5, ¢. 626—627].

Came B Meax OIHOTO i3 IIMX 3aBIaHb BHKOHAHE II€ JIOCIiHKEHHS,
MeTa SIKOTO TIOJISTAE B OIMKCI THCTUTYIIHHUX ()OPM 1 THITIB aHTJIOMOBHOTO
OKYJITHOTO JUCKYpPCY Ta B OKPECJICHHI NUIAXIB iX TOMAIBIIOTO TOCIi-
JDKCHHS.
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MeTtonosoris Ta MeToaH AOCTiIxeHHA. Y pPOOOTI BUKOPUCTAHO
KOMIIICKCHY METOIUKY 13 3aTy4eHHSIM 3arajJbHOHAYKOBUX METOMIB (onu-
co6ull METOIl 3aCTOCOBAHO UTS BUSBICHHS XapaKTEPHUX O3HAK 00’€KTa
JOCIIDKEHHS, METOIM aHanizy 1 cunmesy — IUiS (OpMyBaHHS y3arab-
HEHHX YSIBICHb IPO MPHUPOLY aHIIOMOBHOTO OKYJIBTHOTO IHCKYPCY) Ta
CHCIIAIbHUX JIHTBICTHYHUX METOJIB (3aCTOCOBAHO CIIEMEHTH KOMMNO-
HeHmHo2o aHalizy, SIKi yMOKIIMBHIIA BU3HAYCHHS! CEMAaHTHIHUX 0COOIH-
BOCTEH KIIOYOBHUX HOMIHAHTIB IHCKYPCY; emuMOI02iYHull aHaii3 NaB
3Mory npocm}leBaTH ICTOpPHUYHHI PO3BUTOK KIFOYOBUX AHIIIOMOBHHUX
HOMIHAI[Iil OKYJIBTHOTO JUCKYPCY; KOHIMEKCIMYANbHO- ZHmepnpemauzuHuu
aHaJli3 JaB 3MOTY iIeHTU(DIKYyBaTH 1 MOACHUTH CMHUCIOBY I[I/IHaMle pis-
HUX BHUJIB OKYJIBTHOTO JHCKYPCY, JZlHZGOKyJmeypOJZOZZ’iHuu aHayi3 npu-
CIy)HBCS B ileHTH(IKAI] Ta MOSICHEHHI XapaKTepPHUX PUC AHIIIOMOB-
HOT'O OKYJIBTHOTO JUCKYPCY).

Buknag ocHOBHOro Marepiajy nocTimKeHHsi. Y HaBEICHOMY
MeperTiky Pi3HOBHIIIB 1HCTUTYIIHHOTO JIUCKYpCy (TMONITUYHHN, amaMi-
HICTPaTUBHUH, IOPHIWYHHNA, BIMCHKOBHH, IMMEIaroTidYHHMA, peNiriidiHuM,
MICTHYHHNA, MEAMYHUH, NIOBHA, PEKIAMHHUN, CIOPTHBHUM, HAYKOBHH,
CIICHIYHMH Ta iH.) JCII0 HEBHIIPABJAHWM, HA HAIly AYMKY, € TCPMiH
«MICTHYHHI» AUCKypC. Po3rmsHeMo ClIOBHHKOBY A€(iHIIIIO MPUKMET-
HUKA «MICTHUHUNY: «8i0 Micmuka — penieitiHo-i0edanicmuyHi noaaaou,
Wo 8UHAIOMb ICHYBAHHS HAONPUPOOHUX CUJL I MONCIUBICb CRIIKYBAHHSA
3 HUMU JI0OuHU» [6].

OT1xe, poOMMO BUCHOBOK, 1110 MICTUYHHNA TUCKYPC Ma€ CIUIbHI PUCH
3 pENriiHUM TUCKYPCOM Ta TPOTHCTABIIETHCS HAYKOBOMY 32 CBOEFO
cyTTio. HaBeeMo CJI0BHUKOBY JIe(DiHIIliIO0 aHTTIOMOBHOTO BiJIIOBITHUKA!
«mystical — having a spiritual meaning or reality that is neither apparent
to the senses nor obvious to the intelligence» [8]. BoHa He MiCTUTBh ceMHU
«pEeJIriiHMNA, TIOB’I3aHUH 13 BIpyBaHHSAMEY, aJIe TAKOXK IiIKPECITIOE HEO-
YEeBUJIHICTh, HE3PO3YMIIIICTh TOTO, 1110 BBAKAETHCS MICTHUHHM.

3 orsAy Ha BUINEBKa3aHE, BUJAECTHCS JIOTIYHUM BHKOPUCTAHHS Tep-
MiHa «OKVIbMHUL OUCKYPCY» HA TO3HAYCHHS 3arajbHOTO HAmpsMy JHUC-
KypCOJOTii, IKuil BUBYa€e 0COONMBOCTI KOMYHIKAII] B PI3HUX MICTHUHHUX
MPaKTHUKAaX, Marii, acTpoJorii Tomo, ToOTO BCIiX HAMPSIMIB IHCTUTYLIIHOT
IISUTBHOCTI, SIKI BUXOIATH 32 PAMKH HAYKH Ta OQIIiiHOT peirii.

Po3rnseMo, Hacamnepen, iCTOPHYHAHN PO3BUTOK BiIMOBITHOT aHIIIO-
MOBHOI HOMiHaIii. L5 TekciuHa OMUHHMIIS BIIepIiIe 3adikcoBaHa B aHITiH-
cbKiid MOBi y 1870 porii Ta mo3Havyana JOKTPUHH, TPUHIIUITHA Ta TPAKTUKA
OKYIILTHUX HayK: «occultism (n.) “the doctrine, principles, or practices
of occult sciences,” 1870, from occult + -ism. Related: Occultist» [10].

CIOBHHUKOBa CTAaTTS TaKOX MICTHUTH UIFOCTpAIlif0 BXXWBAaHHS IIi€i
JIEKCUYHOI OJMHUIII Ta PO3’ACHEHHs, IIO0 BOHA I03HAYa€ CHUCTEMY
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NCEBJOHAYK, SKi MOTPIOHO BiAPI3HATH BiX JOHAYKOBOI MariuyHoi
MPaKTUKH:

«Occultism, I should add, is to be distinguished from the
primitive magic described by anthropologists, which is prescientific,
prephilosophical, and perhaps prereligious, whereas occultism is a
pseudo-science or system of pseudo-sciences, often supported by an
irrationalist philosophy, and always exploiting the disintegrated débris
of preexisting religions» [10].

TakuM YUHOM, JISKCHYHA OJUHUII Occultism MOXOIUTh Bil IPUKMET-
HUKa occult, eTUMOJIOTiSI SIKOTO BU3HAYAETHCS TAKUM YHHOM: «occult
(adj.) 1530s, “secret, not divulged,” from French occulte and directly
from Latin occultus “hidden, concealed, secret”, past participle of
occulere “cover over, conceal”, from assimilated form of ob “over” (see
ob-) + a verb related to celare “to hide” (from PIE root *kel- (1) “to
cover, conceal, save”). Meaning “not apprehended by the mind, beyond
the range of understanding” is from 1540s. The association with the
supernatural sciences (magic, alchemy, astrology, etc.) dates from 1630s.
A verb occult “to keep secret, conceal” (c. 1500, from Latin occultare) is
obsolete» [10].

3a3HaueHHU IPUKMETHUK BIIepIIc 3a(iKCOBaHUM B aHITIMCHKIN MOBI
Ha no4yatky XVI cTomiTTs y 3Ha4eHHI «CEKPEeTHHH, HEe ONPUIIOTHEHHI»,
J0 AKOi MOTpamuB i3 JaTUHMU uepe3 (ppaHIly3bKy MOBY 31 3HAYCHHSIM
«IPUXOBaHUID». 3r0JI0M JIEKCHYHA ONUHHI occult pO3BUHYIA 3HAYCHHS
«HETMIIBIIACHUHN pO3yMy», TOJII SIK BJIAaCHE acolliallisl 31 HaAmpUPOTHUMH
HayKaMH (Mari€ro, aixiMi€ro, aCTPOJIOTIEI0 TOIIO) 3’ sIBHJIACS JIUIIE CTO-
JITTS TIOTOMY.

3BEpHIMOCS J0 CIOBHUKOBHX TAyMadeHb BIJMOBITHUX HOMIHAIHN y
CYYacHHUX JICKCHKOTpa(iuHUX JpKepeIax aHmIiHChKOT MOBH:

«Occult sciences — those sciences of the Middle Ages which related
to the supposed action or influence of occult qualities, or supernatural
powers, as alchemy, magic, necromancy, and astrology» [11]; «Occult
sciences alchemy, astrology, magic, etc» [12].

Sk 6aunMo, BOHU (iKCYIOTh Take * 3HAUCHHS Ta CTPYKTYpHHI CKJIA
OKYJBTHHX HayK. OTke, pOOMMO BHCHOBOK, IO OKYJIBTHHH JUCKYPC
MICTUTh TaKi OCHOBHI KaHPOBI PI3HOBUJH, K ACTPOJIOriYHMii, Mariy-
Huii, anximiyamii. CTOCOBHO TepMiHa necromancy, SIKAi Mo3HavaEe mpak-
THKY CIIUIKYBaHHS 3 TyIIaMH IIOMEPJINX, MH 3apaXOBy€eMO HOTo 70 pi3HO-
BHJIIB Marii, I'pyHTYyIOUUCh Ha TAKOMY BU3Ha4YeHHI: « 1. the magic practiced
by a witch or sorcerer.2. a form of divination through communication with
the dead» [12].

Po3rnstHEMO €THMOJIOTII0 KIIOYOBUX HOMIHAIIH 3a3HAUYCHUX PI3HOBU-
JIiB OKYJIBTHOTO JTUCKYPCY B aHIIHCBKii MOBI.
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«magic—late 14c., magike, “art of influencing or predicting events and
producing marvels using hidden natural forces, ” also “supernatural art,”
especially the art of controlling the actions of spiritual or superhuman
beings; from Old French magique “magic, magical”, from Late Latin
magice “sorcery, magic”, from Greek magike (presumably with tekhné
“art”), fem. of magikos “magical,” from magos “one of the members
of the learned and priestly class”, from Old Persian magush, which is
possibly from PIE root *magh- “ to be able, have power» [10].

SIk 0aunMMO 3 HABEACHO €THMMOJIOTIYHOI JOBIIKH, JEKCHYHA OJMHMIIS
magic uepie Oyna 3adikcoBaHa B aHIIiHCHKIA MOB1 y XIV cTomiTTi, B
SIKY TIOTpAIKia MUITXOM 3al03W4eHHs 3 JaBHhO(PAHILY3bKOl Y 3HAYCHHI
«MHCTENTBO BIUIMBY a00 mependadeHHs MOJiil 3a JONMOMOTOI0 CKPUTHX
npupoAHux cui». Cama MoBHa (opMa MOXOIUTH BiJl MPOTOIHJOEBPOIEHi-
CBKOTO KOPEHS Ha MMO3HAYEHHSI «MATH CUITY» Ta iCTOPUYHO IEePeaye HOMI-
HauisaM occult, occultism.

CTOCOBHO aHIIOMOBHOI HOMIHAIT alchemy €THMOJIOTIYHUN CIIOB-
HUK HABOJWTH JaHi, III0 BOHA 3’SIBHJIACS B aHIIIHCHKIH MOBI BCepeavHi
XIV cromitrs 3 1aBHEOPPAHITY3bKOT MOBH:

«alchemy — medieval chemistry; the supposed science of transmutation
of base metals into silver or gold (involving also the quest for the universal
solvent, quintessence, etc.), mid-14 c., from Old French alchimie (14 c.),
alquemie (13 c.), from Medieval Latin alkimia, from Arabic al-kimiya,
from Greek khemeioa (found c. 300 C.E. in a decree of Diocletian against
“the old writings of the Egyptians”), all meaning “alchemy”, and of
uncertain origin» [10].

o x cToCcyeThes BUXIAHOI TpaopMu, TO TyMKHA €THMOJIOTIB pi3-
HATHCS: BOHH 3apPaxOBYIOTH 11 a00 10 OJMHUII IPOTOIHAOEBPOIICHCHEKOTO
MOXOJKCHHS, a00 JI0 HOMIHAIIA apaOChKOrO MOXOJKCHHS. X0ua BHIa-
€TBCS MOYJIMBHUM, IO y CBOEMY iCTOPHYHOMY PO3BUTKY IS JIGKCHYHA
OOWHUI Tpoinuia obuasa eramu. s HAIIOTO MOCIiKEHHS pele-
BaHTHHUM € Te, IO ayxXiMis Oyia Haykolo CeperHBOBITYS, BKIIIOUANIA SIK
OKyJBTHY 1 HaTyp¢inocodiro, Tak i MPaKTUYHY XiMiI0 Ta METAIyprilo.
icns 1600 p. cyTo HaykoBe 3HAYEHHS MEPEHIILIO A0 JICKCUYHOT OJUHUII
Ha MMO3HAYEHHs XiMil, a aNXiMis 3aJUIINIacs i3 CCHCOM TOHUTBH 3a Iepe-
TBOPCHHSIM HEOIAropoJHUX METATIB Ha 30JI0TO, HOIIYK YHIBEPCAILHOTO
PO3YMHHUKA Ta MaHalel:

«Perhaps from an old name for Egypt (Khemia, literally “land of
black earth,” found in Plutarch), or from Greek khymatos “that which is
poured out,” from khein “to pour,” from PIE root *gheu- “to pour”. The
word seems to have elements of both origins. The al- is the Arabic definite
article, “the”. The art and the name were adopted by the Arabs from
Alexandrians and entered Europe via Arabic Spain. Alchemy was the
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“chemistry” of the Middle Ages and early modern times, involving both
occult and natural philosophy and practical chemistry and metallurgy.
After c. 1600 the strictly scientific sense went with chemistry, and alchemy
was left with the sense “pursuit of the transmutation of baser metals into
gold, search for the universal solvent and the panacea» [10].

ETuMortoris aHIOMOBHOT Ha3BHM acTPOJIOTIi € OUIbII mpo3oporo. 1l
JIEKCYHA OMMHUII 3adikcoBaHa Briepine Hanpukinii XIV ctomitrs. Sk i
y BUTIAJIKY 3 aJXiMi€l0, BOHA CIIOYATKY ITO3HAaYaia Te, 0 i acTpOHOMIs,
TOOTO MaJa CTaTyc oq)lun/mm HayKd. 3BY)KCHHsI 3HAUYEHHS 710 CY4aCHOTO
Bi0yBaIOCS MOCTYIOBO 1 3aBEPIIMIOCS y XVII cromitTi:

«astrology — late 14c., “calculation and foretelling based on
observation of heavenly bodies,” from Latin astrologia “astronomy, the
science of the heavenly bodies,” from Greek astrologia “astronomy,”
literally “a telling of the stars,” from astron “star” (from PIE root
*ster- (2) “star”) + -logia “treating of” (see -logy). In Latin and later
Greek, astronomia tended to be more scientific than astrologia. In
English, the differentiation between astrology and astronomy began late
1400s and by late 17c. this word was limited to the sense of “reading
influences of the stars and their effects on human destiny» [10].

JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTIYHMIA aHai3 0yIio MpoBeaeHO Ha MaTtepiani bpu-
mancoKoi enyukaonedii [7; 9], HalicTapinioi yHiBepcanbHOT SHIIUKIIONE-
Ji1 aHIJTICBKOI0 MOBOKO. Y LILOMY JDKEpeli 3a3HAYaE€ThCs, IO OKYJIBTH3M
BKJIIOUA€ Pi3HI Teopii Ta MpakTHKH, IO MepeAdadaroTh Bipy B HaAIpHU-
POIHI CUIIM YM iCTOTH, 3HAHHS YM BUKOpUCTaHHS iX. [loniOHi BipyBaHHA
Ta NPAKTUKU ICHYBaJIM B YCIX CyCIHiJIbCTBaX MPOTATOM YCi€l 3apeecTpo-
BaHO{ icTOpii, 31 3HAYHUMHM BapialisMH K y CBOIH MPUPOII, TaK 1 y CTaB-
JICHH] CyCIiIbCcTBa 1o HUX. Ha 3axoni TepMiH oxyiemuszm HaOyB iHTEICK-
TyaJbHOTO Ta MOPAaJbHO-IIPUHHU3IIUBOTO BIATIHKY, SKOTO HEMA€E B 1HIIUX
CYCIUIBCTBAX, JI¢ BIAMOBIJHI NMPaKTUKHA Ta BipyBaHHA HE CyIlepevyarhb
MaHIBHOMY CBITOTJISITY:

«occultism, various theories and practices involving a belief in and
knowledge or use of supernatural forces or beings. Such beliefs and
practices —principally magical or divinatory — have occurred in all human
societies throughout recorded history, with considerable variations both
in their nature and in the attitude of societies toward them. In the West
the term occultism has acquired intellectually and morally pejorative
overtones that do not obtain in other societies where the practices and
beliefs concerned do not run counter to the prevailing worldview» [9].

CTOCOBHO COITIOKYIIBTYPHHUX OCOONMBOCTEH 3a3HAYMMO, [0 (PYHKIILS
Marii sIK pi3HOBHIY OKYJIGTHHX IPAKTUK BUIDIMBAE i3 CHMBOJIYHHX Ta
COI[ia/IbHUX 3HAYEHb, IO JOJAIOTHCS JIO ii MPAKTHUKH, Xoua i BUKOHABII
He 00OOB’SI3KOBO MOXXYTh YCBiZOMIIOBaTH Hi0 (YHKI0. Maris Moxe
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CTBOPUTH BIUYTTS TPYIOBOI iJEHTUYHOCTI 32 JOMOMOTOI0 CHIIBHHX
PHUTYyaliB, SIKi HAJAIOTh WIEHAM CHITy Y4 BiI4yTTs cid. BogHowac BoHa
MOXKe 130JII0BaTH YapiBHUKA SIK 0COOIMBY JIIOAUHY BCEPEINHI CyCIIbCTBA!

«Magic's expressive function results from the symbolic and social
meanings attached to its practices, though its performers may not
necessarily be aware of this function. Magic can provide a sense of group
identity through shared rituals that give power or strength to members. At
the same time, it can isolate the magician as a special person within or on
the margins of society. It is, therefore, inseparable from the total system of
thought, belief, and practice in a given society» [7]. Takum 4HOM, Maris
HEBiAIIbHA BiJ 3arajIbHOT CHCTEMH MUCIICHHS, IEPEKOHAHb 1 PAKTHKU B
LIOMY CYCIIBCTBI, IO III€ Pa3 MiAKPECIOE PEIECBAHTHICTh JOCIIIKEHHS
AHTJIOMOBHOT'O Mari4HOTO JUCKYpPCY SK YACTHHHU OKYJIBTHOTO.

BucHoBkM 3 jociaizkeHHsi. Y poOOTi BU3HAYEHO IHCTHUTYILIHHI
dbopMH 1 THIH aHIIIOMOBHOTO OKYJBTHOTO AHCKYPCY Ta OKPECIEHO
OUIIXH iX MOJANBIIOTO JOCTI[KEHHA. BBakaeMo HOMITBHHUN BHUKOPHU-
CTaHHS TEpPMiHA «OKYIbMHUlI OUCKYpc» Ha TIO3HAYCHHS 3arallbHOTO
HanpsMy JUCKYpPCOJIOTii, SIKHi BUBYAE 0COOIMBOCTI KOMYHIKAIlii B pi3-
HUX MICTHYHHX IIPAKTHKAaX, Marii, acTPOJIOTi] TOIIO, TOOTO BCiX HATIPSIMIB
IHCTUTYIIHHOI iSTIBHOCTI, SIKI BUXOIATH 32 PaMKH HayKH Ta OQiIiiHol
penirii. Ha ocHOBI pe3ynbTaTiB eTUMOIOTIYHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHa-
J71i3iB poOMMO BHCHOBOK, 1[0 OKYJIBTHHUH JUCKYpPC MICTHTh TaKi OCHOBHI
JKAHPOB1 PI3HOBHUIM, K acmponociynuu, maeiunut, arximivuui. Crto-
COBHO COLIIOKYJBTYPHHX OCOOJIMBOCTEN 3ayBakuMo, 110 (yHKIIT 3a3Ha-
YCHUX BUIIIB IUCKYPCY BUILTHBAIOTH i3 CAMBOJIIYHUX Ta COI[IAIbHUX 3HA-
YCHB, IO JOAAIOTHCS IO BIAMIOBITHUX MPaKTHK. TakuM YMHOM, HaTOaHHS
OKYJBTHHX HayK € YaCTHHOIO 3araJlbHOI CHCTEMHU MUCIICHHS, TIEPEKOHAHb
Yy TIEBHOMY CYCHIUIBCTBI, IO J03BOJISIE BUBYUTH BiTIOBITHUHA (hparMeHT
AHTJIOMOBHOI KapTHHU CBIiTY B Mi()OJIOTIYHOMY Ta HaiBHOMY BapiaHTax.

[TepcriekTrBa HOTO JOCHTIJKCHHS TIOJATAE B aHAJI31 )KaHPOBUX Pi3-
HOBH/IIB aCTPOJIOTIYHOTO, MAriYHOTO Ta aJIXIMiYHOTO JAUCKYPCiB, a TAKOX
y BUBUEHHI CTpaTeriif 1 TAKTMK KOMYHiKalii B MeXax KOXHOTO 3 HUX.

JITEPATYPA

1.  bBanesnu ®.C. OcHoBu KoMyHikaTuBHOI JiHrBicTHku. Kuis : BI “Axanemis”,
2004. 344 c.

2. Kapacux B.U. Jluckypconorus kak HalpaBlieHHE KOMMYHHKATHBHOW JMHIBU-
CTUKH. AKmyanbHbie npodnemvl QUIOIOSUU U Nedac02UHecKoll IUHSEUCTHUKU.
2016. Ne 1 (21). C. 17-34.

3. Kamxun B.B. [luckypc : yueGHOe nmocobue. BopoHexckuil rocyjapcTBeHHbIN
yHusepcurtet. 2004. 76 c.

4.  Mapruaok A.Il. ClIOBHHK OCHOBHHX TEpPMiHIB KOTHITHUBHO-IHUCKYPCHBHOI
ninrBictuku. Xapkis : XHY imeni B.H. Kapasina, 2011. 196 c.

143



10.

11.

12.

CeniBanoBa O.0. CyuacHa JNiHTBICTHKa: HampsMHu Ta mpoOmemu. [lonraBa :
Josxkima-K, 2008. 712 c.

CrnoBHuk ykpaincekoi MoBu. URL: http:/sum.in.ua/ (nata 3BepHEHHS
15.10.2021)

Magic. URL: https://www.britannica.com/topic/magic-supernatural-phenomenon
(nmara 3BepHenHs 12.10.2021)

Merriam Webster Online Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/
dictionary (mara 3Bepuenns 15.10.2021)

Occultism. URL: https://www.britannica.com/topic/occultism (nara 3BepHeHHS
15.10.2021)

Online etymological dictionary. URL: https://www.etymonline.com (xara 3Bep-
HeHHs 15.10.2021)

Online dictionary. URL: http://www.finedictionary.com (zata 3BepHEHHS
15.10.2021)

The free dictionary. URL: https://www.thefreedictionary.com (nara 3BepHEHHS
15.10.2021)

YK 811.111737-042.2:811.161.2
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2021.20.144-154

Mpyroslava Fabian,

Doctor of Philology, Professor,

Professor of English Philology Department
Uzhhorod National University,
orcid.org/0000-0002-3351-1275

Uzhhorod, Zakarpattia region, Ukraine

Verbalization of positive emotions
in English and Ukrainian (comparative aspect)

Bepoauizanisi noO3MTHBHUX eMOLiH
B aHIUilichbKiil Ta ykpaiHcbKiii MOBax (3icTaBHHMI acneKT)

Summary. Comparative language studies belong to one of the most relevant

tasks of contemporary linguistics. Both related and unrelated languages
are treated as open-ended systems of definite structures, and the aim of the
present paper is to make a comparative analysis of adjectives in English and
Ukrainian, focusing on their system and structural characteristics, to reveal their
vocabularies’ specificity and discuss national as well as cultural components
in the semantics of the words in question. Furthermore, much attention is paid
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to finding both common and distinctive features of the latter to predict their
role, place and significance in the semantic space of the definite fragment of
the languages’ lexical systems. The problems of emotive semantics study are
closely connected with emotional aspect of human factor in language and are
relevant in modern linguistics. Attaching words to feelings and emotions is
one of the most important aspects of our everyday language, cognition and
society interaction. Experiencing positive emotions like happiness, excitement,
joy, hope, and inspiration is vital for anyone who wants to lead a happy and
healthy life. Emotions are biologically-based psychological states brought on
by neurophysiological changes, variously associated with thoughts, feelings,
behavioral responses, and a degree of pleasure or displeasure. In human life the
role of emotions is extremely great as far as they accompany any activity and
perform communicative, cognitive and regulatory functions. Happiness is such
a central concept in life that not many people pause to consider what happiness
is and why we strive so tirelessly to attain it. The power of positive thinking
comes in different forms. Modifying nouns, English and Ukrainian adjectives
give more specific information about the object, person, place, thing, idea, etc. 59
English adjectives and 36 Ukrainian ones are used to signify the quality of being
happy. Their semantics is unique, yet with clearly anthropocentric character.
The words under research form complex systems possessing certain structures.
They are divided into three groups according to their degree of polysemy: words
with high and middle degree of polysemy and monosemantic units. In English
the group of monosemantic adjectives prevails while in Ukrainian the group of
words with middle degree of polysemy is predominant. Monosemy as a linguistic
phenomenon expresses the ability of the lexical units in question to interpret the
objects of the world in detail, specifying cultural notions characteristic of their
semantics. In their turn, these adjectives possess both common and distinctive
features, and vary in their qualitative and quantitative characteristics.

Key words: comparative analysis, system, structure, lexical semantics,
semantic space, vocabulary, emotions, polysemy, adjectives, anthropocentric
character.

Anomauin. 3icmasne 00CniOdceHHs MO8 Hanexcumvs 00 00HO20 3 HAUAK-
MYAIbHIUUX 360aHb CYHACHO20 MOBO3HAGCcMEd. Cnopioneni ma necnopioneHi
MOBU PO32NA0AIOMbCA AK GIOKPUMI CUCEMU, WO MATOMb NEGHY CIMPYKMYpY, i Me-
moio yiei cmammi € 3icmagHUll aHai3 NPUKMEMHUKIE 8 AH2NIUCHKIL Ma YKpaiH-
CbKill MOBAX, 36epMAIOdl y8azcy HA IXHI CUCTIEMHO-CMPYKMYPHI XapaKmepucmu-
KU, 8i000pasicenHs cneyu@ixu 60KadYIapie M08 ma 6ULIeHHs HAYIOHAIbHO20, a
MAaKodIC KYIbMypHO20 KOMNOHEHMI Y CeManmuyi 00Cioncyeanux ciuie. 3uauna
yeaza 8i0600UMbCSL POZKPUMNIO CRINbHUX [ BIOMIHHUX PUC NPUKMEMHUKIE, WoO
BUBHAYUMU IXHIO POIb, Micye ma 3HAYYWICMb Y CeMAHMUYHOMY NPOCMOpPI nes-
HO20 ¢hpazmenma nexcuunux cucmem mos. IIpobnemu 00cniodcenHs eMomueHoi
CEMAHMUKU MICHO NO8 S3aHI 3 eMOYIUHUM THOOCLKUM (akmopom y Moei ma y
CYUACHTl NiHeBIicMuYi € HA038UYAIHO akmyansHumu. T1o€oHanHs cuig 0t npo-
A6Y NOYYMMIE Ma eMOyill NOCMAE OOHUM i3 HAUBANCIUBIUUX ACNEKMI6 HAULO20
NOBCAKOEHHO20 MOBJIEHHS, KOSHIYIl ma cycninbHo2o0 Oymmsl. [{is Ko*CHO20, XMo
badicac mamu 300poge il Wacauge JHCUmms, CYmmeUM € 8i04YmMms NO3UMUGHUX
emMoyitl, K HANPUKIA0, Wacms, padicHe X8UNBAHHS, padicmb, HAOIs, CNOJIBAH-
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HA ma HamxHeHHs. Emoyii nocmaroms ncuxono2ivnumu cmanamu, wo mMaromo
0ionoziuny 0CHOBY | BUHUKAIOMb NIO NAUBOM HelpOpi3iono2iuHux 3MiH, acoyilo-
10MbCsl 3 OYMKAMU, NOYYMMAMU, NOGEOIHKOBUMU PeaKyiamu i cmyneHem nposasy
3000801€HHA YU HE3A0080NEHHA. Y NOBCAKOCHHOMY JHCUMMI HAO3GUUAUHO BAIC-
JIUBA PONb 8IOBOOUMBCSL eMOYIAM, OCKIIbKU BOHU CYRPOBOOAHCYIOMb OYOb-sKY Oi-
SANLHICb MA BUKOHYIOMb KOMYHIKAMUBHY, KOSHIMUGHY Ul pe2yIamopHy QyHKyYii.
Illacmsa € nacminoku KI0Y08UM NOHAMMAM Y HAULOMY JICUMMI, Wo Hebazamo
XMOo i 3a0yMy€EMbCSL HAO 1020 CYMHICMIO Ma npacHeHHAM to2o mamu. Cuna nosu-
MUBHO20 MUcients Habyeae pisnux goopm nposgy. Bupascaiouu o3naxy npedme-
mie, NPUKMEMHUKY 8 AHSTTNCLKIN MA YKPATHCOKIT MOBAX HAOAOMb KOHKPEMHIuLy
iHghopmayiro npo n0ouHy, piy, micye, ioero mowo. 59 NPUKMEMHUKIE aH2NIUCHKOT
ma 36 ykpaincoroi Mo6 cryzyroms 01 nepedaui 03Haxu nouymms wacms. Ixus
CEMAHMUKA YHIKANbHA Ul MAE ACKPABO BUPAIICEHUTI AHMPONOYEHMPUYHULL Xd-
paxmep. [ocniodcyeani cnoéa ymeopiooms CKIAOHI cucmemu 3 8U3HAYeHUMU
cmpykmypamu. 3a cmynenem nonicemii 60nu OLNAMbCA HA MPU SPYNU: CLOBA 3
BUCOKUM, CEPEOHIM CIYNeHaAMU noaicemii ma monocemiuni. OcmanHi nepesaica-
10Mb 8 AHSTINUCHLKIU MO8, MOOi AK 8 YKPAIHCHKIU — 1064 13 cepeOHiM cmyneHem
nonicemii. Monocemis sik MogHe siguuye nepedae 30amuicmes 00CAI0HCYBAHUX 00U-
HUYb 0eManbHO NOACHIO8AMU 00 EKMU PeanrbHOCmi, NPU YbOMy cneyudikyrouu
NOHAMMA, Wo XapakxmepHi 011 ixnvoi cemanmuru. Ce0€r0 uepeoro yi npukmem-
HUKU HAOY8AomMb CRIIbHUX MA 8IOMIHHUX PUC | PI3HAMbCSL 34 C80IMU AKICHUMU U
KIMbKICHUMU 61ACMUBOCMAMU.

Kniouoei cnoga: sicmasnuii ananis, cucmema, Cmpykmypa, 1eKCU4Ha ceman-
MmuKa, cemanmuyHuLl npocmip, 60KabYasAp, emoyii, noricemis, RPUKMEmHUKU, aH-
MPONOYEeHMPUUHUL Xapaxmep.

Introduction. Contemporary linguistics is characterized by an
increasing interest in comparative language studies [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10].
The latter refer to the analysis of different language systems in order to
determine their histories, evolutions, interconnections, etc. Of primary
importance is the comparative research of lexical semantics to get insight
into the vocabulary of both related and unrelated language systems,
which is most sensitive to all changes that occur in our everyday lives
and activities [14; 17; 19; 21]. Emotions belong to those spheres without
which neither our existence nor communication is possible. Despite the
fact that much has been written on this topic [2; 5; 7; 12; 13; 15; 16; 22],
it remains relevant and needs its further investigations.

The evaluative elements of the surrounding environment, processed by
language consciousness during the lifelong human experience and reflected
in the world picture, are the result of the activity of several generations
who use language to transmit the cognitive experience. Language as a
social phenomenon is characterized by subjectivity. Consequently, it is
impossible to understand the language and conduct a detailed analysis of
the lexis without considering human emotions. Comparative semantics
deals with the study of the words’ meanings in different languages which

146



do not only reflect the peculiarities of people’s national mentality, but
influence the mechanisms of their world perception and social behavior.

Culture is the property of both people and community, it is a mental
map of reality, shared views of community on significant life concerns
and established behavior. Within different language systems, the issue
of emotions research in close relationship with corresponding cultures,
still remains in the focus of scholars’ attention [2; 3; 5; 6; 7; 8; 11; 12;
13; 14; 15; 16; 18; 20; 22; 23]. In this respect, languages are studied
as socio-cultural phenomena, as they reflect the world picture, shaping
the process of world perception. The system of thoughts depicting
world picture appears in human consciousness along with language
world picture that doesn’t always coincide with the conceptual one. The
mechanism of objective reality depiction greatly differs as any language
interprets the world in its specific, unique ways. The world picture is
based on beliefs, impressions, associations, cognitive processes, norms
of behavior, system of values which have a great impact on the formation
and generalization of concepts.

The vocabulary of English and Ukrainian is a dynamic and well-
integrated system of lexical units structured by relationships of meaning.
It also discloses interconnections, interdependence and hierarchical
relations between words and gives the possibility to study the whole
systems of organized constituents with their peculiar correlations.

Material and methods. The collection, analysis and classification of
the language material have been conducted on the basis of the method
of formalized lexical semantics analysis which allows to study the
semantics of lexical units denoting the quality of being happy in English
and Ukrainian by revealing the correlations between lexemes and their
meanings as well as singling out their seme stock peculiarities [for
details see 9; 10].

Investigation of the adjectives in modern Ukrainian and English is
carried out to find out their main characteristics as well as to reveal their
both common and distinctive features. For the collection of the research
material, a formal criterion is used — belonging of the lexical units to a
definite part of speech — the adjective [9, p. 19]. Our language material
has been collected from the most authoritative explanatory dictionaries of
contemporary English [24] and Ukrainian [28]. Semantics of the obtained
adjectives is studied by means of componential analysis. The latter is based
on the assumption that the meaning of a word is composed of semantic
components. It is also called feature analysis or contrast analysis, and
refers to the description of the words’ meaning through structured sets
of semantic features. Furthermore, it reveals the culturally important
features by which speakers of the language distinguish different words in
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the domain. Different meanings of polysemantic adjectives under study
have different componential structure. In addition to the abovementioned
methods, in our research the comparative method has been used. It aims
at revealing the differences between two or more languages, although it
does not ignore their common features. The method of comparison is used
to analyze the correlation of structural elements of linguistic units and
structure in general, mainly on a synchronous cut, taking into account
all factors of their interaction, interpretation and mutual influence on all
language levels.

The comparative lexical semantic analysis of the language units
denoting the quality of being happy in modern Ukrainian and English has
shown that words can be used in different phrases, they can be combined
with other parts of speech and acquire different meanings. This analysis
reveals the peculiarities of the nationally-cultural specificity in both
languages.

To reveal both common and distinctive features of the adjectives
in question, the qualitative and quantitative analyses have been used.
The main aim of a quantitative research study is to classify features,
count them, and construct statistical models in an attempt to explain
what is observed. Quantitative method helps to determine the degree of
polysemy of the words denoting the quality of being happy, as well as
the degree of the functionality of semes. Descriptive method allows to
represent the stages of language material analysis as well as to describe
the results of the research.

Results and discussions. Since many languages have words denoting
the quality of being happy, the concepts embodied in them may be assumed
to transcend language boundaries. In fact, words that appear to match in
this way often differ from one another in telling ways, offering valuable
insight into different national traditions and historical experiences. The
adjectives denoting the quality of being happy in English and Ukrainian
language world pictures form a complex structure, whose elements serve
as the basic means of verbalizing emotions and emotional states. The
semantic relations between the units under research prove the inseparable
link between the words both used to express and describe emotions.

The dominant meaning of the units under research in English is
feeling happy, which is common to the adjectives exuberant, ecstatic,
jolly, sunny, intoxicated, glad, merry, excited, content, buoyant,
radiant, contented, pleased, mirthful, perky, fulfilled, cheery, jovial and
chirpy. The words delighted, joyful, joyous, thrilled, exultant, rejoicing,
euphoric, exhilarated, blissful, elated, jubilant, overjoyed are used to
emphasize the intensity of feeling (extremely pleased or happy). The state
of being happy is expressed nonverbally through a facial expression or
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look showing happiness, active movements, gladness, admiration, joy
and the like by the lexical units lively, beatific, chirpy etc.

In Ukrainian the semantics of being happy, pleased, satisfied and
excited is revealed by the biggest number of adjectives (padicruii, nione-
cenuil, gecenuil, emiwtnuil (ymiwinuit), 6nucKyuuii, 6esxmapHuii, He3a-
momapenuil, 3a0080/1eHUll, OCAUHUL, MPIyMPanvHuil, 80060J1eHUlL
(yooeonenuii), paouit, conaunuit, yecummepadicuuii, etc.). The essential
feature of happiness verbalization is the existence of lexemes showing
that it may be actualized in unstable environment filled with troubles,
anxiety, hardships (3acnoxiiinusuii, npoceimnuir).

59 English adjectives and 36 Ukrainian ones are used to signify
the quality of being happy. Their semantics is unique, yet with clearly
anthropocentric character. The words under research form complex
systems possessing certain structures. They are divided into three groups
according to their degree of polysemy: words with high and middle degree
of polysemy and monosemantic units (see table below).

Table 1

Adjectives denoting the quality of being happy in English and Ukrainian
Groups of adjectives English Ukrainian
High degree of polysemy 6 (10.2%) 7 (19.4%)
Middle degree of polysemy 20 (33.9%) 17 (47.2%)
Monosemantic 33 (55.9%) 12 (33.4%)

The groups of adjectives with high degree of polysemy contain 6
words in English and 7 — in Ukrainian. Their common semantic features
are revealed in such characteristics as: cheerful and excited (cheerful,
gay; npexkpacHuil, consaunuil), satisfied or not worried (happy, content;
wachueuir), feeling happiness (cheerful; 6Onazocnosennuit), being
advantageous, successful or promising (golden; naonuii, wacnueuii,
eoanuii), fortunate or lucky (happy; wacnueuii), suitable (happy; eoa-
Auil, 3pYyYHULL).

Among the distinctive characteristics of a happy person in the
languages under research are the state of being lively, energetic, active,
full of life and intelligent (lively, sparkling) in English and being beautiful
and attractive (npexpacnuir), kind and gentle (raonuit), generous and
easy-going (01azcocnoeennuit) in Ukrainian.

20 English adjectives and 17 Ukrainian ones form the group of words
with middle degree of polysemy. The lexical units in both languages
describe a happy person as someone who is pleased (glad; paodicnuii,
nionecenuil, gecenuil, emiwinuil (ymiuwiHuii), 3a00601eHuil (y0ogoie-
Huit), paouit, HezamvmapeHuii, 6e3xmapruii, mpympansvrnuii), willing
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or eager to do something or to achieve success (glad, content; oxouuii,
3anonaonueuit, paouii), lucky or feeling fortunate (lucky, fortunate,
flushed; ee3yuuii).

The English associate the state of being happy with being confident
(buoyant), friendly (sunny, pleasant), pleasant (merry), very good
(ecstatic), quiet and calm (peaceful), grateful for something (glad), full
of joy and love (radiant, ecstatic), energy and excitement (exuberant,
intoxicated), enjoying oneself (jolly), enjoyable (pleasant, jolly), having
achieved what he/she wanted (successful), satisfied (gratified), gained a
victory or success (triumphant).

In Ukrainian it is viewed as being satisfied (6mimnuii (ymiwinuii),
3a00601enuil, yoosonenuii (60oeonenuii)), hard-working, perseverant
(6epyukuit, 3anonaonueuit) and intelligent (6ruckyuuii).

There are 33 monosemantic words in English and 12 in Ukrainian.
They reveal common semantics of being satisfied with one’s life
(contented, fulfilled; scummepaoicuuii), excited (euphoric, exhila-
rated, elated, cock-a-hoop, gleeful; onarcennuil, wyacnuii, npoceim-
Ui, paonuil).

A happy English is proud of his/her success (exultant), active (perky,
chirpy), friendly (jovial, convivial), pleased (delighted, thrilled, jubilant,
overjoyed), expressing admiration (rapturous), having no worries or
problems (carefree), making other people admire him/her (captivated,
wowed). His/her success at large depends on destiny or fortune
(advantageous, fortuitous, propitious) and something making him/her
feel happy (cheery, joyful, upbeat).

In Ukrainian culture happiness favors those who are successful or
have achieved success (61azononyunuii, ycnimnuii), having or attended
by good luck (manannueuii), full of keen desire, longing to obtain
something (6axcarouuii), possessing something that soothes, quiets,
pacifies them in troublesome times and situations (3acnoxiiiueuir).

The comparative analysis of adjectives in English and Ukrainian
made it possible to reveal their universal and ethnospecific features of the
quality of being happy verbalization. Their semantic similarity is revealed
in their system and structural organization, though the adjectives under
study differ in the place and role they occupy in the English and Ukrainian
lexis’ semantic space (see diagram below).

The character of group correlations has its specificity in each of the
languages in comparison. The group of monosemantic words in English
outweighs the ones with high and low degree of polysemy, while in
Ukrainian we can observe the predominance of adjectives with low
degree of polysemy. We can presume that the languages under research
differ in the modes of world conceptualization.
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Diagram 1. Lexis denoting the quality of being happy
in English and Ukrainian

The representatives of English and Ukrainian linguocultures are
united by universal human values. Happiness in both linguocultures is
perceived as the state characterized by pleasant feelings like pleasure, joy,
enjoyment, excitement, satisfaction with life, willingness to do something
in order to achieve success if the fortune and luck attends. However,
the perception of this concept slightly varies. If the English are more
concerned with the individual and his/her personal qualities (confidence,
liveliness, intelligence, etc.), then the Ukrainians tend to be pragmatic
and focus on realization of these qualities in social environment.

Our research makes it possible to describe both common and
distinctive features of happiness verbalization by lexical units. Similar
understanding of this concept and its realization in the languages under
study can be shown in the following pairs of equivalent words: elevated —
nionecenuit, pleased — paouit, paonuii, eager — oxouuil, blissful — ona-
Jcennuil, contented — eooeonenui, ctc. Related words in dictionaries
of comparable languages may be the result of the partial similarities of
these languages, or borrowings from one language to another, which
are determined by the communicative needs of English and Ukrainian
speakers. There are also units that occur only in one of the languages
under study, lacking their equivalents in another language: fulfilled,
intoxicated, nezamemapenuii, 3anonaonueuii, depyukuit, etc. Non-
equivalent lexis within adjectives denoting the property of being happy
most vividly reflects the mentality of the ethnos.

The semantic relations between the units under research prove the
inseparable link between the words both used to express and describe
emotions. In English and Ukrainian lexical semantic systems, the
adjectives establish different semantic relations. They are united into
semantic microsystems on the basis of their common meanings and can
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form synonymic pairs and rows. The most frequently used synonymic
rows in our language material are represented by the adjectives denoting
happiness explicitly (exuberant, ecstatic, jolly, sunny, intoxicated; glad,
merry, excited, content, buoyant, radiant; énaxcennuil, wiacnuii, ona-
20N0JYYHULL, MAIAHTUGUI, NPOCGIMIIUIL, HCUMMEPAOICHUIL, PAOHUIL).

In our English material, the group of monosemantic words (contented,
delighted, elated, joyful, joyous, jubilant, overjoyed, pleased, thrilled,
upbeat, exultant, blissful, convivial, captivated, gleeful, mirthful, perky,
flying, rejoicing, wowed, fulfilled, fortuitous, advantageous, cheery,
Jjovial, carefree, propitious, cock-a-hoop, beatific, exhilarated, euphoric,
rapturous, chirpy) is bigger than that made up by polysemantic adjectives.
Their meanings are as follows: happy and satisfied because your life is
good; extremely happy and excited, especially because of something that
has happened or is going to happen; pleased and excited about something,
especially something you have done; happening by chance, especially in
a way that has a good result, etc.

In Ukrainian, the group with low degree of polysemy is predominant:
padicnuil, nionecenuil, eecenuil, emitnuil (ymiwinuil), OGaucKyuuil,
3anonaodnueuii, OepyuKuil, 0Xouuil, ee3yuuil, Ge3xmMapHuil, He3ampma-
PeHuil, 3a0080aeHUl, ocAUHUIL, mpiympanvruii, 600601eHull (YO08oe-
Huit), paouii, cnywmnuii. These adjectives reveal the semantics of being
happy, joyful, excited, elevated, in a good mood, feeling admiration and
aspiration, etc. (axuu 6iduysae padicmv 3 NPUBOOY Y020-HeOYOb, AKUU
suUpadiCcac padicmy, AKULU MACE 8ecey 60ady; HCUMMEPAICHUL, IKULL nepe-
bysac y 30y0xcenomy, 6adbopomy cmami, 8i04y8aAc 3AXONNEHHs, HAMX-
HeHHs1, OYWesHULl nIOUoM [ M. IH.; AKUU C8I0YUMb Npo 30y00iceHHs, 6Adbo-
picmb, 3aXONIEHHS, HAMXHEHHS, OYUulesHU NIOUoOM | m. IH. Y K02o-HeOyOb;
cnognenull ecenowis, padicrnozo, 6e3nypoomHo20 Hacmpoio, AKUU eupa-
Jrcae gecenowyi, padicHUl HACMPILL, CXUTLHULL 00 8eCelowyis).

Conclusions. Happiness is viewed by the English and the Ukrainians
as an emotional state that requires being active, energetic, satisfied with
life, proud of what has been attained and always hopeful that something
good will happen. It is a deep and positive emotion that makes the
perceptual system stronger and optimizes all psychic processes, creating
the feeling of confidence, satisfaction, pleasure, joy, liveliness etc. If
the English speakers focus more on personal qualities and abilities, the
Ukrainian people are concerned with the intellectual capacity realized
in society, a person’s development and realization in social life, refining
character and behavior.

The English view a happy person as being active, bursting with
energy, confident and friendly, satisfied with his/her life, frankly
expressing emotions verbally and nonverbally. The Ukrainians do not
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tend to idealize reality and are more pragmatic in their views on being
happy. They associate it with appropriate behavior in society, developing
personal skills and intellectual abilities as well as personal refinement that
may contribute to well-being of Ukrainian community regardless of any
misfortunes and adversities of life. Their views on social issues differ a lot
from the English ones and this can prove the fact that national and cultural
values in Ukrainian society are transmitted from generation to generation.

Emotivity as a component of semantic content generates scientific
interest and therefore requires its further linguistic study, aiming at the
analysis of linguocultural and semantic peculiarities of the lexis denoting
other aspects of positive as well as negative emotions realization in both
related and unrelated languages.
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Crnenudika iekcnko-¢gpa3eoiorivHOro MOTEHIiaTy 00pPa3HOCTi MOBH
npomos icropuunux ocié Teopy T. JliBia «IcTopis»

Specificity of the lexico-phraseological potential
of the imaginery of the language of historical figures speeches
of T. Livy’s work “History”

Anomayia. Cyuache MOB03HABCMEO XAPAKMEPUIYEMBCA NOCULEHUM [Hmepe-
COM 00 QOCTIONHCEHHS NPOOTIeM PUMOPUKU, W0 HAUMICHIULe nepeniemena 3 noemu-
KO0, CIULICMUKOI0, 102IK0I0. L{iHHuM Mamepianom y ybomy niawi € meip 8i0omo2o
pumcvroeo icmopioepagpa Tima Jlisisi «lcmopiay. [Ipomosu icmopuunux ocio, axi
asmop 6600umb y yeti meip, € KIACU4HUMU 3paA3KaMi OpamopcbKo20 MUcmeymeda.
Icnye wumano npays, npucesiyeHux O0CAIONCeHHIO TIH2BICIMUYHUX 0cobausocmell
npomos iHwux dexad meopy. Ilpomosu s neputoi’ dexaou 3anuuuIUcCy no3a yéa-
2010 QOCTIOHUKIB. Y yboMy KoHmMeKcmi 0coonueoi eazu Habysae 6ceOiuHUll aHaniz
JEKCUKO-hpaszeonociunux 3acobie 0dpasHocmi npomos nepuiol’ dexkaou 3 no3uyii ix
apeyMeHmayitiHoi poi, o € Memor Hauo2o 00CiOHCeHHs. JJOCTIONCEH S 3aC8I0-
Yye, Wo HAtob NOWUPEHUM MUNOM (PPA3eonoizmie NPpoMos € Gpazeonociyti
Yy CMIKI C1080CHONYYeHHs, KI GIONOBIOHO 00 IX IEeKCUYHO20 CKAAQY NOOLIUIUCD
Ha mMaki epynu: IMEHHUK—OIECI080, IMEHHUK—PUKMEMHUK, IMEHHUK—LMEHHUK.
Ackpase emoyiiino-excnpecugne 3a0apeients 61acmuee CeHMeHyiaM Npomos,
@pazeonoeizmu, K NPABUNO, GUKOHYIOMb HOMIHAMUGHY YU eKCHPEeCUHY QYHKYIIO.
Y cmammi okpecnerno, wo dxcepenom Gpopmysants obpaznocmi ciyeye memago-
pusayis, a 3acodamu cmeopeHHs 06paszie — mponu, aKi agmop yMinio UKOPUCTNOBYE
3 memoio apeymenmayii. Ilepesasicaioms memagopu, 6 OCHOBI AKUX AGUUe AHMPO-
nomopismy. T. Jligiti cmeoproe He Hadmo cmepmi ma He HAOMo UULYKAHT Mema-
opu, a maxi, wjo 8ionogioanu 6 came ecmemuyHUM cCMakam yumayie. Memowimis
ma cunekooxa y npomosax nioKpecuioms 0CHO8He, HA0aloms GUCTIO8Y Y3a2alb-
HeHo2o cmucy. B y3yci aemopa cinepbonizosani memaghopu, enimemu, nOpigHsiH-
HA. Y mexcmax npomos 3ycmpiuaemo aimomy 080x 6udis: manetnosuc i Meiosuc.
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Y cmammi euokpemneno enimemu ma oemanvHo euguero ix. Keanmumamuero
nepesadicaromy enimemu, Wo UPAICaomb 306HIUIHIO O3HAKY NPeOMemis U A6uLy,
a maxooic mi, AKi OKPeCTIOMb NCUXONOSTUHY XAPAKMEPUCIUKY 0CcOOU YU A8UWA.
Lle 0ac 3mo2y 3pobumu 8UCHOBOK NPO 2NTUOOKO NCUXONO2IYHE CEIMOCHPUIHAMMA
asemopa. [locnioocenns yux ma noCmitinux enimemie 0ae 3mMoz2y enubuie 3po3ymimu
3amucen asmopa. Came 6 enimemax 3 0coOIUB0I0 CUNOIO GIOMBOpeHi idest «Ilcmo-
iy ma iHOusidyanbHicmb NUCbMEHHUKA.

Knrwuoei cnosa: pumopuxa, cmunicmuuni ocooausocmi, /lasuiti Pum, Tim
Jisi, 1ioco meip «lcmopisy (npomosu meopy), iekcuko-ghpazeonoiuni 3acoou
apeymenmayii.

Summary. Modern linguistics is characterized by an increased interest in the
study of the problems of rhetoric, which is most closely intertwined with poetics,
stylistics, and logic. A valuable material in this regard is the work of the famous
Roman historiographer Titus Livy “History”. The speeches of historical figures
that the author introduces into this work are classic examples of oratory. There
are many works devoted to the study of the linguistic features of speeches of
other decades of the work. The speeches of the first decade remained outside
the field of view of researchers. In this context, a comprehensive analysis of the
lexical and phraseological means of the imagery of speeches of the first decade
from the point of view of their argumentative role is of particular importance;
this is the purpose of our study. The study shows that the most common type
of phraseological units of speech are phraseological or stable phrases, which,
in accordance with their lexical composition, were divided into the following
groups: noun — verb; noun — adjective; noun — noun. A bright emotional and
expressive coloring is characteristic of the maxims of speeches, phraseological
units, as a rule, perform a nominative or expressive function. The article outlines
that the sources of imagery formation are metaphorization, and the means of
creating images are tropes, which the author skillfully uses for the purpose of
argumentation. Metaphors based on the phenomenon of anthropomorphism
prevail. T. Livy creates not too erased and not too refined metaphors, but those
that would meet the aesthetic tastes of the readers. Metonymy and synecdoche in
speeches emphasize the main thing, give the statement a generalized meaning.
In the author s usage there are exaggerated metaphors, epithets, comparisons.
In the texts of speeches, we find litoty of two types: tapeynosis and meiosis. The
article highlighted epithets and studied them in detail. Quantitatively, epithets
that express the external sign of objects or phenomena, as well as those that
determine the psychological characteristics of a person or phenomenon, prevail.
This allows us to draw a conclusion about the author’s deeply psychological
worldview. Research into these and permanent epithets allows a deeper
understanding of the author’s intention. It was in the epithets that the idea of
“History” and the individuality of the writer were reflected with special force.

Key words: rhetoric, stylistic features, Ancient Rome, Titus Livy, his work
“History” (speeches of the work), lexico-phraseological means of argumentation.

Beryn. Cyth Oyab-KOT HAYKH Ba)KKO OCSITHYTH 0€3 3HaHHSA ii icTopil.
e crocyernest i cydacHOi HayKH MPO KPacCHOMOBCTBO, IO € pe3yIIbTa-
TOM 0araToBiKOBOTO JOCBiJTy PO3BHUTKY PHUTOPHKH. OCKUILKHA TOJIOBHUM
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MUTaHHSIM CTHJIICTHKH, SIK 1 pPUTOPUKH, € MpodiemMa e()eKTUBHOTO BHKO-
PHUCTaHHSA MOBH, CUMO103 PUTOPHUKH 31 CTUIICTHUKOIO € 1yKe TicHUM. [Ixe-
peJa cy4acHOi CTHIIICTHKY CIIiI IIyKaTH y KiacuyHiil puropui. [lepeOy-
Barouu B cTaHi 3apomkeHHs y mparpsix O.0. [Motebni, 1.O. bonyena ne
Kyprene, nminrBictTuka odopmuiachk sk Hayka y mpansax JI.B. Ilepowu,
B.A. Jlapina, B.B. Bunorpanosa, I.O. Bunokypa. Came y 20-1 poku ¢op-
MY€TBCS METOHOJIOTISI BUBUYEHHS XYIOXXHBOI MOBHU SIK 1€HHO-€CTETHU-
HOT €THOCTI. Y Halli JHi, B YMOBaxX TIIMOOKOTO BUBYCHHS OCHOB OPaTOp-
CHKOTO MHUCTEIITBA, CIIPOO MOEJHAHHS TPAJAUIIHHUX TPABWII 1 PUHOMIB
13 pimocodcrknME Ta THTBICTUYHUMHE KaTeTOPisIMUA HOBOTO 4acy TapHUM
HIATPYHTSAM CTa€ JeTajbHe (PaKTOJIOTiYHE BUBUCHHS BiANOBIIHOTO TEK-
CTOBOIO Marepially aHTHYHOI €MOXH.

LiHHUM MaTepialloM Yy LbOMY IJIaHi € TBip BiJOMOTO PHUMCBKOTO
ictopiorpada Tita JliBis «Ab urbe condita», 41 ckopoueHO B yKpaiH-
ChKOMY Imepeknami «lcTtopis», 0 HAMMOBHEHWH YHCICHHUMH IIPOMO-
BaMH ICTOPUYHHX 0Ci0, SIKi YKJIaJIeHI aBTOPOM 13 BEJIMKOI PUTOPUITHOIO
MalCTEPHICTIO.

VY mpansgx BITYM3HSIHHX Ta 3apyODKHUX JTOCIHITHHUKIB HEOJHOPA30BO
BHCJIOBJIFOBAJIACS JyMKa PO Te, IO IPOMOBH iCTOPHYHUX OCi0, SKi aBTOp
BBOJHTE Y CBiil TBip, € BTIJICHHAM YCiX KpaIluX TpaIulii aHTHIHOI PUTO-
puku [1; 2; 5]. CaMe B IuX IPOMOBaxX MPOSBUB ceOe OpaTOPCHKUIA TalaHT
aBTOpa. BoHU cTanu cHHTE30M BCHOTO I[IHHOTO, HArPOMaIXKEHOTO I'PEellb-
KOO Ta PUMCBHKOIO PUTOPUYHOIO HAYKOIO JTOJIIBIEBOTO MEPiOY.

Hocmipkendio cnerudiky TpoMoB, MmO BBiWnum B «lcTopitoy,
npucesueHo HI3Ky poOit. Lle mpami I bepurapmi, 1. Tena, C. Craues,
I. bpynca [18; 14; 21; 19].

3HAMOMIITYHCH 13 OUTBIIICTIO Tpallh, IPUCBAYCHUX Iiif Temi, 3BepTa-
€MO yBary Ha Te, 0 B HUX JeTaJbHOMY BUBUCHHIO ITiJIAaIOTHCS B OCHOB-
HOMY IIPOMOBH iHIINX AeKax «IcTopii», IPOMOBH K MEPIIO] 3aJIHIIAIOTHCS
11032 yBaroko JOCTITHHUKIB. Buxomsan 3 nux MipKyBaHb, MU IOCTAaBIIIH 32
METY IOCIIITUTH OKPEMi aCTIEKTH MOBH Ta CTHJIO IPOMOB NIEPIIOT IeKaIH
«IcTopiiy, a came JeKCHKO-(pa3eonoTidHi 3ac00Ku 00pa3HOCTI MPOMOB.
Y HaykoBiii JiTepaTypi BiICyTHE KOMIUIEKCHE BUBUYEHHS Ili€i mpobiaeMu.
3aBAaHHIM HAIIOrO JOCTIKEHHS € (hikcallis Ta aHalli3 JeKcuko-(hpase-
OJIOT1YHUX 3ac00iB 00pa3HOCTI MOBHU aBTopa «IcTopii», AKi CAYTYIOTh Y
MIPOMOBAX BaKIIBHM 3aCO00M apryMeHTalli.

MeTtomosoris Ta MeTOIH JOCTiTKeHHA. MaTepiaaoM I0CTiHKEHHS
CIyTYIOTh TIPOMOBH iCTOPHYHHX OCi0 IepImoi JeKagu TBOPY BiZOMOTO
pumMcbkoro ictopiorpada Tira JliBis «Ab urbe conditay, 1o y cyM1 cra-
HOBIIATH 914 Baiicen6opHiBebkuX psakiB [22; 23]. ITix yac gociimpkeHHs
3aCTOCOBYBABCSI ONMCOBUIT METO, 1110 Oa3yBaBCs HA TAKUX MPUHOMaX, sIK
KIacudikamis Ta CUCTEMaTHKa, KyJIbTypHO-ICTOPHYHOI iHTeprpeTartis,
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a TaKkoK BUKOPUCTOBYBAajacs KOMIIOHEHTHA Ta KOHTEKCTHA METOIUKA
JHrBICTUYHOrO aHanmizy. OKpiM 3araJbHOHAayKOBHX METOIIB aHali3y,
CUHTE3Y, IHAYKIIIT Ta JeMyKIlii, B JOCITiP)KEHHI 3aCTOCOBAHO 3ICTAaBHUH Ta
MOPIBHSAJIBHO-ICTOPUYHUAN METOH.

Bukjaa ocHOBHOTo mMartepiaty aociaixzkeHHs. JloCaipKyrodn Hai-
BaXKJIMBIIII 3aCO0M apryMeHTaIlil y CTPYKTYpi IPOMOB, HEMOYKJIHBO OMH-
HyTH 1 Jekcuko-(hpaseonoriyni 3acodbu obpasHocti MoBU. dpaszeosoris
Bifirpae HOMITHy pois y (bopMyBaHHl OCHOBHHUX CTHJIBOBHX PUC IIPOMOB.
VY pe3ynsraTi JOCTIHKESHHS BUIITABCS HaHxapaKTeleLuHH IUTSL TIPOMOB
THUII (hpa3eosori3miB — ppa3eonoriyni 4M cTaji Croayku. Bonu € ceman-
THUYHO NMOJUIEHUMU 1 MiCTSITh KOMIIOHEHTH 3 BUTBHUM 3Ha4eHHSIM. CTpyK-
Typa ix Haiuacrimme nBowieHHa. 11{0f0 TEKCHKO-TPaMaTHYHOTO CKIIATY
[UX CIOBOCIIONYYCHB, TO TYT YiTKO BUAUTHINCH TPH KIIACH:

1) imeHHUK—TOiecnoBo: suplicium merere /111, 19, 6/, — 3acmyxutu
nokapauHs; auxilium ferre /111, 19, 9/, — npuiiTk Ha AOTIOMOTY; Vitam
deserere /111, 45, 11/, — momepth; spem precidere /1V, 3, 7/, — nonumuru
Hafiw; sacramento adigere /1V, 5, 2/, — npuBectr 10 nipucsry; bellum
ostendere /V1, 18, 7/, — oronocutH BiiiHy. Li ¢paseonorizmu He MarOTh
MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS Ta CTAJIH JICKCUKATI30BaHUMU;

2) npyTuii Ki1ac y IuiaHi iepapxii CTAaHOBIIATE CIOBOCIOIYYCHHS THITY:
IMEHHUK—TIPUKMETHUK (piamie 3aiiMeHHuK). e — ¢paseonorizmu tepmi-
HOJIOT1YHOTO XapakTepy: tribunus plebis /111, 67, 7/, — HaponHuii TpuOyH;
urbs aeterna /1V, 4, 4/, — Biune micto (Pum); di immortales /V1, 41, 4/, —
6e3cmepTHi Ooru. Bimomuii Himenbkuil nocuigauk JI. KioHact, po3nis-
Jarodu 0co0nmuBocTi cuuTakcucy T. JIiBis, BUALISAE XapaKTEePHI JHIIE IS
[BOTO aBTOpa CIIOBOCIONYUYCHHS, SIKi BIIyTHI y TBopax Lle3apa, Llue-
pona, CaimtocTis: accensus ira, B Toi 4ac, sk y Llunepona — incensus; y
JliBis — adferre vim, a'y llunepona — inferre [20, c. 376];

3) TpeTiii THII IMCHHUK—IMEHHUK, y pEYCHHI 11l IMCHHUKH YacTO BUCTY-
MAIOTh y POJIi IOAATKIB UM 00cTaBuH: arces libertatis /111, 45, 8/, — oruotn
cBoOonwy; status rerum /111, 67, 2/, — cran cuipas; parens urbis /1V, 3,12/, —
3aCHOBHUK MicTa; solum patriae /V, 54, 2/, — 3emiia 0aThKiBITUHH.

@Dpa3eosori3Mi TaKOTO THITy BUKOHYIOTH HaluacTillle HOMiHaTUBHY
¢yHKUi0, iM He mpuTaMaHHa oOpas3HicTh. SIckpaBe emolliiiHe 3abaps-
JICHHS BIIACTHUBE CEHTCHILISAM, SIKI 3yCTPIYaEMO y MPOMOBAX, SIK-OT: Cur
caelum ac terras misceant /1V, 3, 6/, — HaBIIIO MPUBOIUTU B CyM STTS
He00 1 3eMJTI0; nusquam nec opera sine emolumento neque emolumentum
ferme sine inpensa opera est /V, 4, 4/, — Hine 1 Hikonu He OyBae Hi mpariib
0e3 BUTO/IM, Hi BUTOJM O€3 3aTpaTw Ipaili. Y TaKux BUNaIKax (paseoro-
Ti3M MIiJCHITIOE €KCIIPECUBHICTh BUCIIOBY. Kpunaruii BHCIIIB, TIpHUKa3Ka,
BUpa3Ha ifioMa poOIATE MOBY IIPOMOB COKOBHTIIIOIO Ta EMOMLiHHI-
mroro. Tak, 10 MpHKIIay, 3yCTpidaeMo y MPOMOBAX PEUCHHS, sSKE Yepe3
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BIIYYHICTh Ta JIAKOHIYHICTh BUCIIOBY, 3TOJIOM CTajo adopu3MoM: ante
portas est bellum /111, 68, 7/, — BiiiHa O BOPIT.

TakuMm 9MHOM, (pa3eonori3Mi BUKOHYIOTh Y TPOMOBAaX HOMiHATUBHY
YH eKCIIPECHBHY (QYHKITIIO.

YinpHe Micle cepell JIHTBOCTHIIICTHYHUX PECcypCiB TOCIIAI0Th
3acobu oOpaszHocTi MOBH. TyT Oyie IOpeYHO 3raJlaTH BiJIOMY LIUIEPO-
HIBCBKY HACTaHOBY OpaTopaM «CIIOBaMH aJIETOPHYHIMH KOPHCTYBATHCS
BBOIIEO» [15, ¢. 246].

Benuky cuny obpasHocti B Muctentsi migkpecitoBaB O.0. [ToreOHs
[10, c. 207], a Bimomuit MaiicTep cymoBoi mpomosu 1. Cepreiu mopiBHIOE
3acobu o0pa3HoCTi 3 Ppeckamu Ha cTiHax Oynisens [12, c. 63].

OanuM i3 HalBaXXJIMBIMIMX 3aco0iB EKCIIPECHBi3allii Ta €CTeTH3a-
uii MmoBH BUcTymnae Metadopa. JHocaimKyBaHi IPOMOBH IyxKe OaraTi Ha
3acobu MeTadopusarlii, IpoTe aBTOP HUMU HE 3JIOBKUBAE, 8 BMIJIO BUKO-
PHUCTOBYE B poJIi OHOTO 13 3ac0o0iB aprymenTaii [8, c. 182]. Metadopa
(haKTUYIHO TPHUCYTHS y KOXKHOMY ToeTnaHoMy Tpormi. Hemapemno, KBin-
TiNiaH Ha3uBaB MeTadopy Haily>)KMBaHIIIMM 1 HAlPEKpacHIIINM i3 Tpo-
miB [4, c. 218], a [lemeTpilt miakpecitoBaB, 110 BOHA BHOCHTh Y TTPOMOBY
MIPUEMHICTH Ta BeJIMYaBIcTh [4, . 219].

Meragopa — me TPOII, CYTh SIKOTO y BKMBaHHI CJIB Ta BUCIOBIB Y
TIEPEHOCHOMY 3Ha4YeHHI, Ha ocHOBI aHayorii. T. JIiBi ymie MalcTepHO
MiAMITHTA TOHiIOHICTE — BimuyTH aHainorito. Cepen Meradop MmpoMoB
KBaHTHUTATHBHO MEPEBAKAIOTh JIECIIBHI, Pi/IIIe BXKUBAIOTHCA METapOpH—
MIPUKMETHUKH 1 30BCIM Pilko MeTagopu—iMeHHUKH. bepyun n0 yBaru
Kiacu(ikalio aHTUYHUX T4 CyYaCHUX TEOPETHUKIB XyAOKHBOTO CIIOBA,
MH PO3IUIMIM JOCHiPKyBaHi mMeTadopyd Ha YOTHPH THUIHU. Y Tpoleci
BUBUCHHS BUIUTHJIMCH TaKi THITH MIEPEHOCY:

1) 3 HEXKMBOTO HA JKUBE;

2) 3 H&)KHMBOTO HA HEXKUBE;

3) 3 )KHMBOTO Ha JKUBEC;

4) 3 )UBOTO HA HEXKHBE.

T. JliBiii HaWYacTile TOCITYTOBYETHCS YETBEPTUM CEMAHTUIHHM
TUIIOM TepeHocy. Pimme mxuBaeThes Tperidh Tun mepeHocy. Ochk mpu-
KJIQJH YCiX YOTHPHOX THITIB IIEPEHOCY:

1) 3 HEeX)XUBOTO Ha )KUBE: dirimatis societatem civilem /1V, 4, 10/, — po3-
JUPAETE TPOMAISIHCBKY CIIUTLHOTY; ab stirpe extincta (genus) /X, 34,19/, —
BUpBaHU i3 KopeHeM (pin);

2) 3 HEXKUBOTO Ha HexuBe: labor exhaustus est /V, 5, 6/, — npans
BUUepnana; accerbae ... contentiones /V, 51, 1/, — ripki cynepedxu;

3) 3 JKMBOro Ha XuBe: Si coalescere, si iungi .. possunt
(plebes) /1V, 5, 5/, — K110 3pOCTUCH, SKIIO 3’ €AHATHCS 3MOXKYTh (T1e0€1);

4) 3 uBOTO Ha HEeXUBE: forum infestum /111, 68, 1/, — Bopoxuii popym;
sana civitas /111, 17, 4/, — 3mopoBa nep>kaBa. B 0CHOBI OCTaHHBOTO THUITY
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JISKUTB SBUILE aHTporioMopdizmy. Taxa posb OLIBII 3a BCe BIACTHUBA Jli€C-
JiBHUM MeTadopam, 110 HaalTh IPUPOAL aHTPONIOMOp(idYHI BIACTHBO-
cTi: 0s acciperet /11,32, 10/, — ycra npuiimanu; bellum scandet /111, 68, 7/, —
BiifHA MigHIMEThCS; fames urgeat /V1, 40, 12/, — ronon MyduTh; necessitas
cogit /111, 68, 9/, — HEOOX1THICTH 3acTaBIIsA€e. PO3MIAHYTI MPUKITAIU AHTPO-
noMopdizMy € pi3HOBUAOM mepcoHigikarii yu mpo3onornei. JIiBiid Heo-
JTHOPa30BO BHUKOPHCTOBYE MPHUAOM Tipo3ononei: An, si ad calculus eum
res publica vocet, non merito dicat... /V, 4, 10/, — Xi0a nepxaBa He Ma€
MpaBa, 3aKJIMKaBIIA HOTO 70 3BiTY, ckazaT... JI. KroHact, mociimkyroun
metacgopy B JliBis, JOXOTUTH BUCHOBKY, 110 NepcoHi(ikarii HaifacTimie
mignatoTecs abstracta [20, ¢. 302], BiH miakpeciroe cxuibHICTh JIiBis 10
CHJIBHMX, CMUTHBHUX MeTadop. Och nuiie Aeski NpUKIaId TaKOTo THUITY
metadop: haerete adfixi contionibus /111, 68, 7/ — 3anuimaiTech MPUKO-
BaHUMHU 10 310paHs; legis superbissumae vincula /1V, 4, 10/ — nanmroru
HaNCYBOpIIIOTO 3aKOHY; dirimatis societatem /IV, 4, 10/ — po3puBaete
CYCIUIBCTBO; extorqueant honores /V1, 41, 1/ — BupuBaroTh mouecti. s
CTBOPEHHS BMUJIOT MeTadopH iyl OpaTé HE HAATO CTEPTY 1 HE HAITO
BHIIYKaHY, a TaKy, sika O BiAMOBiala €CTETHYHUM CMaKaM YUTaviB, are-
JroBayia A0 ixHix mouyTTiB. Lle, Ha Hamry myMKy, JyXe BHAIO POOHTH
aBTop «IcTopii», BiH yMi€ CTBOPUTH BIy4Hi MeTaopH, a e — BEIHUKE
MUCTEITBO.

CyuacHi [OCHIJTHUKH pPO3BUBAIOTH Ta YIOCKOHAIIOIOTh AHTUYHE
BueHHs npo metadopy [13; 16; 6; 7]. 3okpema, Bigoma JOCTIAHULS aHTH-
yHocTi A.A. Taxo-T'oni 3a3navae, mo Apuctorens y «I[loetumi» no3z6as-
JIsI€ BU3HAYCHHS METa(hOpU €CTETUIHOTO ITiIXOAY, BUCYBAIOYH PO3YMOBY,
YHCTO PaliOHANIBEHY CTOPOHY, IPOTE yXkKe B « PUTOPHIII» pEKOMEHTY€ 3am0-
3U4yBaTé MeTaOpH i3 CIIiB, IPEKPAaCHHUX 32 3ByYaHHSIM U1 33 3HAUCHHSIM.
JlocTmigHUTIA TOXOMUTh BUCHOBKY IPO JBOIIAHOBICTH METaQOpH, SKY
AHTHYHI YCB1JIOMITIOBAJIH, IIPOTE HE 3yMUIX YiTKO OKpecyuTH [13, ¢. 155].

o crocyeThes Tomiku MeTadop AOCHIIKYBaHUX IPOMOB, TO Haifgac-
Tilnene BiichKoBaTeMatuka: velut cumotiumsuperat/11,32,4/—Hade naproe
Mup; tempus vincit /'V, 6, 9/ — aac nepemarae; forum infestum /111, 68, 1/ —
BOpOXuil hopym; npaBoBi BiqHOCHHU: obruti sceleribus /111, 19, 2/ — npu-
TUCHEHI 3NouuHaMmu; vincula superbissuma /1V, 4, 10/ — HaiicyBopimi
KaWaaHW; — BOTOHb: flamma absumat /V, 54, 1/ — onym’st OXOTIHIIO; ager
uritur /111, 68, 3/ — moyie TOpUTH.

Ponp meradop sk 3aco0iB MmepekoHaHHS y MPOMOBaX OCOOIHBA: 1M
BIIaCTHBA TNTHOOKA EKCIIPECis, IO pO3paxoBaHa HA TOHKE CCTETHYHE
CIIPUHHSITTS.

PizHOBHIOM MeTadopH, IO YaCTO TPAILISETHCA y IPOMOBAX, € CUM-
BOJI, 3HAUCHHS SKOTO MOXKHA 3pPO3YMITH JIMIIIE B KOHTEKCTi TBOPY. MaOyTh,
OIIHI€I0 3 HaiixapakTepHimmx MeTadop-cumBomiB y JliBis BHUCTyIae
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«vinculumy — xaiflaH! B 3HaYEHHI «HEBOJ», BCHOTO, 1110 TABMYE MPO-
rpecuBHUil po3BuToK momiii /IV, 4, 10/. Ik cumBoa TupaHii BUCTyHae
antponoHim «Tarquinii» — Tapksiuii /VI, 40, 9/. Y poni cumBoiy 3 mo3u-
THBHUM EMOIIIMHNAM 3a0apBIICHHSIM BXHBaeThcs «virtusy /I, 68, 5/ —
JO0JIECTh — CHMBOJI YCiX KpalluX YeCHOT JIFOAWHU Ta «mater» /V, 54, 2/ —
MaTH y 3HaueHHi «0arbKiBmuHa». OTxe, MeTadopa y MpoOMOBax BUCTYIIAE
SIK HeBHUEPITHE JHKEPEIIO eKCIIpecii, Bpakae MPUCTPACHICTIO, TPHHOCUTD
YuTady Mi3HaBaJIbHE BIOBOJICHHS.

Sxmo amst Meradopu MpUTaMaHHUI 3B 530K 32 aHAJIOTIEI0, TO JUIA
METOHIMII — 3a CyMDKHICTIO. TyT eJleMeHT BUSIBIICHHS 3arajbHOro, y3a-
TaJbHEHHS BXK€ BiACYTHIH. Y JOCHIIKYBaHHX MPOMOBAX HEOIHOPA30BO
3yCcTpiuaeMo METOHIMIiIO, 30KpeMa, Taki BUAU CyMiKHOCTI: 1) mpocto-
POBi 3B’S3KH, TOOTO BKa3yeThCSl MiCLlEe 3aMiCTh IMpEeaMETa 4Yd JIIoNeH,
SIK1 TaM 3HaxomAThes: ad coniugem ac liberos /111, 68, 5/ — no ApyXKUHH
Ta giTell 3amicTe momomy; in castris /V, 4, 2/ — y BilicbkoBomy Tabopi
3aMiCTh Tepe]] cojiaTamu; 2) 4acoBi 3B’s3ku: in foro /11, 45, 6/ — Ha
dopyMi 3amicTh y MUpHUH uac; ferro ignique /111, 68, 2/ — 3ami3oM Ta
BOTHEM 3aMicTh 30poero. BuBuaroun Bukopuctanns metoHimii B T. JliBis,
T. Ky3HernoBa 3a3Hauae, 110 11e OJMH i3 HOro HalyIF0OICHIITNX TPOITiB Ta
HABOJUTH MPUKIIAIH 13 TPETHOI JIekaau TBopy [8, c. 185].

B y3yci aBTopa BHI MeTOHiMii, IO 0a3yeTbcs Ha PO3Mi3HAHHI
«BUIMAJIOK, KOJIU BCS Pid PO3MIZHAETHCA 33 MaJiO0 YaCTHHOK YU KOJIU
3a LUTUM Ti3HA€ThCs yacTuHa (pars pro toto)» [4, c. 220]: tua vestigia
sequar /111, 17, 6/ — migy mo TBOIX ciifax, 3aMicTh 3a TOO0IO; ad moenia
urbis Romae /111, 68, 5/, — /111, 67, 1/ — no cTi" micTa Pumy 3amicTh 10
Pumy; tergum ac cervices /111, 45, 9/ — cniui 1 musix 3amicTb TiTi. CHHEK-
noxa, siK 0aunMo, MiIKPEeCIIoe XapakTepHe, Hallac BHCIOBY y3arajbHe-
HOTO 3MicTy. MaliCTepHi BHUIIAJKH BXXMBAHHS CHHEKIIOXH 3yCTPIYaeEMO B
peuennsx /V, 4, 5; 1V, 3, 2; VI, 18, 14/ ta in.

Moga ipoMoB xapakTepHa e(peKTHBHICTIO, TOMY JIOCHTH YaCTO MOXEMO
3yCTpITH TinepOoIy, SIKOI0 aBTOp MparHe MiJCUINTH MOTPiOHE Bpa)keHHS,
HeoOXifHe Ui MEepeKOHaHHs uuTadiB. Haifuacrimme aBTOp MOCITyroOBYy-
€Tbcs rinepboniunumu Metadopamu: exulum et servorum dux ... in cella
Jovis optimi maximi habitaret /111, 19, 7/ — Box110 BUTHaHIIIB Ta padiB ...
XHTIOM € xpaM HOmiTepa Bcetnaroro Ta BCEeMOTyTHBOTO.

Y BKUTKY aBTOpa i rinepOoIiuHi emiTeTH, IK-0T: decemviris, taeterrimis
mortalium /1V, 3, 17/ — neuemBipaM, HaHHCHABHCHINIMM 13 CMEPTHHX.
JocnimkeHHs 3aCB1IYIIIO0, IO TimepOoiia Moke OyTH BUpaKeHa CIIOBOM,
CJIOBOCIIONTyYEHHSIM Ta HaBiTh IijuM pedeHHsM /X, 34, 19/.

ExcripeciBHE HaBaHTa)KCHHS MAalOTh 1 TiMepOONiYHI TIOPIBHSHHS
/1V, 3, 7/, omHak HaMOUIBII XapaKTEPHOIO PHCOI0 Y BHKOPHUCTAHHI aBTO-
POM IIBOTO TPOITY € YAFOICH!I HIM TPUIOM TinepOoi3allii YUCITiBHUKIB:
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Septiens rebellarunt, in pace numquam fida fuerunt, agros nostros miliens
depopulati sunt /V, 4, 13/ — ciM pa3iB BiIHOBIIOBAJM BiiiHYy, HIKOJIH HE
JOTPUMYBAJIUCh MHUPHUX YTOI, TUCSYY pa3 CITyCTOIIYBAJIM HAIli MOJI.
ABTOD, SIK TIPaBHJIO, BBOIUTH 1HAWBITyaTbHO-aBTOPCHKI TimepOoiu 3 ipo-
HIYHHM, @ 4acTO ¥ CapKaCTUYHUM BiJTIHKOM.

MaiictepHicTh opaTtopa OCOOJHBO BHSBISETHCS B YMiHHI HepeOiib-
[IyBaTH Y¥ MPUMEHIIyBaTh pedi. JIitora, K i rinepOona, Ciry:KuTh edek-
TUBHUM 3aC000M apryMeHTallii, Mo MICTUTh 4acTO 3allepPEeYCHHsS MpO-
TUJICKHOTO: neque novum, neque inopinatum /IV, 40, 3/ — He HOBe 1 HE
HecrogiBaHe; non die, non hora citius /1X, 34, 15/ — Hi Ha AeHb, HI Ha
roguHy mBuame. JIiBiii BUKOPUCTOBYE JITOTY ABOX BHIIB: 1) TameiHo-
3HC — BUCJIOBIIIOBAHHS 3HEBATH JI0 KOTOCh, 1Iei BUJ TOAIOHO [0 rinepOonu
XapakTepHUH ipOHIYHO-CaPKACTUYHUM CYTIPOBOJIOM; 2) MeHO3UC pediiek-
TUBHO CTOCYETHCSI MOBIISI 1 0a3y€ThCsl HA HOTO CKPOMHOCTI. Y MPOMOBax
YacTille 3yCTpiyaeThes JITOTa epmoro Tuny: Quam tandem ignavissimi
hostium contempsere? /111, 67, 4/ — Ane KOTo ) HACMIJTHIIUCh 3HCBAXKATH
HaWHWYTOXKHIII 3 BOPOTiB? ABTOPY BJIACTHBE BHCJIOBIIOBAHHS JITOTH 32
JOTIOMOTOF0 3aiIMEHHUKOBOTO ITpHUKMeTHHKA nullus. Po3rmistHemMo Bumagku
TaKOTO BKUBAHHS, IPUUOMY TIEPIIHH i3 3aCTOCYBaHHIM TaleHHO3MCA, a
JIpyruil — meito3uca:

1) ... in concordia ordinum nullos se usquam esse vident ... turbarum ac
seditionum duces esse volunt /111, 68, 2/ — yCBIZOMITIOIOUM CBOIO HUYTOX-
HICTB IIPY 3rOJIi, BOHH BOJIIFOTH OYTH BOXKIIMH IIOBCTaHb Ta 3aBOPYIIICHB;

2) Ipse vindex vester, ubi visum inimicis est, nullus repente
fui /V1, 18, 8/ — Cam 51, Balll 3aXUCHHK, K TUTBKH BOPOTH 3a0a)Kalli, CTaB
panToM HiYHM.

OTxe, BKUBAHHS JIITOTH HAIa€ MPOMOBAM €CTETHKO-EKCIIPECHBHOTO
3a0apBIICHHS.

CMucIoBa i CTHITICTHYHA TOYHICTH TPOMOB 3YMOBJICHA BMIJIIM BHKO-
PUCTaHHSAM HaMpI3HOMAHITHIIINX XyJAOKHIX O3Hau€Hb, 10 BUKOHYIOThH
POTb TIOKA3HHKIB Cy0’€KTUBHOCTI CTUIIIO. 3aBJaHHS €IiTeTa — BUAUTUTH
XapaKTepHy PHCY 30CEpPEeIUTH yBary Ha OKpeMiil O3HaIli, BUCYHYBIIH ii
Ha nepmmii mwiad. e nobpe ycsinommoe asrop «lctopii». ¥V pomi emi-
TETiB BHCTYNAIOTh Ti YAaCTHHH MOBH, sIKi O3HAYAIOTh O3HAKU UM BJa-
CTUBOCTI TpPEAMETIB, — NPUKMETHUKH, TIENPUKMETHHUKH, PiJIIE MpH-
CIIIBHUKH YHM IMCHHHKH B POJi €miTeTa—TpUKIAIKK. bepyun mo yBaru
XapakTep XyIOXKHBOTO 3HAYCHHS, IMOIUIIEMO CITETH MPOMOB Ha Taki
rpymu: 1) emiTeTy, Mo XapaKTepu3yIOTh 30BHILTHIO O3HAKY IIPEIMETIB YU
SIBUI: maximum imperium /V, 3, 10/ — HaliOibIIa nepxara; solitudines
vastas /V1, 41, 11/ — ciiycromeHi myCcTHHi; 2) €MiTETH, M0 XapaKTepu3y-
I0Th BHYTPIIIHI BIACTUBOCTL: nuptam pudicam /111, 45, 6/ — He3aitmana
HapedeHa; vir fortis ac strenuus /1V, 3, 16/ — My eHepriitHUN Ta NisTIbHUAML;
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artifices inprobi /V, 3, 6/ — HeuecHi Jdikapi; molles animos /'V, 6, 4/ — po3-
HiXKEHi AyIli; 3) emiTeTH y BIacHe eCTeTUYHiH (YHKLIi, 115 03HAYeHHS
MICUXOJIOTTUHOI XapaKTepUCTHKH SABUIL: acerbae contentiones /V, 51, 5/ —
TipKi cBapKy; migratio misera ac turpis /V, 53, 4/ — HemacHe Ta raHcOHe
nepeceneHus; perpetuos tribunos /V1, 40, 7/ — He3MiHHUX TPHUOYHIB.
Cepexn BUIUIEHHX TPYIl KBAHTUTATHBHO IPEBATIOIOTH EIITETH APYToi Ta
TpeTbol rpym. Taka Kimacudikallis Jae 3MOry 30arHyTH CIIOCIO CIpHii-
HATTSI JIMCHOCTI aBTopa. Y pes3ylbTari JIOCHIHKEHHS OXOIUMO BHC-
HOBKY, IIIO CBITOCIPHHHATTS aBTOpa IIIHMOOKO IICHXOJOTiYHE, HEMOBEp-
XOBE, CXWJIbHE JI0 IPYHTOBHOTO Ti3HAHHSI SBHII Ta y3araJibHEHHS (DaKTiB.
Le cBO€rO "eproro gae 3MOTy Mi3HATH aBTOPa K OCOOUCTICTb.
Knacuoikanis i xapakrepuctuka enirerorpadii JIisist Oyna 6 HeroBHa,
SIKIIO HE BUIUIMTH OKPEMOI IPYIH, TaK 3BAaHUX €MOLIHHO-OI[IHHUX eIli-
TeTiB. [I03UTUBHUMH €MOLIHHO-OLIIHHUMHU KOHOTAL[SIMH HallOBHIOIOThCSA
B IIPOMOBax Taki emitetu: Juppiter optimus maximus /111, 32, 1/ — Bce-
Onaruii Ta BcemoryTHii lOmitep; augustissimam domum /111, 17, 5/ —
HaNCBSIICHHIIIE XKUTIO; Viris strenuis et fortis /IV, 5, 5/ — myxam eHep-
TIHAM 1 CMITUBHUM; perpetua concordia /V, 3, 10/ — mocriiiHa 3rona;
deorum immortalium /1X, 34, 19/ — GezcmepTHUX OOriB. binbmricts
CMITETIB TAKOTO THITy MAa€ UiTKO BHPAKCHUN NO3WTHBHUI KOHHOTAT
YK€ B caMiii CeMaHTHIIi, YacTHHA He HaOyBae HOTro JHUIE B KOHTEKCTI
npoMoB. [IpoTe B JekcuIll IpOMOB JOMIHYIOTh EIITETH HETaTHBHOTO
€MOLIIHHO-OLIIHHOTO 3a0apBJeHHsA, IO YacTO MICTATh BiATIHOK ipo-
Hii uKM capkasmy: ignavissimi hostium /111, 67, 4/ — HaitbosTy3MMBILI 3
BoporiB; superbis dominis /IV, 5, 6/ — ropnoBuTHM naHaMm; effeminata
corpora IV, 6, 4/ — po3MaHixkeHi Tina; seditiosis tribunis /V1, 40, 3/ —
OyHTapchbKUM TpHOyHaMm; violentos censores /1X, 34, 9/ — moTuX I1eH-
30piB. OcoOIMBOI ekcpecii emiTeTH TOCATalTh y MOSTHYHUX (irypax
[11, c. 201]. BinpmiicTe emiTeTiB 3aCTOCOBYIOTHCS aBTOPOM 13 METOIO
migcuieHHst fyMKH. Taka (yHKIiS MpUTaMaHHa TepIl 3a BCE TaBTOJIO-
TIYHUM emiTeTaM, SIKUX Y MPOMOBaxX 4uMallo, Juid npukiany: Nolo ego
istam in te modestiam, ne degeneraveris a familia imperiosissima et
superbissima /1X, 34, 15/ — 51 ne BuMararo Bij Tebe Takoi CKPOMHOCTI, HE
BHUPOKYiCA 13 HAal3yXBaIILIOT0 Ta HAUTOPAOBUTIIIOrO poay. PyHKIi€0
TaKUX EMITETIB HE € PO3KPHUTTS HOBOTO 3HAYCHHS, a 3aKPIILICHHS, MillHE
BBCJICHHSI Ha3BaHOI O3HaKW y cBimomicTs umtada. llo cTocyerbes eBo-
mronii JIiBiEBOTO emiTeTy, TO Y MPOMOBAxX MEPIINX KHHUT YacTille 3yCcTpi-
Ya€EMO OJWHUYHI €MITeTH, a B HACTYIHHX JEAalli YacTillle aBTOp BBO-
JIIThH 3IBOEHI, 4acTO y (opMi KOMIIApaTHBHINA 4M cyrepiaTtuBiid. B y3yci
aBToOpa MocTiitHi enitetu: Juppiter optimus maximus /111, 17, 1/ — Bcebna-
ruit Ta BcemorytHiil tOmitep; di immortales /1X, 34, 19/ — 6e3cmepTHi
oorwu; insanabilem morbum /V, 5, 12/ — HeBUITIKOBHY XBOpOOY; aestivas
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aves |V, 6, 2/ — nepenitHuX nraxis; navale bellum /V, 6, 4/ — MOpcbKHiA
0iit; gentilicia sacra /V, 52, 4/ — ponoBi CBAILICHHOIINCTBA; in aeternum
urbe /1V, 4, 4/ — y BiYHOMY MICTI.

CnoBo «vir» y IpoMOBax OTOYEHE TaKUMHM emiteTamu: nobilissimos
viros honoratissimosque /111, 67, 8/ — Hali3HATHIINX 1 HAXIITAHOBAHIIITMX
MYXIB; Vir fortis ac strenuus pace belloque bonus /1V, 3, 16/ — MmyxHA i
€HepriifHa JIFOJIMHA, 1110 MPOSBIISIE TIHICTh Y MUPHUH Yac 1 Ha 1ol 60t0;
nobilissimi fortissimi viri /1X, 34, 6/ — My>xi Hali3HATHIIII 1 HAXXOPOOPITIIi.
EniTeTHWi! KOMITJIEKC HABKOJO CJIOBA «Vir» MICTHTh ISITh €JIEMEHTIB.
VY mux emiterax, B iX yacToMy BXKHBaHHI BinOwmmch BOomiBaHHs JliBis,
HOro mparHeHHs SKHAWIIBHUIIIOTO BiIPO/KEHHS PUMCBHKHX TPOMAJsH-
CBKHX YECHOT. YIIOOJCHUMH eMiTeTaMt aBTOpa € TAKOX Ti, 10 3aKJIHKa-
I0Th 10 MOO0XKHOCTI, Bipu B OoriB: religiosus censor /1X, 34, 18/ — Gnaro-
4eCTUBUU 1IEH30P; nobilissimis antistitibus /1X, 34, 18/ — naiizHaTHIIIMX
HacTosTeNiB; di immortales /1X, 34, 19/ — 6e3cMepTHi OOTH 1 T. 0.

Takum umnom, T. JliBid nparue, mo6 y Pumi (aeterna urbs) crabii-
3yBaJiach IMOCTIiiHA 3roja (perpetua concordia), o6 y #oro rpoMajisiH
He Oyno 3MaHbkeHe Tijio (effeminata corpora), mo6 BoHH BipHIIH B 0€3-
cMmepTHUX OoriB (di immortales) i 1106 y HUX Oy yci SIKOCTI, SIKi MICTHTh
y cobi puMchKa 1o0necTs (virtus). Yei mepesiueHi emiTeTH Mo)KHa 3apaxy-
BaTH JI0 po3psiny Haify>xuBanimmx. L1i emitetn ¢popMyroTs €auHe ceMaH-
TUYHE THI3JI0, SIKE BiANOBigae He JIMIIE 3ayMy aBTOpa, ajle i TeMaTHIIi,
XapaKTepHil 1711 mpoMOB Ta ijiel TBopy. Ha Harry 1yMKy, came B emiTeTax
HaHOUTBIIO MipOIO BiIOMJIACh TOJIOBHA iJIesl TBOPY, a TAaKOX 1HAMBIIY-
aJNbHICTh aBTOpA.

[TopiBHSHHS € MMOYATKOBOIO CTAIIEr0, 3 SIKOI Yepe3 rpamallito i pos-
TOpPTaHHS BUTIKAIOTh Maike BCI 1HIN TPOIW. 3HAYCHHS PalliOHAIBHOTO
MOMEHTY B TMOPIBHAHHAX miakpecioBamu P. Bymaros, B. BakepHnarens
[5, c. 26; 24, c. 510]. [lopiBHSAHHS, BUCTYIIAIOUU B POJIi KPACHOMOBHOTO
JIOKa3y, 3aCTOCOBYETHLCS aBTOPOM 1 JIsi OUTBIN penbedHInoro, oopasHi-
1I0TO 3MaJFOBaHHA MOAii. Ekcrpecis mporo Tpormy HeMOBOW Hakiaaa-
€ThCS HA EKCIPECi0 OCHOBHOTO CJIOBA Ta MOCHIIIOE WOTO CTHIICTHYHY
¢yHKIi0. SIKIIO I TPOMOB MEPIINX KHUT XapaKTepHi OiLIbII MPOCTi,
JIAKOHIYHI TOPIBHSIHHS, TO, ITOYMHAIOYM 3 YeTBepTOl KHMTH, JIiBili BBO-
JIUTh y TEKCT JeAalli OlIbIlle aHTUTETUYHHUX TMOPIBHIHB 1 TOIMUPEHUX
MOpiBHAHB-00pa3iB. IIpocTi HOPIBHSAHHS NPOMOB XapaKTEPU3YIOThCA
moOyTOBI3MOM, JKapTIBIMBHUM BIATIHKOM: ... Sedemus desides domi
mulierum ritu inter nos altercantes /111, 68, 8/ — a MU cMaMMO BIOMA, K
JKIHKH, CBapuMCs MiXk c000¥0.

OHUM 13 HaliXapaKTepHININX 3ac00iB eKCIpecii B IIHTBICTHYHIHN cUC-
TeMi NMPOMOB € aHTUTETHUHI MopiBHIHHSA. Lle ymoOnennit 3acid oOpas-
Hocti T. JliBis. Ilopsin i3 CHHTETMYHHMH HOPIBHSHHIMH, 3pasKé SKHX
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yke HaBoawJuch [17], B apceHani aBTopa MaiicTepHO MOOyIOBaHI Mpo-
CTi MOPIBHSAHHS YM NOPiBHAHHA—00pa3u. Och 13 KM MOPIBHIOE HAPOTHUX
TpuOyHiB Anmniid Knasniit: Sic hercule tamquam artifices inprobi opus
querunt; quippe semper aegri aliquid esse in re publica volunt, ut sit, ad
cuius curationem a vobis adhibeantur /V, 3, 6/ — 51 knAHyCh, BOHH IIIyKa-
F0Th JiJ1s cebe poOOoTH, HIOM HEYeCHI JTiKapi; M X04eThCs, 00 y AepKaBi
3aBx M Oyna sikachk XBOpoOa, JUIs JTIKyBaHHS K0T BU 0 ix kimkanu. [Ipu-
KJIQIiB TAKOTO THITY TIOPiBHSIHh MOKHA HaBecTH ynMalo /I1V, 5, 8;V, 5, 12;
VI, 18, 3/. lle xapakTepHa prica CTHIIIO aBTOpA.

CrnocoOu BupakeHHS TOPIBHSHb HAWPI3HOMAHITHIIII: CIOBOM, CIIO-
BOCTIONTyYICHHSIM, MiAPSAHUM PEUCHHSM 1 HABITH OKPEMHUM CaMOCTIHHUM
peucHHsM. [TOpIBHSIHHS SK SKCILTIIMTHE BUPAXKCHHS YaCTKOBOI CKBiBa-
JICHTHOCTI Y MPOMOBAX YaCTillle BBOAUTHCS B KOHCTPYKIIIIO 32 TOITOMO-
TOIO CIIONyYHHKA. Lle B OCHOBHOMY TaKi ClIONyYHUKU: tamquam /1V, 3, 3/;
velut /1V, 4, 5/; sicut IV, 6, 2/.

1) ... ut seditionibus primum urbs Romana deinde velut ex contagione
castra

impleantur? /V, 6, 11/ — mo6 cnepury B MicTi Pumi, a motimM, HeMOBOH
BiJ] 3apa3H, 1 y BIiCEKOBOMY TaOOpi MOIIMPHIIICEH TIOBCTAHHS?

2) Omitto Licinium Sextiumque, quorum annos in perpetua potestate
tamquam regum in Capitolio numeratis /V1, 41, 3/ — 51 Bxe 3M0oB4y TIpO
Jlininis Cekcrisl, pOKU TpaBIiHHA SKOTO BU paxyeTe, sIK POKU IapiB Ha
KamiTomii.

3) ... si non sit aestate perfectum bellum, hiemem operari nec, sicut
aestivas aves, statim autumno tecta ac recessus circumspicere /V, 6, 3/ —
YMIHHS TEPIITH 1 3UMOKO, SKIO BiifHA HE 3aBepIlcHa YIITKY, a He M-
IIYKYBaTH, K TEePENTiTHI MITaXH, 13 CAMOTO IMOYaTKy OCEHI YM Jech Hema
HaAIMHOIO CXOBUILA.

3HAYHO pijie 3yCTPiuaeMO MOPIBHSIHHS, IO BXOASATH Y KOHCTPYKIIIIO
oe3nocepenuno: Quid est aliud, quam exilium intra eadem moenia, quam
relegationem pati? /1V, 4, 6/ — Xi0a 11e He 3HAYUTH TEPIITH BUTHAHHS
MIPOJOBXKYIOUH 3HAXOJUTUCH B OJHUX 1 THX K€ CTiHaX? — TyT y IPOMOBI
3a00poHa MpHUPiBHIOEThCS A0 3aciaHHs. LlensopctBo Ammis [lyOmiid
CemrmpoHiii 3ictaBisie 3 uaproBaHHiIM: Hoc quidem iam regno simile
est? /1X, 34, 17/ — Le x, BpemiTi, CX0XKy Ha IapchbKy Biany? Tomika mopis-
HsHb JIiBist Tyke pisHOMaHITHa. Haiiuacriiie 00’ eKTaMu MOPIBHSAHb CTa-
I0Th peallii YM SBHINA 3 BIHCHKOBOTO, CYCIIIbHO-TIONITHYHOTO JKUTTS,
nmoOyTy, JiKyBaJbHOI clipaBH. MarepiaJioM JJIsi CTBOPCHHS IMOPiBHSHB
CIIY>)KHUTh CBIT 00pa3iB MPUPONU: TBAPWUHU, NMTaxu, Mope. Jlo mpukiany,
MOPIBHSAHHSA 3 o0nacti nodyty: mulierum ritu /111, 67, 6/, — nomgibHO 10
KIHOK; BIHCBKOBOT'O Ta CYCIUIBHO-TTOJITUIHOTO XUTTS: tamquam servum
aut libertinum /1V, 3, 7/ — moniGHO 110 pabiB YK BUIBHOBIAMYICHUX; qUam
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exilium ... quam relegationem /IV, 4, 6/ — 9K BUTHaHHSA ... K 3aCJIaHHS;
tamquam Romulus /V1, 41, 10/ — nibu Pomyn; nikyBagbHOI CIpaBH:
velut contaminatam /1V, 4, 5/ — nHeMoBOU 3apaxeHy; tamquam artifices
inprobi /1V, 3, 6/ — sk nikapi mapnaranu; velut ex contagione /V, 6, 11/ —
HEHaue BiJ] 3apa3u; CBITY IPUPOIN: sicut aestivas aves /V, 6, 2/ — sik nepe-
niTHI ntaxu; ne beluas quidem /V1, 18, 5/ — HaBiTh He, K y TBapuvH.
Hocnigauts Bopyocti JliBis T.I. KysHenopa crnpaBemvBo 3a3Hauae,
10 MEPEKOHIIMBOCTI JIOKA3iB Ta SICKPABOCTI BUKJIALy aBTOP JAOCATAE 3aB-
ISIKH TPUHOMY TIOPiBHSHHSA Ta yrnofionenHs [8, c. 183]. XymoxHi noTeH-
1ii, IPUXOBaHi y MOPiBHIHHI, JIETKO PO3KPUBAIOTECS 1 BUIBHO JOXOIATH
JI0 YUTaya, KOHKPETU3YIOUM KapTUHM 30BHIIIHBOTO CBiTYy. 3ycTpiuaeMo
y IPOMOBaX MOPIBHSIHHS, BUPAXKEHI PUTOPUYHUAM 3HAYCHHSM, SIK-OT: An
exitum Cassi Maelique expectem? /111, 18,9/, — Uu meni uekaru joni Kacist
1 Menis? Y BXUBaHHI aBTOPOM MOPIBHIHb CIIOCTEPIra€EMo AB1 TEHACHII1:

1) mparHeHHs 3pOOUTH MOBY HallIOCTYIHIIIO YHTAYaM;

2) CTBOPUTH SIKHAMOOpa3Hille MOPIBHAHHSA, SIKE OU MOCIYKHIIO Jli€-
BHM 3aCO00M TIEpEKOHAHHSI.

BinMiTHUM € Te, 1110 3HaUYHA OUTBIIICTH MOPIBHSIHD MICTHTh HETaTHB-
HUH eMOIIIHHO-OMIHHUI KoHOTar. He3Bakaroum Ha MPOCTOTY, OCTYII-
HICTh, aHANI30BaHI TMOPIBHAHHSA MICTATh €JIEMEHT HECIO/iBaHOCTI,
HOBM3HHU. HalOinpIn XxapakTepHHUMHU € PIBHSHHS, IO MICTATH y CBOiH
CEMaHTUII a(QEeKTHMBHUH MOMEHT, — IIie, SIK TMPaBWIO, MOPIBHAHHA IO
uapis /VI, 41, 10/, mapnarauis /V, 3, 6/, pa6iB Ta Burnanuis /1V, 3, 7/,
HEBWIIIKOBHOI xBopoOu /V, 5, 12/, otpyi /VI, 40, 12/. ABTopa XxBUIIOE
T, 0 HOTO KpaiHa «HEe310pOBay, BiH IparHe BCIKUMH MOKJIHMBAMH BKa-
3iBKaMU, MMPHUKJIAaMH, TIOPaJaMU 3BUIEHUTH BiJ 3011, IO 11 pO3pUBAOTE.
AJDKe BIZIOMO, IO TOPIBHAHHS BHOCHTH Y BIJIOOpakeHHS MIWCHOCTI Ta
y3arajibHIOUe 11 pO3yMiHHS, SKE BIIACTUBE MIChbMEHHHKY.

Hepinko nopiBHsHHS B JIiBis miacumorThes iporieto. Llei ymooie-
HUH IUIEPOHIBCHKHIA MPUHOM aBTOP 3aCTOCOBYE Maiike y BCIX JOCIHi-
JDKyBaHUX IPOMOBAX, a JIesiKi MPOMOBH, 30kpema I'ast Kanynest ta Mapka
Maunnis Kanitonilickkoro a0 1ie6eiB, MpoCSKHYTI ipOHI€I0 Ta CapKa3MOM,
10 HaJla€ iM MOJEMIYHOTO XapakTepy. IpoHis y mpoMoBax OTpHMYye€ JBa
BIAITIHKH, M’SKO1, JOOPO3UUYIMBOI HACMIIIKKM Ta Pi3KWH, CAPKACTHUYHUH,
MPUYIOMY TEPEBAXKAIOTh MPUKIAIH IPYroro tumy. M’ska, moOpoayIHa
HACMIIIIKa OKJTMKaHa BUKITUKATH CUMITATIIO ciyxadiB 10 MoBis /V, 6, 4/.
B iHIIOMY BUITaJKy ipOHis CTAa€ YOMBYOIO 30POEI0, M0 HE 3aTHINAE KO-
HOTO IIAHCY ISt apryMEHTIB MPOTUBHUKA. YacTO peUeHHs TaKOTro THITY
BHCJIOBJICHI y (OPMi PUTOPUYHHUX 3amuTanb: Hoc est, tribuni, auxilium
plebi ferre, inermem eam hosti trucidandam obicere? /111, 19, 9/ — Ilpu-
pexTH 6e330pOHHUX Ha CMEPTh BiJl BOPOXKOTO Meya — Iie 3HaYHTh, TPH-
OyHH, [10-BaIlIOMY JOTIOMOTTH Hapoxy?
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BaxuBuM eMOIiiHO-eKCTIPECUBHUM 3aC000M BUCTYIIA€ Y IPOMOBaX
capkasM, BUIIMK CTYIiHb ipoHii. BiH Moxe OyTH BUpaKEHHM OKPEMUM
PEUYCHHSM, KOMILICKCOM PEUEHB, HATIPUKIIAM, Y TPOMOBI HAPOIHOTO TPH-
oyHna [Iy6mis Cemnponis 1o Hapony /I1X, 34, 12, 13, 14, 15/. HaBexemo
JIUIIEe OTUH MPUKITA]] CapKacTHYHOTO BUCIOBY 3 mpoMoBH ['as Kanymes
1o 1uie6eiB: Lucis vobis huius partem, si liceat, adimant; quod spiratis,
quod vocem mittitis, quod formas hominum habetis, indignatur /1V, 3, 8/ —
SAxmio 6 e Oys10 MOXKIIMBO, BOHH 3a0paiu 0 y Bac i ieHHe CBITIIO; 1X cep-
IUTH Y)Ke T€, 10 BH AUXAETE, 10 IOAETE TONOC, 10 CXOXKI1 Ha JTIOAEH.

OTxe, ipoHis Ta 11 pi3HOBUA capKa3M MOPs 3 IHIIUMH TPOIAMH CITy-
XaTh y IPOMOBAX MOTYTHIM 3aCO00M EKCIIpecii Ta apryMeHTaIlii.

BucHoBku 3 jociaimkeHHs. OTxe, aHai3 JIEKCHKO-(ppa3eosoriy-
HUX 3ac00iB 00pa3HOCTI MOBM 3 MO3MIIi X eMOLIHHO-eKCIPECUBHOTO
3a0apBiIeHHs Ta apryMEHTaTUBHOI POJIi 3acBIIYMB, IO HaixapakTepHi-
MM THITOM € CTIHK1 CIIOBOCIIONYYEHHS, 1[0 B I€pApXiv4Hil MOCTIJOBHOCTI
PO3IUTHIMCH Ha TaKi IPYNU: IMCHHUK—IIECIIOBO; IMEHHHUK—TIPHKMETHHK,
IMCHHUK—IMECHHUK. SIcKpaBe eMolliiiHe 3a0apBiCHHS BIIACTHBE CEHTCH-
IisIM, 10 BXKUBAKOTHCS B MpomoBax. Jlxepernom (gopMyBaHHS 00pa3HUX
3aco0iB BHcTymae Meradopa, a 3acodaMu CTBOpEHHSI 00pa3iB — TpoIH,
ski agrop JIiBiid ymisio 3acTocoBye B podi nepekoHanHs. Cepen metadop
y JOCTiIXKYyBaHOMY Marepiaii MpeBalo0Th IIECIiBHI, piamie — metado-
PHU-IIPUKMETHHUKHU Ta MeTa(OopU-IMEHHUKU. ABTOp Haif4acTiIlle 3aCTOCOBY€
MeTadopHu, B OCHOBI AKUX siBUlLe aHTporiomopdizmy. T. JIiBiit cTBOpIOE He
HaJITO CTEPTI 1 HE HAATO BUITYKaHI MeTaopH, a Taki, siki O BIAMOBIAAIN
€CTeTHYHUM BIIOZOOAHHSAM YHTA4iB. Y JOCIIIKYBAHUX IIPOMOBAX BHKO-
PHUCTOBYETHCS METOHIMIsI, 30KpeMa TaKi BUIU CYMIXKHOCTI, SIK TPOCTOPORI,
YacoBi Ta MaTepialibHi 3B’ sI3KM. METOHIMIs 1 CHHEK/I0Xa B POMOBaXx Iij-
KPECIIOIOTH OCHOBHE, HA/IAIOTh BHCJIOBY y3aralbHEHIH CMHUCIT.

B y3yci aBropa rinep6omiuHi MetadopH, enitet, nmopiBHIHHAL. Oco-
OnMMBO YacTo 3ycTpivaerhcs TimepOodmizaimiss uucmiBHukiB. T. JliBiid B
OCHOBHOMY BXKHBAa€ IHAMBITyaJbHO-aBTOPCHKI TinepOoiM, 3abapBiicHi
BiATiHKOM ipoHii. JliToTa, K 1 rinep0ona, € y IpoMoBax Ai€BUM 3ac000M
apryMeHTallii. ABTOp BXXUBA€ JTITOTY ABOX BUJIIB: TalleifHO3HC Ta MEHO3HC.
Yacriwe B y3yci JIiBis 1iToTa nepuioro BUAy. Yci eniTeT A0CHIiIKYyBaHUX
MIPOMOB PO3IUIHINCE HA TPH BHIH: Ti, 1[0 03HAYAIOTH 30BHIIIHIO O3HAKY
MpeMETa YU SBUIA, BHYTPIIIHIO O3HAKY, ncnxonorquy XapaKTePHCTHKY
ocobu un sBUIa. KBaHTHTATHBHO MEpeBaKaIOTh EMITETH OpPYyroi i Tpe-
TBOI TPYI, Y PE3YIBTATI 4OTO JOXOIUMO BHCHOBKY, IO CBITOCTIPHHHSTTS
aBTOpa MTMOOKO IcuXojoriuHe. JleranbHe BUBUCHHS POJIi YCIX CMITETIB, Y
TOMY YHCII 1 TOCTIHHHX, SMITETHOTO KOMIUIEKCY HaBKOJIO CJI0OBA Vir T03BO-
JIIJIO IIMOIIIe BHUKHYTH B 3aMHcel aBTopa. Came B emiTeTax 3 0COOIHBOIO
CHJIOIO BiOMmuCh ines «lctopii» Ta iHAUBINyanbHICT MMCHMEHHUKA.
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HaitynroOnenimumu Tponamu JIiBist € aHTUTETHYHI MOPIBHSHHS Ta
MOpiBHAHHA-00pa3u. Tomika MOpiBHSAHB PiI3HOMaHITHA: BiWCHKOBE, CyC-
MUTBHO-TIONITHYHE XKUTTS, TOOYT, JIiKyBaJbHA cripaBa. [poHis Ta ii pi3Ho-
BUJ CapKa3M TeX CIIyXkKaTh y IPOMOBAX MOTYTHIM 3aCO00M apryMeHTaIlil.

OTxe, JTIeKCHKO-(pa3eoyIoriuHi 3ac00H 00pa3HOCTI, BHKOHYIOYH EMO-
LiTHO-eKCIIPECUBHY Ta €CTETHYHY (DYHKIII, CIIy’KaTh Y JOCIIIKYBAaHHX
TPOMOBAX BaKIMBHM 3aco00M apryMeHTarlii, a iX TOCIiIKEHHS CIIPHE
Mi3HAHHIO igei TBOpY Ta JomoMarae MeTajbHIlle Ii3HATH iTi0CTHIIb
aBTOpA.
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Oco0uBocTi pyHKIiOHYBaHHA AHIJIIIU3MIB
Y TeKCTaX PerioHaJbLHUX HOBUH

Peculiarities of using anglicisms in the texts of regional news

Anomauia. Y cmammi po3kpumo npoonemy GUKOPUCMAHHS AH2TIOMOGHUX 3a-
No3UYeHb Y MeKCmax YKPAiHCbKUX pe2ioHanibHuxX HOGUHHUX caumie ma ix enaue
HA BICUBAHHA PEIOHANLHUX OIANEeKMHUX JEKCUUHUX OOUHUYDL ) NOBCAKOEHHOMY
Mosenenni. Poskpumo nonamms «aueniyusmy ma 00cniodHceHo 0CHOGHI NpUduHU
nos6u IHO3eMHUX 3an03uyeHb 8 YKpaincokili mosi. Ha ocnosi nosunnux pezio-
HANLHUX 6UOAHL BCIAHOBIEHO HAUYICUBAHIWI AHCTIOMOBHI 3aN03UYEeHHs. ma No-
ma 3icmasHo2o mMemooie npoaHani308aHo oco6ﬂueocmz BIICUBAHMHS THO3EMHUX
3ano3uyenb y HOGUHHUX MEKCmax. 36epHeHo yeazy Ha HeOOYiNbHICMb iX GUKO-
PUCTAHHA Y pe2ioHax i3 Xxapakxmepuum Oianekmom. JJo aneniyusmis, wo 4acmo
MpaniAlomucs y HOBUHAX, 3ANPONOHOBAHO IXHI MOJCIUGI YKPAIHCLKI 6I0N06I0-
HUKUW, Yy momy qucii i Oianrekmui. 3a 00NOMO20K 2eHEePATbHO20 Pe2iOHANbHO
anomogarnozo kopnycy ykpaincokoi mosu (I'PAK) docnioscero ykpaincoki cnosa,
3 AKUMU HAUYACMiwe CROAYYarmspcs aueniyusmu (Ha mamepiani 2azemu «Bu-
coKull 3amoKk»). Bemanosneno, wo nepesasicno ye cnoiyuenHs 3 npukmemHu-
Kamu ma odiecnosamu abo Jc 3 GIACHUMU HA3BAMU. 34 pe3yIbmamam aHanisy
8i0iOpaHUX aH2TIOMOGHUX 3ANO3UYEHb OXAPAKMEPU308AHO OCHOBHI CeMAHMUYHI
BMIHU, SKUM Ni0Oaiombcst Oani nekcuuni oounuyi. OcKinbku Oibuly 4acmuuy
3aN03UYeHb CMAHOBAMb NONICEMAHMUYHI CNI06A, YACMO B0HU 3MIHIOIOMb CE0E
3HaueHHs y npoyeci adanmayii 00 1eKCUKO-CeMAHMUYHOT cUcmemu YKpaincokoi
MO8U. AHeNiYusMU nio0aromvbCsa MaKumM CeMAHMUYHUM 3MIHAM, SIK POSUUDEHHS,
38YJiCeHHs Ma 30epedtcenHs 3HaYeHHs c06d. [ NOGHOT XapaKmepucmuxu 3min
YV 3HaueHHi cnosa y cmammi HageoeHo Oeiniyii, 3ahikco8ani y Cl06HUKAX aHe-
JUCbKOI ma yKpaincbkoi Mosu, ma nopieHAHO iX 31 3HAYEHHAMU, 8 SKUX 8HCUBA-
10MbCA AHSTIOMOBHI 3AN03UYEHHsL ) peioHATbHUX HosuHax. Hasedeno npuxnaou
AHNIYUIMIE 3 POSUIUPEHOIO MA 36YIHCEHOI0 CEMAHMUKOI, A MAKONC MUX, W0 He
3MIHIOIOMb C8020 3HAUEHHSL Y hpoyeci 3ano3uyens. Po3ensio npobnemu nosgu éce
OLIbWLOL KIIbKOCME AHRNIYUIMIE Y HOBUHHUX MEKCMAX € AKMYAIbHUM, 36A4CaAr04U
Ha WBUOKUL pO36UMOK YKpaiHu Ha MIDCHAPOOHIL apeHi.

Knrouogi cnosa: inuwiomosne cnoeo, npoyec 3ano3uterts, pecionaibHi HO8uU-
HU, OlaIeKMu3Mu, CeMAnMuyHi 3MIHU, CROTYYY8AHICIb.
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Summary. The article is devoted to the problem of using English borrowings
in the texts of Ukrainian regional news and their influence on the use of regional
dialects in everyday speech. In addition, in this article, the concept of “anglicism”
is revealed, and the main reasons for the presence of anglicisms in regional news
are explained. On the basis of regional news, the most commonly used English
borrowings are identified, and illustrations of their use in news articles are
provided. Because of the descriptive and comparative methods, the peculiarities
of the use of foreign borrowings in news texts are analyzed. The given article
provides the possible Ukrainian dialect equivalents for popular anglicisms. On
the basis of the general regionally annotated corpus of the Ukrainian language,
the most common Ukrainian words with which anglicisms are combined (on the
basis of the newspaper “Vysokyi Zamok”) were studied. It is established that
it can be the combinations with adjectives and verbs or with proper names. In
the process of analyzing the selected English borrowings, the main semantic
changes to which these lexical units are subjected are characterized. Since most
of the borrowings are polysemantic words, they often change their meaning in the
process of adaptation to the lexical-semantic system of the Ukrainian language.
Anglicisms are subjected to such semantic changes as the expansion, contraction
and preservation of the meaning of the word. In order to fully characterize the
changes in the meaning of the word, the article presents the definitions recorded
in the dictionaries of English and Ukrainian languages and compares them with
the meanings in which English borrowings are used in regional news. Examples
of anglicisms with extended and narrowed semantics and those that do not change
their meaning in the process of borrowing, are provided. Considering of the
problem regarding the emergence of anglicisms in news texts is relevant today,
taking into account the rapid development of Ukraine in international relations.

Key words: loan-words, process of borrowing, regional news, dialect words,
semantic changes, compatibility.

Beryn. 3 onisiay Ha MIBHIKWIA PO3BUTOK MIKHAPOIHUX MONITHYHHX,
TOPTOBEILHUX BITHOCHH YKpaiHH, a TAKOXK PO3IIHPEHHS MEX KyJIBTYPHOI
cbhepH, B yKpailHCHKHX HOBHHAX JeNajl dacTilie 3 sABISIFOTbCS 3alo3H-
YyeHi CJI0Ba 3 IHIIUX MOB, HalyacTille 3 anniiiicsKol. PaHire aHmIinu3Mu
BAKHBAJINCH EPEBAKHO Y npocpeCMHOMy CEPEJIOBHIIII I MTO3HAYCHHS
TEBHHMX HAYKOBHX TEPMIHIB, sIKi II[e HE MaJId TOYHOTO BiJIIOBITHUKA B
YKpaTHChKiil MoBi. OJJHaK 3apa3 aHTIIOMOBHI 3aIT03UYEHHS TPAILISIOTHCS
BCE YaCTillle caMe y CTaTTAX 3aco0iB MacoBoi iHpopmaiii. OCHOBHOIO
MPUYIHMHOIO IFOTO € TE, 10 AHITIHChKa MOBAa ChOTOIHI PO3IIISIIAETHCS SIK
100a1bHA MOBA CBITY Ta BUKOPHUCTOBYETHCS IMiJ] 9acC YCiX MIXKHAPOTHUX
mofii Ta 3yctpivueld. OCKiJIbKY TOJIOBHOO METO0 cydacHuX 3MI € BUCBIT-
JICHHS BYKJIMBHX TIOJIIH CBITY, 3aI103MYCHI TEPMiHH MPOHUKAIOTH Y TEKCTU
HOBHH Ta 3 4aCOM ITOBHICTIO IPUCTOCOBYIOTHCS J0 JICKCHKO-CEMaHTHIHOT
CHUCTEMH YKPATHCHKOT MOBH 1 CIIPUMMAIOTLCS YUTAYaMH K HAJICIKHE.

HaamipHa yacToTa BXXKHBaHHS aHIIIIU3MIB CIIOCTEPIra€ThCA HE TUTBKH
y 3arajJbHOHAIIOHATLHUX BHJAHHSIX HOBHH, alle W y pEriOHaJIbHHX.
Tak, HanpuWKiaa, aHTJIOMOBHI 3allO3MYCHHS HEPIIKO MOXKHA TOOaYHTH
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y TEKCTaxX HOBUH EJIEKTPOHHHUX 3ac00iB MacoBoi iH(opMarlii periony
3axigHoi Ykpainu. 3BakalouM Ha MOMYJISPHICTh aHMIIHCBKOI MOBU Y
CYy4acHOMY CBiTi, BUKOPHCTAHHS aHIIILU3MIB y TEKCTaX, L0 OXOILTIOIOTh
BEJIMKY ayTUTOPII0 YATAYiB, Ma€ 3HAUHHUI BIUTUB HA (JOPMYBaHHS MOBCSIK-
JICHHOTO CIIOBHHKOBOTO 3aI1acy HaceJeHHs. BxkuBaHHS Bce OUIBIIOT KilTb-
KOCTi 3aII03MYEHOI JIGKCHKH 3arpOKy€ BUTICHEHHSM 3 MOBCSKICHHOTO
MOBJICHHSI CaMOOYTHIX JICKCHYHUX OJIMHUILb, SIKI XapaKTepHi JIUIIe IS
MIEBHOTO PETiOHY.

[IpobnemMy iHIIOMOBHHX 3allO3MYCHB AOCHIPKYBaIM YKPAiHCBKI Ta
3apy0OixHi BueHi, a came: O. Ctumos, O. Jlpomnor, JI. Kucmtok, O. Mopo-
xoBcbkuit, O. Ilonomapis, €. Kapninoscrka, B. Pycaniseskwuit, JI. Byna-
xoBebkuit, III. bamm, JI. Kpucin, O. Mypomiesa. Y HOCTIKEHHIX
MOPYIIYIOTHCSI THUTaHHS NPUYUH TOSBH AHDIINU3MIB y MOBI IpecH,
XapaKTepHUX OCOOIMBOCTEH 3all03MYEHUX CIiB, MPOOJEM MPaBOMHUCY
HOBITHIX 3alT03UYEHb Ta JAOIUTBHOCTI BUKOPUCTAHHS aHIIIIU3MIB y TEK-
CTax YKpaiHCHKUX HOBHH.

MeTow cTATTi € JOCTIUKCHHS YacTOTH Ta JOIUIBHOCTI BHKOPH-
CTaHHS aHTJIOMOBHUX 3all03WUeHb Y perioHaNBHIN Tpeci Ta iX IpucTocy-
BAaHHSA J0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH YKPAaiHCBKOI MOBH.

MeTonosorisi Ta MeToau AocixxKeHHs. [Ipotiec qoCTiKeHHS MOB-
HUX OJIMHUIIb, & CaMe 3aIT03MYEHOT JIEKCHKH 3 aHTITICHKOI MOBH y CTATTSIX
pErioHaNbHUX HOBMH, 3yMOBHB BUKOPHCTaHHS KiIBKOX METOMIB JOCIHi-
JOKEHHS: OIMCOBOTO METOAY, 3ICTaBHOTIO, METOAY KIIBKICHOTO aHaji3y
Ta aHamizy aedininiil. Kpim nporo, O0yino BUKOPUCTaHO METO[ CYLiIbHOI
BUOIPKH.

[epmmii eram OCTIIKEHHS Mepeadadaec BUKOPHCTAHHS OIHCOBOTO
METONYy U1 TMOSCHEHHS NPHYNH BHHUKHEHHS AHIJIOMOBHHUX 3aIlO3U-
YeHb Y MOBI Ta OIMHUCY CaMOTO MOHSATTS «aHDIIM3M». [lam 3a gomomMo-
TOI0 METOJy KUIBKICHOTO aHalli3y Ta CyIiIbHOT BHOIpKH Oyiio BiiOpaHO
AHTJIOMOBHI 3alO3WYCHHS, 110 HaWYaCTille TPAIUIFOTBCA y TEKCTax
HOBHH, Ta BU3HAYCHO HAWY>KMBaHIII 3 HUX. 3arajbHa KiIbKICTh AOCIHi-
JOKYBaHHX JIEKCHYHUX OJUHHIIb CTAaHOBUTH 200 aHTIIIU3MIB.

Y nmporeci 1oCnipkeHHs] BUKOPUCTAHHS aHIJIIIM3MIB y CTAaTTAX perio-
HaJbHUX HOBUH OMKUCOBHI METOJI TAKOXK BUKOPUCTAHO JIJIsl OTIHCY CEMaH-
TUYHUX 3MiH JIEKCUYHHUX OIMHHIb Y MPOLECI MPUCTOCYBAHHS J0 JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH YKPaiHChKOI MOBH.

Jami 3a JOMOMOTOI0 31CTAaBHOTO METOY OyJIO BHSIBJICHO BiIMIHHOCTI y
3HAYCHHSX 3AII03MUYCHOTO CJIOBA Y MOBI-IKEpedi Ta MOBI-pelHImieHTI. Takox
[Iel METOI BUKOPHCTAHO JUIS 3iCTAaBJICHHS CTaTed KiTBKOX periOHaIbHUX
BUJIaHB 3 METOIO MOPIBHAHHA KUTPKOCT] aHITIOMOBHUX 3aII03MYCHb.

Meroxn anamisy aediHiniii BUKOPUCTaHO IJIS MOPIBHSIHHS 3HAUCHD
AHIIMCHKUX 3alI03UYEHb Y MOBIi-IKEepelli Ta MOBi-PEIMITIEHTI.
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Bukiaan ocHOBHOro wmarepiajiy pgociigxeHHsl. Buxopuctanss
AHIJIOMOBHHX 3aII03WYEHb CTAI0 HOPMOIO HE TIIbKU JJISl 3arajibHOHAIlI-
OHaJIbHUX HOBUHHUX BUJIaHb, ajie U AJs perioHanbHUX. OCKUTBKU y TEK-
CTaxX HOBHH BCE YaCTillle TPAIUISEThCA JIEKCHKa, HEXapaKTepHa [T yKpa-
{HCHKOT MOBH M JiaJICKTy IIEBHOTO PETiOHY, YATa4i, BBAKAIOUHM 1HO3EMHI
CJIOBa MOIHUMH, IIBU/IIIE 3allaM’ SITAIOTH 1X Ta OyITyTh BUKOPHUCTOBYBATH
y TOOyTOBOMY MOBJICHHI.

[lepeBaXxHO TEPMiH «aHIIIIIM3MY PO3IIISIAIOTH SIK OJTUH 13 BUJIIB 3a1I03H-
4yeHb. EHIMKIIONE i YKpaiHChKOI MOBH, 30KpeMa, TI0Ja€ Take BU3HAUCHHS
QHDITIII3MY: «@HITIIN3M (TaKOK aHIJIi3M) — PI3HOBHU]T 3aII03MYCHHS: CIIOBO,
HOTo OKpeMe 3HA4YeHHsI, BHCIIIB TOIIO, sIKi 3alI03UYCHI 3 aHITIHCHKOI MOBU
abo mepeKazieHi 3 Hel Y YTBOPEHi 3a ii 3pa3koM. AHITILIU3MH NIEPEBaXKHO
YCBIJOMITIOIOTHCSI MOBIIIMH SIK UY>KOPiJIHI €JIEeMEHTH 1 30epiraroTb 03HaKu
CBOTO MOXOXKEHHS: ()OHETHYHI, CIOBOTBIpHI, CEMaHTHUHI» [7, c. 26].

Uu He OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM MOBO3HABIIiB € BCTAHOBIICHHS TOJIOBHHUX
MPUYYH TIOSIBH 3alI03UYEHB 3 aHIIIICHKOI MOBH y MOBJICHH] TIEBHOI TPyTN
HaceneHHs1. Tak, Hanpukiaa, gocaiganig H. KirmMeHko cepen MOKIMBUX
MIPUYMHN HAsIBHOCTI 3aITO3WYEHMX CIIiB B YKPaiHCHKil MOBI Ha3WBa€ Taki:
«motpeda B HOBUX OJMHUIISX HOMIiHAI], TSHJCHIIiS 10 HOMIHAII IiJic-
HOTO TIOHSITTS OJIHUM CIIOBOM, TIOTIOBHEHHS JIGKCHKOHY, TTOTpeda Bcebiu-
HO1 pO30Yy/TIOBH JIEKCUKOHY YKPaiHCHKOT MOBH, III0 Ma€ TIOBHOIIIHHO 00CITY-
TOByBatH yci cdepu )UTTI» [5, ¢. 229-230]. Ane TOIOBHOIO MPUIUHOIO
AKTUBHOTO BXOIDKCHHSI JICKCUKH AHDIIHCHKOTO TIOXOIKCHHS B CHCTEMY
YKpaiHCBKOI MOBH € Te, IO OUIBINICTh HACEICHHS, BBAYKAKOYH 1HO3EMHI
CJIOBa MOJHUMH, TIOYMHAE YAaCTO BUKOPHCTOBYBATU iX 1 y MOBCAKICHHHUX
PO3MOBax, a I1e, y CBOIO Yepry, 3arpoyKy€e BUTICHEHHSAM XapaKTEPHUX LI
periony mianexTtiB. s mo3HadeHHs Takoro sBua,gocmigauus O. [po-
JIOT BBOJIUTH TaKe MOHATTS, SIK «MOBHA MOZIa», Ta 3a3Havyae: «MoBHa Moza,
10 TUKTY€ BXHUBAHHS aHIIIIM3MIB, € JTIHTBOKYJIBTYpPHOIO KaTEropi€lo, sKa
KOPEJIFOETHCS 3 MOBHUM CMAaKOM CYCITUTBCTBA, BIUTUBAE HA PO3BUTOK MOBH
Ta BU3HAYA€ HANPSMOK JIMHAMIKH TaKOTO PO3BUTKY» [4, c. 44]. Llle omHieto
MIPUIHHOIO 301UTBIICHHS JIEKCHKH aHIIIIHCHKOTO TTOXO/KEHHS aBTOPKa BBa-
JKa€ TaKi M03aMOBHI YHHHUKH, SIK CYCITUTLHO-TTOJITHYHI, EKOHOMIYHI 3MiHH
B KpaiHi, iHTerparllis B MbKHapOJIHi Ta iHpopMariiiHi chepi [4, c. 45]. Bona
3a3Hayae, Mo «BUKOPUCTAHHS B CyYaCHIl YKPaiHCBKIH MOBI TaKUX CIIiB, K
KOHCAJITHHT, JI3UHT, JEMITIHT, MApKETHHT, akIlis, map, maoiiK piIcHIIH3,
CaMIT, €K3UT-TIOJ, AUIIEP, OPOKep, KIIMEHKep, HhIO3MEHUKep, BBAXKAETHCS
MOJIHUM HE TOMY, ILI0 BOHH MAlOTh iHIIOMOBHE MOXOKEHHS, & TOMY, L0
BOHH Bi100OpaxaroTh MPECTKHY (MIPUOYTKOBY) MPakTuKy» [4, c. 45].

O. IloHomapiB cTBepIKye, IIO 3aMO3WYECHHS CIiB 3 IHIIMX MOB
«€ HACIJIAKOM reorpa(iuHux, CKOHOMIYHHMX, HAYKOBUX, KYJIBTYpPHUX Ta
1HIIKUX 3B’SI3KIB MDXK Hapogamm» [6, ¢. 125]. MoBo3HaBelb BBaXKae, 110
«TEePEHACUYCHHS CYCIIJIbHO-TIONITHYHAX TEKCTIB CJIOBaMH Ha KIITAJIT
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abepatigd, 1HAOKpPHUHALA, Jidepamizallis, MEHEIXMEHT CYNepeYuTh
OCHOBHOMY IPH3HAUEHHIO 3ac00iB MacoBoi iH(popMmanii — ¢opMmyBaTu
IrpoMajCbKy AyMKy» [6, c. 127].

Hane mocmimpkeHHs 0a3yeThesi HA Marepiajli HOBUHHUX CalTIiB peri-
oHy 3axijgHoi Ykpainu. s mporo OyJ0 MpoaHaIi30BaHO TEKCTH HOBUH
noptairy zaxid.net Ta razeru «Bucokuit 3amok» 1 Bimiopano 200 aHrui-
[U3MIB, 110 HAHYACTIIIIE TPAIUISIOTHCS Y CTATTSX.

VY pesynbrari nepenisaay TEKCTIB CTaTedl HOBUHHOTO mopTaiy zaxid.
net OyJI0 BCTAHOBIICHO, IO HAHY)KUBaHIIINMA aHDTIIA3MaMHU 32 OCTaH-
HIU piKk Oynu meneoddicep, cnikep, cepsic, 6iznec, OpeHO ma MOHIMOPUHE.
3rifHO 3 JOCIHIIKYBaHOK CTOPIHKOIO HOBHH, 3aIIO3MYCHHS OpeHO Tpa-
wistocst y Tekcrax 541 pas, nidep — 737, 6isnec — 1337, cepgic — 466,
cnikep — 134, a monimopune — 200 (nani 3a 2020 pik).

Iompu Te, 1m0 10 ycixX NepeniyeHuX aHIIiNNU3MIB JIETKO MOXKHA 1i0paTu
BIJIMOBITHUK YKPAiHCHKOTO MOXOMKCHHS, Y HOBHHAX BCE XK MPOIOBKYE
3’SIBIIITUCH BEJIHKA KUTBKICTh 3armo3udeHs. Harmpukinaz, y peueHHi HOBHH-
HOT CTaTTi: «/{151 OinbU NPOJYKMUBHOT cnisnpayi 6enveilicoKull BUPOOHUK i
npoeooums nodioHi KoHgpepenyii — uob poskazamu demanvbHiuie npo ceill
Openo, tioeo npunyunu pobomu, Hosi ninitku onuey [8] 3amicTh aHTII-
IU3My 6perd AOIiNbHIIIE Oyno 0 BHKOPUCTATH BIIIMOBITHUK MOpeosd
mapka. Tofl TEKCT HOBUHH BUINISNAAB OW TakK: «/is Oinvut npooyKmue-
Hol' cnienpayi benveiticokKuil 8UPOOHUK | NPO6oOUms NOOIOHI KoH@pepen-
yii — wob po3xazamu demanvHiuie nPo C80I0 MOP208Y MAPKY, 1020 NPUH-
yunu pobomu, HOGI NIHILIKYU 0U6». A IS 9aCTO BKUBAHOTO Y TOMITHYHUX
HOBHMHAX aHNIIIU3MY camim y peueHHi: «Hazadaemo, nio uyac camimy
Yrpaina — €C, wo 6iobysacmocsa ¢ Kuesi, nawa kpaina ma €8pocoros
nionucanu y2eo0y npo cninvHull asiayiinutl npocmipy [8] Kpalie BUKOpH-
CTaTH OJMH 13 BiJNIOBITHUKIB YKPATHCEKOTO MOXOMXKEHHS — 3yCmpit, cX0-
Ounu, cmpiva. IIpoTe HaliKpalle y HOBHHAX PETrioHY, [0 Ma€ CBif AiaJexT,
BUKOPHCTOBYBAaTH BiINOBIAHUKH, XapakTepHi s Hboro. Hampukian,
JUTSL aHTJIOMOBHOTO 3allO3HYCHHST mpeHO («Obmedicenns obicy uu nogua
3a60poHa BUKOPUCMAHHS NIACIMUKOBUX NAKeMi6 CMAnu 3d2albHOE8PO-
netcykum mpenoom decsamv pokie momy» [8]) MOKHA BUKOPUCTATH Jlia-
JIEKTHE CJIOBO KepyHOK. A 1iisl aHTIm3My ¢gecmusans (« Y Jlveosi 6i00y-
Odembcs pecmugans, npucesuenuti komnosumopy Tomacy oe Iapmmany»
[8]) icHY€ BIAMTOBIMHUK 3 TAUIILKOTO JTIANCKTy — 3abasa.

[Ipubiu3HO Taka X KiJIbKICTh aHTJIIIM3MIB TPAIUIAETHCS 1 B CTATTAX
razetu «Bucokuil 3amok» [2]. AHDIIIU3M 6peno 3’sBnABca 743 pasu,
qioep — 1032, cepsic — 1140, a cnixep — 1894 pa3u (nani 3a 2020 pik).

Hlomo crony4yBaHOCTI aHIIIOMOBHHX 3al0O3UYEHB 31 CJIOBAMHU YKpa-
THCHKOTO TIOXOJKEHHsI, TO 3a3HAYCHI AHDNIU3MH HAaHYaCTillle CIIONy-
YarOTHCSI 3 IPUKMETHUKAMHU a00 K BIACHUMH Ha3BaMHU, SIK Y BHUIAJIKY 3
JIEKCEMOIO Opend. Y cTarTsax razetu «Bucokuii 3aMok» el aHmIiIu3M
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HalfuacTilie BXHMBAETbCS 3 HPUKMETHUKOM gidomuil. Cepen I1HIIMX
MOXJIMBHUX CIIOJIy4€Hb TakKi: PO3KPYUYEHHH, HAMTOPOXKYUM, CBITOBHIA
(3a nanumu kopmycy ykpaincekoi moBu ['PAK [3]).

o3 [lemma="0peHT], doc mediEName Bacomi 20 1,548 (18 pormilion

|y 1
|BoBCBITHED| 28
D3y TR
|&ara| 8
|FOgHT MR -]
Mmool 5
B BT o
HAR O P OHEHA| 20
BiOMUA 136

Puc. 1. Ciony4yyBaHicTh aHIJIIIA3MY «OpeHI»
3 YKPaIHCbKUMU JIEKCEMaMHU

AHTITIINA3M cepgic TeK HalvacTilIe TPAIIAEThCS Y CIIOyYeHHI 3 TIPH-
KMETHUKaMH a00 Ha3BaMH KOMITaHiH (puc. 2).

L e 1 M a sal L

| HECTORAHHNA| 29
[HEHAB AINHEHA| 13
|Uber| 11
|Googlef 19
|Exa-NMeam)| 5
|nepeannasEHnA| 5

Puc. 2. CnoyyyBaHicTh aHIIIA3MY «CepBic»
3 yKpaiHCbKHMH JIeKceMaMu
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3ano3uyeHuil aHMIIU3M 0Oi3Hec CIOMY4YaeThCad 3 TAKUMHU NPUKMET-
HUKaMHU, SIK Mauutl, cepeoHill, epanbHull, npudymrogutl, Ta Ii€CIOBaMH
3aumamucsi, 3anowamxyeamu, pozeusamu (puc. 3).

FEafiLina| 313
EACUTEMRH AN 148

AT TGS

G TRCERR 100
e | 211

G a1

FOTOrELHMK 75
TWPRACTHSHIA| 133
JAAMATHCA 423
FANOUSTEYEETH 34
PCARMBATH 48

Puc. 3. CnionnyuyBaHicTh aHIIIU3MY «0i3HEC)»
3 YKpPaiHCLKMMH JIEKCEMAMH

VY mporueci BXOMKEHHS IO JEKCHKO-CEMAHTHUYHOI CUCTEMH YKpaiH-
CHKOT MOBH aHIJIOMOBHI 3allO3WYCHHS HE 3aBXKIH 30€piraroTh CBOE Tep-
BUHHE 3HAUCHHS, a YacTO MiITAIOThCI CEMAHTHYHUM 3MiHaM. [HKomH
BOHM HaOyBarOTh HOBUX 3HAYCHb B YKpaiHChKii MOBi. Hampuknan, mis
3aM03WYCHOTO AHIIIN3MY OujitHe, M0 9aCTO BHKOPHCTOBYETHCS B TEK-
CTaX HOBHMH €KOHOMIKH Ta 0i3Hecy, B OKCQOPICHKOMY CIIOBHUKY aHTIii-
ChKOi MOBH 3a(hiKCOBAHO TaKi 3HAYECHHS: 1. MAMPUEMHUIIBKA JiSUTbHICTH;
CTOCYHKH, SIKi BU Ma€Te 3 KUMOCH y Oi3Heci; 2. croci0 BeaeHHs Oi3Hecy 3
KHMOCB; 3. KymiBis Ta npopax [9]. B ykpaiHChKilf MOBI Iie 3aII03UYEHHS
HaOyII0 HOBHMX 3HAYCHB, a caMe: « 1. crenianbHo 00T JHaHe TPUMIIICHHS,
B SIKOMY JUJIEPU 3aiiMarOThCs 3IHCHEHHSAM yroj; 2. 3/ilCHIOBaHe OaH-
Kamu, (piHAHCOBMMHU KOMIIaHISIMHM HaJaHHS MOCIYT 3 HPOAAXy iHO3EM-
HOT BaJIFOTH, IIHHUX Tarepis, Ta iH.» [1, ¢. 295]. ¥ Tekcrax HOBHH IIeH
QHIJIIIA3M BUKOPHCTOBYETHCS MEPEBAYKHO Y KOHTEKCTI MUTaHb MO0 1HO-
3eMHOT BaJFOTH YH IIHHUX TarepiB. [1oXigHe CIOBO Ounep TaKOK Mae B
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YKpaTHChKil MOBi KiJIbka HOBUX 3HA4€Hb, HE 3a(hiKCOBAHUX B CIOBHUKY
aHTiichKoi MoBH, a came: «1. uwieH (hoHI0BOI OipXKi, sIKU Oepe yJacTh
y Oip>KOBHX TOpPrax BiJl BJIACHOTO iMEHI Ta BIACHUM KOIITOM; 2. OaHK, 110
3aliMa€eThCs KYMIiBICIO-TIPOIaKEM MIHHUX IAaTepiB, BATIOTH, KOIITOBHOTO
KaMiHHS; 3. IpeICcTaBHAUK a00 MPeACTaBHULITBO TOIOBHOT (pipMH, 110 TIpo-
nae 11 npoxykiito» [1, ¢. 295]. Haromicte B OKC(HOPACEKOMY CIOBHUKY
MOJIaH1 TaKi 3HAYSHHsI CJIoBa Jurep (dealer): 1. ocoba, uuii GizHeC — 11€
KYIIBJIA Ta TPOJaXX NEBHOTO TOBapy; 2. 0ocoda, ska mpojae 3a00pOoHEHI
pedoBuHM; 3. 0c00a, fKa po3aae KapTu y Tpi [9]. V TekcTax yKpaiHChKUX
HOBHH aHTJIILIU3M Oujiep BKUBAETHCS IEPEBAKHO Y 3HAUSHHI «IIPEACTaB-
HUK a00 TPEeACTaBHUITBO TOJOBHOI (ipMH, 10 MpoAa€ ii MPOIYKIIIO»:
«Mooens nounyms eupobnamu 00 KiHYs yb020 POKY, MONC Npubyoe 60Ha
00 esponeticokux ounepis na novamxy 2022 poxy» [8].

[Ile ogHMM aHIIILKU3MOM, IO PO3LIMPUB CBOE 3HAYEHHS Y MpOLECi
ajanTarii 10 CHCTeMH YKPalHChKOT MOBH, € 0omeH. Y MOBi-JKepesi
s JIeKCeMa Ma€ YOTUPH 3HadeHHs: 1. o0macTe 3HaHb a00 MisIBHOCTI,
2. Habip BeO-caliTiB B [HTEpHETI, Kl 3aKIHUYIOTHCS OJHUM HAaO0OpOM
mitep; 3. 3eMiIi, SKMMH BOJIOJIE€ YH YIpaBis€ MeBHA ocoba, ypsna; 4.
Iiama3oH MOXKJIMBUX 3HaueHb NMEBHOI 3MiHHOI. OgHAaK B yKpaiHCHKil
MOBI BenumkuM TIyMadHMM CIOBHHKOM CYY9acHO! yKpaiHCBKOI MOBH
3a pemakuieo bycena 3adikcoBaHo 6 3HAaYeHb LBOTO 3aMO3WYCHHS:
«l. cmamkoBe 3eMenbHE BOJIOJIHHA KOpOJisa y KpaiHax €Bpomu 3a
CepennboBiy4si; 2. 0COOUCTE 3eMeIbHE BOJOJIHHSA CEPEIHbOBIYHOTO
(deonana; 3. niNiHKa HaMarHiueHHA (epoMarHeTuKy; 4. MHOXKMHA BCiX
MOJIMBHX 3HAa4eHb aTpuOyTa; 5. YacTHHA PEYOBHHHM, IO MA€E Bif-
MIiHHI BiJl pEIITH PEYOBUHU (i3HUYHI BIACTHBOCTI; 6. yacTuHa iHDOP-
MAaI[ifHOTO IHTEPHET-IPOCTOPY, acOLifOBaHa 3 MEBHUM BIIACHUKOM)
[1, c. 316]. ¥ Tekcrax yKpalHCHKHX HOBUH aHDIIIM3M OOMeH Tepe-
Ba)KHO BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAYCHHI «(DiKCOBaHE iM S CalTy», HAIIPH-
KIan: «/lucmu Haoxo0sams 3 adpecu, OOMeH K0T CX0AHCULL HA eleKmpPo-
uHy nowmy Kuiscvkoeo anenayiiinoco cyoy» [8].

Ille omHi€r0 CEMAaHTHMYHOIO 3MIHOI 3HAYCHHS 3aI03UYCHUX aHIJIi-
LU3MIB € TIPOIIeC 3BY)KEHHS 3HAYEHHS clIoBa. llomdrae 1151 3MiHa y TOMY,
IO 3aM03MYCHHS B YKPATHCHKIN MOBI BKHUBAIOTHCS JIAIIC B OJHOMY a0
KIJIbKOX 3HaYeHHAX, TOII K Y MOBI-JDKEpesi Te K caMe CJIOBO Mae€ IIIe
KiJIbKa, 1HKOJIM BIIMIHHHMX OJIMH BiJl OJHOTO, 3HaUYeHb. Hampukia, 3amo-
3WYCHE 3 aHDIIHCHKOI CIIOBO camim y MOBI-IKepell Mae IBa 3HAYCHHS:
1. HaliBuIIA TOYKa (MTEPEBaXKHO BEPIIIMHA TOPH); 2. odilliitHa 3ycTpid abo
cepis 3ycTpiueld Mixk KepiBHHKaMHU JIBOX a0o0 OibIIe ypsmiB, Ha SKHX
BOHM OOTOBOPIOIOTh BAXUIMBI NHUTAaHHSA. B yKpaiHCHKHX IOJITHYHUX
HOBHWHAX aHIJIIIM3M CcaMinm BXUBAETHCA TUTBKH Yy 3HAYCHHI «KOH(EpeH-
is, Hapazaa, 300pu iaB aepkaB Ta ypanis» [1, c. 1287]. Hanpuknan:
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«Ha nepwuii ycmarnosyuii camim «Kpumcokoi niamgpopmuy, axuii mae
giobymucs edxce 23 cepnus, npubyoyms npedcmasHuku 44 depocas ma
MidicHapoOHux opeanizayiny [8].

Oj1HaK He BC1 aHIJTIIM3MH 3MIiHIOIOTh CBO€ 3HAUSHHS Y TIPOIIEC] 3aI103H-
yeHHS. BUTBIITICT 13 HUX BCE 3K IPUCTOCOBYIOTHCS JI0 JICKCUYHOT CUCTEMHU
yKpaiHChKOi MOBH Ta 30epiraroTh CBOE IMEPBUHHE 3Ha4YeHHs. Hampuknan,
3aMo3uueHe CJIOBO hrewimo6 B AHTIUCHKIA MOBI Ma€ Take 3HAYCHHS:
BeJIMKa TpyIa JItoeH, SKi TOMOBISIOTHCS (32 JIOMIOMOTOI MOOUIEHOTO
TeﬂerOHy ab0 eJIeKTPOHHOI MOIUTH) 3i0paTucs pa3oM y TPOMaZICbKOMy
MICITi B OJIVIH 1 TOM K€ Yac, MPOBOMAATH IIEBHUH Yac pa3oM, a MOTIM BHIK/I-
KarTh OMHOYACHO [1]. Y TekcTax yKpalHCHbKHX HOBUH IIeW aHIIIIIU3M HE
3MIHIOE CBOTO 3HAYCHHS: « KinbKa 0ecsamKie Nikapis, nepesajiCHo KepieHu-
Ki6 8i00i1eHb, GUUULTU HA CBOEPIOHUU (rewmod niompumkuy [8].

BucHoBku 3 pocaimkenns. Ha ocHOBI 3aifiCHEHOrO IOCIIIKEHHS
0COONHMBOCTEN BXKMBAaHHS aHIIIILIU3MIB Y PETi0HATBLHIX HOBUHAX MOXKHA
3pOOHMTH BHCHOBOK IO T€, IO AHIIIOMOBHI 3aITO3WYCHHS CTAHOBIIATH
BEIIMKY YaCTKy BXKHMBaHOI JIGKCMKH Y Cy4YaCHMX TEKCTaX perioHajJbHUX
HOBUH. OfHAK YacTe 1X BHUKOPHUCTAHHS HE 30BCIM JIOIIbHE, 3BaXka-
I0YM Ha HASBHICTh XapaKTEPHOIO AI1aJIeKTy Y PErioHax Ta MOXKJIHBO-
CTi JIETKO MiAiOpaTH BiAMOBITHUK YKPATHCHKOTO IMOXOJKCHHS. 3aIl031-
YCHHS HE 3aBXK/IH BXOJSITh B YKPaTHChKY MOBY y CBOEMY OPHTiHATBHOMY
3HayeHHI. BOHW 31aTHI pO3NIMPIOBATH CBOKD CEMAaHTHKY Ta HaOyBaTH
HOBHX 3HA4YCHb B YKPaiHCHKiH MOBi. AHITIIIIU3MH TaKOXX MOXYTb MaTH
Y IO3UTHBHUH BIJIMB Ha PO3BUTOK MOBH, aJKE IEPEBAXHO BOHU TTO3HA-
YarOTh HOBI MOHATTS Ta SIBUIA, THM CAMHM PO3LIMPIOIOYN JICKCHUHUI
ckJiag MOBH. [IpoTe BUKOPHCTOBYBATH 1X Y HOBUHAX Kpallle B OMIPHHUX
KUTBKOCTSIX Ta JIMIIE TePEeKOHABIINCH, 10 TUIBKU TaK MOXKHA MepeaaTH
CYTb MTEBHOTO TOHSATT.

[lepcrieKTHBHUM 711 OJANBIINX JOCITIKEHb € 3’sCYyBaHHS Xapak-
TEPHUX OCOOIMBOCTEH aHIIIIM3MIB Y CIOBOTBOPYHX MpoIiecax Ta A0Ci-
JOKEHHS TpaMaTHYHOI aJanTallil aHIIu3MIB Y MOBI IIPECH.
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Penpe3eHTanisi TOKCHYHOr0 iMiTKy mOJTiTHKA
B Mefiiitnomy npoctopi CIIIA, Benukoi bpuranii it Ykpainn

Representation of the toxic image of politicians
in the media space of the USA, Great Britain and Ukraine

Anomauia. Cmammio npuceésieHo UHA4eHHI0 KYIbMypHO cheyugiynux puc
penpesenmayii MoKCuyHo20 ImMioxcy noaimuka 6 mediunomy npocmopi CLIA,
Benuxoi Bpumanii 1 Ykpainu. O6’ekm 0ocniosicenns — mediaouckypcu CILIA,
Benuxoi Bpumanii ma Yxpainu, npeomem ananizy — KyivmypHo cneyudiuHi (6ep-
Oanvii, HesepOalbHI, eKCMPANIHSBANbHI) DOPMUBUPANCEHHS. MOKCUUHOCME 5K
KOMNOHEeHMU iMIOJICY CYHACHUX AMEPUKAHCHKUX, OPUTMANHCLKUX A YKPATHCOKUX
nonimuxig. I1io mokcuynum imioscem po3ymiemovcsi maxkuil eMoyitiHo 3a6apeéeH-
HUll 00paz nonimuka 8 meoid, noeediHKa ma GUCILOBTIO8AHHS K020 CKEPOBAHi
Ha QUCKpUMIHAyilo aopecama i € pe3yibmamom CHPUUHAMMS MAaKo2o NOAIMuKd,
AK NPasuio, npeoCmAasHUKamu NPOMUIENCHOI coyianvHo-nonimuunoi epynu. /{o
6epOanbHUX POPM BUPAICEHHS MOKCUYHOCTI (6epOANbHI MOKCUHU) 3APAXO8YEMO
PACUCICBKIE, HAYIOHATICMCHKI, KCEHOMOOCHKI, CEKCUCMCHKE Ma THWI OUCKPUMI-
HYI0Ui (PO30LNAI0OUE) BUCTIOBTIOBAHHS, WO NPUHUNCYIOMb 0COOUCMICMb NOIMUY-
HO20 ONOHeHma i 3a60aiomb UOMY NCUXONO2IMHOI ma/abo imioJcegoi WKOOU.
Heeepbanvhi popmu supasicenHs mokcuyHoCmi NOOLIAEMO HA NPOCOOUYHI ma
2HceCmOBo-MIMIUHI PopMU, 00 AKUX HANEHCAMb ASPecusHd, Yionued, npuHusIu-
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60-3acmynHUYbKA, NAPOCHA MOHATLHICMb MOGNEHHS, HCeCIUKYNAYIA, AKA No-
PYUye 0cooucmicHi mexci cnispo3mMosHuKa, nepebinviuena mimixa. /o excmpa-
JH2B8ATILHUX (POPM 3aPAX0BYEMO KObOPOBY 2AMY, CUMBONLIKY, 0052, Micye, niobip
MY3UKU MA [H., AKi NOCUTIOIOMb NOWKOONCYIOUULL eghekm Oitl/8UCTI08H08AHb NOI-
MuKa, AKko2o 6 media 8UHA4AOMb AK MOKcuyHoz2o. Kynbmypro cneyughiuni pucu
penpesenmayii MmoKCUUH020 IMIONHCY CYHACHIX AMEPUKAHCLKUX, OPUMAHCLKUX
ma YKpaiHcoKux NOMimuKie 8UHAYAIOMbCS AKMYALIbHUMU OISl KOJCHOL 3 KpaiH
iHghopmayitinumu adocenoamu: enekmopaibia bopomwvba Tpamn vs. Baiiden
(CILLIA), euxio 3 €spocorosy (Beruxa bpumanis), 6opomsba 3 xopynyiero (Vkpa-
ina). CninbHum 0151 MpbOX OUCKYPCIB € ACPeCUBHO-eMOYIUHUL MUN MOKCUYHO20
nonimuka, UCynu K020 Xapakmepusyomscs HAHeCeHHAM NCUXON02iUHOT KO-
Ou ononenmy uepes npsamy oopasy, 6UKOPUCIAHHAM IMRYIbCUGHUX PYXi6 PYK, 20~
08U, MiNa, NepebiibUeH0 MIMIKOW [ CXUNbHICMIO 00 meampanizayii.

Knrwuoei cnoea: penpezenmayis, moKCUYHUL iMiOHC, NOAIMUK, MeOIlIHUL
npocmip, eepbanvhuil, HeeepbarvHuil, ekcmpaninesarvhuil, CIIIA, Benuxa bpu-
manis, Yxpaina, Kynemypro cneyughiunuil, cnitvHull.

Summary. The article attempts to define culturally specific features of the
representation of the toxic image of politicians in the media space of the United
States, Great Britain and Ukraine. The object of research are media discourses
of the United States, Great Britain and Ukraine; the subject of analysis are
culturally specific (verbal, nonverbal, extralingual) forms of expressing toxicity
as components of the image of modern American, British and Ukrainian
politicians. Toxic image means such an emotionally colored image of a politician
in the media, whose behavior and statements are aimed at discriminating against
the addressee and are the result of the perception of such a politician usually
by members of the opposite socio-political group. Verbal forms of expressing
toxicity (verbal toxins) include racist, nationalist, xenophobic, sexist and other
discriminatory (divisive) statements that degrade the personality of a political
opponent and cause him or her psychological harm and/or damage their image.
Non-verbal forms of expressing toxicity are divided into prosodic and gestural-
mimic forms, which include aggressive, caustic, humiliatingly paternalistic,
snobbish tone of speech, gestures that violate the personal boundaries of the
interlocutor, exaggerated facial expressions. Extralingual forms include colors,
symbols, clothing, location, selection of music, etc., which exacerbate the
damaging effect of the actions/statements of a politician who is labelled as toxic
in the media. Culturally specific features of the representation of the toxic image
of modern American, British and Ukrainian politicians are determined by the
relevant information agendas for each of the countries: the electoral struggle of
Trump vs. Biden (USA), withdrawal from the European Union (Great Britain),
fight against corruption (Ukraine). Common to the three discourses is the
aggressive-emotional type of toxic politicians, whose speeches are characterized
as causing psychological harm to the opponent through direct insult, the use of
impulsive movements of hands, head, body, exaggerated facial expressions and a
tendency to dramatization.

Key words: representation, toxic image politician, media space, verbal,
nonverbal, extralingual, the USA, Great Britain, Ukraine, culturally specific,
common.
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Beryn. Yei aciekT Cy4acHOTO MO THYHOTO JUCKYPCYaKTUBHO Bi3y-
aI3yI0ThCA 32 IONIOMOTrOK0 Pi3HUX MEAIMHMX TEXHOJIOTIH, SIKi OCTaHHIM
4acoM BHOKPEMIIIOIOTHCSI B CAaMOCTIHY COLliajibHY Tajy3b — Bi3yaslbHa
monituka [10; 14]. BaxnuBi momiTHYHI MOMAIl CyNPOBOIKYIOTHCS Pi3-
HAMH MeJiaiHTepIpeTamissMi Ha TernebaueHHl Ta TpaHCAMisaX B IHTep-
HeTi, myOmiyHi moiTYHi Girypu GopMyroTh CBili BIaCHUH Bi3yalbHHMA
IMIJDK 13 BHKOPHUCTaHHSM TEXHOJOTIH OpPEHIUHTY B COIIaJIbHUX Mepe-
JKaX, MPOBOKATUBHI BUCIOBIIOBAHHS MyOJIIYHOTO MOJIITHKA MOXKYTh Oy TH
TpaHcpopMoOBaHi B TuTakaT abo kapukarypy [3, c. 75]. Takum umHOM,
Bi3yaJibHA IIOJIITMKA MAa€ Ha yBa3i IUJICCHPSAMOBAHY IiSUIBHICTH 13 KOH-
CTpYIOBaHHS 0a)XaHOTO MKy, GOPMYBaHHS CTIMKMX Bi3yalbHUX MOMi-
TUYHUX KOMYHIKaliil [12] i Moxe po3misaaTHcs sK AisUIBHICTH Hallio-
HaJIbHO1 JiepaBu abo0 JIOKAJILHUX aKTOPIB — IMApTid, MICIEBOI BIIaIH,
BEJIMKUX KOpIOpauiil, r(poMaJcbKUX Oprasizaiiii Ta i.

HeoOxigHo BpaxoByBaTH Tiii (akT, IO YCHE MOBJICHHS, SKE 3a
OCTaHHIMU OCIIPKYBAaHHSAMH €BOJIOIIOHYBAJIO 3 MaHyaIbHUX KECTIB,
MTOCTYTIOBO MOEIHYIOUN PYXOBi aKTH 3 TOJIOCOBHMH €JIEMEHTAaMH, € Hal-
OUIBII MOIMUPEHUM CIIOCOOOM COIliaIbHO-MEIIHOTO CITIIKyBaHHS, K
BKJIIOYa€ OOMiH MOHSATTSIMHM, HAMipaMH 1 MOIYTTSIMH, & TAKOXK PEAKIIiE€r0
Ha Te, IO 1HIII BiJ4yBalOTh/TOBOPATH [13]. AHami3 B3a€EMO3B’ 3Ky Iii,
KECTIB Ta MOBJICHHS € aKTyaJIbHIM Y TOCIII/PKEHHI MEXaH13MiB TBOPEHHS
MOJIITHYHOTO IMIZXY, OCKIJIBKM BOHU MOXYTh OyTH CaMOCTIHHUMH i1e-
OJIOTi4HO 3a0apBICHUMU MECEIXaMHM, SIKi CHPUHMAIOThCA aApecaToM
6e3 Oy/1b-SIKOr0 KOTHITUBHOIO IIOCEPEIHUIITBA: BUPA3 00IMYYs TOKCHY-
HOTO TOJNITHKA, SIKAH BiTYyBa€ 0 OMOHEHTA, HANPHUKIIAJ, OTUAY, Oyme
HeTraiiHO 3po3yMUTHM iM (axpecaroM), TOMY IO BiH BHKIUKAE TaKe XK
VSBIIEHHS B IEHTPANbHINA YacTIli TOJIOBHOTO MO3KY JIFOIWHH, SKa PO3-
MOBIISI€ 3 HUM [16].

MeToto CTarTi € 3iCTaBJICHHS 1 BA3HAYCHHS KYJIBTYPHO-CTIeU(DiuHUX
pucpenpe3eHeTarnii TOKCHYHOTO iMIPKy HONITHKAa B MEAIHHOMY TIpO-
ctopi CIIIA, Benukoi bpuranii i Ykpaiau. s gocsSrHeHHS MOCTaBe-
HO{ METH BHKOHAHO TaKi 3aBJaHHS: 1) BU3HAa4YeHO (popmMu BepOATBHUX
1 Bi3yalbHUX peIpe3eHTalill iMiJpKy MOJITHKA B MEiifHOMY NpocTopi,
2) omucaHO MexaHi3MH (POpMyBaHHS AMCKYPCHBHOI TOKCHYHOCTI Ta
TOKCHYHUX €(EKTiB y Mefia, 3) kiacudikoBaHo BepOaibHi, HeBepOalbHi
Ta eKCTPaTIHIBaIbHI (POPMHU BUPAKEHHSA TOKCHYHOCTI B IM1JIXK1 ITOJTITHKA
B aMEPUKAHCHKIX, OPUTaHCHKUX 1 YKpaiHCHKHX 3MI, 4) BH3HAYCHO KYITb-
TypHO cnenuQivHi pucu penpe3eHTarii TOKCHYHOTO IMiIKY MOJITHKIB y
meniitnomy npoctopi CHIA, Benukoi bputanii it Ykpaiau i 3po0ieHo
KOHTPACTHI CIIOCTEPEKEHHS MO0 MEXaHH3MIiB (OpMyBaHHS TOKCHY-
HOTO IMiJUKY ITOJIITHKA SIK MEAIHHOTO MPOAYKTY B 3a3HAUYCHUX KpaiHax/
JHCKypCax.
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MeTtonoa0ris Ta MeTOAH JOCJHIAKEeHHSl. Y pOOOTi BUKOPUCTOBY-
€TbCA KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHUN METO/, OCKUIbKM (PyHKIIOHANBHICTh
MeTa(opu «TOKCHYHHIY PO3MIAIAETHCS K Y KOTHITHBHOMY (3aci0 kare-
ropwusaiiii), Tak i mparMaTHyHOMY (3acib opMyBaHHs B ajipecara nmoTpio-
HOTO aJpECaHTy eMOLIHHOTO CTaHy Ta CBITOCTIPHHHSATTS) KIIFOTi, a TAKOXK
METOJI ay/lioBi3yaIbHOTO aHaIi3y, SIKHIM BKJIFOYA€E OMUC K MPOCOTUIHUX,
TakK 1 )K€CTOBO-MIMIYHUX 3aC00iB, IO CYMPOBOIKYIOTh BepOabHi eKCITTi-
KaTH TOKCUYHOCTI ¥ aKIEHTYIOTh iX. MOBHUI KOPITYC CTAaHOBWIIH Bi/IeO-
3a¥CH MOJMITHYHUX BUCTYIIB CydacHUX amepukaHchkux (Donald Trump,
Sarah Palin, Hillary Clinton, Nancy Pelosi, Alexandria Ocasio-Cortez,
Andrew Cuomo), 6putancekux (Nigel Farage, John Bercow, Theresa
May, David Cameron, Jeremy Corbyn, Priti Patel) 1 ykpaincekux (ITetpo
[opomenko, Oner Jlsmko, Ipuna Papion, Onekciit [oHuapenko, s
KiBa) nonitukis (3aranpHuii 06car Bigeo3anucy — 20 roauH), BUCIOBIIO-
BaHHS 200 BYMHKH SKHX BU3HAYAIOTHCS B Me[ia SIK TOKCHYHI.

Jlis omucy TPOCOIUYHUX 1 )KECTOBO-MIMIUHUX 3acO0iB, IIIO CYIPO-
BOIDKYIOTh BepOalibHI €KCIUTIKATH TOKCHYHOCTI ¥ aKIEeHTYIOTh 1X, Oyno
BHKOPUCTAHO ayJioBi3yaJIbHUH aHali3, sSKid CKIaJaBcs 13 JBOX €TalliB.
Ha mepmomy erami 3 HaBegeHOTo KOpITycy Hamu Oynu BimiOpasi mIicTh
Bifieo3anuciB pizHOkaHpoBUX BHCTyMIB moiitukiB CHIA ((1) Trump’s
Full Speech at D.C. Rally, 06.01.2021; (2) Trump’s State of the Union
address, Nancy Pelosi was seen ripping up a copy of the President’s
speech 05.02.2020), Benuxoi bpuranii ((3) Nigel Farage’s last words to
the European Parliament, 29.01.2020; (4) Statement of Home Secretary
Priti Patel in the House of Commons on the Black Lives Matter protests,
08.06.2020) i Ykpainu ((5) Buctyn Ounera Jlsmika Ha TuIeHapHOMY 3aci-
nanHi y Bepxosniit Pani, 17.01.2017; (6) Ilpomosa Ipuan ®apion mnpo
nporpec 3eleHCHKOTO 3a 2 poKH y porpami «['oBoputh Benmkuii JIbBiBY,
21.05.2021), mo B Mefia BIAMOBIIHUX KpaiH XapaKTePH3YBAIHCS SK
TOKCHYHI.

Jpyruii etan ayaioBizyaiapHOTO aHaiizy OyB MOB’SI3aHMH 31 CKIIaJaH-
HSIM TPAHCKPHITIB BifiOpaHMX BHCTYIIB, B SIKHMX Oyl aHOTOBaHI BCi
0COONMBOCTI MPOCOAMKHU (may3H, eMpaza, pyxy MeJNOJIMHOrO KOHTYpY,
TEMI IPOTOJIOICHHS) 1 KiIHECUKHU (PYyXH PYK, Tijia, TOJIOBH, MIMIKH) Ha
TUX JUISTHKaX BHUCTYILY, SIKi MiJl yac ayAMTOPCHKOTO aHali3y Oyjo BH3HA-
YCHO HOCISIMH MOBH SIK TOKCHYHI, SIK II¢ MH MO)XeM OauuTu Ha IpH-
KJIaJli YPUBKY 3 TpaHCKpHITa mpoMoBu Haibxkena ®apaxa B €Bpomapia-
meHTi 29.01.2020:<...NOMORE [pizki pyxu possedenux pyx] financial
contributions, NOMORE [pizki pyxu pozsedenux pyx] European Court
of Justice, NOMORE |[pisxi pyxu pozgedenux pyk] common fisheries
policy, NOMORE [pizxuii pyx npasoi pyku enu3] being talked down to,
NOMORE being bullied [pizkuit Haxwt BeiM TinoM BHK3]... NO MORE
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Guy Verhofstadt [pizxuii pyx nigoi pyxu 3 dononero y gpopmi Kynaxa, eyuti
npomecmu i3 3anu]...>.

Buknaag ocHOBHOro marepiaiy mociaimkeHHsi. BizyansHi penpe-
3eHTalii IMIIPKy MMOJITHKA B MEAIHHOMY IIPOCTOPI TPAHCIIOIOTHCS Yepes3
MEBHI KaHAIM KOMYHIKAIIi1, sIKi PO3PI3HIOIThCA Ha cmamuuri (GoTorpa-
(bii, xapuKaTypH/mapxu, MepeaIBUOOpUYHA ITIaKat, rpadiTi, CTpiT-apT,
MOJIITUYHA peKiaMa) Ta Junamuuni (TiepenBuOOpui [HTEpHET-pONHKH,
OHJIAMH-TPAHCIIAMIT BUCTYIIB Ha aebarax, MiTHHTax, (GopyMax) (bopMI/I
[1 4]. Tak, BuB4eHHS (hoTorpadiil gae 3mMory (bchyBaTI/I JIaTeHTHI BIaIHi
1€papx11 10 q)opMyIOTLcs[ OaxaHWii 0Opa3 MmoJiTHKA i TPOMA/ICHKOTO
Jisiya, TOMITHYHI MPAKTHKK Ta 1X crenuiky, HAIPUKIA, HOBeI[IHKy Ha
JEMOHCTpAIliSX, CTaBICHHsI CIyXadiB/IsAAa4iB 10 BUCTYITy MOJITHKA Ta
iH. Kapukatypu a0o 1mapski 4acTo NepeTBOPIOEThCA Ha YaCTHHY O(]imiii-
HOI Mpomaraniy i CIyryoTh 3aco0oM GopMyBaHHA 00pa3y TOKCHYHOTO
KOHKypeHTa. [lepenBubopunii miakat sk HOCI# Bi3yaabHOI iH(popMarlii €
HaHOUIBII YCIIIIHAM Y PEKJIAMHUX 1 Tiap-KOMYHIKaIlIAX y Tepiof] eneK-
TOpaJIbHOT OOpPOTHOM, JTOCHUThH aJANTOBAHHU TiJ CYyCIHiTbHO-TIONITHYHI
3aBganHs [10].

MaxkcumanbsHO e(heKTHBHIMH i BOTHOUYAC MOMISIPU3YIOUNMH B €IIEKTO-
panpHii 60poTEOi € mepenBuOOpYi IHTEPHET-POIMKH, OCKITBKH BIUIUB
He(OPMAITLHOTO 1 MO30aBIEHOTO KYPHAIICTCHKOTO CYNPOBOAY POJIMKA,
MOLUIMPEHOTO 13 COIIaIbHUX MEPEX, € OUIBII CUIBHUM, HiX €(eKT Bif
TeNEeBi3iHOT TpaHCALil NagOCHUX BUCTYMIB Ha MapTidHUX 3’i3gax [9].
[MomiTuyHi peknamMHi IJaKaTH Ta BiJICOPOJIIKM € TPAJAULIMHUMU IS
MOCTIHAYCTPIaJbHOTO CYCHINBCTBA JDKEpElaMH OTPHMAHHS Bi3yalbHOT
iH(popMallii, SIKi MICTATh MEBHUH 0OCAT MOJITHYHO 3HAYYIIMX BHCIOB-
JIIOBaHb, CYIKCHB, SIKI CYyNPOBOMKYIOThCSA MapaBepOaIbHUMH 3aco0aMu
(>xecTH, 1M03a, MiMiKa, IPOKCEMIKa) 1 MatOTh OLTBIN BUPAKECHUH TaTOTCH-
HUH eeKT, KO0 aritTalis MiCTUTh IMILTIIIMTHI 00pa3H, TOrpO3H, MaHi-
myJstiro [2; 11].

JuckypcuBHA TOKCHYHICTD MiJKPECTIOE MEXaHI3MH, 3a JOTOMOTOIO
SIKUX MOBJICHHEB1 Aii Ta AUCKYPCHUBHI MPAKTHKH IMyONiYHUX IONITHKIB
MOXYThb 3aBHATH IIKOAM HE JIMIIE Yepe3 oO0pasu, EMiTeTH UM 3HEBaX-
TUBI clIoBa, aje i 0e3 Hux [15]. TokcuuHuit epeKxT Takoro MmyOIiYHOTO
BUCTYITy MOXKE€ BIJPi3HATHCS 3aJIEKHO Bij cTaTycCy, HONMyisipHOCTI B 3MI
Ta TAPTIHHOI MPUHANEKHOCTI (BIAIA/OMO3HIIISI) KOXKHOTO OKPEMOTO
norituka [7; 8]. TOKCHIHOIO BBOXKAETHCS HAI3BHYANHO pi3Ka, 3TOBMICHA
MTOBEIHKA, SIKA MPOSIBIIETHCS B HEIIPUEMHUX 0COOMCTHX Hamaakax i yin-
JIUBUX 3ayBaKEHHSX MApTHEPY 110 KOMYHIKAIIi1, IK TPaBUIIO, OTIOHEHTORI,
1 sika 3aroitoe oMy nicuxonoriunoi mkonu (7oxicity).

Jns peKoHCTPYKIii TOKCHYHOTO IMIIPKY TOJIITHKA B MIPOCTOPI ame-
PHUKAaHCBKUX, OPUTAHCHKUX 1 yKpaiHChkuX 3MI kinacudikoBano 3acobu

182



BHUPaXEHHS TOKCHYHOCTI Ha BepOabHi, HeBepOaJlbHI Ta EKCTpair-
BanbHi dopmu. o eepbarbHux (HopM BHpaskeHHS TOKCHYHOCTI 3apa-
XOBYEMO paCI/ICTCBKi HAI[IOHATICTChKI, KCeHO(POOChKi, CEKCHCTChKI Ta
1HII ,I[I/ICKpI/IMlHy}O‘{l (po3ninsitodi) BUCIOBIIOBAHHS, IO TPHHHAKYFOTh
OCOOHUCTICTh TONITHYHOTO OIIOHEHTA i 3aBHAIOTh HOMY IICHXOJNOTIYHOL
abo iMipkeBol miKomu. Hesepbanvui GOpMH BHUPAKEHHS TOKCHYHOCTI
MOJUIIEMO Ha ayJiayibHi (TIPOCOAMYHI) Ta Bi3yallbHi (3K€CTOBO-MIMIYHi)
¢dopMu, 10 SKUX HAIEXKATh arpeCHBHA, YiIJINBa, TPUHHU3IHBO-3aCTYII-
HUIbKA, MadOCHA TOHAIBHICTH MOBIICHHS, KECTUKYJIAIIS, KA TOPYIIYE
0coOuCTiCHI MeXi CIiBPO3MOBHHKA, MepedinpmiecHa Mimika. [lo exc-
mpanineéanvrux GopM 3apaxoByeEMO KOJIBLOPOBY T'aMy, CUMBOJIKY, OJIT,
MICTO, Mi0ip My3UKH Ta iH., IKi IOCHUIIOIOTh MOUIKOKYIOUH e(eKT it/
BHCJIOBJIFOBaHb TMOJITHKA, IKOTO CIIPUAMAIOTh SIK TOKCUYHOTO [5, ¢. 123].

BukoHaHuit aynioBi3yaabHUI aHAJI3 1aB 3MOTY BH3HAYUTH KYJIBTYPHO
cnenriyHi pUCH penpe3eHTAIlid TOKCHYHOTO 1IMiJDKY TIONITHKA B MEii-
HOoMy Tipoctopi CIIIA, Benukoi Bputanii # Ykpainu i 3poOHTH KOHTPACTHI
CTIIOCTEpEKEHHS MO0 MEXaHH3MiB (POpMyBaHHS TOKCHYHOTO IMIiJIKY
MOJIITHKA SIK MEJIIHOTO MIPOIYKTY B 3a3HAUCHHUX KpaiHaX/IHCKypcax.

Penpeseneranisi TOKCHYHOIO iMiZKy IOJIiTHKA B MeliliHOMY IpPO-
cropi CLIA. ITy6nidHa TOKCHYHICTh TAKUX aMEPHUKAHCHKUX IOJITHKIB,
sk Hdownanen Tpamm, Capa Ileiimin, Xinnmapi Kmiaton, Henci Ilenoci,
Onexcannpist Oxacio-Koptec, Enapro Kyomo, Bep6ami3yeThes mepeBaxxHO
yepes IX BUCIIOBIIIOBAaHHS, SIKi AMCKPUMIHYIOTh aipecara 3a 03HaKOI0 pacH
abo reHepy 1 KOHIEeNTyalbHO MOB’s13aHi 3 pyxamu #BlackLivesMatter i
#MeToo [6, c. 129].

Corrionoriuni onutyBanus B CIIIA cBiguath mpo Te, 1mo JloHanba
TpaMn € ogHUM 3 OCHOBHHX TOKCHYHHX (DaKTOpiB, IO BIUIMBAE Ha
TOTIISAZM JIIOJIel 1 Ha CTaH MOJITHYHOTO TUCKYpCy B KpaiHi: OUIBIIICTD
TBEPIATh, MO TpaMIl 3MiHMB TOH 1 XapakTep MOJITHYHOI TUCKYCIi
Ha TipIe, i MEHIIE MOJIOBMHH BBAXKAIOTh, IO BiH 3MiHMB iX Ha Kpalle
(Americans say the nation's political debate has grown more toxic and
‘heated’ rhetoric could lead to violence). Mu MOXEMO BU3HAUUTH 1MiJIK
Honanpna Tpammna ik « TOKCHK-IEMaror» abo «TOKCIK-eKCIEHTPIK», SKH
«Mifl TPUKPUTTSIM HaTyMAHOTO MOMYJi3My, CHCKYJIIO€ HA HEIPHIHATTI
«IHIIHAXY», CTITYIOYU TUTYTOKPATHYHUM KypCOM, 3Pa/UKYIOYH THX CaAMUX
JIONEH, SIKMX BiH OOMaHOM 3MYyCHB TOJIOCYBAaTH IMPOTH CaMuX cebe»
(Donald Trump Is Not a Populist). Takox murutoMarist B ctiuti Tpamma
Haraaye MOBEAiHKY TMPUMXJTHBOI 3ipKH MI0y-0i3HECY, MO MPOKUIAETHCS
B TIOraHOMY HacTpoi i He TIPUXOBYE CBOTO OCOOHCTOTO CTaBICHHS IO
OyZb-SIKOTO CIIBPO3MOBHHKA. Ha TyMKy eKCrepTiB y ray3i MOBH JKECTiB,
TOKCHYHICTB MKy JloHabaa Tpamma moB’s3aHa He 3 HOTO MO THKOO,
a 3 0OCOOMCTHMH SKOCTSAMH Ta 30BHIIIHIM BUNIsAaoM: Jlonanen Tpamm He
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JI0J1a€ MOpIr Bi3yaJIbHOI TOJIEPAHTHOCTI y IMIsigada caMe uepes ioro komip
o0nmuuys, 3a4icKy Ta MiMiky (Amepuxa Tpamna. Kaxoti ocmasnsem nocne
cebs cmpamy npe3udenm-9KCYyeHmpux).

3ayBaxxuMo, 10 B amepukaHchbkux 3MI imimk Jlonansaa Tpama sik
TOKCHYHOTO MONITHKA (POPMYETHCSI B OCHOBHOMY JIeMOKpaTiHaHIUMHU 3MI,
IpY [IbOMY HOTO MPHUXHIBHUKU TO3UTHBHO OILIHIOIOTH 3JaTHICTH CBOTO
Jiiepa BUKOPUCTOBYBATH PACHCTCHKY MOBY, IO amenmioBaTH O TIPH-
XWILHUKIB TIepeBaru OiMX, 3TypTOBYBaTH iX W BHCJIOBIIOBATH CBOIO
IOYMKY, HE HIKJIYIOYHCh TIPO TE, YM MOXKYTh 1HIII MOJMITHKH 3aBXKAN JiSTH
BIJINIOBIJTHO IO TOTO, IO BOHM TOBOpATH (With «kungflu» Trump sparks
back lashove rracist language — and aral lying cry for supporters).

Honanea Tpamn y cBoeMy BucTyIi 6 ciunst 2021 poky, HOIUIMPIOIOYH
(eiikoBi TBepIKEeHHS PO Panbcudikaiito Budopis 2020 poky, HAIUXHYB
pO3IroYeHUi HATOBI HA ITYpM KarmiTomniro, mpu koMY BiH CIIHpaBcs B
OCHOBHOMY HAa TOKCHYHI KOHTEHTH, IO 3aKIHKAIOTh 10 KOHQIIKTY abo
nporecty. TOKCHUHICTE 3BepHEHHS Tpamma A0 YYacHHKIB MITHHTY €KC-
IUTIKYETHCSI Yepe3 IeMaroridyHe BUCIIOBJIICHHS “‘egregious assault on our
democracy”, npu npOMy Taki BepOalbHI €KCIUTIKATH TOKCHUYHHUX 1MIT-
JMIIUTHAX CMHUCIIB, K “after this” («Imicis TOro, K BKpajld MO0 Tiepe-
MOTY»), “we’re going to cheer on our brave senators and congressmen”
(«MH 3MyCHMO CEHATOPIB MEPENITHYTH PEe3yNbTaTH BHOOPIBY») CYyIpOBO-
JOKYIOTHCSI 3HAYHOIO aMILTITY/IOK0 TyYHOCTI TOJIOCY 1 PI3KUMH pyXamu
000X pyK i3 AoNoHAMH Y QopMi Kylaka, sika cxoxa Ha OOHOBYy CTiHKy
Ookcepa. JomatkoBuil edekT Bif Bizyamizaumii OoioBoi cTiiiku Tpama,
SIKIff TOTOBHH 3aXMCTUTH Y CBOIH 0CO01 aMEpHKAaHCHKY JEMOKPATIIO Bil
npotuBHUKa (baiinena), miaKpecIoeThCs KOITbOPOBOIO TaMOI0 PO3TAIIO-
BaHUX MM03a TpamIioM YepBOHHWX JIiHIA Ha HAI[lOHATBHUX (uarax Ame-
PHUKH Ta HOTO KPaCHOKO KPaBaTKO¥0, sIKi CHMBOJII3YIOTh J100JIeCTh, CMIJIU-
BICTh 1 peTenbHICTh (AuB. puc. 1).

Takok CBOro 4acy aMEpHKAaHCHKHM MONITHK BiJ JAEMOKpATIB CIIi-
kep [lamatu mpencraBaukiB CIIIA Henci [lenmoci moBema TOKCHYHY
BOpoxHeuy 3 JloHanpaom TpaMmom 710 HOBOTO MiHIMyMY, KOJH 6 CiuHS
2019 poxy posipBana Ha MONOBHHY 3BepHEHHs mpesuzeHTa «IIpo cra-
HOBHILIE KpaiHW» MiJ Yyac MpAMOi TpaHCHLii 1oro BUCTYITy B KOHIpecci
CLIA (Nancy Pelosi takes toxic feud with Donald Trump to new low).
[Iy6miuni crocynku Jlonansaa Tpamma ta Henci Ilenoci cramu cuMBo-
oM poskojiotoro Bammarrony: He says she’s crazy and corrupt; she
calls him acoward and claims she prays for him. (Bin kaxe, mo BoHa
OOKEBiTbHA Ta KOPYMIIOBaHA;, BOHA HAa3HWBa€ HOro OOATY30M 1 CTBEp-
IDKYe€, III0 MOJIUTHCS 32 HHOTO.) TOKCHYHUH e(peKT IIbOT0o KECTy MOJIATaB
y TOMY, L0 HOTO 3acyauin 3 000X OOKiB sIK KOHCEPBATOPH, TaK 1 peciy-
OmikaHIll, OCKiIbKH «she isn’t clever or cute her childish ness insults our
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American traditions — should be censured» BoHa He po3yMHa i He MUJIa,
11 TUTUHCTBO OOpaXkae Hallll aMEePUKAHCHKI TPaaullii, o Tpebda 3acymKy-
Batw» (Gingrich calls on Pelosi to be censured: ‘Disgusted’by ‘Viciously
partisan action’) (1uB. puc. 2)

Puc. 1. Kanp i3 npomoBu JloHasibaa Puc. 2. Kanp 3i 3BepaHenns Tpamna
Tpamna Ha MiTuHTY y Baminrroni npo «IIpo cTraHoBuIEe KpaiHUY,
06.01 2019 (Trump’s Full Speech ko1 Henci Ilenoci po3pusae xomiro
at D.C. Rally on Jan. 6) npomoBH npe3ugenta 06.01 2019
URL: https://www.wsj.com/video/ (Trump’s State of the Union address,
trump-full-speech-at-dc-rally-on- Nancy Pelosi was seen ripping up
jan-6/E4E7BBBF-23B1-4401-ADCE- a copy of the President’s speech
7D4432D07030.html) 05.02.2020)

URL: https://www.youtube.com/
watch?v=T1y92wz0K-CM &t=22s)

Penpe3eneranisi TOKCHYHOTO IMiZKy NMOJIiTHKA B MeliliHOMY NpoO-
cropi Besmmkoi Bpuranii. Bep6anpHa TOKCHYHICTE Y IyOiuHIM akeHai
Takux OpPUTAHCHKHX TOMITHKIB, sk Haiimxken dapamx, [xoH bepkoy,
Tepesa Metii, JleBin Kemepon, JIxepemi Kop0Oin, Ipiti [1arens, Bu3Ha-
YaeThCs TEPEBAXHO TeMaMHU Mirpamii Ta eBpockenTunmsmy (Brexit),
aHnIiichKoro HamioHanmisMy (Scotxit, NI-Xit), a TakoX OCTaHHIM YacoMm
BiMOBOIO OpHTaHChKOTO MprHIA [appi Ta fioro apyxuau Meran Mapkn
BiJ] BUKOHAHHS KOPOJIBCHKHX 0OOB’s3KiB (Megxit) 1 BUHMKHEHHAM Yy
3B 3Ky 3 IIMM HOBHUM JUI OPHUTAHCBHKOTO HaOIiKy THCKYpCY Pacu3My
(How Britain’s political conversation turned toxic).

Tak, 6putancekuil momituk Haitmken @apax, skuil y mMefia BU3HA-
yaeThes K “the most dangerous man in Britain” (Nigel Farage is not
«controversialy — he is toxic. Why do we keep giving him airtime?) 1
CKaHJallbHA MMOBEIIHKA SKOTO 3p0o0wMIIa 3HAYHUH BHECOK y TOKCHYHICTB
myOiyHOTO TUCKYpcy €Bporu 1 Bennkoi bpuranii, y cBoTil 3aKkimrodHii
MpOMOBi B €BporiefickkoMy napiamenTi 29 ciuns 2020 poky BiIAKPHUTO
00pa3uB K OKPEMHX TOJITHKIB, TaK 1 BCIO €BPOINCHCHKY MOITHKY 3ara-
noM, Hanpukmnan: “No more financial contributions, no more European
court of justice, no more common fisheries policy, no more being talked
down to, no more being bullied, no more Guy Verhofstadt ...we love
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Europe, we just hate the European Union — it’s a simple as that!” (Nigel
Farage's last words to the European Parliament). H. ®apax BUKOpUCTO-
BY€ IpsAMI €KCIUTIKaTH HEeHaBHUCTI 10 €Bpocorosy (“we love Europe, we
just hate the European Union”) i o0pa3u NpHCYTHHOTO Ha 3acigaHHI
Tpe/ICTaBHMKA €BponenchKoro TMapJaMeHTy 3 MHTaHb Bpexcita Ii Bep-
rodcranra, sKi CYMPOBODKYIOTECS Ppi3KAME PYXaMH IITMPOKO PO3BE/ICHHX
PYK, KHBKaMH TOJIOBH 1 HAXHJIaAMHU BCHOTO Tijla, a TAKOXK TIOMaxaMH OpH-
TAHCHKHM IIPAIIOPOM Pa3oM 3 iHIIUMH AeMyTaTaMu (IuB. puc. 3).

Minictp BHyTpimmHiX cnpas Ilpiti [larens BucTymmma § dwepBHA
2020 poky i3 3asBoro y Ilamari rpoman i3 mpuBoxmy mpotectiB Black
Lives Matter y bpuranii. Ilicns toro, sik npoTecTyBansHUKH B bpicromi
3HECHH craTylo pabotopriBus Ensapna KonctoHa i kuHynu ii B raBaHb,
[Marenp, nonepenuBINy, 110 BOHA «HE CIyXaTHME JICKIIi» Bill OMO3HIIiN-
HUX JICIYTATIB i3 MATaHHS pacH3My, BUCTYITHIIA 3 Pi3KOIO 3asBOIO MO Te,
mo “violence towards a police officer is completely unacceptable at any
time. The police have our full support in tackling any violence, vandalism
or disorderly behaviour” HaCHUILCTBO CTOCOBHO CITIBPOOITHHKA MOJIIIIT
a0COITFOTHO HEMTPUUHATHE OyIb-KOIH. Y TOJIIIIT € Hallla TOBHA IMiITPUMKa
y 060poTh0i 3 OyIb-SKHUM HACHILCTBOM, BaHJATI3MOM YU XYJITaHCHKOIO
noBeniHkoto (Public Order — in the House of Commons at 4:35 pm on 8"
June 2020).

Ominni BUCIOBMIOBaHHS «criminal damage», «vandalismy, «disorderly
criminal behaviour», «hooliganism» ixareropmuni macaxi (“I will not
take lectures from the those other side of the House”, “These protests are
about injustice”),a TaKoX arpecHBHI TOHAJIBHICTS 1 norsay [larens BuIH-
HYyJIM TOKCMYHO Ha TEMHOIIKIPOTO JemyTara Bijl Jei00opuCTChKOI mapTii
Onopenc Emanomi, sika HeraifHO BipearyBaya Ha UTAHHS, YH CIIPABi
BoHa (ITarenp) “actually understand the anger and frustration felt by so
many people” / «po3ymie THIB 1 po3dapyBaHHs, IO 3a3HA€ TaKa Kilb-
KicTh monei» y Benmukiii Bputanii 1 3axkanana mokaszaTv OUTbINY mi€3-
JAaTHICTH ypsay B 1iboMy nutaHHi: “Black lives matter and we need to
see this government doing something about that” / «OKuTTst 9opHUX Mae
3HAYCHHS, 1 MU TTOBHHHI MOOAYUTH, K LEH YpsI MIOCh POOHUTH 3 1AM
(Home Secretary Priti Patel gave a statement in the House of Commons
on the Black Lives Matter protests) (nuB. puc. 4).

Penpe3eHTaniss TOKCHYHOIO iMiZXKy MOJIiTHKA B MeliliHOMY Npo-
cropi YkpaiHu. TokCHYHMHA IMIDK TaKUX YKpPAiHCHKUX MOJITHKIB, SIK
[erpo [opomenxko, Oner Jlsmxko, Ipuna @apion, Onekciit [oHUapeHko,
Lo KiBa, BU3Ha9aeThCsl B Meia y 3BA3KY 3 TaKHMMH KOHTCHTAMH, SIK
HE3aJISKHICTh YKpainu BiJ Pocii, MOBHE TUTaHHS, KOPYIIIIisl, B3AEMHHH 3
CIIIA Ta iH., sIKi MaIOTh IIEPEBAXKHO IMOMYITIICTChKUH XapakTep ([lonynizm.
Jioepu mpendy — Onee Jlawxo i FOnis Tumowenxo (02n10 npecu)).
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Puc. 3. Kagp i3 npomoBu Haiizxena Puc. 4. Kanp i3 3asiBu MinicTpa

®apaxa B €BponapiaaMeHTi inyrpimnix cnpas Ipiri [HaTens
29.01.2020 (Nigel Farage is not y Ianari rpoman mono Black Lives
“controversial” — he is toxic. Matter nportecriB y bpuranii,

Why do we keep giving him airtime?  08.06.2020 (Priti Patel’s statement in
URL: https://www.theguardian.com/ the House of Commons on the Black

commentisfree/2016/dec/11/nigel- Lives Matter protests
farage-not-controversial-toxic-why- URL: https.://www.chroniclelive.co.uk/
give-airtime-question-time) news/uk-news/priti-patel-statement-

commons-live-18383068)

Omner Jlimiko, myOMiYHA TOKCHYHICTD SIKOTO XapaKTePU3YEThCS Came
MOMYJICTCEKUM CTHJIEM OOpOTHOM 3 KOPYMITOBAHHMMH YHHOBHUKAMH, IO
Jla€ HaM 3MOTY BU3HAYUTH HOTO IMIJIK K «TOKCHK-TIOMYJIicT». Tak, Hanpu-
KJ1aJl, CHJIbHUI TOKCUYHHN e(heKT y MeIlisiX BUKIMKaB Horo BucTyn y Pai
Bi 17 ciunst 2017 poKy, KOITU BiH Ha3BaB «YPSIOBHMU JIayHAMID» JICTTYTATIB 1
TOPaJIvB IM «HTH Ha CMITHUKY (JIawko. Yci, xmo npomu ekoHoOMiuH020 po3-
BUMKY Kpainu — c1aboymui). Y Kyllyapax IMiclisi BACTYITY BiH BIZIMOBHBCS BijI
BUOaueHb Tiepes AenyTaTamu i migkpecnus: «Hiskux Bubauens! Xait BoHH
BUOAYAIOTHCS Mepel MUTbOHAMU YKPATHIIB, SIKIM HE MA€ 3a IO TOJyBaTd
CBOIX JITeH. .. s mIe pa3 MOBTOPIOIO: Ti, XTO M030aBIIsiE yKpaiHIiB pooOoT, Ti,
XTO TIEPETBOPHUB YKpaiHy Ha CHPOBUHHUI MPUIATOK I YPSAOBI JayHU, LIe
craboyMHI JTFONH, SIKi TIPALIOIOTE MPOTH YKPaiHW 1 € BOporaMu YKpaiHm»
(Tuwxo: A ne 6ydy subauamucy 3a me, wo 3axuwaio ykpainyie). OUIHHI
TOKCHYHI BHUCIIOBJICHHS «CJA0OyMHI JrofaW» 1 «Boporu Ykpainum» Oumer
JIAmKO CyTIPOBOIKYE PI3KUMU, IMITYITECHBHAMH PyXaMH PYK, IIPU IEOMY
TOH MOT0 MOBJICHHS 1 MiMiKa MarOTh arPECHBHHUM XapakTep (IUB. puc. 5).

VYikpanHchkuii nomituk Ipuaa @apioH, sika poOUTH BaroMuil BHECOK
y «TOKCHYHY MOBHY IIH30(peHito B YKpaiHi», € BitoMuM (heHOMEHOM
y ImyOmiuyHOMY IpocTopi YKpaiHH, M0sSBa SKOr0 MOBS3aHA 3 BiJCYTHICTIO
JEMOKpPaTUYHUX MEXaHi3MiB PO3B’s3aHHS MOBHOI MPOOIEMH Ta HEMOXK-
JIUBICTIO BECTH IMBIJII30BaHi MyONiYHI JUCKYCil 3 MUTaHb YKpaiHCHKOL
imenTHYHOCTI. Ha mymKky npO(becopa Opist LleBuyka, Ipuna dbapiOH 3
OIHOTO OOKY, «TIlIMTHCS MOIMYISIPHICTIO Y MIEBHOTO YHCIA MAaTPIOTUIHO
HACTPOEHHX yKpaiHimiB, 00 03By4ye€, X04 i B €KCTPEMICTCBKHUII CIOCIO,
pedi, ski TypOyroTh Oarathox B YKpaiHi, 3 IHIIOr0 OOKY, BOHA YyIO0BO
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BIJNIOBila€ TOMY KapUKaTypHOMY 0Opa3oBi «yKpaiHCBKOTO HalliOHa-
JIiCTay, 3al0LIEHOr0 HEHABUCTIO 710 BCIX 1 BCHOTO, KPIiM caJla, BUIIMBAHKI
(/[somosnicms sx x6opoba).

Y cBoemy Buctymi y mporpami «loBoputh Bemukwii JIbBiB» Bix
21 tpaBHs 2021 poky IpuHa ®apioH B MO-aKTOPCHKU nacpocmn MaHepl
JICKYTy€ CBOIO yJHo6JIeHy TEeMY BU3HAYCHH YKPAiHCHKO IIEHTHYIHOCTI 1
ICTOPUYHOT HE3AICKHOCTI yKpaiHChKoro Hapoay Bin Pocii ([puna @apion.
Ilpoepec 3enencvroeo 3a 2 poxu). [Ipy IbOMY BOHA BUKOPHUCTOBYE BEJIUKY
KIJIBKICTh TaKUX TIpyOuX i 0Opa3iIMBUX BHUCJIOBIIOBaHb IIOJ0 HEMPH-
CYTHIX TpeTix oci0: «cminka 0i3HecykiB Ha momituui» (gpaxyii Cnyau
Hapody, €sponeticbka conidapuicms i [onoc); «s HE AyMalo, IO OLEeW»,
«BIH HACTUIBKY Mauii», ciyra B Jlininytuna» (Borodumup 3enencokuii);
«MOHCTp Ha TIIMHSHUX HOTaX — I1e Ji-Ji-y-Ti-s» (Borooumup [lymin).

[Madocue moBnenus [puau @apioH Mae TOKCUUHUIA e(EKT, KU CTBO-
PIOETHCS 33 JTOTIOMOTOI0 BHCIIOBIIOBaHbB, IO PO3’€HAIOTh YKPATHCHKHUI
HapoJ Ha CBOIX Ta UyXuX («Ii TpH (paxiii 3paJHUKA Ta BOPOTH YKpa-
THH», «BOHH JUII MCHE HE ICHYIOTh SK OKpeMi cy0’€KTH», «BOHH IpO-
TOJIOCYBAJIM 33 MPOJaK YKPaiHCBKOI 3eMJIi», «X04 K MU OyaemMo Hazu-
BaTH IIi€10 OUTBIIICTION), @ TAKOXK HANPYKEHO-arpeCUBHOI iHTOHAITIT, sSKa
MaifKe IepexoauTh Ha KPUK Ha TaKUX JUITHKaX BUCTYITY, K «MH € BEJIHKI
1 He3HHIIEHHI», «Pama, ska BKpana TpHUCTa POKIB Hally Ha3By Pycb».
Kinecnunuii moprper Ipunu @apioH (opMyeTbcs Pi3ZHOMAHITHUMHU
KEeCTaMU PYK (3alepewsuBUil Oararopa3oBUid kKecCT JIiBOI pyKH, K Bif-
pyOye; pO3BeEH] PyKH 13 IIMPOKO PO3CTABICHUMU MaNbLSIMU; Bl pyKU
HAIpaBJsi€ B 30HY CEpIIsi), TONOBH (Pi3KH KUBKH, CTBEPAXKYBAIbHI KO-
BaHH:), TiNa (AKTUBHO 3HU3YE IUICYMMA, HAXWIH YChOTO TiJIa) 1 MIMIKH
(CKpHBJICHHH POT, pO3IIMPEHI 04Yi), SIKI IMiICHITIOIOTh 11 arpecHBHE CTaB-
JICHHSI IO HEMPUCYTHIX y TeJNeCTymii aapecariB (IuB. puc. 6).

v:v%vv!\;vvvv (
) -

>4

Puc. 5. Kanp i3 npomosu OJiera Puc. 6. Kanp i3 npomoBu Ipunn

Jismka Ha NUIeHAPHOMY 3aciiaHHi y ®apion npo nporpec 3ejeHCHKOro
Bepxosniii Pani, 17.01.2017 3a 2 poxu y nporpami «l'oBopurts
(URL: https://www.youtube.com/ Beauknuii JIbBiB», 21.05.2021
watch?v=xp0sV7KWrYw) (URL: https://www.youtube.com/

watch?v=fONGbVFasEM)
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BucHoOBKHM 3 J0cC/IizkeHHS. Y pe3ynbTaTi BUKOHAHOTO JOCHTIKEHHS
poOUMO 3arajgbHUI BUCHOBOK PO TE, IO MOKCUUHUL IMIOdIC — TIe TAKUN
eMOIIHO 3a0apBiIeHHUI 00pa3 MOJITHKA B Mefia, SIKHH XapakTepu3y-
€TBCSl BICOKHM CTYIICHEM arpecuBHOI (BepOanbHOI Ta/abo HeBepOaib-
HO{) TOBEIIHKH, 3aBIa€ MOPAIBHOI IIKOAN ab0 AMCKPUMIHYE OMOHEHTA
3a pacoro, HAIlIOHAJIBHICTIO 00 TeHIePOM, BHACIIIIOK YOTO IMIJIXK TaKOTO
MOJIITHKA CIIPHMMAIOTH 1 MOTIM BU3HAYAIOTh SIK TOKCHYHUH. TOKCHYHMIA
IMIIDK € pe3yasTaToM CHPUHHATTS JIOAWHH, SIK MPaBUIIO, IPEICTaBHU-
KaMH TPOTHIICKHOI COIIaIHO-TIOMITHYHOI TPYIH Ta/ab0 MOTITHIHUMHI
OMOHEHTAMHU, TOJli K HOr0 MPUXMIBHUKH, HABIAKH, TIO3UTHBHO OIIHIO-
I0Th 3/IaTHICTh CBOTO JiJiepa BUKOPHCTOBYBATH OYPXJIHMBY AMCKYCitO abo
CBapKy, 1100 BUCIIOBIIIOBATH CBOIO &JIBTEPHATUBHY JAYMKY.

KynbTypHO crienudiyHi pUCH penpe3eHTallli TOKCHYHOTO iMiIKY
Cy4acHIX aMEpHKAHCHKUX, OPUTAHCHKUX Ta YKPaiHCHKHUX IOJITHKIB Y
MeJlia BU3HAYAI0ThCS aKTyalIbHUMH JIJISL KOXKHOT 3 KpaiH iHpopMaIiiiHUMH
a/DKeHIaMu: enekropaitbHa 6opoteba Tpamm vs. Baiinen (CLLA), Buxin
3 €Bpocorosy (Bemuka Bputanis), 6opotsba 3 kopymiiero (YkpaiHa).
CHoineHUM JUIS TPHOX AUCKYPCIB € arpeCHBHO-€MOIIMHUI TUII TOKCHY-
HOTO TIOJTITHKA, BUCTYIIN SIKOTO XapaKTePH3YIOTHCS 3aBIAHHSIM ICHXOJIO-
TiYHOI IIKOAM OIOHEHTY uepe3 HpsMy 00pa3y, BUKOPUCTaHHAM IMITYJIb-
CUBHHX PYXIiB PYK, TOJIOBH, TiJIa, EPEOUTBIIICHOI MiMIKOFO 1 CXWJIBHICTIO
JI0 TeaTpastizariii (IoMaxy HaliOHAJIBHUM (praroM, myOJidHe 3HUIICHHS
oQiIfHAX ManepiB, akTOPCHKHHA magoc).

Hapani aHami3 TOKCHYHOTO iMIJIKY MOJIITHKA SIK MEAIHHOTO MPOTYKTY
B pi3HUX JIHI'BOKYJIBTypaX Ma€ BPaXOBYBaTH IMIHPOTY OXOIUICHHS IIUTHO-
BOI ayUTOPIl, Ha SIKY MONIMPIOETHCS JTisl HOTO TOKCHYHHUX BHCIIOBIIIOBAHb,
1 MOBEJIIHKY TIOJNITHKIB SIK MEAiallepCOH, HANPUKIIAA, HAa OTHY JIIOIUHY,
rpyIly JIIOACH, MY CHUTBHOTY. [IpU 1[bOMY BHAM MONIKOHKEHD BHAC-
JIIOK Bi3yaizallii MeliiHOTO TOKCHYHOTO e(heKTY MOXKYTh CTOCYBaTHCS
SK TICUXOJIOTIYHHMX CTaHiB ajapecara (arpecHUBHICTH, PO3APATOBAHICTS,
oOpa3a), Tak i Horo reHIepHUX, BIKOBHX Ta MPOQPECIHUX 0COOIUBOCTEN.
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Henpsimuii MOBJIeHHEBHH aKT SIK 3aci0 MaHimyasimii
B KOHTEKCTI TexHoJ10ril pedpeiiMiHry
(Ha MaTepiaji AHIIIOMOBHOIO XY10KHLOTO TUCKYPCY)

Indirect speech act as manipulative means in the context
of reframing technology (based on English literary discourse)

Anomauia. Hayxosa pos3gioka mae Ha mMemi 6cmanogumuy KOHMeKCmyanbhy
3aNeACHICMb HeNPAMO20 MOBIEHHEBO20 AKMY 8 paAKYpPCl mexHonoz2ii pegppeiiminzy
8 AHLOMOBHOMY XYOONCHbOMY OUCKYPCI, Wob 3 acysamu MAHINYIsIMUEHUL Xa-
pakmep Henpsamozo eucrosnenns. OOIPyHmMOBAHO, Wo HeNnpAMULL MOGLEeHHEGUI
aKm € BUCTIOGNEHHAM i3 0860MA INIOKYMUSHUMU CUTAMU, 8 AKOMY OOHA LIIOKYMUG-
Ha cuna, wo cnig8iOHOCUmMbCs 3 OYKEANbHUM 3MICTNOM 8UCTLONIEHHS, NPOMUCO-
ime iHWiId, WO aKmyanizyemvcs 8 NeGHOMY KOHMeKCmi KOMYHIKayii i 3yMOGIIoe
peanizayiro KOMyHiKamugHoi inmenyii mosys. KomyHnixamueno-npazmamuynuil
6€KMOP OOCNIONHCEHHS 6KA3YE HA MAKI XAPAKMEPHI pUCU HENPAMO20 MOBIeHHE-
6020 aKmy, K iH(epeHYitiHicmb | KOHMEKCHYATbHICMb, SKI BUZHAYAIOMb 3AKOHO-
MipHocmi tioeo peanizayii u inmepnpemayii. Henpamuii moenennesuti akm npo-
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aHani308aHO 8 MIKpO- Ma MAKpOKOHMEKCMAx, o ceiouums npo me, wjo oocsae
KOHMEKCIY 3YMOGIOE Xi0 iHmepnpemayii Henpsamo20 8UCI06IeHH s 1l peanizayiio
KoMyHixamugHoi inmenyii mosys. Tun konmexcmy, a came HiHe8ANLHULL | cUMYa-
MUBHUT KOHMEKCMUL, € MeJiamopoM y npoyeci po3yMiHHs HENPAMO2O BUCTIOGTEH-
HA. 3 nosuyiil meopii peghpeliminey 8uABIEeHO 8NAUE KOHMEKCIMY KOMYHIKAMUSHOT
cumyayii Ha KinbKicmbs i mun iIIOKYMUBHUX CUTL HENPAMO20 MOBIEHHEBO2O AKMY.
Pegpeiimine konmexcniy 0eMoncmpye HaOymms HenpAmMUM 6UCI0NEeHHAM HOBUX
IIIOKYMUGHUX KOHOMAYitl Y HOBOMY WEKCMYalbHOMY NpOCMOpi, Wo 0ae 3mMo2y
CMBEPONCY8amu, o Xapakmep LUIOKYMUSHOL Cuiu ma ii nepioKymueHuil eghexm
HenpsMO20 BUCTIOBNEHHA CMAE OYEGUOHUM Juule 8 NIHS8ANbHOMY MdA Cumya-
MUBHOMY NPOCMOPI KOMyHikamuenoi cumyayii. Peghpetimine smicmy oae 3moey
npoiHmepnpemysamu UCI081eH s NO-THUOMY 8 OOHOMY Ul IOMY JHC KOHMEKCMI,
6KA3YI04U HA NPASMAMUYHY 0803HAUHICMb HENPAMO20 MOBNEHHEBO20 akmy. 3 a-
COBAHO, WO MeMOOUKA pepeliminey 0ae 3M02y MPaKmyeamu HenpsmMuLl Mog-
JCHHEBUTL aKm 51K e(heKMUBHUIL 3aCiO MOBIEHHEBOT MAHINYAYLL, CNPAMOBAHULL HA
CHOMYKAMHSA CRIBPOIMOBHUKA 00 BUSHAYUEHUX MOBYeM Oill.

Kniouoei cnosa: nenpamuii MOGLEHHEGUI aKm, INNOKYMUBHA CULA, KOM-
mekcm, peppetimine KoHmekcny, peppetimine 3micmy, MOGLEeHHESA MAHINYIAYISL.

Summary. The article presents the study of an indirect speech act from the
point of reframing methodology to reveal the manipulative character of indirect
utterances in English literary discourse. This paper proposes an inquiry into the
communicative-pragmatic specifics of indirect speech acts in English literary
communication. To describe and reveal the manipulative character of indirect
speech acts in English literary discourse, a descriptive method was used, which
yields a set of procedures for classification and interpretation of the indirect
utterance. Indirect speech act is a contextually dependent utterance that requires
the usage of methods of distributive, interpretive and contextual analysis in the
process of its study. These methods make it possible to explain and detect the
nature and strength of illocutionary purpose of indirect speech acts and the
binary functions they perform in English literary dialogues. Indirect speech act
is generally recognized via conversational implicature, but the article follows
the thought of existing an additional illocutionary force in an indirect utterance.
An additional illocutionary force extends the indirect speech act’s meaning and
functions to actualize the speaker s communicative intention in verbal interaction.
The article aims to give an account of the mechanism of indirect speech acts
interpretation due to the context and meaning reframing methodology. It is
found out that an indirect speech act is a context dependent inferential act.
Micro- and macrocontext are essential for relevant interpretation of an indirect
speech act. Lingual and extralingual factors, such as interpersonal relationships
between speakers, their status and intentions, type of communicative situations
demonstrate a principal role in an indirect speech act comprehension. It has
been investigated the correlation of indirect utterance with a context by means
of reframing. Context/meaning reframing is considered as a tool for looking at
a situation or an utterance from a different perspective, thereby changing the
meaning of that communicative situation or an utterance. Changing the meaning
of a situation or an utterance will influence the type and character of the
illocutionary force of an utterance as well as speakers’ communicative intention
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in verbal interaction. Reframing methodology allows using indirect speech acts
as the efficient means of speech manipulation.

Key words: indirect speech act, illocutionary force, context, context reframing,
meaning reframing, speech manipulation.

Beryn. Byab-skuil KoMyHiKaTUBHUI IIpoIiec Bi10yBa€eThCS 3a JOIIOMO-
TOI0 PETENIbHO BiJIIOpaHUX peJeBaHTHUX 3aC001B, OHUM 3 SIKUX € HeTpsi-
MU MOBJICHHEBUH aKT. [IOHATTS HEMPAMOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy (#aii —
HMA) € 00’ekTOM JOCTIIKEHHS TeOpii MOBJICHHEBUX akTiB [2; 11; 22].
Henpsime BHCTIOBIEHHSI aKTHBHO TPAKTYETHCS y TPAKTHIII MOBO3HABIHX
CTYHIH 13 MO3uIIiil mpuHIUTIB Koorepaiii 1. ['pakica sik mopymeHHs Mak-
cumu sikocTi [13], mpuHIHMITY pesieBaHTHOCTI [7; 8], ik cTpareris 1 Tak-
THKA, SIKI CIIPHUSAIOTH HAIATOKCHHIO BepOabHOI iHTepaKiii [9], a Takox
y KOHTEKCTi IPUHIMITY BBIWIMBOCTI SIK MAaKCHMa €THKETHOCTI [9; 14; 16].
[Ipore HeaOusKuil iIHCTpyMEHTATBHUN pecypc y pPO3IIUPEHHI KOMYyHIKa-
THUBHO-TIparMaTu4Horo norexniaxy HMA sk edekrtuBHOro 3acoby MoB-
JIEHHEBOT MaHIMyIALIT U1l peastizalii BILIUBY Ha CIIiIBPO3MOBHUKA HaMpa-
LOBAHO B HOBITHBOMY MiAXOMAi HEHPOJIIHIBICTUYHOTO MPOrpaMyBaHHS.
3okpema, 6a30Ba MeTOMKA pepeMiHTy € e(DEKTHBHOIO B MPOIIEeCi KOH-
TEKCTyaJIbHOT Ta 3MICTOBOI iHTepnpeTamii BUcIoBIeHHs. Jloci BiacyTHI
HAyKOBI Ipalli 3 aHaTi3y eKCTPaIiHrBaIbHUX (HaKTOPIB, SKi BILTMBAIOTH HA
MpoIecH peaizamii i posyminHs HMA B aHTJIIOMOBHOMY JiaJIOTIYHOMY
MOBJICHHI B KOHTEKCTI TEXHOJIOTIi pepeiimMiHTy sik Tpurepa (MexaHi3my),
SKAH 3yMOBIIOE€ (DOPMYBAaHHS BiATIOBIIHOTO (CHEnH(iYHOTO) MpOIEeCy
inTepnperarii HMA Ta akTyasnizariiro Horo KOMyHIKaTHBHOI iHTEHIIi1.

AKTyanbHICTh pOOOTH 3yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO JOCHIIKEHHS pelie-
BaHTHUX 3ac00iB KOMYyHiKalii, SKi B HEHNpPsSMHH CIOCIO BIUIMBAIOTH Ha
CBiIOMICTh 1 TOBEIiHKY CHiBpPO3MOBHMKIB. MeTa HaykoBOI PO3BLAKH
TIOJIATAE Y BCTAHOBJIEHHI KOHTEKCTyanbHOI 3asexHocti HMA B pakypci
TEXHOJIOTIT pepeiMiHTy B aHINIOMOBHOMY XYIOXHBOMY AHMCKYpPCi, MO0
3’sICyBaTd MAaHINYJISATHBHUI XapakTep HEMpPsSMOTrO BHCIOBICHHS. s
peamizaiii MeTH TOCTaBJICHO TaKi 3aBIAHHS: KPUTHYHO Y3aralbHUTH
Bu3HaueHHss HMA B cydacHii JiHTBICTHIl; OOTPYHTYBaTH B HAyKOBiH
po3Biami HMA sk 3aci0 MOBJICHHEBOI MaHIMyISIii; MpOaHATi3yBaTH
HMA B pi3HHX BHIax KOHTEKCTY; PO3KPHTH OCHOBHI ITOJIOKCHHS TEX-
HOJMOTi1 pedpeliMiHry Ta BU3HAYUTH CHELU(iKy 3yMOBICHOCTI iH(pepeH-
uiitHoro npouecy inrepnperanii HMA excrpaigiHrBaasHUME (hakTopaMu
KOMYHIKaIii.

MetomoJiorisi Ta MeTomM AOCTimKeHHs. [l peamizanii MeTu
JOCHIPKEHHS 3aCTOCOBAHO OMMCOBUI METOJ, SIKMH Hependadae CyKyIl-
HICTh TPOIENyp IHBEHTapW3alii, Kiachdikamii Ta iHTeprpeTarii
00’exTa HociipKkeHAs. HenpsMuii MOBIEHHEBHI aKT € KOHTEKCTYaIbHO
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3aJIe)KHUM BUCIIOBJICHHSM, 1110 BUMAra€ 3aCTOCYBaHHS METOIUK JUCTPH-
OyTHBHOTO, IHTEPIPETALIKHOTO Ta KOHTEKCTYaIbHOT'O aHaJIi31B Y Mpoueci
HOro JOCHIIKCHHS A BH3HAUCHHS XapakKTepy W CUIIM LUTOKYTHBHOI
METH HETIPSIMOTO BHCIOBIICHHA. JIIHTBaJ bHUH 1 CHTYaTUBHUHA KOHTEKCTH
€ MeniaTopaMu B mporieci po3yMinas HMA. 3acTocyBaHHS TEXHOJOTIT
pedpeliMiaTy nokaukane noMictith HMA B HOBHU ¢peliM (paMKy —
KOHTEKCT) JUTsl peaizaiii #oro HempsMoro 3MICTy, IO J03BOJISE TIpe-
CTaBUTH UIJIOKYTHUBHY CHITy HETPSIMOTO BHCIOBICHHS, BUPa)XEHY MOB-
[IEM OTIOCEPEIKOBAHO B MIKPO- i MAKPOKOHTEKCTI XYJIOKHBOTO JUCKYPCY.
AJDKe 3alIe)KHO BiJl TOTO, IO MOTPAIUIAE€ B PaMKy, 3MIHIOETbCA iHQOP-
Mallis po Horo 3MICT 1 CHPUHHSTTS TOTO, 10 BOHO Bupaxkae (ILlymsk,
2018). Omucano ¥ OOIPYHTOBAHO MOHSTTA HEMPSIMOTO MOBJIEHHEBOTO
aKTy SIK 3ac00y MOBJICHHEBOI MaHIMyJALlli B KOMYHIKaLlii.

OO6’€eKTOM JIOCHIKEHHS € HEMpPsIMi MOBJIEHHEB] aKTH, MPEACTaBJIeHI
B TEKCTaX aHIIIOMOBHOI XyHOXHBOI mpo3u. llpemmer mOCHiIKeHHS —
HENpsIMi MOBJICHHEBI aKTH 5K 3aci0 MaHIMYJIAIIT B KOHTEKCTI TEXHOJIOTI1
pedpeliMiHTy Ta 1XHI KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHI 0COOJIMBOCTI B TEK-
CTax aHITIOMOBHOI XyJ0XHBO1 ITPO3H.

MarepiasioM TOCIi/PKEHHS CIyTyBalid 557 HENMpPSIMUX MOBJICHHEBUX
aKTiB KOMYHIKAHTIB, 3a()iKCOBAaHUX METOJOM CYIIJIbHOI BHOIPKH B TEK-
CTax aHINIOMOBHOI XyJIOXKHBOI MPO3HM aBCTPATIHCHKOTO MHUCHMEHHHUKA,
HoGeniscbkoro naypeara Ilatpika Baiira, siki Oynu HamucaHi B mepiof
1975-2002 pp.

BukJjaa ocHoBHOro Marepiajy gociaigxenns. [Tonsrts HMA Bse-
JICHO B TEPMIHOJOTIIO JiHrBicTHYHOI mparmaruku J[x. Cepnem, skuit
TPaKTyBaB HOTO K MOBJICHHEBY 10, B IKil OJIMH 1JUTOKY THBHHHN aKT 3]TiC-
HIOETBCS OMOCEPEAKOBAHO, MIIAXOM 3aidcHeHHs iHmoro [22]. JIx. FOnp
cimigom 3a Jlx. Cepnem migkpeciioe: «HMA — Iie BUCITOBIICHHS, SKi ITOB’SI-
3aHi 3 IHIUPEKTHUM BHPAXXEHHSIM IXHBOTO LDIOKyTHBHOTO CMHCIY, a iX
KOMYHIKaTHBHa METa, SIKy CIIiJI JIOMUCIIUTH, BapilOETHCS BiJINIOBITHO IO
chopMOBaHOT KOMyHIKaTUBHOI cuTyanii» [25, c. 344]. H. PolitenOek BBa-
xae, 1o y HMA ¢yHkuionye nepBusHe (primary) i BropunHe (secondary)
UITOKyTHBHE 3HaueHHs. [lepBUHHE BITHOCUTHCA JIO BUPAKEHOTO HEMPSAMO,
a BTOpHHHE — 110 OykBasibHOTO 3Ha4eHHs [20; 21]. k. Meiibayep Haro-
JIOUIy€ HAa JOJATKOBIM 1UIJIOKYTHUBHIN CHIII HEMPSAMOIO BHUCJIOBJIECHHS, sKa
aKTyaJi3yeThCs B KOHTEKCTI KOMyHIKaTHBHOI cuTyamii [17, c. 82].

JI. HeBimoMchbka BBaXkae, 1110 B OCHOBI peanizanii HMA nexuTs Bif-
MOBITHAN CEMaHTHYHUI MEXaHi3M, TOOTO HAEThCS PO «(PYHKIIOHAIHLHO
3yMOBJICHE MIEPEOCMUCIICHHS THITOBOI JJIsl TIEBHOTO BHCIIOBICHHS BHXiJI-
HOi CEMaHTHKH y IParMaTHIHO BMOTHBOBAHY MOXITHY Ta iX CyMIIICHHS»
[5, c. 9]. 3rigHo 3 yciMa 3ampoNOHOBAaHMMH BU3HAUYECHHSIMH, TPAKTYEMO
HMA sk BHCTIOBJTICHHS 13 ABOMA UIJIOKYTHBHUMH CHJIaMH, B SIKOMY OJIHa
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UNTOKYTUBHA CHJIA, IO CMIBBIIHOCHUTHCSA 3 OyKBaJIbHUM 3MICTOM BHCJIOB-
JIEHHsI, HE BIAMOBiAa€, a MPOTUCTOIT (does not correspond) HIIIHN, 1110
aKTyali3yeTbcad B NMEBHOMY KOHTEKCTI BepOaJibHOI B3a€MOIii Ta 3yMOB-
JIIO€ peai3alliro KOMyHIKaTUBHOT iHTEHIIT MOBIIA [8].

JocmipkeHHsS TPUYAH BXWBAaHHS HENPSMHX MOBICHHEBHX AaKTiB
3MIACHEHE B KOHTEKCTI Kareropii BBIWIMBOCTI/HEBBIWIMBOCTI, TOOTO
BYCHI JIOBOJATS, 110 JOTPUMAHHS TIOCTYJIATY €TUKETHOCTI B KOMYHIKaIlii
€ OCHOBHHM CTHMYJIOM JUIS MOBISI BUKOPHCTOBYBAaTH HETPSIMi BHCIIOB-
NeHHs1 y BepOanbHil B3aemoii [13; 16; 18; 19; 22]. Onnak yBary npusep-
Tae ToW (aKT, M0 KOMYHIKallis — [Ie He JIMIIe mpoiec 0OMiHy iH(dopma-
Li€10 MOBIISIMU, ajie i 3aci0 JOCSATHEHHS 3MiH y CBIZIOMOCTI Y1 TOBEAIHIII
CHiBPO3MOBHMKA. BigMoOBiTHO 70 IIbOTO, HAa 4aci BUBYEHHS HETPIMHX
MOBJIEHHEBHX aKTiB sIK 3ac00y MaHimyssuii. [1i1 MOBIEHHEBOIO MaHIITy-
JISALIEI0 PO3YMIEMO «BH/I IICUXOJIOTTYHOTO BILTUBY, CIIPSIMOBAHOTO Ha CIIO-
HYKaHHsI CITIBpOBMOBHHUKA JO BU3HAYEHUX MOBIIEM Mid, 3iHCHIOBAHUI
3a JIOTIOMOTOIO TIPHXOBAHOTO CTPYKTYpPYBAHHS CBITY Y CBIOMOCTI CITiB-
PO3MOBHHUKA 3aco0amMH MOBH, [0 Ma€ HACIHIAKOM INTYYHE BHECEHHS I0
HOro TICHXIKH 1iyiel, OakaHb, HaMipiB, YCTAHOBOK, sIKi He 30iraroThes 3
THUMH, SIKi 00’ €KT BIUIMBY Mir Ou cpopMmyIioBaTé caMocTiitHOY [6, c. 65].
Ha nam nomisan, HenpsiMUil MOBJIEHHEBUI aKT, BUKOPUCTOBYIOUU MOXK-
JIUBOCTI 3/iiCHEHHS IICHXOJIOTIYHOTO BIIBY HA CIIBPO3MOBHHUKA, MOXE
CTaTu 3aco00M MaHIMyJsAlii, BA3HAYMBINK Oa)KaHHs, MMParHeHHd, Oii 4n
MOBEIIHKY 00’ €KTa BILJIUBY.

OCKINbKY JIeTalIbHE BUBYCHHS KaTETopii MaHIMyISIIii HE HAJIE)KUTH
JI0 3aBIaHb IIOTO JOCIIIKEHHS, PO3IIITHEMO JIUIIE 11 OCHOBHI Xapak-
TEPUCTUKH: CYyTh, OCHOBHI MEXaHI3MH Ta OCOOJIMBOCTI BHKOPUCTAHHSI
MOBIIEM y KOMyHiKaltii. JIJis MaHImysmii XapakTepHe 3MIHCHEHHS TICH-
XOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha CHiBPO3MOBHHKA 3 METOIO CIIOHYKaHHS HOTO
JI0 TIEBHUX i 49U cTaHiB. HacTymHOI OCOOJIMBICTIO MaHIMyJsLii €
3a3jaJerib BU3HaUeHa noTpeda 3aJJ0BOJLHUTH CBOT HamipHu 0e3 Bpa-
XyBaHHs iHTepeciB iHIIOI CTOpOHH. B OCHOBI MexaHi3My 31iHCHEHHS
MaHIMyNAMil € MoABIHHUN BIIUB i3 MeTOo Monudikamii HiHHOCTEH,
IHTEHI1}, NOMIAAIB UM YSBICHb CIIBPO3MOBHUKA [6, ¢. 66—67]. Hempsi-
MU MOBJIEHHEBUU aKT € TUM MOBHHUM PECYPCOM, SIKHH Yy pa3i BMiJIOToO
BUKOPHUCTAHHS MOBLIEM 31HCHIOE MaHINYISATUBHY QYHKLIIO y BepOaib-
Hill B3aeMOii. AJKe MOBEUb i3 TOTIOMOTOI0 HEMPSIMOTO BHCIOBICHHS
3MIHCHIOE BIUTHB CIIOHYKaJIHHOTO W €MOIifHO-OIIIHHOTO XapaKTepy Ha
CIIBPO3MOBHHKA B HENPSMHIA CIOCIO y mpoiieci BepOalbHOI iHTepaK-
ii. Po3rissHeMO MaHIy I THBHUI XapaKTep HETPSMOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy HA HACTYIHOMY IPHUKIAII:

Sister de Santis had begun the more intricate, personal moves in her
disrobing. She was a bloody onion tonight.
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“They rang the Thorogood Village” (Ilpsima 1JUIOKyTHBHA CHIIA:
acceptuB ‘Children rang the Thorogood Village’+> Henpsima 1JUIOKY-
THBHA CcUJIa: TUPEKTUB ‘Look after a new job as children are going to take
away ther mother to the boarding house that means for us to be fired). It
sounded muffled from inside a dress. “They re going out tomorrow.”

Flora Manhood took a look at St mary’s great dollops of breasts as she
stooped and hunched to get her slip off. Sister de Santis confirmed that it
was the princess de Lascabanes, nor Sir Basil hunter: which might have
been a consolation, or on the other hand, a disappointment each had half
expected [23, c. 413].

Bucnosnenns cuyxuuii ‘They rang the Thorogood Village’, po3-
[JSIHYTE 1032 KOHTEKCTOM XYIOKHBOTO TBOPY, iHGOPMYE MOAPYTY HPO
nii gitedt micic XanTep, ixHbo1 rocnioguHi. [IpoTe B pe3ynbraTi aHami3y
MaKPOKOHTEKCTY 3’SICOBYEMO MOSIBY JOAATKOBOI IJUTOKYTHBHOI CHIIH:
KIHKa HEMNPsAMO CIOHYKA€ IHITY NOTIAAANBHUIO 3aJHIIUTH POOOTY
B Jomi micic XaHTep. AKe MOTISAANBHUI J00pPe YCBIJIOMIIIOE, 1110
nepeizn micic XaHTep o3Haya€e BTpATy poOOTH AJsl YUMol KiJIbKOCTI
mepcoHany B OyIMHKY, TOMY BOHAa HEe 0apUTHCS 3 BUCHOBKAMH i IparHe
BUTYPHUTH CBOiX CyIepHHUIb. [IpOCTEKUTH MOSBY AONATKOBOI 1LIIIOKY-
TUBHOI CHJIF MO>KHA JIMIIIE B MAKPOKOHTEKCT1 pa3oM 3 ypaxyBaHHSIM €KC-
TpaiHrBalbHUX (pakTOpiB. BigoMocTi mpo HEMOOPO3UWINBI CTOCYHKH
obunsox mornsmaneHulb (“I (Lottie Lippmann) was standing in the
darkening hall looking on a small rat (Flora Manhood) come out of a
creek bank ... [23, c. 481], GaxxaHHS HAIIKOJIUTH OJIMH OJTHOMY, TTOCKap-
XKUTHUCS MOBIpHUKY (‘I have nothing against Mrs de Santis ... but she
doesn t prevent her getting wrong ideas” [23, c¢. 250] BUCTyNatOTh BUPi-
IaJbHUMH YMOBaMH, IO CTAIOTh BiIOMUMH 3 HOIMEPEIHHOTO MaKpo-
KOHTEKCTy, i iHTepnperauii HMA aupexktuB. Y upoMy npHKiIani
MaHIMyJATUBHUN XapakTep HMA nposBiIsSeThCS B TOMY, IO “TIOPST 13
TUM, IO BUCIOBIIOETHCS BroJOC, BIIIPAaBHUK BIUIMBY Ma€ KOHKPETHI
OYiKyBaHHS CTOCOBHO JIiii CITIBPO3MOBHHKA, aJie 3 MEBHUX MipKyBaHb
He Oakae BKa3yBaru ix” [6, c. 66]. JlorsaalbHALA, BKa3yrOuu Ha Te,
10 HACTAHYTh 3MiHU Yy IpaIeBIAIITYBaHHI I KOOKHOTO 3 HUX, HaBIIOE
CIIBPO3MOBHHIII TYMKY IIPO T€, IO caMe i BapTO MOAYMATH IIPO 3Bib-
HeHHsI, HopMyI0oUH B ii CBIJOMOCTI TBEP)KEHHS HA 3pa30K — HEOOXiAHO
LIyKaTh HOBY POOOTY.

KoHTEKCT cTae BaXIMBHM Ta OOOB’S3KOBHM €KCTPalliHIBaIbHUM
(hakTopom, sIKuit ciix OpaTu A0 yBard mijJ 4ac iHTepIpeTaLiifHoOro JIaH-
LI0KKa JOMUCIIOBAaHHS HENpAMOro BuciosieHHs [8, c. 160]. Sk 3aysa-
xkye .M. KoGozea, HMA (GyHKIIOHYIOTh B YMOBaX BiJIOBITHOTO
KOMYHIKaTHUBHO-IIParMaTHYHOTO TIPOCTOPY — KOHTEKCTY, SIKUH aBTOp
(dhopMye 3 eBHOIO MeToto [2, ¢. 7]. Jo TOTO X HempsMe BHUCIOBICHHS
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OTpUMY€E TPaBUIIbHE TIYMavyeHHS B pa3i 3aly4eHHsS KOHTEKCTYyaJlbHOI
iHdopmauii [19, c. 172].

B3aemopist THrBaIBHOTO Ta €KCTPATIHIBAIBHOTO KOHTEKCTIB € BU3HA-
YaJIbHOKO Y TIPOIIECi JOMHCITIOBAHHS KOMYHIKaTHBHOI iHTeHIIT HMA. ITin
BIUIMBOM KoHTekcTy HMA min cuimy TpancdopMmyBati abo OHOBHUTH 3Ha-
YEeHHS JIGKCHYHHUX OIWHUIG, IO BXOISTH O Horo ckiamy. Y Oararbox
BHITIaJKaX «MOBHI OJIMHHIII HAOYBaIOTh HOBMX CEMaHTHYHUX HAPOIICHb,
nepeOyBarou B TMHAMIYHOMY KOHTEKCTI, Ha BiZIMiHY BiJl JTIHTBOOIWHHIIb,
K1 pO3TISLIAIOTHCS 1301b0BaHOY [8, €. 160]. Ak crBepmxye ['M. Ky3enko,
3alIe)KHO BiJ] KOHTEKCTY CEMAaHTUKA BUCIIOBIIOBAHHS MOXE MO-Pi3HOMY
PO3MOAUIATHCS B MeXaxX OJHOro piBHSA abo momix Humu [4, c. 113].
VY pes3ynbTari UBOTO CHOCTEPIraeMo MOSBYy HOBHUX CMHCIIB y BHCIIOB-
JIEHH1, aKTyaJli3allito MPUXOBAaHUX KOMYHIKATUBHUX 1HTEHIII MOBIIS JJIs
peanizauii MOBIIEHHEBOT'O BILTUBY Ha CIIIBPO3MOBHHKA.

Henpsime BHCIIOBICHHS OTpPUMYE pi3HE TIyMaueHHS 3aJCKHO Bix
KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHO BXHTe Cy0’€KTOM KomyHikarii [8, c. 160].
«ITakyBannass»y HMA B cutyamito IiajorigyHOr0 MOBIEHHS JETEpMiHY€
X1J1 THTepIpeTaiitHoro MpoIecy JOMHUCIIOBAaHHS KOMYHIKATUBHOI IHTEH-
1ii MOBIIS, IO BUPAXKAETHCS BIAMOBITHAM BUCIOBIEHHIM. SIK MmigKpec-
moe M. JIOHCOH, cripo0a MpaBUIBHO IIOCTABUTH B PAMKy MOBHI 3HAKU
(mig pamxoro (Bif aHII. frame) aBTOP PO3yMi€ KOHTEKCT BUCIIOBJICHHS)
Jla€ 3MOTY peaji3yBaTH MOBILIO IMIUTIIUTHUNA CMHCI BUCIOBJICHHS IS
JOCSTHEHHS 3a3[aJIeTiib 3allJJaHOBAaHOTO KOMYHIKAaTHBHOTO PE3YJIbTaTy
[10]. ToOTO dhopmar pamKu, Mmo-nepiie, BUKOHYE (DYHKIIIIO PO3CTABISHHA
aKIICHTIB, a MO-JIPyTe, Ia€ 3MOTY BIUIMHYTH Ha Te, K CY0’€KT KOMYHiKa-
THUBHOTO TPOIIECY MPOIHTEPIPETYE OKPEMI MOIT YU CHTYyaIlii, BepOaTbHO
peai3oBaHi 3a TOIIOMOTOI0 BUCIIOBIICHHS [8, . 163].

JloBeneHnuM € Toi ¢akTt, mo HMA € KOHTeKCTyallbHO 3aJIeKHOK OlTU-
HUIICI0 KOMYHIKallii, OCKUIbKH Oy/b-SIKa 3MiHa PaMOK KOHTEKCTY Bijpa3zy
K BIUIMBAE HA HOTO TIAyMadeHHsI Ta XapakTep IJUIOKyTHBHOI crity. Takuit
MEXaHi3M TEePEOCMHUCIICHHS Ta TEPEeJalliTOBYBaHHS a00 3MiHYy KpOKIB
CIPUAHSATTS BHCIIOBJICHOTO HAa3UBaKOTh pedperiMinr. TexHonoris pedpe-
iMiHTY, sika Oyna pospoOnena P. bennnepom i . I'pinnepoM, no3Bosisie
nomictutt HMA B HOBHil ¢peiiMm (paMKy — KOHTEKCT) IJis peani3a-
1ii HOoro UIIOKYTHBHOI CHJIM, LIO aKTyajli3ye KOMYHIKaTWBHY 1HTEHLiIO
MOBIIS Ta MPE3CHTYBATH MaHIMYISATHBHY (DYHKIIFO TAKOTO BUCIIOBICHHS
[10]. ¥V Teopii HEHpPOMIHTBICTUYHOTO MpPOTpaMyBaHHS (GperM TpakTy-
€ThCS «SIK CTifiKa CTPYKTYpHa cXeMa perpe3eHTallil, KOTHITHBHE YTBO-
peHHsI (3HAHHS Ta OYiKyBaHHS), IO OpraHidye iHdopmarliro, ToOTO 11e
«paMKay, TIOB’s13aHa i3 BCTAHOBJICHHSIM OOMEKEHb IIO/I0 IO UM SIBHII
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY» [3, c. 298]. Ha nymky M. KomoBoi ta H. Kantok,
mix 4ac «QpeiMyBaHHS BiIOyBaeTbCS KEpyBaHHS KOTHITHBHHUMH
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(MHCIIEHHEBUMM) MPOLIECAMHU 1 3BUUKAMHU, KOJIU MEeBHUN (DaKT Iisiecnps-
MOBaHO BOYIOBY€EThCS B CTIHKY CTPYKTYPHY CXEMY pPElpe3eHTAallil — KOr-
HITHBHE YTBOPEHHS (3HAHHSI, OYiKyBaHH:), [0 OpraHi3ye iHpopMaIito
[3, c. 298]. YueHi cTBepIKYIOTh, IO 3AJIE)KHO BiJ TOTO, IO ITOTPAILISIE
B paMKy, 3MIHIOETBCS 1H(OpMAIlis PO WOTo 3MICT 1 CIPUUAHATTS TOTO,
10 BOHO BHpaXkae. MeToAMKa T03BOJISIE 3MIHUTH TIOTIISI, TIiJ[ IKAM Ta YU
1HIIIa JIFoIMHA 0aYnTh MeBHY iH(OpMAIIifo, IMM CaMUM 3MIHIOIOUH JTYMKY
po camy iHopmartito [3, c¢. 298]. Po3pi3HAOTE pedpeliMiHT KOHTEKCTY
1 pedpeitminr 3micty [10].

Koumexcmyanvnuii pegpeiiminz monsrac B HaJaHHI KOMYHIKa-
TUBHI{ MOBEIIHIII MOBIS HOBOTO 3HAYEHHS IUISIXOM YMIIIEHHS HOTO B
HOBHI KOHTEKCT (3aMiHa ¢peiimy). To6TO CyTh BUCIOBIECHOTO 3a JOIO-
Mororo MA 3anumiaerbes 0e3 3MiH, a caMe BHCIOBICHHS TIEPEMIIyETHCS
B KOHTEKCT, B SIKOMY BHCJIOBJICHHsS HaOyBa€ NOIATKOBHX LJIOKYTUBHHX
koHoTaiii [1]. IIponmoHyeMo po3mISHYTH 10 3MiHH paMK{ Ha TPUKJIaIi
HMA 3 aHIIIOMOBHOTO XyZOXKHBOTO JHUCKYpCY. Y pakypci KOMyHIKaTHB-
HO1 cutyanii HMA, BctaBiieHu# y HOBY paMKy, T0Ja€ IO CBOET CTPYKTYPH
JIOZIATKOBI JUTOKYTHBHI CHJIM ITiJ] BIUIMBOM KOHTEKCTY JUISl peopraHizaltii
iH(pOpPMaIIHHOTO MPOCTOPY MK YIaCHUKaMN KOMYHIKaIlil, HATpHUKIIaI:

Stan Parker worked. The iron trembled as it struck the ground, whether
with contempt or hope. The dry, fragile body of the man was fighting with
the dull stone. He withdrew the bar and stabled again and again into the
corners of the earth, having observed a weakness. The rock heaved, its
shape was evident now. “Good-oh,” shouted young Peabody, who liked
to admire his friend.

Stan Parker smiled. He dropped the iron bar, which fell tingling.
But there was a suspicion that the man himself, though still upright had
been similarly rejected. “You are not a young man, I would not say,
by any calculation” (Ilpsima UITOKyTHBHA CWIIa: accepTuB ‘You are not
a young man’ +> HenpsiMa UJUTOKyTHBHA CHJIa: TUPEKTUB ‘Let’s have a
break’+> Henpsima 1JUIOKYTUBHA CHJIA Y 3MiHI KOHTEKCTY. excnpecus ‘the
wife reproaches him for overworking’) said old Mrs Peabody in disgust
[24, c. 364-365].

Bucnosnenns npyxunu ‘You are not a young man, I would not say,
by any calculation’ onucye ¢izuunuii cran yonosika, Crena Ilapkepa,
0 Hemps MO BHUpaKae HaKas/npoxaHH;I JI0 YOJIOBiKa 3pO6I/ITI/I epepBy.
®paza ‘not a young man’ y HMA Bka3ye Ha cnaOKiCTh i BUCHAKECHHS
TOJIOBHOTO TEPOS, IO CTBOPIOE 06pa3 c1abKoTOo 1 HE3TOPOBOTO YOJIOBIKA,
TOMY i IpyKHHA CTIOHYKae YOIIOBiKa BYIHHUTHCS, o6 TEPETIOHTH, B
KOHTEKCTI ITi€1 KOMyHIKaTUBHOI cuTyartii. OqHak y KOHTEKCTI XyHOKHBOTO
JICKYPCY CreH [Tapkep € yoCOOIEHHSIM MIITHOTO i CHIIHOTO TepOsl, SKAN
BijiZlae BChoro cede, 1100 PO3BHMBATH MOJIOAY aBCTPAICHKY JIepiKaBy.
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BianoBiaHO 10 IIbOT0 KOHTEKCTY, MOXKIIMBHM € BCTAHOBJICHHS JTOaTKOBOT
ULIOKYTUBHOI CHIIN — JIOKOPY APYKUHH B TOMY, IO YOJNOBIK MEpenpaIbo-
BYE€, aJKE€ CTA€ MEPIIONPOXiANEeM B OUHINEHH] BiJ AUKUX 3apOCTEH 3eMIli,
HETPHUIATHOI IUTS 3eMIIEpOOCTBA, OCBOKOE TIOMAIITHE TOCHOAAPCTBO, OYH-
Hae OymyBaTH OyIHMHOK, TOOTO MOCTIHHO TpaIfoe, THM CaMAM HaJIpHBa-
FOUH CBOE 3JI0POB’S: ... ‘The man would be at work. With axe, or scythe,
or hammer ...." [24, c. 364]. ®peliMOoBe KOHCTPYIOBAaHHS JIEMOHCTPYE,
10 Y 3MiHI KOHTEKCTY, B SIKOMY (DyHKITIOHY€ HEIIPSIME BUCIIOBIICHHS, 3’ SIB-
JISFOTHCS HOB1 UIZIOKYTHBHI KOHOTAITI.

Pegppeiiminz 3micmy mionsrae y TIIyMa4eHHI BUCIIOBIICHHS TIO-1HIIOMY
B OAHOMY i Tomy * KoHTekcTi [10]. ¥ mpomy Tumi ¢peiiMoBOro KoH-
CTPYIOBAaHHS KOHTEKCT KOMYHIKATHBHOI CHUTYaIlil 3aJUIIAETHCS TaKUM
ke, a 3MICT BUCIIOBIICHHS 3MiHIOEThCs. DpeiiMoBa paMKa BU3HAYAE 3MiCT
OaueHHs 00’€KTIB YK CHUTyalii, 3MIHIOIOYM 3BUYHE CIIPUMHATTS BUCIIOB-
JICHHS1, HATIPUKJIAJ:

“Why don’t you take off your hat?” (Ilpsima UIJIOKyTHBHA CHIIa:
TUpEKTUB (poxanus) ‘Put off your hat’ +> HenpsMa UINIOKyTHBHA CHJIA!
excripecuB ‘Don't you know to wear a hat at the restaurant is a bad
manner’), he surprised himself saying... Taken unawares, Sister de Santis
glanced round quickly: certainly everyone at the little alfresco tables was
hatless [23, ¢. 312].

Bucnoenenns uonosika ‘Why don t you take off your hat’ npsimo Bupa-
Kae 3anuT iHdopMalii 3 METOI 3alpONOHYBATH JKIiHLI 3HATH TOJIOBHHMA
yOip um BBiwIMBe mpoxaHHs. OIHAK 4OJOBIK Oa)ka€ BUPA3UTU JOKIp
JKIHIT B HE3HAHHI W HETOTPUMAHHI MPABWJI €THKETY i Yac 00imy, CBi-
ZIOMO BKa3aTH Ha COLiaTbHy HEPIBHICTH )KIHKU (BOHA MPAITIOE TOTVISIIAITb-
HUIICIO B ¢iM’1) Ta T1 KyJlIBTYpHY HeoOi3HaHicTh. HeoOXiMHOW0 YMOBOIO ISt
IHTepIpeTalii caMme i€l IJUTOKYTUBHOI CHIIM CTa€ KOHTEKCT “and again
detecting a brutal tone in what was more a command than a suggestion,
decided to play it lighter” [23, c. 312], OCKUTbKH 32 HOTO MEKaMH BHUCIIOB-
JICHHS MOXK€ TIepeiaBaTé TOH ke 3amuT iH(opmanii, BBIWINBE MPOXaHHS
abo npomo3utito [8, c. 166].

VY pesynmeraTi aHamily JIEKCHYHHX OJHHHUIIL aBTOPCHKOI peMapKu
‘brutal tone’, ‘a command’ cnoctepiraeMo HeraTuBHe 3a0apBieHHs (pe-
HWMOBOI paMKH, y SIKy ITOMIIIEHO HEMpsMe BHCIOBICHHS, i chopMoBa-
HOT KOMYHIKaTHBHOT CUTYalIlii 3arajoM. BoHU BIUIMBAaIOTh HA BUPAKCHHS
IJIJIOKyTI/IBHOI CHTH — 06pa3HTH )KlHKy Ta CHOPUSIOTH MOSIBI HEraTHBHOTO
BIITIHKY B CEMaHTHYHIll CTPYKTypi JIHTBOOAWHHIB, IO CTAaHOBIITH
HMA. [lokip ciiBpo3MOBHHKA CTA€ YCIMITHUM 13 MAaKpPOKOHTEKCTY: “‘But
her unconformity and his cheek could not have been the sole causes of her
expression of guilt and embarrassment. She was probably one of those
subservient souls always afraid they have not spread the gratitude thick
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enough” [23, c. 312]. YonoBik MaHIMyIIO€ CHiBPOZMOBHHUKOM, peai3y-
I0YM CBOI BJIACHI 1HTEpecH W 3aJ0BOJILHSIOUM BIAcHI MOTpeOu 0e3 Bpa-
XyBaHHS iHTepECiB CBOET CIIBPO3MOBHUII, i TakuM unHOM HMA neMoH-
CTPY€E OCOONHBICTH BUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBOTO MAaHIITYJIIOBaHHS B
KOMYHIKaTHBHIN CHTYyaIlii.

OTXe, y KOHTEKCTI JIaJIOriYHOTO MOBJICHHS KOMYHIKaTHBHA 1HTCHIIIS
HHM, mo3uTHBHOTO YM HEUTPAIBHOIO XapakKTepy, OTPUMYE HETaTUBHY
KOHOTaII0. SIKIIO y ClIoBax, M0 BXOAATH A0 ckiany HMA, BincyTHi 3Ha-
YCHHS, 10 BUPAXKAIOTh HETaTHBHY KOHOTAINIO JUIS aKkTyadizamii HaMmipy
MOBIIS, TO BOHU JIOAAIOTHCS B IX CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY IiJ BIUIMBOM
KOHTEKCTY, B sIKuil ix momictuin. dpeiiMoBa paMKa NPHBYAE€ HABMHCHE
yIyCKaTH MEBHI peaii, a IHIUM HaJaBaTH HAaAMIPHOTO 3HAYCHHS.

BucHoBku 3 gociigxenns. Onucana i NpoJeMOHCTPOBaHa B po0OOTi
TexXHOJoris pedpeiiMiHry Ta 3acToCyBaHHS 11 OCHOBHHX METOIUK Y TPO-
neci iHQepeHmiiiHoro naHIora gomuciaoBaHHs HMA 1oBOTUTE KOH-
TEKCTyalbHY 3yMOBJICHICTh HENPSIMOTO BUCIIOBJICHHS B KOMYHiKaTHBHIN
CUTYyaIlii, sIKa TPOSIBISAETHCS B KUTBKOCTI W XapakTepi UITOKYTHBHUX CHIT
Y BUCIIOBIICHHI. PedpeliMiHr KOHTEKCTY pa3oM i3 pedpeiiMiHromM 3micTy
penpe3eHTye NOsIBY HOBUX 1JUIOKYTHBHUX CHII, SIKi HETIPSIME BUCIIOBIICHHS
aKTyasi3ye y BepOabHiil iHTepaKilii, 1 pa3oM 3 TUM MOKa3ye, K Y CIIPHIi-
HATTI agpecaToM HENPSMOTO BUCIIOBJICHHS y HOTO CBIJOMOCTI 3amycKa-
€ThCA KOTHITUBHUI MeXaHi3M BUHHUKHEHHS BiAMOBIAHOTO eeKTy, TOOTO
peanizamii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHII{ MOBIIS.

YV HaykoBiii po3Biani HMA npoanainizoBaHo Sk 3aci0 MOBJIEHHEBOTO
MaHIIyJIIOBaHHS, aJiKe KO)KEH MOBELb Bele KOMYHIKaTHBHY AisJIbHICTD
i3 METOI MOCATHEHHs 3a3[alieTilh BH3HAYeHOI MeTH. J{Js MOBICHHE-
BOTO MAaHIIYJIOBaHHS XapaKTEPHUM € CTBOPCHHS IiATEKCTY BHCIIOBIIO-
BaHHA 32 JJONIOMOTOIO PEJIEBAHTHOTO 100OPY BUCIIOBICHB, OMHUM 3 SIKHX
€ HMA. HenpsiMi BUCITOBIICHHSI peai3ylOTh MMONBiiHE HaBaHTaXEHHS 1
HENOMITHO BHKPHUBIIIOIOTh peabHY JIMCHICTh B YSABICHHIX CIIBPO3MOB-
HUKa, TOMY iX MaHIMyJSITHBHUN TOTCHIIIa] MPOSBISIETHCS B mepedop-
MaTyBaHHI TyMOK I IHTEHI[il CHIIBpPO3MOBHUKA y BUTITHOMY JUISi MOBIIS
HanpsMKy. [lepcriekTBaMu MOAATIBIIOTO JOCTIPKCHHS BBAXKAEMO aHAI3
HMA sx 3aco0y MaHIMyJnsIil B pi3HUX TUMNAX AUCKYpCy Ta BepOaabHUil
1 HeBepOaIbHUI aHaNi3 3ac001B aKTyali3alii MaHIMyASTHBHOTO MOTEHIIi-
aJly HEMpsIMOTO BUCJIOBJICHHS.
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JliTrepaTypHuii TeKCT i3 rporo, HANpPaBJIeHOIO HAa NpoLec

Literature text with the game aimed at the process

Anomauis. /locnioxcyemovcsa npoonema epu 6 NOCMMOOepHICMCbKIl aimepa-
mypi. Ecmemuxa nocmmodeprizmy cmana we minoku ¢hopmoio mpaucaayii ioetl,
ane i ix KOOYBAHHS, GUCTIOGNIOIOUY 3A2ANbHY KYIbMYpHY napaouemy. OcHo8HUuMU
ioesamu eucmynaioms He ioei 6nopsAOKoeaHoCcmi i 3aKOHOMIPHOCHI, 4 6UNAOKO-
eocmi i epu. 36epHenHss 00 CYKYNHOCMI CIMULIE [ NPULiomMie, 3a 00NOMO20I0 SKUX
NnOCMMOOepH Onepye CoYioKyIbMypPHUM KOHMEHMOM, 0A€ MOANCIUBICMb PO32s-
damu 1020 He SIK cCumyayito, 00MexceHy npocmopo8o-4aco8UMU XAPaAKmepucmu-
Kamu, a ax ouckypc. Ilocmmooepuicmcevike po3yMiHHA epu 6KIIOUAE KAPHABATLHY
cneyuixy, niokpecnogany M. Baxminum K yHIGepCcalbHY 61ACMUBICIMb K)ilb-
mypu. Boonouac 6a3o06i ¢ynkyii epu sdepiearomvca: y KOHmeKcmi nocmmooep-
HICMCbKOI NOemuKu ysi YHIBepCalbHiCMb NepemeopIOEmMuCs HA HEMONCIUBICTb
i3om06amu epy, 60Ha 6cs npocakHyma epoio. Hasimu y 3yxeanomy 6e3nadoi nee-
KO BUABNACMbCA CBOSL CUCHEMA, OCKINbKU cam 0e3nad cmeopiocmvbcs asmopom
3a neeHuUM NIAHOM. A8MOP HAMALAEMbCA 3AMIHUMU OOHY CUCMEMY THUOIO 3d
00nOMO02010 2pU, A 8 NOCMMOOEPHICMCHKIN imepamypi cama 2pa cmae yiuo
yiei HoBoI cucmemu. Y pamxax 30iCHeHHS epu aKmMyanizyromsCs HAUBANCIUBIUI
YIHHOCII NephHOMAmMuUH020 CYCnilbemea — ipoHis, MIMIKpIs (imimayis), napo-
0is, nacmuw ma inmepmexcmyanbHicmo. 3aciy208ye Ha yeazy ides npo me, o
CMBOpeHHs IHmeneKmyanvHoi iepoeoi obcmanosku (game-playing) nasxkono uaii-
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WUPWUX NOHAMY | 3HAYEHb NPUBOOUMb 00 BUHUKHEHHS 0COONUBO20 12POBO2O BU-
Mipy Xy00oichbo20 mexcmy. Cneyugiunoio 0coonugicmio noCMMOOEPHICHCHKO20
JimepamypHo20 OUCKYPCY € eK3UCmenyiliHe BUSHAYeHHS PedalbHOCMI AK 2pU ICHY-
eanHs. Pomanicm, axuil epae, cmeoproe onosioayis, ki epaoms, i NePCOHANCIS,
SIKI 2paromv, 6UKOHYIOMb NeBHI (OYHKYIL, a NOOeKyOu U 3HAIOMb Ma 2080PMb Y-
mauwy npo Hux. leposuil incmpymenmapiil, AKUL GUKOPUCHIOBYEMbCS HOCMMOOep-
HICMCLKUMU agmopamu, nepedbysac 6 miCHOMY 83AEMO36 A3KY 3 NAPOOil08ANHAM
YINICHUX HCAHPOBUX MPAOUYIL | BUPANHCEHUL Y KOHCMPYIOBAHHI MEKCY 3a NPUH-
yunom icpo6ozo Kaneudockony. Iepoguii Kanetidockon 6KIoYac @ cebe 03epKanbiy
cumempiro, CuMempuyre, i2poee MaHInyI06AHH, NePeCmMasIAIOMbCs 3 MICYs HA
Micye nepconasici-akmopu, NOEOHYIOMbCsl OEKINbKA JICAHPOBUX MOOeTell, Y8ect
uac 3MIHIOEMbCSL POIb ONOBIOAYa, 8i00Y8AEMbCS NOCMIUHA meampanizayis Oii.

Kniwouosi cnosa: epa, nocmmooepHiam, OUCKYpC, MEMAapoMan, Memanposda,
aimepamypa, napoois, ipoHis.

Summary. The aim of this paper is to examine some issues concerning the
problem of game in postmodernist literature. The aesthetics of postmodernism has
become not only a form of translation of ideas, but a_form of cultural paradigm.
The main ideas are not those of order and regularity, but of variety and game.
Taking into account the variety of social and cultural content, we may view it
not only as the spatiotemporal limited situation, but rather as a discourse. The
postmodern spirit of game includes carnival peculiarity, as M. Bakhtin noticed
it to be the universal power of culture. At the same time, the basic functions
are preserved: in the context of postmodern poetics this versatility is being
transformed into the impossibility to isolate the game, it all becomes soaked by
it. Postmodernist author creates this mess by means of certain rules he invented
himself. The author intends to replace one system with the help of a new one, and
in the postmodern literature, the game itself becomes the center of a this newly
formed system. Within the framework of the game implementation, irony, mimicry
(imitation), parody, pastiche and intertextuality — are actualized. We should also
bare in mind that the idea of creating the game-playing environment leads to the
creation of a special game-playing text. The specific feature of the postmodern
literary discourse is the existential definition of reality as a game of existence.
A playing novelist creates playing narrators and characters, who perform
certain functions, and sometimes even know them and tell the reader about them.
Instruments of game orientation, used by postmodern authors is in close relation
with parody on common genre traditions. It is expressed by the text constructed
by means of the game kaleidoscope. The gaming kaleidoscope includes a
mirror-like symmetry, symmetrical, gaming manipulation, character-actors are
rearranged from one place to another, genre models are often combined, the role
of the narrator is constantly changing all the time and the action is aimed to be
of the theatrical nature.

Key words: game, postmodernism, discourse, meta-novel, literature, parody,
irony.

Beryn. Sk BiIoMO, OCTaHHIM YacoM Y JIiTepaTypi MOIMIMPEHHS Ha0yI1o
BHKOPUCTAHHS MPHAOMY MOBJICHHEBOI rpu. ['pa — Iie mepemyciMm 3HH-
JKEHHS CepHO3HOCTI i aBTOPHUTETY, BACMIIOBAHHS BUCOKOTO Ta, MIOJCKY/IH,
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CakpalbHOTO, KapHaBaJi3allis. Yce 1ie MpUTaMaHHO CydacHiif ernoci, auc-
Kypcy MOCTMOJIEpHA, [ I'pa I03BOJSE HE JHIIE 3MIHUTH KyT 30py Ha
npo0ieMy, 3SMiHUTH TIOCTAHOBKY ITUTAHHS, OTXKeE, 1 BIATIOBI1, & i ClIpsIMO-
BaHa Ha camy cebe, o100 3MiHUTH caMi npaswia rpu. 1. LmsiH Big3HauaB:
« 1711 moCTMOEPHIZMY SIK XYIOKHBOTO CTHIIIO XapaKTepHi Taki 0coOIu-
BOCTI, 5K <...> IpOHIYHICTb, I'POBHHA CTHJIb, TAPOIiHHE IEPEOCMHUCIICHHS
Tpamumiiy [2, c. 117]. YacTto mix rpor0 MacKyeThCs MOCHh BaKIIHBE,
aKTyaJIbHE Ta MpoOiIeMaTudHe, Mo H Mae po3Mmu(poOBYBATHCS YUTAYEM
(po3KpHBaTH «NOABIMHUN Kom»). BojgHOYAC rpa € BaXKIMBOK YaCTHHOIO
TMOCTHKH Ta CTPYKTYpH HOCTMO}Z[epHICTCI:KOFO TBOpY. IrpoBa npuposia i
1HCprMeHTapll/I MOCTMOJIEPHICTCHKOI €CTETUKH € TEMOIO JTOCIiIKEHHS
Oaratbox aBTOpiB, cepen akux . [npin, I1. Bo, JI. Xaruin, b. Croynxin,
K. Hdenes Ta inmi. OnHak 3a BCi€l pi3HOMaHITHOCTI HayKOBHX PO3BiIOK
Ta Tpainb npodiemMa Irpu, sKa COpsAMOBaHa Ha MPOLECYyajbHICTh camoi
cebe, y JiTepaTypi MOCTMOACPHI3MY € MAJIOBUCBITICHOIO.

MerTa cTarTi — JOCTIIUTH KOHIIENT I'PH B JITEparypi HOCTMOJACPHIZMY
SIK THIIOBY MOTO XapaKTEPUCTHKY, 30CEpeNMO HAIly yBary Ha TaKOMY
THUTI TPH, KUK CIIPSIMOBaHUI Ha MPOIEC TPpaHHS W 00IrpyBaHHS TPaIu-
HiHUX HOPM Ta JiTepaTypHHUX MPUHIOHUIIB. BucBiTiuTH npobiemy omo-
BiJlaya TaKOTO THITY TEKCTY Ta MOTO PHCH.

MeTtonoJiorisi Ta MeTOAU AOCTiMKEHHsI. METOIOTIOTiUHy OCHOBY
CTaHOBHUTbH iCTOPHKO-TUIONOTIYHMN MiAXifJ, IO Hependavyae MPHUHIU-
MOBY MOXXJIMBICTh BHUABJIEHHS 3arajbHUX THUIIOBHX O3HAaK 3a O€3Jivuio
SIBUIL 1 TIOA1H.

Bukaan ocHoBHOro marepiany aocaimkenHs. Komu Haerbes npo
Tpy, AKa HampaBlieHa Ha caMmy ceOe / Ha mpolec, BapTo 3BEpHYTH yBary
Ha JiBa 11 THIH, K1 OJJHAKOBO IPOHIYHO CTABJIATHCS IO HOPMATUBHOCTI W
ICTUHHOCT1 CTPYKTYp Oyab-skoro Buay (Heirposi ¢gopmmu). Lle: iMmpoBi-
3allisg — rpa 3apajid camoi TpH, 103a paMKaM# He0OXiTHOCTI JOTPUMaHHS
MIpaBWII, Ta MeTarpa (mapomis), sika Tex, OyIydH ipOHIYHOIO MO MPUPOI,
o0mpae NUISIX J1e(Pe)KOHCTPYKILi] HOPMATHBHUX HACTAHOB.

Taknit BaKNUBUH THI TPH, SK IMIPOBi3alifHUN, IPOTE HE € HACTUIBKU
BaXJINBUM Y KyJBTYPHO-ICTOPUYHOMY acTeKTi. TeKCTH eKcriepuMeHTa b-
HOI JiTepaTypu TNPUHIMIIOBO yTPUMYIOTHCS BiJl 3HaHOMHUX ITUCKYPCIB,
ITHOPYIOTh Tpa;:[numm MO,/I[CJ'II 1[0 MPU3BOIHUTH 110 «IPYHaHHs HOPMaIlh-
HUX IPOIECIB YUTAHHS, TTaM’SITi 1 po3yMiHHS <...> (TaKOFO POy TEKCTH)
HE MOXYTH C(POPMYBAaTH JITEPATYPHUI «PyX», OCKUIBKH ICHYIOTD JTHIIE
Ha MOMCHT YuTaHH» [8, ¢. 12].

Y npyromy TUTI TpH — MeTarpl — JOCSTAETHCS TIEBHUI KOMHpOMlC-
HUHM BapiaHT, ¢popMasbHE CIIiTyBaHHS Tpa,Z[I/IHII/IHI/IM MexaHi3MaM, BOJ-
HOYAC BOHH i ApUBaIOThCS 3ac00aMU ipOHii, camMOipoHii, napo;m 1HBep—

3aBIsSKA [IBOMY TpaJUIliiiHa CTPYKTypa BTpadae palliOHaIbHICTh
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1 OCMHUCIIEHICTh. YMOBHO Ha3MBaTUMEMO Lieil THUI Tpolo MO CBOIiH CyTi,
OCKIJIBKM CYTHICHI PHCH TpU TYT BUHOCSTBCSA HA TEpIIMN IMJaH 1 HaB-
MHUCHE PYHHYIOTH IrpOBY 1103110, HaJaroTh TEKCTY CaMOHANpaBJICHUH
xapakrep. [lo HEOOXiTHOTO KOJIa IHUTaHb, SKi CTOCYIOThCS METarnposH,
HaMH BITHOCSATBCS: IIUJIi Ta XapakTep irpoBOrO HA JAHOMY €Talli, CTPYK-
Typa TpH, ii MEXaHi3M (BiJHOIICHHS «UUTad — TEKCT» ), 3HAUCHHS B KYJIb-
TYPHO-ICTOPUIHOMY KOHTEKCTI.

11106 po3ibpaTucs B IiTepaTypHHUX IUISAX TPH IIHOTO THITY, BAPTO BiMi-
THUTH ii HAaIIpaBJIEHICTh Ha caMy cebe, a He Ha CBIT 1103a TEKCTOM: Iy IIiKa-
BUTH CBilf BITaCHUH IHCTpYMEHTapiH, sIKMH HEOOXiTHUH U CTBOPEHHS
1m03ii. UMM TMOSICHIOETBCS Take LeHTpyBaHHs rpu Ha Dopmi (CTpyKTypi),
a He 3MicTi (Temi), mpolecoM, a He pe3yasraTtoM (Mimesicom)? «baxkaHHs
rpatu y Tpy i3 «IpaBHIaMH HABIAKW» YaCTO BHHUKAE, KOJNU MPABUIIb-
HUH crocib rpu cTaB HYyIHUM <...> MpaBUJia IPH, 5K, XOU 1 € yMOBHUMH,
SIKIMOCh YUHOM CTaJIN «IIPUPOIHIMI IUIS TPABIB, 1 TEHEp BUIAIOTHCS
ITYYHAMH, TAPAHIYHAMH 1 MEPTBUMH <...>» [3, c. 61].

3BepTalounch 1O YMOBHO BUNGHOTO XapakTepy BIACHUX IIPaBHI,
MeTarpa BKasye Ha Te, IO TPAAMIiAHI KOAW HE € HEOOXiTHHUMHU W YHi-
BepCAIbHUMHU, TAKKMM YHHOM ITiJJPUBAE HACTAHOBY TPATHUIIIHHOTO TEKCTY
Ha mpaBauBe BinoOpaxkeHHI. O0’€KTOM «BiIICTOPOHEHHS» CTa€ HE TeMa
(peanpHicTh caMa co6010), a hopma, METONH, 33 JTOMIOMOTOIO SIKUX BOHA
TpakTyeTbes. JI. 'ardyen 3ayBaxye, mo «<...> peanism XIX ct. <...>
0a3yeTbca Maiike MOBHICTIO Ha TOMY, III0 MO)ke OyTH Ha3BaHO MiME3UCOM
mpoaykty <...> CydacHa MeTanpo3a OUIbIIOI0 MipOIO CIIBBIAHOCUTHCA 3
MIME3UCOM TIpoLecy» [5, ¢. 5]. IHaKIIe Ka)XKydH, TEMOIO B METAIPO3i CTAE
11 popma. Mertampo3sa 3MyIliye yuTada BU3HATH ICHYBaHHS HEOHOPITHUX
1 OHTOJIOTIYHO PO3MIJICHHX CBITIB — CBITYy E€KCTPaTEKCTYyallbHOI peaib-
HOCTI 1 HECOOMEKCHHX BapiaHTIB ySIBHHX CBITIB JiTeparypu. Mertamposa
MOKa3y€e HEMOXIJIMBUMHU W aOCypIHUMHU Oynmb-siKi TIPETeH3il 3HaKy (JriTe-
parypHOi TpH) Ha Te, MO0 3aMillyBaTH UM TPAaHCKpUOyBaTu pedepeHt
(peanbHicTh). JliTepaTypa oTpuMye 3a0yTHIA IPU pealti3Mi CTaTyc Habopy
«paMOK, HACTAHOB 1 KOHCTPYKLiH s peansHOCT» [8, c. 100]. Jlitepa-
TypHuUil quckypc, 3a cnosamu L. Togoposa, «He Moxe OyTH Hi paBau-
BUM, Hi (panblIMBUM, BiH MOXe OyTH NPUHHATHUM JHIIE Y BiAHOLIEHH]
JI0 BJIIACHUX NEPETYMOB» [7 c. 10]. ToGTo MeTanpo3a ToKasye, 1o JiTe-
parypa «HIKOJIH HE 3MOXKE lMlTYBaTI/I a00 MPEACTABISTH CBIT, aJie 3aBXKIU
Oyzme imiTyBatd <...> MUCKYPCH, SIKi, ¥ CBOIO Uepry, KOHCTPYIOIOTh IeH
cBiT» [8, c. 100].

Ile cyro mianoriuyHa (opma, OCKUIBKM BOHA MPUBEPTAE UYUTAIBKY
yBary He JI0 TeMaTH4YHOI BapiaTHBHOCTI (alylbHOTO TUIaHY, a 10 TUITY/
1B MUCIIEHHS, crtoco0y/iB iHTepnpeTalii nporo ¢GadyapHOTO psdy. Bax-
JIUBUM € ¥ Te, IO AiaJIOTiYHa HACTAHOBA OXOILTIOE BECh KaTeropiabHUM
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KOHTEKCT JITEepaTypHu — Bil Cy0’€KTa aBTOpa 1 HOETUYHOI CTPYKTYpH TEK-
CTYy JI0 MOTEeHLIHHOTrO ynTaya. | Te, 1110 caM TEeKCT NOCTIHHO MiApUBaE CBil
BJIACHUH CTaTyC LIJTICHOTO XyAOKHBOTO CBITY, HEOAMIHHO BKa3ye Ha HOTo
IianorivHicTe. IrpoBuil caMOCBIIOMUHN TEKCT HE MOXKE MaTU €CTCTHIHY
3aKIHYCHICTh, OCKUTBKM BiH € HEBHU3HAUCHICTIO, KA 3asABJIIE€ PO cede
3ac00aMu TapoJIii HOPMH 1 BU3HAYCHOCTI OY/Ib-SIKOTO THUITY.

3 IiaJIOTIYHICTIO TEKCTYy METANpO3H OB’ sA3aHa i iHIA CyTTEBA prca
rpu — obOpasHicTh. CaMe B IIbOMY THIIl TPH O0Opa3HICTh MPOSBIISE cede
B yciif HOBHOTI Oararo3HadHOCTi (Oyay4n HaWOUIBII Ipe3eHTa0eIHHOO
y Tpi-iMIpoBizaiii). «MeTtanpo3a MpuBepTae yBary J0 MPOIECY PEKOH-
TEKCTyani3alii, IKuil BinOyBa€eThcs, KOJIM MOBA BUKOPUCTOBYETHCS €CTe-
TUYHO <...> —rparoum» [§, c. 36]. TyT BaxJIMBUM € HE caM 00pa3, a mac-
THKA MIAXOMIB JJII MOTO OCMUCIICHHSI, HE PUTYaJbHICTh 00pa3y B HOTO
HEe3MiHHI} IucTpuOyii, a irpoBUi MOTEHLIA.

Jlo TpeThoi pyCH IpH MU BIJTHOCHMO irpOBY CBOOOTY BiJT HEOOX1AHOCTI.
I TyT MeTarpa Ha mepIIvii OIS BUNNIAAE TAKOIO XK IiIHOPSIIKOBAHOO
HOpMi (TpaBWIJIaM), sIK 1 Tpa, HAIIPaBJicHAa Ha EKCTPAJIHTBICTUYHY peajlb-
HICTh. AJie [ TIOAIOHICTh € CYTO MApOMiHHOTO XapaKTepy 1 Mae 30BCiM
HITy MOTHBAMIIO 1 ITUJTB. SIKIIO Tpa peasliCTHIHOTO MUCTEITBA MOXE OyTH
PO3IISIHYTA SIK LTIOCTPAILLisl TEOPii «BIPAaBy 1 BUIVISIIA€ IEBHIM TPEHIHIOM
JUTA TIPaKTUK TMi3HaHHA (pallioHati3M), TO MeTarpa Bkasye Ha 0€33MiCTOB-
HICTb TaKUX BIIPAB sIK aKTy YMOBHOT0. I TOMy HOpMa, sIKiif «ciigye» MeTa-
Mpo3a, He TUIBKHU HE BU3HAETHCS HEOOXiTHOO, alle i «BlACTOPOHIOETHCS
TaKOI0 Mipo¥0, 1110 BUIVIS A€ 0OMEXKEHOI0 a00 HaBiTh abcypaHO0. Mera-
mpo3a «<...> 3a3BHYaii BCTAHOBIIOE MIPaBUJIAa BHYTPIIIHBO 37aroKEHOTO
CBITY TpH, SIKHH 3a0e31euye YATAIbKe BXHBAHHS, a ITOTIM IOKa3ye BIACHI
MpaBwiia, MO0 JOCIIANTH BIAHOIICHHS «TITEPATYpH» JI0 «PeabHOCTI»,
TIOHSTTS «ySBICHH» [8, . 40].

BincroponeHHst komy 3aco0amul ipoHii, mapoii, MacTUITy HPU3BO-
Tk 110 ipoHiyHOi no3utii. b. Croynxin [6, c. 31] y cBoeMy mociimkeHH]
METaNpo3u BUAIISIE HU3KY METOIB MapoAiHHOTO MO CYTi «BiICTOPO-
HEHHSD» TPAAULIIHOT (hopMH, sIKi IPUBOIATE 10 iPOHIUYHOTO e(eKTy JiTe-
parypu 1boro Hampsmy. [IpuMiTHO, 110 BCi Makpo- i MIKPOKOMIIOHEHTH
MOETUYHOI (POpPMHU BUSIBISAIOTHCS Ae(pPe)KOHCTPYHOBaHUMH («IOABiHE
KOJlyBaHHS»), TOYWHAIOYM 3 THIIB OMOBiAI (OMOBiIaY, OYEBHUIHO 3a1isi-
HUH B aKT TBOPIHHSI, TEKCTya bHE EPCOHANBHE ITOCHIAHHS, CYTIePEUITUBI
1 «XHOHI» CIIEHW, 3yMHUCHUI HEBIEBHEHUH CIOCIO BiTOOpaskeHHS Tep-
COHAaXIB 1 Jif) 10 CTWITIO (HECYMIiCHICTh CTHIIFO 1 3MICTY, «IITYYHICTHY,
HEOYiKyBaHa CYIEPEWINBICTh JIBOX PUTOPUIHUX PEKHMIB, BAKOPUCTAHHS
moJticemii), CTPYKTypH (3aKpUTI CTPYKTYpH, MiAMOPSIKyBaHHS (adynu
MITyYHUM >KaHPOBHM IIPHUHIMIIAM), CIIOCOOIB 300pakeHHS MEepCOHa)Ka
(merymaHi3zamis mepcoHa)ka, repoi, sIKi 3HAIOTh MPO CBill (QIKTUBHUIM
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CTaTyC, «IOMBIHHUI areHT») i TeM (BKJIIOUEHHSI B TEKCT BIIACHOT KPUTHUKH,
caMonapoz[is[ TapajloKe, yBeCHHs irop y (ba6ym>He niiictBo). bes cym-
HlBy, TpaHC(bopMauu B METaIpo3i 3a3HAIOTh 1 IPOCTOPOBO-4acOBa BU3HA-
YEHICTH 1 crienudika KOHPIIKTHAX OMTO3HIIIH.

BunaeTnest MOXKITUBIM TOBOPHUTH PO T, IO BCi KOMIIOHEHTH HOSTHY-
HOI no6y/:[0131/1 METAINpo3H BiJ3HAYCHI «TOJABIHHIM KOZTYBaHHSIMY Ha ipo-
HiuHi# ocHOBI. ToOTO TEKCT TMOBEPXHEBOTO PiBHS (hOPMATBEHO BiATIOBINAE
KpI/ITeplﬂM HOPMATHBHOI Mozemi JnTepaTypHoro TEKCTy B HOTO IITBHOCTI
1 KOTepeHTHOCTI, CepI/IOSHOCTl ITiJIeH, MOSICHIOBAJBHOTO i JICCKPHIITHB-
HOTO XapakTepy, Kay3aJbHOCTI B MOTHBALISNX, CIOXKCTHOI 3aKiHUEHOCTI,
MOpasizaTopcbkoMy TOHI Tomo. OIHAaK BUKOPHCTAHHS €JIEMEHTIB Mapo-
i, ipoHii, iHBepcii, HapaTUBHUX HETPAIULINHUX CTpaTeriii IpU3BOAUTH
JI0 AEKOHCTPYKLIi I[bOTO MOBEPXHEBOTO PiBHS, YBEIECHHS MOJIKOHTEKCTY-
anpHUX 00pa3iB, OararoBapiaHTHUX PO3B’SA30K, HEBU3HAYEHOCTI LIEH,
eTHYHOro madocy, KOHQIIKTHUX BY3JiB, TPAKTyBaHHS TOAIH (Kay3ayb-
HICTh YU Ka3yaJbHICTh) TOIIO.

Be3cymHIBHO, Taka HEOJHO3HaYHA MOJEIb (OPMYE 30BCIM IHIIHMA
MEXaHi3M «TpH 13 YMTaueM», HiXK IPOCTa 1 CyBOpa y CBOIX NpaBUIIax rpa,
HalpHKIaA, pealliCTUYHOro MuctenTBa. CKIAQAHICTh TPH i3 YUTAYEM y
MeTampo3i mossirae came B ii 0araToKOHTEKCTyallbHiM ocHOBI. He nmuBHO,
mo JI. I'aruen Ha3zuBae ipoHiro “risky business”, ocCKinbku i ipoHii, a
3BijIcH 1 Bech mad)oc METANPO3HU IIIJIKOM 3aJIeXkKaTh Bij BOJI 1 KBasi(ikarii
iHTepnperaropa. CaMe TOMy BapTO PO3IISAATH AUXOTOMII: 1pOHI3YIOUUH
aBTOP — IMOBIpHA ayIUTOPisl, TEKCT — KOHTEKCT, aBTOPChKA ipOHis — IHTEP-
nperarop [4, c. 13]. Ouinka TekcTy Oyze 3aiekaTH BiJ 34aTHOCTI YhTada
HE JIMIIE CIIiBBIIHOCHUTH MIPaBWJIA IPH 3 aHATI30BAHUM TEKCTOM, alie i Bif
TOTO, SIKY MOAAJBHICTD MIOJO IIUX MPAaBUII aKI[CHTYE TEKCT.

OxpiMm TOTO, OYIb-IKUI IPOHIYHUI TEKCT HE Tepenadadae aenmmdpy-
BaHHS YW HEPETBOPEHHS 3MiCTy 300pa)KyBaHOTO Ha CBOIO NPOTHIICK-
HIiCTB. I[poHiUHNI TEKCT MOTpeOye IHIMX 3yCHIIb Bij YATada, HK 3BUYHA
mpo3a. Llimto irpoBoro muchMa METanpo3u € He MOBIAOMIICHHS YUTady
iHpopMmariii, a 1 geMicTH]ikamis 3a ZOIMOMOIOI0 3HAHOMHX MeEXaHi3-
MIB «3arajku» 1 «mapanemi», y sSIKUX BiICYTHS 3B SI3HICTb, sIKa 3a3BU-
yaii 3a0e3meuyeThCsl 3a JOMMOMOIOI «yCE3HaI4oro» omosimada. Came
OIOBiJa4 Ma€ JaTu MEeBHE 3aJ0BUIbHE MOSCHEHHS W OLIHKY «3araaui» i
«mapaneni». OqHaK KOJH IFOTO HE BiIOYBA€THCS, YATAU OMUHIETHCS B
HE3BUYHIN CUTYyaIii, TOJi «iHTEIEKTyaIbHE OTTAaHYBAaHHS TEKCTY» € TpaK-
THYHO HEMOXUTMBHM. Ha 3MiHY 00’€KTHBHOMY CBITy «yCE3HAIOYOTO»
OTIOBiJja4a MPUXOANTH JEMOHCTPATUBHO (BIKTUBHUH CBIT aBTOPA-OIOBI-
Jada, sIKui cBiioMo JaemicTudikye unTanbKi Unto3ii it ouikyBanHs. Konm
aBTOP-OTIOBi /a4 sIK (birypa, sika 3aTHa OpraHi3yBaTH BECh XY/IOXKHiH CBIT
3a IpaBUIIAMHU:
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— «CaMOBIJBOAMTHCA», TOOTO HE Ja€ BUYEPHHOI iHopmarii, He
JOTPUMYETBCSA B OIOBiJI 3arajlbHONPUHHATHX KaHOHIB Y CHOKETOTBO-
pEeHHi, CTHJIi, TEeMaTHIli, CII0CO0aX XapaKTEPUCTUKH TepOiB, MOPYIIYE
MPUHIMITA MOTUBAIIIT TOIIIO;

— HAaBMAaKW, 3aHAATO aKIEHTYE yBary Ha BIIACHIN MEPCOHI OIOBI-
nada (GikTUBHOI icTopii, TOOTO MPOIOHYE 3aHAATO 0araTo JOIaTKOBOI
iHdopmarii;

— BHUKOPUCTOBYE TaKTHKy «HEMOXJIHBOI 00’ €KTHBHOCTI», SIKa €
OJTHIEI0 3 aHTHPEANICTUIHUX (HOPM, OCKUTBKH «PO3BIHUYE» YCi JliTepa-
TypHI YMOBHOCTI: CroXxeT, ¢alyiy, ¢GOH 1 HaBiTh TeMAaTHKO-CUMBOJIIUHY
CTPYKTYDY;

— BUKIMKAaEe HENOBIpy K (¢irypa, ska He3maTHa A0 3aJ0BLIBHOTO
MUCJIEHHS 1 OIIHKY (THI «O0XKEBITHHOTOY» OIOBiayua);

— TOKa3ye MpeaMeT CBO€Ei OMOBiMi HiOM 3 MOABIMHOI AMCTAHIIL: 3
MO3HIIi €MOI[IOHAIFHOTO CITIBIIEPEKUBAHHSA, K4 YacTO BHKOPHCTOBY-
€TbCA y TPaIUIIHIA JiTepaTypi 1 CydyacHHX IMON-)KaHpax, 1 3 TMO3HUIi
KPUTHYHOTO BiJICTOPOHEHHS BiJl Xy[IO’KHBOTO CBITY SIK BiJI CBITY BUT'aJIKH
1 OaHANBHUX CTEPEOTHIIIB JIITEPaTypH (AeryMaHi3alis);

— «UTKOM yCYBA€TBHCS». TEKCT BUAAETHCS MPOIYKTOM «CaMOCTBO-
PEeHHSY, AKUN BTpadae Uil YUTada 3BUYHY (alOyabHy OCHOBY 1 CTPYK-
TYpHY LiTiCHICTb, & IHKOJIM i OCMUCIICHICTb.

OTxe, 1 TpaauliiiHA «3arajkay i «mapajienb» yxe He BUIISAIA0Th
OJTHO3HAUHUMH irpaMHu 3 BUTpalleM. [Hakiie Kakydu, KO 3Halomi
«MiJKa3KW» OIOBiJauya He TiIbKU He (DYHKLIOHYIOTh, a U JE30pi€HTY-
IOTh YHWTada, TO Ipa OTPUMYE 30BCIM IHIITY CyTh: YUTa4 CTEKHTH YKE
HE 3a JIOTIKOI PO3BUTKY (paOyapbHOTO AicTBa 3 HOr0 €THYHHM HAIlOB-
HEHHSIM, a 32 MaHepaMH OIOBia4a, SKUH BUUEpIaB JiMIT noBipu. OTxe,
PIBEHD 3aJy4EHOCTI YUTa4a y TPy TAKOTO THITYy CTAa€ HE MPOCTO BHIIHM,
BiH BHCTYIa€ KpUnrorpadom 3paszy B JEKITBKOX MOXIJIMBUX KOHTEKCTaX,
OCKIJIBKH BX€ HE JOBipsi€ TOMY KOHTEKCTY, SIKUil BUOpaHUH OTIOBigadeM.

OnHak Takui 6araToacIeKTHUH MONIYK € MOKJIMBUM TUIBKH 38 YMOBU
HaJIe)KHOT KBaJtiikarii yurada, HOro 37aTHOCTI MEPEUTH BiJ MOBEpPXHE-
BOTO KOZly TEKCTY JI0 TIOIIYKy 0araroo0pa3sHUX KOHTEKCTIB I TEKCTOBOTO
BH3HAYCHHSI muchMa. ToOTO irpoBUii MeXaHi3M METampo3u Mepeadoavae
yHuTaya, sIKUi He MAaCUBHO CIIIIy€ 3a «yCE3HAIOYHM» aBTOPOM 1 TpaauLiii-
HUMH CXEMaMH B MIONIyKaX BiAIOBiAEH HA MMTaHHS B TEKCTI, & YUTaYa, SKAH
AKTHBHO 1HTEPIPETYE 6yz[5-;n<i 13 3aMpPOMOHOBAHUX CTPYKTYp (hopmais-
HUX 1 np06neMHHx) y p13H1/1x pakypcax. MeTanp03a MOPYIIyE MUTAHHA
YHUTANBKOI PEIeNIlii, OTXKe, | HEBU3HAUYCHOCTI CTaTyCy CaMOTO TEKCTY.

Meranpo3a Ma€ eBHE KyJIBTypHO- 1CToquHe 3HAYCHHS. J'hTepaTyle
3MiHA JKaHPOBOT MPUPOIH BiJTOOPaXKaroTh 3MiHM B 3arajbHUX COIliajb-
HO-JTIHTBICTUYHUX KOJAAX, a 1€, Y CBOIO YepTy, € HACTIAKOM 3MiH, SIKi
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BiJJOOpaXalOTh 3MiHU B iCTOPUKO-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, y IKOMY JaHa
rpa IporpaeThes. 3Aa€ThCs, U0 KOHUENTyallbHa, CTPYKTYpHA 1 LiJbOBa
PI3HHUIA MX JIITepaTypHUMHU iIrpaMu Pi3HUX €M0X MOXKe OyTH POCTEKEHA
1 i 9ac po3mIAAy KyIETYPHHUX OCOOMHMBOCTEH (HAPHKIIAT, TIO3UTHBICT-
chkui onTuMi3M XIX CT. i HOCTIO3UTHBICTCHKUN iHILeTepMiHi3M XX CT)
OnHak MeTanpo3a, sika MapoIiloe irpy, sIKi CTain CHYTHHAMID 1 «HEBLIb-
HUMM», MOXX€ BOIHOYAC PO3ITIAAATHCA 1 5K (bopMa MozBiiiHa, TTepexiTHa.
TexcTn MeTanmpo3u «HABMHUCHO CTBOPIOIOTH 1 MiIPHUBAIOTH <...> KOHCTPY-
HoBaHi Yepe3 MOBY <...> iJICOJIOTIH COIiaJIbHI MPaKTHKH <...> (BOHH)
BiZIMOBJISIFOTHCS IIPOTIOHYBATH YNTAYy HACHUBHI iTPH 1 «TOTAIBHO-LLTICHI»
iHTepnperanii Tekcty» [8, ¢. 13]. I skmo OibLIiCTh JiTepaTypHUX irop
0a3yr0ThCSl Ha CHJII JIFOJCBHKOI IIKABOCTI Y MparHeHHi JI3HATUCS 3aKiH-
YeHHdA, TO METampo3a, ipOHI3YyIOuM HaJl MpaBUIaMH, POOUTH MPOOIEM-
HOIO caMmy iX HeoOxigHicTb. TyT, 3ma€ThCs, BapTO 3rajlaTl BU3HAYEHHSA
«imeanbHOI Tpuy», yBeaeHnoi XK. Jlene3som. BoHa «npusHaueHa TibKU A1
JYMKH 1 JUISI MECTENTBA <...> AJle 3aBISKH TaKiid rpi, sKa MOxe OyTH
TIJIBKU PO3YMaMH 1 SKa HE TIOPOKY€E HIYOTO, OKPIM TBOPIB MHUCTEIITBA,
JyMKa 1 MUCTEILITBO CYTh peaJtii, o TypOyOTh JIHCHICTh, €TUKY i €KOHO-
MiKy cBiTy» [1, c. §2-83].

I'pa, sixa He OpieHTOBaHA Ha PO3B’SI3KY, Ha SICHUH 3a/I0BIIBHUIT BUCHO-
BOK, IIEPEOCMHUCIIIOE 3araJIbHOIPHHHATI, CXeMaTH30BaH1 Ky IbTYpHI KAHOHH
1 mrraMnu abo IMIPOBi3ali€l0 1033 MpaBUIAMH, a00 «BIICTOPOHEHHAMY
ix. Taka rpa BUAA€TbCI HOBUM (JPEHOMEHOM, HOBHM 3MIILIEHHSIM y cCamo-
CBiIOMOCTI KyabsTypu. ToMy yacTo B Takiii popMi rpu 0CTaTOYHI MOMEHTHU
«BUTpalIy», HaBiTh CYyTTEBO MOAM(IKOBaHI, MPHUHIIMIIOBO HEMOXIUBI,
OCKLUIBKH caMa T'pa BXKe HE € aCHMUIOBAHOIO KYJIBTYPHOIO HOPMOKO. TyT
BiJIOyBa€ThCS TIEPEOCMHUCIICHHSI 200 HABITh 3allepeUCHHS Ii€T HOPMHU.

I xoua, momeKymy, «<...> MapoXis pPO3TIAAETECS K HalpaBieHA Ha
camy ceOe JeKaJieHTChbKa TpakThka. Hacmpabmi, mapomis B MeTamnposi
Moxe OyTH OILliHEeHa i K iHIIWI piBEHb TO3UTUBHHX JIITEPATYpPHUX 3MiH,
OCKIJTBKM TAapOAWCT MiJpUBA€ HasBHY A0 Hel HACTaHOBY JiTeparyp-
HOi Mogeni, sIka CTajla aBTOMATHYHOI0, PO3YMINAE TOPOTY I HOBOTO i
OLITBII TTMOOKOTO OCBOEHHS TIOETUYHOTOY [8, c. 64]. Sk 3a3nauae I1. Bo,
s mpobiiemMa BUHHUKAE Yepes Te, 10 Napofis, ipoHis, peduekcis 3aBxan
MOABINHI, XyAOXKHIH TOCB1A MOke OyTH PO3LIHEHUH 1 K IeCTPYKTUBHUM,
1 SIK TaKWH, IO JOCATA€ HOBUX TBOPYUX ITEPCIICKTHB.

b. Croysxin ciaymHo BHIisE TapaIoKCH METanposy, K1 TIOJISITAIOTh
Y TOMY, IO 3 TIOTIISLY MIPAKTHKH IBOTO 1rp0130r0 MUCTEIITBa BOHO HE Ma€
Hi 3MICTY, Hi HACTIi/IKiB, ajie BOAHOYAC TIO3UIII0OHY€E ceOe TOIOBHOIO ITiHHI-
CTIO HAIIIOTO KUTTS [6, ¢. 14]. OkpiM TOro, METapo3a BOIHOYAC CTBOPIOE
1 3HUIIY€ OCMUCIICHY 1 IEPEKOHJIMBY 1TFO3110 PO )KUTTA. MOXKHA MTOTOIH-
tucs 1 3 norikoro 1. Bo, sika B anamnizi po0it [eitzinru i Kaiiroa 3a3Haqae:
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«€ ocHOBHa cynepeuHicTh i B ['eit3inru i B Kaiftoa B iXHbOMYy BU3HA4YEHHI1
rpu. Came Tam i IpUXOBaHUH OCHOBHUH (oKyc MeTanpo3u. O6oe BBaxa-
10Th, 110 OCHOBHE 3HA4YE€HHS I'PH MOJATa€ B i HMBLII3aLiiHOMY BIUIMBI.
Age Teif3iHra BIIKPUTO CTBEPKYE, IO OAYUTh IUBLITI3AII0 BCE MEHIII
1 MEHIII iIrPOBO0. A B 1HIIOMY MiCIli, [0 Oa4YUTh JIIOMUHY BCe OLTBII i
OUTBII ITUBLTI30BaHOK0. BuXxin i3 miei mpobiemu (i ms MePCIeKTHRA mia-
TPUMYETHCS B OUTBIIOCTI TEKCTIB METANPO3H) MONATAE y OPYTiil YacTHHI
kuury Kaiftoa, 1e BiH BUCTIOBIIOE JIyMKY, III0 came YCBITOMJICHHS TPH SIK
IPH CTAHOBHTH MHUBIMI3aLiiHI (HAa BiAMIHY Bill iHCTHHKTUBHHX) MOMKJIU-
BOCTI rpm» [8§, c. 41].

BucHoBku 3 gociipkeHHsi. CaMOYCBIIOMJICHHSI TPH — BaXJIUBHUH
eTall y CaMOBM3HAYEHHI JIOAWHU B ii (iocoCbKOMy CTaBICHHI JI0
Mi3HAHHS 1 BIACHOTO CcTaTycy. BUXIiN i3 By3bKHX CXEMAaTH30BaHUX PaMOK
YCBIIOMJICHHS SIK HACIIJOK BHU3HAHHSA YMOBHOCTEW BIACHOI JTyMKH —
OCHOBHHI MOMEHT IiaJICKTHYHOTO MHCICHHs. He BUIMaaKoBo HaOLIBII
mIOOKI Tpami B 00JIacTi BUBYEHHS irpoBoro B Jiteparypi (JI. aruen,
I1. Bo, CTOyHX1JIJT) MiIKPECTIOITh BKIMBICTh 3PJIOTO irPOBOTO TBOPY.
OxpiM po3BaKaJIbHUX MOMEHTIB, irpoBa JiTeparypa (MeTanposa) 0coo-
JIUBO TIEPEUMAETRCSI KO HE 3aBXKIU CTHYHUMH MUTAHHSIMHU, TO HEOM-
MIHHO EK3HCTCHLIAIFHIMH (hiTOCOPCHKUMHU NpobiIeMaMH Mi3HAHHS i
OyTTs, mpoOiieMaMy caMOBU3HaYeHHS. « BUITsimatoun Janekoro Bijl aexa-
JEHTCHKOI, IS JiTeparypa Moxke OyTH irpoBOXO i BogHouac 30epertu
Cepiio3Hi XyJOXKHI 3allUTH ¥ €TUYHY BiANOBIJAIBHICTHY [6, ¢. 16]. be3
MPUHIDKEHHST (POPMU, 3HAYCHHS TPH MIMETUYHOTO MUCTEITBA, TP METa-
MPO3U YH IMIPOBI3allii MH MOXKEMO JIHIIEC BIIMITUTH KYJIBTYpPHO-iCTO-
PHYHY 3yMOBIIEHICTH KOXHOI 13 IIUX JITePaTypHUX MOJIEIEH, 10 BUMarae
OUTBIII IETATLHOTO PO3MIIS/Y B HAIIMX MalHOyTHIX PO3BIIKAaX.
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Oco0,1MBOCTi TeKCTOTBOPEHHS KPi3b NPU3MY CeMiOTHKH JIiTepaTypu

Text-creation in the light of literary semiotics

Anomauin. Y cmammi npoananizogano cneyughixy aimepamypHoco meopy
30 00NOMO20I0 CEMIOMUYHO20 NIOX00Y 00 PO327510Y MEKCMY SIK KYIbMyPHO20 KOH-
CmpyKmy 3i C80€10 CReyupiuHoI0 CMpPYKMypoio, CeMaHmuidHUM HABAHMANCCHHAM
ma npazmamuinor QyHkyier. 3’ac08aHo, WO CMPYKMyparicmu po3enisioarns
AimepamypHuii mexkcm no3a KyJibmypHUM KOHMEKCMOoM, i301608aHo, bepyuu 00
yeazu auue 1020 CMpYKmMypHi eleMeHmu, wo QYHKYIOHYIOMb ) Mexcax neeHol
Mo6HOI cucmemu. Hamomicme y nocmcempyxkmypanvhitl ¢hazi aimepamypHuil
meIp po32nA0aAEMbCA Y KOHMEKCMi Pi3HOMAHIMMS KYIbMYPHUX KOOI8, W0 Nu-
68al0Mb He MINbKU HA CIMPYKMYPY CaM020 MeKCmy, die Ui Ha U020 CNpUUHAMMA
yumayamu. OXapakmepu3o06aHo 3a60aHHS CEMIOMUKU AK HAYKOB020 Ni0X00y 00
30iliCHeHHs YiNiCHO20 O0CNIOJCeH s TimepanypHo20 npoyecy, wo nepeobayae
BUBUEHHSI MPLOX BEKMOPI6 MEKCMY. CEMAHMUYHO20, CUHMAKCUYHOZ20, Npazma-
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muyHo20. Buznaueno, o cemanmuyne HABAHMAICEHHS IIMEPANYPHO20 MeEKCMy
MOJICHA 3 Acy8amu y hopMANbHItl ma 3MICMOSI NIOWUHI, HA PIBHI KOHOMAMUG-
HO20 3HAYeHHs, Memaghopuku ma MoeHoi epu. Posensinymo pisui nioxoou 00 i-
mepnpemayii ocoonusocmeti pumopuyHux 3acobie — gicyp i mponis, wo 6usHa-
uaiomy ceManmudHuil acnekm oocaiodcenns mexkcmy. Okpecneno ocobaugocmi
CUHMAKMUKY TTMEPamypHo20 meopy, wjo nepeobavac anaiz ioeo cmpykmypHux
elleMeHmi6 Ha pieHi Cli6, CLOBOCNOYUeHb, peyenb, ab3ayie, po3oinis. LlinicHum
00CIONHCEHHS TIMEPAMYPHO20 MBOPY SK eleMeHmMa KYIbMypHOI KOMYHIKayii €
mooi, Konu bepemvbcsi 00 y6azu NPasmamuyHa QyuKyis mexcmy, 6 yeHmpi skoi
nepebysac nocmams yumaia. Y npoyeci 6UsHaueHHs npasMamuiHux 03HaxK 6adic-
JIUBOIO NOCMAE peyenmusHa ecmemuka, npeocmaenuku sxkoi (B. Isep, B. Aycc)
HA2ONOWLY8AU HA OCOONUGITL POTLT YUMaya AimepaniypHo2o meopy, aice y npo-
yeci Yyumanns 6i00y8acmuCs UMM 080X «20PU3OHMIE OUIKYBAHHAY — ABMOPA
ma yumadya.

Knrouogi cnosa: cemiomuxa, riimepamypa, mekcm, 3HA4eHHs, CUHMAKMUKA,
CEMAaHMUKa, Npazmamuxa.

Summary. The article analyzes the features of a literary work using the
semiotic approach to the text as a cultural construct with its own specific structure,
semantic meaning and pragmatic function. It is found out that structuralists
view a literary text outside the cultural context, in isolation, taking into account
only its structural elements functioning within a particular language system.
Poststructuralists analyze a literary work through a variety of cultural codes that
affect not only the structure of the text itself, but also its perception by readers.
The article pinpoints semiotics as a scientific approach to a holistic study of the
literary process, which involves the study of three vectors of the text (semantic,
syntactic, pragmatic). It is determined that the semantic aspect of a literary text
can be clarified in the formal and content planes, on the level of connotation,
metaphor, word play. There have been considered different approaches to the
interpretation of the rhetorical means — figures and tropes — that determine the
semantic aspect of the study of the text. The analysis of the syntactic aspect of a
literary work provides the study of its structural elements at the level of words,
phrases, sentences, paragraphs and chapters. A holistic study of a literary work
as an element of cultural communication is also realized though the pragmatic
function of the text taking into account the figure of the reader. In the process of
defining pragmatic features, receptive aesthetics (W. Iser, H.R. Jauss) highlights
a special role of the reader of a literary work, as in the process of reading there is
a merging of two “horizons of expectation” — author s and readers.

Key words: semiotics, literature, text, meaning, syntactics, semantics,
pragmatics.

Beryn. ¥ mporieci CiiKyBaHHS MU YacTO HE 33yMyEMOCH HaJ TUM,
IO HACIPaBi ONEePYEMO 3HAKOBHMH CHCTEMaMH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTh
MPUPOTHY MOBY JIUIIE SK OCHOBY JUIS CKJIQJHUX CMUCIOBHX HAJIOYIOB.
31aTHICTh AEKOAYBATH ONHE ITOBIIOMIICHHS HEOOOB’SI3KOBO Iependavae
TS ajipecara TOTOXKHUI Pe3ylibTar 3 IHIIHM, Xail HaBiTh CIIPOLYKOBAHUM
TI€I0 K HATypaJbHOIO MOBOIO, IO i Tiepiie. Y TaKkoMy KOHTEKCTI BapTo
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3BEPHYTHUCS JI0 CEMIOTHKH SIK HAyKH PO 3HAKOBI CHCTEMH, Y MEKaX SKHX
JTepaTypHUil TBIp PO3IISAAETHCS HE JIUIIE K OKPEMO B3STHI TEKCT, aje
1 K IPOAYKT KYJIbTYPU Ha OCHOBI B3a€EMOIii €IEMEHTIB Tpiaau JIiTepaTyp-
HOTO MPOIIECy — aBTOPa, TEKCTY Ta YUTaYA.

MeTo10 CTATTi € BU3HAYCHHS HOHATTS JITEPATypHOTO TBOPY ILIS-
XOM BCTaHOBIICHHS 0COOIMBOCTEH TEKCTOTBOPEHHS 3 MO3HIIIT CEMIOTHKH
JTEpaTypH.

MeTonoJ10riss Ta METOAH JOCTiAKeHHA. MeTOI0IOrIYHOI0 OCHOBOIO
IUIS 3aCTOCYBAaHHS CEMIOTHYHOTO iHCTPYMEHTApIIO B JITEPaTypO3HABCTBI
NocIyryBana JiHrBicTuuHa Teopist 3Haky @. ne Cocropa, o 3akiana mia-
IPYHTS JUIl CEMIOTUKH JIITEpaTypH SK OKPeMOi HAyKOBOI IIapHHU. 3alli-
KaBJICHHA CYTO MOBHOIO KaHBOIO TEKCTOBOTO MOBiJIOMJICHHS BHUSBMJIOCH
HEJOCTAaTHIM JAJIS LUTICHOTO OCMUCIIEHHS! BUXiTHOTO TBOPY Ta OOMEXY-
BaJI0O MOro CHCTEMHHMH aHami3, 0 3yMOBWJIO MOTpedy METOIO0IOTriYyHO
foro 30araTUTH Ta YBUPA3HHUTH.

CeMiOTHYHI TOCITIPKSHHS JTITePaTypHHUX HaT0aHb 3aIlIKaBIIIOIOTh Hay-
KOBIIIB PI3HUX KYJIBTYPHUX apeaiiB. BHOKpeMITIOIOThCS ABI HAHOUTBII
IIKOJIA CEMIOTHYHOTO JIITepPaTypO3HaBCTBA: (hpaHIly3bKa CEMiOTHYHA
mkona (P. Bapt, A.-X. I'peiimac, XK. Jleppina, FO. Kpicrera, K. Jlesi-
Crpocc, LI. TogopoB) Ta MOCKOBCHKO-TapTychka Ikona (B. B. IBaHoB,
0. M. Jlotman, O. M. IT’sturopcekuii, B. M. Tonopos, b. A. Ycnen-
CBKHIf), JIe CIIOYaTKy 3a MEepIIOOCHOBY OepyThCsl TCOPETUUHI PO3POOKH
CTPYKTYpami3My, Ha 3MiHY SIKUM 3r0JIOM IPUXOAUTH CEMiOTHKA KYJIETYPH.

JocnimkeHHs 30iiCHEHe Ha OCHOBI METO/IIB IHTEepIpeTaliifHOTro aHa-
T3y Ta CHHTE3Y, 3ICTAaBHOTO Ta OIHCOBOTO METOJIB.

BukJiaa ocHoBHOTro MartepiaJy gociigxenHs. [1ig gac nepiuoi haszu
CTAHOBJICHHS CEMIOTHKH JIITEpaTypH, SKHW Tpumnamgae Ha 60-Ti poku
XX cr., JiTepaTypy MOYHMHAIOTH ITOPIBHIOBATH 3 MOBOIO, B MEXaxX SKOI
BHUHHKAIOTh TBOPH SIK IIPOSIBH MOBJICHHS, IO «BEJIE 0 HiBEIIOBAHHS PO
aBTOpAa, SIKMH T030aBISIEThCA CTAaTyCy HOCs 3HaueHHs» [11, ¢. 7-8]. Jlite-
parypHUil TEKCT MECIIUTBCS 11032 KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM 1 3aMHUKAEThCS
B c00i 3 «HaJaHHSAM IepeBarl CHHTAKCUYHOMY PIBHIO aHAJi3y TEKCTIBY,
TOJI SIK TaKi 1B «BUMIPHU CEMIO3UCY», SIK CEMAaHTUYHHUI 1 TparMaTUIHUI,
CTarOTh KJIFOYOBUMH JIMIIIE HAa HACTYIHOMY €Tarli i pO3BUTKY, AKUH MpU-
naB Ha 70-1 pp. muHynoro ctopivus [11, c. 7-8].

OcMHUCITEHHS JTepaTypy B KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi TO3BOIHUIIO JIiTE-
paTypo3HaBCTBY BUWTH Ha SKICHO IHIIMH HAyKOBHH Iadesb, aJe JiTe-
parypa TIOYMHAE PO3IVISIIATHCS SK CHCTEMa B OOIIMPI 1HIIUX CHCTEM.
TakuM YHMHOM BHSBISETBCSA «3aMajlo CTPYKTypali3My 1 crae morpiOHa
ceMioThKa, fka O YMOXIMBWIA Ti3HAHHS KYyJIBTYPHHX MEXaHI3MIB i
cTBopmIIa 0 IIaHC iHTerpanii rymMaHiTapHHX Hayk» [16, c. 9]. V meit yac
HacTae, Ha AyMKy b. OBuapeka, «IOCTCTPYKTypajibHa (aza», B mepiox
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SIKOT CIIOCTEPIra€Thes «IMOCIA0ICHHS [KOMHUIIHIX] CTOCYHKIB MiX CHCTe-
Moro Ta TekcTom» [10, c. 232-233]. V 80-i pp. HaMararoThCs BCTAHOBUTH
OCHOBHI CIIOCOOM O3HAYyBaHHS TEKCTY 3 OIVISAY Ha Pi3HOMAaHITHI KyJb-
TYPHI KOZIH, JEKCUKOIH, ITI0NIEKTH TOIIO. 3HAYCHHS TBOPY TPAKTYETHCS
SIK «(aKT KyNbTypH, SIKHH OMHCY€ETHCS 3a JOTIOMOTOI0 CHCTEMH BiIHO-
IIEHB, SIKa BCTAHOBIIIOETHCS KOIOM 1 32CBOIOETHCS IEBHUM CYCITLTBCTBOM
B MeBHUH vacy [15, c. 79], a caM XyIOXKHINA TBIp «CKIANAEThCS 13 TEK-
CTy (CHCTeMU BHYTPIIIHRO TEKCTOBHX BIJHOIIECHB) y HOTO BiJHOIICHHI
JI0 TI03aTEKCTOBOI PEaJIbHOCTI — MIHCHOCTI, JIITEpaTypHUX HOPM, TPaau-
i, ysBieHs» [9, c. 14]. JliteparypHi HanOaHHS YK€ HE MUCIIATHCS 11034
KYJBTYpOIO.

BupueHHs (peHOMEHa «TEKCTy» CTa€ HACKPi3HOIO TEMOK 0ararbox
HaykoBUX JiTepaTypHux Tedid y 80-90-1 pp. Texct po3misgaeTscs sK
JUCKPETHO (TEKCT sIK HU3Ka 3HAKiB), TaK 1 KOHTUHYaJIbHO (TEKCT SIK 3HAK;
KyJBTYpa SK TEKCT); BCE YACTillle OTOTOKHIOETHCS HE JIMIIC 3 TEBHOIO
30BHINIHBOIO (IpadivHor0) (OopMOrO MOBIAOMIICHHS, a W 13 KYJIBTYPOIO
3arayioM. OKpiM TOTO, Y CEMIOTHYHHMX JIITEpaTypO3HABUMX JIOCIIIHKEHHSX
YiJIbHE MiCIIe BiJIBOMUTHCS YMTAYCBI K HEBI EMHOMY YYaCHUKOBI TPO-
[IeCy TEKCTOTBOPEHHS, POJIb SIKOTO JIO I[bOTO Yacy HiBEIOBaIach. Takum
YHHOM, CTPYKTypa XyIOKHBOTO TBOPY CYTT€BO 30aradyeThcs i yCKIa-
HIOETBCSI, OCKIJIBKY «0araToIapoBuii i CEMiOTUYIHO HEOXHOPITHUH TEKCT,
37aTHUH BCTYNATH B CKJIQAHI BiIHOCUHU K 3 HABKOJIUIIHIM KyJIBTYPHUM
KOHTEKCTOM, TaK 1 3 YUTAIBKOIO ayJUTOpPI€l0, mepectae OyTH eleMeH-
TapHUM ITOBIJIOMJICHHSIM, CHOPSIMOBAaHHM BiJl aJipecaHTa JIO aapecaray
[7, c. 5] i «mocTae nmepen Hamu <...> K CKJIaJHUN TPUCTPIH i3 pizHOMA-
HITHUMH KOJaMH, 3[aTHUI TpaHCHOpMyBaTH OTpUMAaHE MOBIIOMIICHHS i
MOPOJKYBATH HOBI» [7, ¢. 7]. SIKICHO HOBHIA MOTJISA Ha TBIp SK Ha «Iia-
JIOT MiXK aBTOPOM, YHTaueM i KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOMY [2, ¢. 14] mosic-
HIOE T€, YOMY JIITEpaTypO3HABCTBO BCE OLIbIlie 3BEPTAE yBary HE JIMIIE
Ha TPOIeC TeHEePYBaHHS TEKCTy HOTO TBOPIEM, ajie i Ha OCOOJIUBOCTI
penemnii foro agpecara. ToMy JOLITHHIIINAM BHSBISETHCS KOMIUICKCHHMA
X1 10 TPAKTYBaHHS MOHATTS «[TOCTUKI.

30kpemMa, TEpPMiH «IOETHKa» MOYMHAE BUKOPHCTOBYBATUCH Y HIHP-
IIOMY 3HA4Y€HHi, BUXOASIYM 3a MexXi cdepu moesii, 1 3aCTOCOBYEThCS B
OCHOBHOMY «CTOCOBHO JIiTepaTypH B isiomy» [12, c. 42]. Haitommxkunmun
JI0 TIOCTHKH B IDIaHI CHCTEMHOTO BHUBUYEHHS CYTI JIITEPAaTypHOTO TBOPY,
sk 3a3Hadae L. Tomopos, € putopuka («3araipHa HayKa PO TEKCTI») i
cemioThKa (Hayka, «sika 00’ €JHY€E BeCh IUKJ JIOCIIKEHb, BIIITPABHOIO
TOYKOIO SIKHUX € MOHITTA 3Haxy») [12, c. 46], sKi JO3BOJIAIOTH il ISHYTH
Ha TEKCT TIiJT IHIIAM KyTOM 1 HaJIaTH HOMY BiJIHOCHOT IIUTICHOCTI.

VY xomno mpo0OiieM, SKUMH ITOBHHHA 3aiMaTHUCh CEMIOTHKA JTiTepaTypH,
sIKa BUPOCTAE Ha MOWHO 3rafianii Tpiai HayK, LI. TomopoB BBOIUTH HU3KY
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«TaKMX MOBHHX SIBHIL, 5IKi <...> HE BUBYAIOTHCA CAMOIO JIIHTBICTUKOIO»
1 moxinse ix Ha Tpu rpynu: 1) «mepeHocHi (Ti, 10 He 30iratoThCs 3 JIeK-
CHUYHUMH) 3HAUEHHS», 2) «CIIOCOOU OpraHizalii OMUHHLb AUCKYPCY, SKi
€ OUTBIIMMHM 3a PEUYCHH», 3) «CTaBICHHS HOCITB MOBH OJIMH JIO OJHOTO
Ta IO IXHIX BIACHUX BHCJOBIIOBAHb, SIKI MOXXHA BHBECTH i3 CAMUX ITHX
BucnoBmOBaHby [13, c. 373]. [ns mo3HaueHHs HayKH, sika 3aiiMaru-
METhCsl BUBUCHHSM BHIIE3TaIaHUX SBUIL, YICHHH BUKOPHCTOBYE TEPMiH
«PHUTOPHKAY», 3ayBa’KyI0UH, IO «MH MOXXEMO BKHUBATH BHPA3 «CEMiOTHKA
JTepaTypw» JHIIE B TOMY pasi, SKIIO PO3YMIEMO HiT IUM pUmopuxy»
[13, c. 373]. [Toni6Hi cymxenns Bucnopmtoe FO. M. Jlorman, onucytoun i
y JBOX IJIOUIMHAX TEKCTY — «BIAKPUTOTO» Ta «3aKPUTOTO», Ie B paMKax
MEPILIOTO «OMMHUTHCS «PUTOPUKA (DIryp», a B MEKaX JPYroro 3a OCHOBY
OepeTbcs «IMOeTHKA TEKCTY SIK Lijioro» [6, c. 9].

[Ipo BiaKpuUTi Ta 3aKpUTi TBOPH 3 AEUIO 1HIIOT NEPCIEKTUBH TOBOPHUTH
BiJOMHH iTamiiicbkuii TeopeTuk ceMioTuku Y. Exo. 30kpeMa BigkpuTOCTI
JTepaTypHOMY TBOpY, BBa)Ka€ BUCHHUH, Halla€ BIACTHBA HOMY MHOXKHH-
HICTH 3HaYeHb, 3aKJaJleHa aBTOPOM, ICKOIYBAaTH SIKi JOBENETHCS UHTa-
9eBi AJIS 3aBEPILICHHS IIpoIlecy TeKCTOTBOpeHHs. OqHaK TBip, He3BaXa-
I0YM Ha CBOIO 0araro3HadHiCTbh, — II¢ HE Ha0Ip XaOTHYHO MepeMillaHux
CJIEMEHTIB, a «J1a0ipuHTONOI0HA CTPYKTYpay, IKa HaueOTo 1 HaJae YnuTa-
YeBi IpaBo BUOOPY iHTEpIIpeTaliiHOI cTpaTerii, ajie i BOJHOUaC BUMAarae
JOTPUMAHHS MIpaBUI Ipu camoro Texcty. Ha nymky VY. Exo, «TBip muc-
TETBa — L€ 3aBeplleHa 1 3axpuma y CBOil yHIKaIbHOCTI opma gk 30a-
JIAHCOBaHe i OpraHiyHe Lijie, L0 BOJHOYAC € 8iOKpUmMuUM MPOLYKTOM 3
OIJISITY Ha CBOIO Uy TIIHMBICTB JI0 BEUKOT KITBKOCTI Pi3HUX iHTEpIpeTaIlii,
SIK1 HE 3a31Xaf0Th Ha HOTro HEMOBTOPHY crienuiky. 3BiICH, KOXKHE CIIPUK-
HSTTS TBOPY MECTEINTBA € SIK HOTO inmepnpemayicio, TaK 1 GUKOHAHHAM,
TOMY IO B KOXKHOMY CIIPHHAHSTTI TBip HaOyBa€ HOBOT, HECIIOAIBAHOT Iep-
criekTuBm» [1, ¢. 83].

inicHuit anami3 JiTepaTypHOTO TBOPY MOXKIMBHH, Ha TyMKy LI. Tomo-
POBa, 32 YMOBHM BUBYCHHS TPHhOX aCIEKTIB TEKCTY: «CJIOBECHOT0), «CHH-
TAKCHYHOT0» («CHHTAarMaTHYHOTO» B JIIHTBICTHUIII) 1 «CEMAHTHYHOT0)»
(«mapagurMaTUYHOrO»). BHOKpemIleHHS MepIioro 3yMOBJIEHE HU3-
KOIO «Ipo0JieM, MOB’sI3aHUX 31 CIOBECHHM XapaKTepoM 300pa)KeHHS
CUCTEeMH BUAYMaHHUX 00’ €KTiB», L0 BUOKPEMIIIOETbCA Ha OCHOBI PO3-
ODKHOCTEH MIK «IEPBHHHOIO» CHMBOJIYHOIO CHCTEMOIO» (MOBOIO)
Ta «BTOPHHHOIO» IIOAO Hei JiTeparyporo. Po3mexyBaHHS HaCTYIHHX
JIBOX 3IIMCHIOETHCS, BUXOISMYHN 3 IBOX THIIB 3B’SI3KIB, IKI MAlOTh MiCIIE
B niTepaTypHOMy TEKCTI: «3B’SI3KH MiXK OIHOYACHO HpHcyTHiMH B TEK-
CTi eleMeHTaMH (3B’SI3KHU in praesentla)» «3B’SI3KH MiX eleMEHTaMH,
SK1 IPUCYTHI B TEKCTI, 1 €JIeMEHTaMH, SKi B HhOMY BiZICYTHi (3B’S3KH in
absentia)» [12, c. 48].
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PisHsATBCA Wi 3B’S3KH, HAa HAITY IyMKY, HE JIMIIE CBOEIO CIIPSIMOBaHi-
CTIO, aJie i BIacHOW (PyHKIIOHANBHICTIO. 30KpeMa «3B’s3KH in absentia»
BUYCHHUH pO3MIIAAAE 3 TOUKHU 30PY ICUXOJIOTIT 1 XapaKTepHU3Yye iX AK «BiIHO-
IICHHS O3HAYyBaHHA (Sens) i CUMBOJTI3aIlii», TOMI SIK 3B’ SI3KH MK OJTHO-
9acHO TPHUCYTHIMH eJeMEeHTaMH TEeKCTy («in praesentia») MaroTh 31at-
HICTh YTBOPIOBaTH «KoH@icypayii, KOHCTpYKil» [12, c. 48]. ChinbHUM
3HAMEHHHUKOM JIJIS ITUX JIBOX KaTeTOPii € MOKITUBICTh ICHYBaTH 3aBISKH
CIPUMHSTTIO YATAYEM.

VY ceMiOTHYHOMY acleKTi JITepaTypHHil TBip — L€ CTPYKTypa, IO
«TEPETBOPIOETHCS B CHHTAKTUKO-CEMaHTHKO-IPAarMaTHYHUNA MEXaHi3M,
SIKUH 3000B’s13y€ JJOCTITHNKA 3B)KaTH 1 HA BITHOLIICHHS 3HAKIB JI0 pealib-
HOCTI, 1 Ha B3a€MOJIiI0 3HAKIB MiX CO0OI0, i Ha pOJb JIOAUHU B IXHBOMY
TiymadeHH» [ 1, c. 7]. CaMe 1110 pi3HOBEKTOPHY CXEMY CEMI03HUCY, 3aIpo-
noHoBany Y. Y. Moppicom, cxoxe BHUKOPUCTOBYe YMOepTo Exo mns
CHUCTEMHOTO aHai3y JiTepaTypHOro TBOpy. BiacHe, Takuid MiAXin m103-
BOJISIE PO3IIIANATH JIITEPATYPHUH TBIp SIK CKIAJAHY CHCTEMY BiTHOIICHD 3
PI3HEX ITEPCIEKTHB: aBTOPA, BIACHE TEKCTY, YATAYA.

Cepenl TpbOX 3rajlaHUX AacIeKTiB JIITEPaTypHOTO TBOPY HaHOUTBII
BHUBUCHUM BBAXAETHCS (OPMATBHUN PIBEHb — CUMMAKCUYHUL, JOCIi-
JOKEHHSI SIKOTO 4YacTO BeleThCsl Ha piBHI MoBU. Ha mportuBary iomy,
CeMaHmuyHi Ta npaemMamuyHi BiTHOIICHHS, HA HANIy TyMKY, BiJMOBiga-
I0Th 32 3MICTOBY CTOPOHY TBOPY 1 € IIPEIMETOM JOCITIKEHHS JITepary-
po3HaBcTBa. OpHAaK Juig 3AIHCHEHHS IUIICHOTO aHami3y JITepaTypHOTO
Haa0aHHS 0OMEXHUTHUCH JIUILE OIHUM a00 JBOMAa acleKTaMu 13 3a3Haye-
HOi Tpiagy HEMOXIUBO, OCKUTBKH 32 TAKUX YMOB HOPYIIYETHCS MLTiC-
HICTB XyIOXHBOTO 00pa3y TBODY.

CemaHTHUHE HaBaHTaXeHHS TekcTy LlBetan TomopoB BimmykoBye y
JIBOX TUTOINMMHAX: (OpPMaIBHIH 1 3MicTOBIH. JlocmiHe Tojie mepiioi Bye-
HUH po3ninse Ha cepr BIUIMBY JBOX HAyK — JIHTBICTUKH Ta JiTepary-
pO3HABCTBa. SIKIIO MOBO3HABELs HA PiBHI «(pOpMaIbHOI CEMaHTHUKNY,
3a3Havae L. Tomopos, «mae cripaBy JnIe 31 «3HaueHHAMY (signification)
y CTpOroMy 3HA4Y€HHI CIIOBA, 3aJIUIIAIOYH 11032 YBArow MpoOieMU KOHO-
Tallii, MOBHOI TpH, MeTaOpUKN» 1 «HE BUXOIUTH 32 PAMKH pPEYEHHS,
OCHOBHO{ OIMHUIII MOBH», TO JIIT€paTypO3HaBL B IUIaHi (POPMHU LIKaBUTh
«JIIpyre 3Ha4eHHS 1 3HaKOBa OpraHizalis «3B’S3HOro TekcTy» [12, c. 51].
Ha BaxIMBOCTI BUBYCHHSI KOHOTAQTUBHOTO PiBHS KYJIBTYPHOTO IOBIIOM-
JICHHSI aKICHTY€ yBary H iTamiiiCbKHHl TEOPETHK CEMIOTHKH KYIBTYpU
V. Eko. 30kpemMa, HayKoBellb 3a3HAUaE, 10 «TOJI K BUXITHI IECHOTATHBHI
3HAUCHHS] BCTAHOBIIOIOTHCS KOJIOM, CITiB3HAYECHHS 3aJIe)KaTh BiJl BTOPHH-
HUX KOJIiB, UM JIEKCUKO/IIB, TPUTAMAaHHKX HE YCIM, a JINIIE TICBHIM YaCTHHI
HociiB MoBm» [15, c. 70]. XymoXHiCTh Ta YHIKaJIbHICTH TBOPY BUpHU-
Hae came 3 OararcTBa HOro KOHOTAIlil, CBOEPIHHX, K iX HazuBae Eko,
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«TPUKpAC», SKUMH JIiTepaTypHE MOBIIOMJICHHA «IPUYAPOBYE» CBOTO
yntaya. TakUMHU «IIPUKpacaMiy CIyTYIOTh TPOIH 1 PUTOPUYHI (irypH.

Y HayKOBHX pO3BiJKax iCHYIOTh pPi3HI HiAXOIM 0 TPaKTyBaHHA
BIIACTHBOCTEN pUTOPUIHUX 3ac00iB TBOPY. 0. JloTMaH He mudepenuitoe
MOHSATTS «TPOID» 1 «pUTOpUIHA (Dirypay, sk 1e poOuTh Horo (paHITy3b-
kwuii konera L. Tomopos, a BBaXkae iX CHHOHIMAMH Ta OCMHUCITIOE B MEKaX
TPHOX BHSBIB MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS: MeTapOpH, METOHIMIi Ta CHHEK-
noxu. Oxpim Toro, 0. JlormaH, 3 omisiy Ha Te, IO «CBIIOMICTD JTFOIUHH
rereporeHHa» [4, c. 48] i omepye pi3HUMH CrocoO0aMy O3HAYyBaHHS
IiCHOCTI, HAMaraeThCs BiJIIYKOBYBAaTH IOWHO 3rajiaHi SBHIIA KOHO-
Talii He JIUIIEe Y CIOBECHUX («IUCKPETHUX») TEKCTaX, aje i y TBopax
MUCTEITBa («KOHTUHYaIbHHUX» TekcTax). [msa Y. Exo TepMinu «Tpom» i
«puTOpUYHa Qirypa» € B3aeMo3aMiHHUMH cuHOHIMaMu. L[BeTan Tompopos
BHOKPEMJIIOE TaKi 1Ba BUJU KOHOTAaTUBHUX KaTeropii, BOa4arouu OCHOBY
UL TaKOTO PO3MEKYBAaHHS y XapakTepi TEKCTOBUX 3B’SI3KIB: mMponu
(«3B’s13kM in absentia») Ta pumopuuni ¢hizypu («3B’A3KH in praesentia),
JIe «TPOII — II¢ 3aci0 CTBOPESHHS HEMPSIMOTO CMUCIY, a (hirypa BUCTyIa€e
3B’SI3KOM M1 JIBOMA UM JICKIJIbKOMa OTHOYACHO IPUCYTHIMU y (pasi clio-
Bamm» [ 14, c. 98].

[oxiGHy TOUKy 30py Ha Ii €IEMEHTH TEKCTOBOI TPOIIKH BUCIIOBIIIO-
10Tk JI1060B Ta Okcana Maripko, BBaXKar04H, 10 TPONIM Ta PUTOPHYHI
¢birypu ynomiOHIOIOTECS THM, IO «€ CyO’€KTHBHO-eMOIiiHuMu <...>
1 OJJHOYACHO € aKCiOJIOTIYHMMHU, 00 MICTATH MEBHY OLIHHICTH, 3apaan
YOro BOHH, BJIACHE, 1 YTBOPIOIOTHCS. 3PEIITO0, 1 TPOMH, 1 Pirypu — 1e
MIEBHE MIEPEOCMUCIICHHS 3 PI3HOIO MipOIO 3MiHU CeMaHTUKW [8, c. 142],
3a MOCEPEIHUITBOM SIKHX TBOPUTHCS IUTICHHU XyTOXHiA 00pa3 TBOPY.
BimMiHHOCTI MK IIMMHU €JIEMEHTaMU XyI0KHBOT TPOIIKH MPOJAUKTOBAHI
IXHIM ICHYBaHHSM Yy PI3HUX ITUIOIIMHAX JITEPaTypHOTO TBOPY: «IapajIvr-
MaTH4Hii» Ta «cuaTarMaTiaHii» (L. Togopos).

Crnizom 3a ¢GpaHIly3bKUM YYEHUM JI0 aHAJIOTIYHOTO BHOKPEMJICHHS
ocel, Ha OCHOBI TEPEXPEIICHHS SKNX BHHUKA€ KyNbTypHE MOBIOM-
JIeHHS, BAaeThes 1 Y. Exo Ha cropinkax «BincyTHboi cTpykrypm». Tpomu,
SIK SIBHINA IMIUTIIUTHI, MICTAThCA Ha MapaJurMaTu4Hid oci abo «oci
Bubopy» (Y. Exo), Toai SIK eKCIITIUTHICTD PUTOPUUHUX BIryp MpOsBiIs-
€ThCS B IUTOIIWHI CHHTAKCUCY a00, SIK 1ie 0a4nTh iTamiiChKuil BYCHH, Ha
«oci koMOiHanii».

st aHaIi3y CHHTAaKCHYHOTO PiBHS JTITEPaTypHOTO TBOPY 3BEPTAEMOCS
1o «Iloetukn» L. TonopoBa, e BYUEHUN BIAETHCS 10 TAKOTO PO3MEXKY-
BaHHS THITIB OpraHi3allii TeKCTOBHUX CTPYKTYp: a) «JIoridHa» (abo mpu-
YMHHI 3B’S3KH) 1 «4acoBa OpraHizaiis»; 0) «IIpOCTOpOBa OpraHi3arlis»
[12, c. 78-84]. Y TBOpi BOHK 4acTO MOXYTh TICHO MEPEILTITATHCh, TPOTE
3a Kay3aJbHHUMH BiJHOIICHHSMH (PpaHIly3bKHH CTPYKTypasicT 30epirae
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pOTb TaKMX, L0 JAOMIHYIOTh. 3 OINIAAY Ha XapakTep MiAnopsAKOBaHO-
CTi eJIeMEHTIB IPUYUHHOL opraHisaui'l' TBODY, LI. TOLIOpOB p03Me>KOBy€ B
Hill «MiomoriuHy» pO3MOBiab, J¢ MPUINHHO-HACIIAKOBI 3B s13KM BCTa-
HOBJIIOIOTHCS Oe3MOCepelHFO MIX 11 eJeMeHTaMu (He JHIIe Jist — I,
aie # mis — CTaH, CTaH — Mis), Ta «1ACOJOTIYHY», B AKiH ii CKIaTHIKH
T ATTOPSAKOBYIOTECS SIKOMYCh 3arajlbHOMY, BHIIIOMY IIOO HUX 3aKOHOBI
[12, c. 81-82]. IIpo cnocib nmpocTopoBoi MOOYIOBH TBOPY HayKOBEIlh BBa-
JKa€ 3a JIOIUIBHIIIE pO3MiIpPKOBYBATH Ha MPHUKJIAJI MOe3ii, BBAXKAIOUU HOTO
HEXAPAKTEPHUM I MPO30BUX TeKCTiB. SIKmio B MHHYIIOMY, 3ayBaxKye
BYCHUI, Y TBOPI MOTJIM OJTHOYACHO CITiBICHYBaTH 1 4aCOBa, i JJOT14Ha opra-
Hi3allii, TO B Cy4acHii JIiTepaTypi NpeBaTO0Th 3A€01IBIION0 MPOCTOPOBA
abo yacosa.

Sxmo mis TogopoBa CTPYKTypHHMH €IIEMEHTaMH TBOPY B HOTO CHH-
TaKCUYHOMY BHMMIpi CIYTYIOTh pEUeHHs, emi30[ 1 TeKCT fK Iiiie, To, 3
no3unii Opist Jlormana, nmiTeparypHuil TBip SK SBHINE AUCKPETHE OyIy-
€ThCS 32 MPHUHIIAIIOM JIIHIHHOTO HaHWU3yBaHHS «HOBHX CIIB, (pa3, ab3a-
IiB, TJIaB», 1[0 BeJe J0 «30iIbIIeHHS 00cary» TBopy [5, c. 384]. Croei
(hopMaTbHOT IUTICHOCTI CIIOBECHE TIOBIIOMIJICHHS JIOCATAE 3aBJISKU 371aT-
HOCT1 MOTO €JIeMEHTIB 00’€IHYyBaTHUCh Yy CTPYKTYpH BHUIIOTO IOPSIKY.
Tak, MeBHi CyMU pedeHb YTBOPIOIOTH €30I — KOHCTPYKTH, SIKUM BJac-
THBa NIEBHA CMHUCJIOBA 3aBEPIICHICTS 1 5IKi, Y CBOIO Yepry, Yepe3 «odpam-
JICHHSY, «34YCTUICHHS» 1 «4epryBaHHs» YTBOPIOIOTh TEKCT SIK €UHE IIijIe.
OpHak Taka 3aBEpIICHICTh € BCE IIe YaCTKOBOKO, OCKIIIBKHU, «II00 3/itic-
HUTHCH», — 3a3Ha4ae B. [3ep, — «iiTepaTypHuil TeKCT MoTpedye YnTalb-
KOi ysIBH, sika Hazae GpopMu B3aeMoii KOPEJISITiB, HAKPECICHUX Y CTPYK-
Typi MOPSIKOM pedeHby [3, ¢. 265]. OTie, HOTpeOye yBaKHOTO PO3IIISLY
1 IparMaTHYHUA BUMIP CEMIO3HUCY JIITEPAaTypPHOTO TBOPY.

BuBYeHHS JiTEpaTypHOTO TBOPY SK OCHOBH IpOIECy KOMYHIiKallii
nependadae BUBUCHHS HOTO parMaTHaHOi QYHKITIT, sSKa MOJISrae y 30pi-
€HTOBAHOCTI CIIOBECHOTO TIOBiJOMJICHHS HA YATayYa. 3arajioM, ik 3a3Ha4ae
1O. JlormaH, BiJHOIICHHSI «TEKCT — YUTAIIbKA ayJAUTOPis» € IBOCTOPOH-
HiM, Jie¢ «TEKCT HaMaraeThCsl ynoAiOHUTH ayauTopito coli, HaB g3aTH il
CBOIO CUCTEMY KOJIiB, ayTUTOPisl BiANOBiIa€e HoMy TUM camMum» [4, c. 87],
Ta 0a30BaHUM Ha CHiJ‘ILHOMy 3 TEKCTOM Ta HOro untadeM o0cs3i mam sTi.

Cxoxe pO3M1pI<OBy€ 1 Y. Exo, PO3ME)KOBYIOUH 1B THITH YHUTAYIB!
«HAIBHOTOY 1 «KPUTHIHOTOY, JI¢ TIEPIIOro IIKaBUTh BHUKIIOYHO OIHOPA-
30BC MPOYHTAHHS TBOPY 1 macamBa KiHIIBKa, TOII SIK po0OTa APyroro —
OCMUCIICHA i HAMAraeThCs CATHYTU IIIHOWH TBOPY, SKHH MOTPAUB HOMY
IO pyK. YUeHHUl 3a3Havae, M0 «4JuTada O0e3rnocepeHhO BH3HAYAE JICK-
CUYHA | CHHTAKCUYHA OpTaHi3allisi TEKCTY: TEKCT € He IO iHIIIe, IK CEMaH-
TUYHO-TIPArMaTu4YHe TPOJYKYBaHHsS BJacHOro 3pa3koBoro Ywurauay
[1, c. 32]. V. Eko HEOqHOPA30BO HATOJIOIIYE, 110 caMe ISl pruca poOHUThH
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TEKCT OJAMHUICI0 KOMYHIKalii. Y mporeci pyxy «J1abipHHTOMONIOHO0
CTPYKTYPOIO» TEKCTY YUTad NpOosIBIIsie cebe K KOMIapaTUBiCT, AKUN LIS~
XOM 3ICTaBJIEHHS BIACHUX KOJIB 3 BUX1JIHUMH KOJaMHU TEKCTY 3allOBHIOE
«HOBUMH 3HAYCHHSAMH MYCTY 1 BIAKPUTY (OPMY HOUYATKOBOIO MOBIIOM-
nenus» [15, c. 142], Hamaroun oMy HOBOTO CTaTyCy — «TBOPY».

VY pasi po3mIAgy mparMaTHdHUX O3HAK CIOBECHOTO ITOBiTOMIICHHS
BapTy€ OCOONHMBOI yBard, Ha HAIly IYMKY, ITOJOKEHHS DPEIETITUBHOI
€CTeTHKH, sika Ha mepeniomi 60-x i 70-x pp. Bce OuIbIIe cTae TEOpiEro
koMmyHikamii. Ha BakimBilf poii uMTaua y IEKOXyBaHHI 3HAUCHHEBOTO
«baraxy» TBopy HarojouryBaB B. I3ep, 3a3Hauarouu, 110 «TBip € HIOCh
OinbIIIe, HiXK TEKCT, TOMY IO TEKCT O)KHMBA€ TUIBKH TOJi, KOJIM BiH peai-
3yeThes <...>. CXOKEHHS B OJHIM TOYIl TEKCTY 1 YMTaua 3all04aTKOBYE
CK3UCTEHIIIO JITEPaTypHOTO TBOPY», 3aBASKH YOMY JITEPATYpHUH TBIp
HaOyBae «IUHaMiIYHOTO Xapakrepy» [3, c. 263]. 3ronom aBrop «IIpouecy
YUTaHHSA: ()CHOMEHOJIOTIYHEe HAOMKEHHS» BU3HAYUTE TPU OCHOBHI PHCH
B3a€MOBITHOIICHD MK TEKCTOM 1 YUTa4eM, TaKi SK: «IIpoIlec aHTHIIHIIA-
Iii Ta PEeTPOCIHEKIIii», «ITOCITIJOBHICTh PO3TOPTAHHS TEKCTY SIK )KUTTEBOT
MOJIi1» Ta «BpaKEHHS, BUKJIMKAHI IMOTIOHICTIO TEKCTYaJIbHOTO Ta YKHTTE-
BoTO JIOCBiAYy» [3, ¢. 273]. BucHoBok B. I3epa mpo Te, mo miteparyp-
HUH TBip J03BOJISIE HOTO PEIUITI€HTOBI Mi3HATH CaMOTO cebe 1 «OMOBHUTH
1€ HEOMOBJICHE», BBAYKAEMO HAONMMKEHUM JI0 PO3IISTHYTUX HAMH BUIIE
nymok 1O. Jlormana # Y. Exo.

BucHoBku 3 1ocaigxenns. OTxe, liTepaTypHUN TBIp — 11€ HEBiA €MHA
YacTWHA KYJIBTYpH, CHOHYKaJlbHA MPUYMHA 1 HACHIIOK ii (QyHKIIOHY-
BaHHA. CeMIOTHYHHI MiAXiA JO TPaKTyBaHHS JIITEpaTypH SK 3HAKOBOI
CHUCTEMH YMOXKJTHBITIOE LITICHIIIIE BUBYCHHS JITEPaTypHOTrO TBOPY SIK Pi3-
HOPIBHEBOT 3HAKOBOI CTPYKTYPH y MeXaX MEeBHOI KyJIBTYPHOI TPaJIHIIii,
KOMITapaTHUBHI PO3BIIKY JITEpaTypHUX TEKCTIB Ta iX Pi3HOCEMIOTHYHHUX
IHTepIpeTamiil (1o mpuKIaay, KiHematorpadivHOTO0, My3HYHOTO MHUCTE-
LITBA), TOCIIJHKCHHS MMEePEKIIay Ta 3iCTABICHHS HOTO 3 TIEPIIOIKECPEIIOM.
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TBopuicTs A. ABepueHKa nepiony emirpaii:
PO3BUTOK KaHPY KOMiYHOIO

A. Averchenko’s works of the emigration period:
development of the comic genre

Anomauia. Y cmammi é medxcax 0ocniodcenns meopyocmi A. Aeéepuenka ne-
Ppiody emizpayii po3ensaHymo eremeHmu KOMiYH020 ma ix po36umox y 1o2o meo-
Pax 8iON0BIOHO 0 3MIH HACMPOIO MA HCUMMESUX 0OCMABUH, 3 SCOBAHO OCHOBHI
mepmiHu 8 yill cghepi nimepamypo3Hascmed, 3acoou ma nputloMu CmMeopeHHs
KOMIUH020, 36 S3KU OUXOMOMIYHUX eleMeHmi8 KOMIYHO20 U MPaciuHo20 6 1020
ONOGIOAHHAX, NPOAHANIZ06AHO OKpemi ymobneni obpasu asémopa ma 0coomu-
6ocmi 11020 0Nno0giol. Buxoosauu 3 wupokoeo cnekmpy npeomemie 00Cai0NCeHHs
orcummsi | meopuocmi A. Aeéepuenka, wo oxXonuwms 8oyt 1o2o noaidis,
SMIHU HACMPOIO, MOMUBY Ul MEeMAMUKY ME0pIié — ON08IOans i petiiemonis, a ma-
KOJIC OKpeMi nepiodu meopuocmi, 30Kkpema U y 6USHAHHI ma emiepayii, Memoio
cmammi 6U3HAYEHO AHANI3 HAYKOB0I peyenyii po3eumKy JHCampy KOMIYHO20 y
meopax A. Asepuenxa nepiody emiepayii. Busnaueno, wjo meopuicms nucomen-
HUKA OOCTIOHUKU NOOLIAIOMb HA NEPEBANCHO SYMOPUCIUYHY (00PesOmOYIiHUL
nepioo) i nepesacdcHo camupuyHy (ROpegontOYItHULL nepiod), 3a HCAHPOBUMU
pizHosudamu — noOymosi onoiOamHs U 2yMOpecKu, NPUceaderi 00BKOMUUHIL
peanvHoCcmi,; 0noGioanHs, Clodicem AKUX Yacmo cmeopenull panmasiero agmopa
(i3 epomeckom, 2inepbonoio, KapuKamypoio); Onis CMEOPEHHA KOMIYHO20 NUCL-
MEHHUK MAUCMepHO BUKOPUCIOBYE GIONOGIOHI 3acobu ma npuiiomu — ipoHio,
capkasm, KOMRO3UYItiHI, ONUCOGI 1 ONOBIOHI 0COONUBOCMI, Y MBOPAX Yb02O Ne-
piody opmyemvcs KOHmMeKCm mMpazidvHocmi, 8 AKOMY KoMiuHe HaOyeae iHuUX
gopm — yopro20 eyMopy ma MpazikoMiuHO20; JHCAHP camupu HAOY8ae & 1020
MEOPax po3eUMKY, SIKUU XapaKmepusye HO8y aimepamypy. 3pobneHo 8UCHOBOK,
wo ocobrusocmi Haykogoi peyenyii meopyocmi A. AsepueHka maromos eUAGUMU
He e 3HaueHHs 1020 MEOPI8 Y 3a2aNbHOMY PO3GUMKY IMepamypu, He auue
11020 Micye ceped 8i00MUX NUCbMEHHUKIG-CAMUPUKIE, aie Ul 0COONUBOCME MBOPi6
Y Medtcax 3a2anbHoi npobaemMu Manozo onogioHO20 JHCaupy, 30Kpema noemuKu Ko-
MIUHO20 6 11020 ONOBIOAHHAX | heliniemoHax.

Kniouoei cnosa: nucomennux, camupa, Komiune, mpaziute, emicpayis, ono-
8i0aHHSL.
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Summary. The article examines the elements of the comic and their
development in the writer’s works in accordance with changes of mood and
life circumstances, clarifies the basic terms in this field of literature, means and
methods of creating the comic, the relationship of dichotomous elements of the
comic and tragic in his stories, analyses some of the author's favourite literary
images and features of his story. Based on a wide range of subjects of study
of A. Averchenkos works, covering the evolution of his views, mood swings,
motives and themes of works — stories and feuilletons, as well as certain periods
of creativity, including exile and emigration, the purpose of the article is analysis
of scientific reception development of the comic genre in A. Averchenkos works of
the emigration period. It is determined that researchers divide the writer’s work
into mainly humorous (pre-revolutionary period) and mainly satirical (post-
revolutionary period), by genre varieties — everyday stories and humoresques
devoted to the surrounding reality; stories, the plot of which is often created by
the author’s imagination (with grotesque, hyperbole, caricature); to create a
comic writer skilfully uses appropriate tools and techniques — irony, sarcasm,
compositional, descriptive and narrative features; works of this period the context
of tragedy is formed, in which the comic acquires other forms — black humour and
tragicomic, the genre of satire is developing in his works, which characterizes the
new literature. It is concluded that the peculiarities of the scientific reception of
A. Averchenko's works should reveal not only the significance of his works in the
general development of literature, not only his place among famous satirists,
but also their features within the general problem of small narrative genre, in
particular comic poetics stories and feuilletons.

Key words: writer, satire, comic, tragic, emigration, story.

Beryn. Hanpukinmi 80-x pokiB XX CTONITTS aKTyaJlbHUMHU CTaIH
JOCIiPKEHHSI MHCbMEHHHKIB-eMIrpaHTiB, sKi OylM BHMYILIEHI 3aju-
mUTH baThKIBIIMHY Micls OLIBIIOBUIIEKOI TepeMoru. barato MoTuBiB
KepyBaJl HUMH, 30KpeMa HEIPUHAHATTS IEPEMOXKIIIB, aipKe Ti 3HUIIIIN
KOJIMIITHE 3aMOXKHE )KUTTA, LlepkBy, npy3iB abo Onu3pkux. barato muriis,
SIK JTIOMW aHATITHYHOTO CKIIaTy PO3yMy, Mepeadadaid HeIMBiIi30BaHHUHA
yCTpiii MalOyTHBOT KpaiHH, 30KpeMa penpecii Ta ToTaTTapHUA HarIsI,
a TOMy 3aXHIIalld CBOIO TBOpUy cBobomy. Cepell TaKUX eMIrpaHTiB OyB
1 Apkaniif ABepueHko — BioMuil y Pocii NHCEMEHHUK-CATHPHK, SIKUH
CIOYaTKy OOpOBCS IPOTH OINBIIOBHKIB y BpaHTeniBChKoMy Kpumy sk
aritaTop i oprasizarop mesiazaco0iB, a 3rojoM uepe3 KoHCTaHTHHOMOB
nepedpascs 1o [Iparu, ne 3HaimoB Apyry baTbkiBIINHY, 3BIIKH YCIIIITHO
racTpojroBaB €BpOIOI0, X04a i He JOBIO TIIIMBCS TBOPUYOIO CBOOOJIOIO.

Teopu A. ABepueHKa SIK MMCHbMEHHHUKA-TyMOPHCTA BUBYAIHCS Y TIIO-
IIMHI K aHaJi3y HOro )UTTA 1 TBOPYOCTI, TAK 1 PO3BUTKY CaMOTO0 KaHPY
KOMIYHOTO, TIPOBITHIKOM SIKOTO (3 XapaKTepPUCTUKAMH «KOPOIIb CMIiXy»,
«HalBecedima Jiroauaa B Pocii» Tommo) 0y murens. Tak, M. bormanosa
[1] Ta I'. TlorpeOHsK [2] BHBYAIOTH YKaHPOBI 0COOIMBOCTI HOTO TBOPIB,
A. Kopotkux [3] — auTsai o6pasu, E. 303yns [4] — misnpHICTE y KO
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carupukoHuiB, /. Jlesuupkuii [5] 1 . HukonaeB [6] — TBOpUicTh eMi-
rpanTchKoro nepiony, JI. PakutoBa [7] — myOniuMCTUYHY AisUTBHICTD,
M. Promina [8] — ecTeTuKy HOTo rymopy.

[Ipu ToMy 3aMHIIAFOTHECS MEHII JOCTIHKEHIMH OCOOIUBOCTI HAYKO-
BOI perentii TBOPYOCTi A. ABEpUeHKa, III0 Ma€ BISIBUTH HE JIUIIE 3HA-
YeHHSI HOTO TBOPIB Yy 3aralbHOMY PO3BHUTKY JITEpaTypH, HE JHIIEC HOTO
MicIle cepel BiIOMUX NMMChbMEHHHUKIB-CATUPHUKIB, ajie i y MeKaX 3arajb-
HOT IpoOIEeMH MaJIOTO OIOBIHOTO KaHPY, 30KpeMa IMOSTHKH KOMI4HOTO
B OT0 OMOBIaHHAX 1 ¢eitneTonax. Buxoasuu 3 11p0ro, METOIO CTATTI €
aHaJIi3 HayKOBOI pelenLii pO3BUTKY KaHPY KOMIUYHOTO y TBopax A. ABep-
YeHKa Iepiofy emirpartii.

MeTtono.oris i MeToau aocaifkenHs. s peanizanii Mmetu y focii-
JDKCHHI BUKOPHCTAHO 3aralbHOHAYKOBI METOIM aHAIi3y TEOPETUKO-METO-
JOJIOTIYHUX JKEpell, y3aralbHeHHs, TOPiBHIHHS, MPOOIEMHO-TEMaTHY-
HUH aHaJi3 Ta KOMIIAPATHBHUM aHAITi3.

Bukjax oCHOBHOro Martepiajy n10ciaKeHHsl. ApKajiii ABepucHKO,
SIK TBOpYa 0co0a, TpaauIliiHO OyB IMOB’s3aHHN 13 TpaHC(hOpMAIlisIMHA B
KynsTypHOMY KUTTI Pocii. Tak, yxe 3 mosiBu mutiis B [TetepOyp3i rymo-
PUCTHUYHUM KaHP OTPUMY€ HOBHI PO3BUTOK — Bill «O€3HAIIHHO ByIbIap-
HOTO YU TIPKOTO CMiXy» JIO «KOBTKA CBIXKOTO TOBITPS», ISl YOTO JIIOpaHO
HHUM KOMaHJy aBTOpiB XypHaiy «Carupukon» (Hagaini — «Hosuit Caru-
PHUKOH»), Cepell SKUX CINiJ] BiJ3HAYUTH 3HATHUX y HEJaleKoMy ManOyT-
HeoMy JitepatopiB JI. AnmpeeBa, O. bnoka, 1. bynina, C. T'oponers-
kxoro, M. I'ymunboBa, A. Kympina, Camy Yopuoro, Teddi Ta iHmUX
MaicTpiB-caTupuKiB. Takok BiH ONHHM i3 MMEpIINX repenbadae 3HAYHY
HeOe3neKky 3 OOKy OUIBIIIOBHKIB, BHCJOBIIOIOUM Iie MyOJidHO, aje He
3HAXOIUTh PO3YMIHHS B IMOJIITUKIB, SKi e MaJK 3MOTY ¥ pecypcH Jyis
nmpoTuaii mid cuii. 1le mpu3BOANTE O YeproBUX pO34apyBaHb, a KOJIH
OUTBIIIOBUKH 3100YIIH Biamy i 3akpuin Horo « HoBuii CaTHpHUKOH», TIHCh-
MeHHUK nokuzaae IlerepOypr i mIyTaHUM HOUIIXOM (32 HOTO CIIOBaMH —
«IK cipuii 3aenby) uepe3 Kuis, Xapkis, Pocros-Ha-/{ony, Karepunonap,
Hogopociiickk, Memnitomnomns gocsrae pigHnoro CeBacTomnonis, Je BiJ BECHHA
1919 poky myOnikye (eineToHu, 3aKIMKae 3aMOXKHHX JIIOAEH Marepi-
anbHO jornomMarati JloOpoBobuiil apMii, BIAIITOBYE PI3HOMaHITHI MHC-
TelbKi akwii 31 300poM rpoiieil i xepTB BiHU 3 UepBOHOIO apMi€lo.
VY cBOIX TBOpax BiH BUCIOBIIOE CIIO[IBaHHS Ha YCIiX OOpOTHOM IPOTH
py#Harii Ta 6e3MpaBHOCTI, aJXKe BBaXKAE, 0 «OUTHIIOBA3M CTPAITHIHA HE
naiire s oxHiel Pocii. Bin crpammauit uist Behoro cBiTy» [9].

1006 MpOoCTERHUTH eTEMEHTH KOMIYHOTO Ta iX PO3BHTOK y TBOPUYOCTI
A. ABepucHKa, 3’CyeEMO OCHOBHI TEPMIHH B IIii cepi JiTeparypo3HaB-
CTBa, a/pke KOMiYHE MA€ €CTETUYHY PUPOLY i PO3IIAAAETHCS K Pi3HO-
BHJ CMIIIIHOTO III€ 3 aHTUYHHUX YaciB.
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Teopiss KOMIYHOTO BHABISE Kijbka Kiacuikamiid, 110 3acHOBaHi,
30KpeMa, Ha MepeAaHHl HeraTUBHOI SAKOCTI KOMiYHOTO 00’€KTa i mepe-
Baru cy0’€KTa Mmi3HAHHS KOMIYHOTO, JIerpajaillii, KOHTPacTy, CynepedHo-
CTi, BIIXWJIEHHS BiJ HOpMU Tomo. A. JIeifHOHEH cepes HUX BU3HAYAE TPH
MIPOBITHI TEOPIl — TEOPItO MEepeBark, TEOPIro 3BUTLHEHHS Bijl HATIPYKCHHS
Ta TEOPIF0 HECYMICHOCTI, KOXKHa 3 SIKHX XapaKTepU3ye €JIEMEHTH, M0
CIPUYHMHSIOTH BUHUKHEHHS TyMopy [10]. I came criiibHa 1i1st IUX Teopii
O3HaKa HECYMICHOCTI BKa3ye Ha Te, [0 KOMiYHE BUHUKAE BiJ] aCHMETPUY-
HOT B3a€EMOIIi MK IMepCOHaKaMU, BiJl JIOTIYHOI Ta CHTyaTHBHOI HECyMicC-
HOCTI 1 ed)eKTy HecloiBaHOCTI (a TakoX, 3BUYAHO, BiJ yKa3iBKW Ha
MEeBHY BajJy 00’ €KTa HACMIIIIKH).

Hageneni Kﬂacnqnxaun nepez[6aqa10TL q)yHKuloHaJlLHy nudepeHri-
alilo caMHuX KaTeropiil KOMi4HOTO — T'yMOpY, lpOHll capkasmy, caTupH,
Je TepliMid BU3HAYAEThCA AK «PI3HOBHI KOMIYHOTO, BifOOpaXKeHHA
CMIIITHOTO B XUTTEBHX SBHIIAX 1 JIOICHKHUX XapaKTepax», KOJIH BHCMIO-
FOTHCS 371eO1IBIIOT0 OKPEMi HEJOMIKH, OKPEMi CMIIIIHI PHCH B XapakTepi
JIFONWHY; IPOHIS — SIK «XyAOKHIN TPOTI, SKHI BUPAXKAE TITY3THBO-KPUTUIHE
CTaBJICHHS MUTIIS IO TIpEAMETa 300paKeHHS; «HACMIIIKa, 3aMacKOBaHa
30BHINIHBOIO OJIArONMPUCTONHOI (HopMoro» (TOOTO 10 TMONEPETHLOTO
JOMINTY€ThCSl HATSK, IPUXOBAHA IHTCHIN); capKasM — SIK «iIka, BUKPHU-
BaJIbHA, 0COOJIMBO JIOMIKYJIbHA HACMIIlIKa» (TOOTO BiJI3HAYAETHCA BiJKPH-
TICTIO — HE Ma€ MPUXOBAHOI CEMAHTUKH, & BiI3HAYAETHCS IPE3UPCTBOM);
carupa — sIK «0COOIMBHIA CcTIOCIO XYIOXKHBOTO BiJOOpaXKeHHS NiIHCHOCTI,
SIKUH TOJIATa€ B TOCTPOMY OCYAJIMBOMY OCMisIHHI HEraTUBHOTO» (TOOTO
BiJI3HAYA€THCS TOCTPUM HEMPUMHUpPEHHUM XapakTtepom [11, c. 173, 313,
611]. 3aranom rymMop i carupa Mo3Ha4arTh *AHPOBI PI3HOBUIN KOMId-
HOTO, a ipOHis Ta capKa3M € MPUHOMaMH HOTO CTBOPEHHS.

TakuM 9MHOM, OCHOBHOKO TIAPOI0 TEPMIHIB, IO 3ayUYeHi 0 aHATi3y
TBOPYOCTI A. ABepYeHKa, € caMe TyMOp 1 caTupa, Mo BiIpi3HIIOTHCS
CTYIICHEM HETaTWBHOTO CTaBJICHHS aBTOpa JO 300pakyBaHOTO — Y 1€
HEHTpagbHa HACMIIIKA, YU TOCTPA. Y COIaATIbFHOMY X BUMipi HalHOiIbII
e(eKTUBHUM € CAaTUPUIHUI KOMI3M, ajKe BiH BHKOHY€ KOHCTPYKTHBHY
(YHKIIi0 TIOPIBHSHO 3 ipOHi€l0, 10 ICHY€E JIUIIE Al BUKJIUKAHHS CMIXY.
OTxe, BU3HAUAIO4d OCHOBHI €JIEMEHTH KOMIYHOTO, MOTPiOHO aKIEHTY-
BaTH Ha WOro (GyHKIT BiTOWBATH SIBUIIA, SIKI MAIOTh Y COOI MEBHI HEBI-
MOBITHOCTI Ta €JIEMEHTH HEO4iKyBaHOCTI.

SIK CKITaTHUK KOMIUTIEKCY KOMIYHOTO BHU3HAYAETHCSA U camMa ONOBiIb
SIK 3aci0 TMepenaBaHHS PI3HOMAHITHUX TOBIIOMJICHb YMTAuYeBl uepes
oImuc Niid, 00CTaHOBKH, HACTPOKO MEPCOHAXKIB, TXHIX JYMOK 1 BiIYYTTIB.
Tak, A. ABEpYCHKO BUKOPHCTOBYE OIOBiJIb BiJl Mepioi 0cobu, 1o, SK
BiJOMO, BHKJIMKA€ JOBIPYy YMTa4a OO BHCIOBICHOTO aBTOPOM. Takox
BUKOPHCTOBYETBCS HapaTHB BiJl TaK 3BaHOTO «BCEBUSYOTO OKa», IO
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Mae€ xapakTep oIy 330BHI Ha onucyBaHi noaii. L{i o6unsa pisHOBUAM
OTOBi/Il MalOTh KOMiYHE HalllapyBaHHA, TOOTO MOYATKOBO T'YMOPUCTUYHO
KOHOTOBaHI yepe3 pi3HOMaHITHI MOBHI 3BOPOTH, IO HANALITOBYE YUTA-
YiB HA CIPUUHATTSA aBTOpchKoro rymopy [10]. Y 30BHIIIHEOMY omucCi
MepcoHaXKka KOMIYHHAN e(eKT YacTO CTBOPIOETHCS Yepe3 HEBIAMOBITHICTD
HEBHUX HOr0 O3HAK (Haan/IKnaz[, COJIITHOTO BiKY YH BiJIIOBiTHOT OyOBH
TIJIa) 3 HemonmaaHuMH Iistmu. [lpn LEOMY aBTOP- OTIOBi/IaY YiTKO JHMCTaH-
IIIOETHCS BiJI OMMCYBAHOTO TePOsL, 1 OMOBIIb CTa€ OUTBII EKCTPECHBHOIO,
KOJI HapaTop BUSIBIISE CBOT OCOOUCTI CUTYaTHBHI IMOYYTTS W JTYMKH.

[Ile omHUM eJIeMEHTOM TMepeJaHHs KOMIYHOTO MOPST 13 KOMIIO3HIII€0
Ta OMOBIJIIIO € BJIACHE YCHE MOBIIEHHS MEPCOHAXKIB, 10 BiAOWBaE iXHii
CoLllaJIbHUN CTaTyc, TUIl XapakTepy, cBiToOaueHHd. Lle MoBneHHs mepe-
Jla€ KOMIYHICTb 3a JOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac001B, 1 TAKU HApaTHB y pOCiii-
CBKOMY JIITEPaTypO3HABCTBI MMO3HAYAETHCS TEPMIHOM «CKasz», TOOTO €
BJIIaCHE MOHOIIOTOM, IIO CTBOPIOE JOJATKOBY XYIOXHIO 1H)OPMAIIIIO s
CTIIPUHHATTS YATAYCM.

CTBOpEHHIO KOMIYHOTO CIIPHSI€ MOBHA T'pa BiJl MHCHMEHHHKA, KOIU
BUSIBISIETHCSL TBOPUE, HECTAHJAPTHE BUKOPHUCTAHHS JIHTBICTUYHUX TIPHU-
WOMIB JUIS aKIEHTYBaHHS Ha MapaJIoKci MiXk 3aradbHONPUHHITO (Qop-
MOIO YHM 3HAYEHHSIM 1 HOBOIO acoIialliclo Y MOBHUM 3HaHHSIM. Tak,
HECTaHJIAPTHICTh MOBHHX 3B’S3KiB MO)KE BUSBIISITUCS Y BiIXHUJICHHI BiJl
CTHJIOBHX HOPM 1 3MilllaHHI CTWJIIB, HANPUKJIAA MEpEHECEHHI OJHOTO
CTHJIIO MOBJICHHS B 1HILHM, 1110 HaJja€ KOMIYHOTO 3a0apBieHHs. [HImMu
CJIOBaMH, 1€ HEBIAMOBIAHICTh a00 CIIOTBOPEHHS 3BUYHOTO SIBHILA, CKa-
XKIMO, TEXHIYHUH aHATi3, peai30BaHui y IMiJBUIICHOMY CTHIIi MOBJICHHSI.
Hampukman, A. ABepYeHKO 3aCTOCOBYE TEXHIKY IEPETBOPCHHS Hera-
TUBHUX TePOIB HA MO3UTHUBHUX a00 HABIAKH, 3MIHIOE OYIKYBaHI peakiii
MEePCOHAXKIB HAa HeCcTaHAAapTHI (0COOMHMBO Il cTocyeThes obpasy Ilpo-
CTOMYIITHOTO), 1[0 CyIlepedaTh 3BUYHIM IMOBEMIHIII YUTa4a, TOOTO CTBO-
pro€e KoMiuHHH e(eKT 3aBASKM MpHiioMaM HECIOAIBaHKH Ta MOPYIICHHS
YUTAIBKOTO OYiKYBaHHSI.

BinmoinHo 1o HaBeAeHux Buie no3uiii J. JIeBunbkuii po3monisise
TBOPH NUCbMEHHMKA Ha JIBi IPYIIH — IOOYTOBI OMOBIJAHHS Ta IPOTECKHU,
Jie TepIli XapaKTepU3YIOThCS CIXKETaMH, B OCHOBI SIKHUX JIe)KaTh CIIOCTe-
PEKEHHs aBTOPA 33 HABKOJMIIHLOIO JIHCHICTIO (HampHKIIa, KOHTPAcT
MDK CTPIMKHM TMPOMHCIIOBHM [POIPECOM 1 3BHYHHM YKIaZIOM JKHTTs
[etepOypra), a Opyri IPYHTYIOTHCS Ha KOMIYHHX CHTYaIlifX 1 Xapakre-
pax, 4acTo HepealbHHX, CTBOPEHHX (haHTa3i€r0 aBTopa (HANPHUKIAL,
PI3HOMaHITHI MapaoKCcalibHI eMi30Id Yd BepcCii JKUTTEBHX IMapallOKCiB
[5, c. 332-334]. 3aranbHUM JUIsI HUX 3QJIMIIAE€THCS KOMIYHA CUTYaIlis B
Oyab-sKOMy KOHTEKcTi. M. ProMiHa 11e Ha3uBa€ eK3UCTEHITITHOIO XapaKTe-
PHUCTHKOIO JTIOAUHHU X X CTOJITTS, CYyTHICTIO JIIOAWHH B Cy4acHiil KynbTypi
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[8, c. 238], mo nmepenbavae i mpaBUIbHE PO3yMiHHA TparidyHoro. Came
TOMY B OIOBiIaHHSAX A. ABEpUEHKa KOMIUYHE YaCTO BUSBJISE, MiAKPECITIOE
i mepekpecitoe Tpariybe. L{i ono3uiiifHi e1eMeHTH B3a€MOIOB’ sI3aHi, 1
Lei 3B’I30K BU3HAYAETHCS SIK HECTIONIBAaHUN €(PEKT OTOTOKHEHHS CMIIII-
HOTO i CYMHOTO, BECEJIOT0 1 KaXJIUBOTO.

OmHUM 31 cIOCOOIB BHPaXKEHHS JIAJIEKTUKHA KOMIYHOTO 1 TPariqaHoro
€ catupa, 110, TIONPH CBOIO KOMIYHY CYTHICTh, Ma€ TpariyHy KOHOTAITIIO,
T0O0TO 11 (hopMa BKITtOUAE BCi 3aCO0M CTBOPEHHSI KOMIYHOTO, @ 3MICT CITpsi-
MOBaHHl Ha BHPIIICHHS CKJIAIHUAX TPAriyHUX CYMEPEUHOCTEH, SKUMHU
HAIOBHEHE JTIOICHKE KUTTSA Ta SKUMH XapaKTEPH3Y€EThCs JOICHKE CyC-
MiJbCTBO. | TOMy mepexif Bia BIacHe TyMOpY 10 COLIIaJIbHO / IO TUYHO
MapKOBAaHOT CaTUPH B MEXaxX €BOJIOLi1 KOMIYHOTO B TBOPYOCTi A. ABep—
YEeHKA 3YMOBJICHHI 3MiHAMH B HOTO CBIIOMOCTI, IO BiZOyIHCS Micis
OLTBIIOBUIILKOT PEBOIIONIT  (PAKTHYHO Yy TIEpioj eMirpartii.

Sxmio nepmii #oro 30ipku 1910 poky Oyiu MO3HAYEHI caMe CMiXOM
HaJl OKPEMHUMHU JIFOJICBKUMH HEIOJIIKaMH, MOBEIIHKOIO UM 30BHINIHICTIO,
IO IIBHIKO 3pOo0MII0O HOTO MOIYISPHUM, OCKUTBKH CIpUHMAocs sIK
JIKA BiJ| TYTH 1 3HEBIpH, TO ynpoaoBx 1917 poky A. ABepueHKO BHUSB-
JISIE BXKE TPOTECT MPOTH OiBIIOBU3MY, SIKMHA HE COPUAMAETHCA HUM SIK
[MBLTi30BaHa MONiTHYHA cruia. OKpeMa onrcaHa HUM TO/Iis PEIpe3eHTYE
II0 CYCIUIBHO-TIONITUYHY €TOXy 4epe3 MPU3My CHPUHHATTA 11 aBTOpoM:
30KpeMa, PO3AyMH Iapsl Ta BU3HAYECHHS XapaKTepy peBOJIIOLIT iHTepIIpe-
TOBaHi aBTOpoM [7, c. 237-238] 1 BKIaieHI B CIOXKETHY JIiHIIO0 MEBHOTO
myOninucTuyHoro TBopy. ToOTo, 3a cinoBamu JI. PakuToBOi, pO3BUTOK
KOMIYHOTO (30KpeMa, xKaHpy (QeineTony B ii JOCTIIPKEHHI) B POCIHCHKIH
JiTeparypi 0e3mocepeHb0 MOB’A3aHUN 3 OCOOIMBOCTSIMH CHPUNMHATTS
HABKOJIMIITHBLOI IIHCHOCTI TBOPUYOIO JIFOMUHO0, SIKa CBIW 1HIMBITyambHUH
MPOTECT BUSABIISE B CATHPUYHIN (OpMi.

OTXe, CBOJIOIISI KOMIYHOTO B TBOPYOCTI MHCHMEHHHMKA OCTATOYHO
BinOysacs micist 1917 poky 31 3pocTaHHSM IHTEpeCy aBTopa J0 COlliajlb-
HUX MPOOIIEM, 110 3yMOBIIFOIOTh BUKOPHUCTAHHS BXKE CATHPH, aJIKe 3aBJIaH-
HAM TIMCbMEHHHMKAa BXE TMOoCTajla JUCKPEOUTallis OUTBIIOBUKIB, 1100
HIBU/IIE TOBEpHYTH koiuiIHIO Pocito. Tomy 30ipku caTHpHUHUX / TOJTi-
tuuHuX namdreris («Heuucra cunay, «/{10k1Ha HOXKIB y CIUHY PEBOJIO-
1ii») CIIOBHEH1 BUKPUBAJILHUM MaoCcOM MPOTH OUIBIIOBUKIB. Y TaKOMY
HanpsMy e(GeKTHUBHUM CTa€ TPOTECK: OUTBIIOBUKHU — IIe «HEUUCTA CHIIAY,
a PEBOJIIOIIHHUN TIEPeBOPOT — aTpakiioH «JopToBe Koecoy, yepes mo
roro ymobneHa Pocis 3a3nae pyiiHanii ta Oe33akoHHs. Takox 3’sBis-
€ThCS YOPHHI TYMOD, 10 HAJIa€ KOMIYHOTO BIATIHKY CTpPAIIHUM TeMaM —
PYWHYBaHHIO JIFOICHKOTO KUTTA («Caamnba i Micbka KBapTUpPay», « CKaJIKH
po3butoro Ha Apy3ku»), rojomy («[loema mpo TONOMHY IHOMUHYY,
«Cobaui MmeMyapn») i HaBiTb CMEpTI.
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Skmo y mporeci pO3BUTKY CAaTHPUYHOI TBOPUOCTI TpaaulliiiHO
BHOKPEMIIIOBAJIUCS KaTeropii kiacuyHoi Ta (OJBKIOPHOI caTupu, Aae
KJIIACHYHUU JKaHp MEePEeBaXHO PO3MNISIABCAd Ha MPHUKIAAax TBOPYOCTI
M. Torons #t A. Yexosa, a (1)OJ'ILKJ'IOpHI/II/I — Ha NPUKIaJaX HapOXHHX
AQHEKIOTIB 1 Ka30K, TO CYyYacHi TOCIITHUKHA BUPI3HAIOTH 1 TPETil KaTero-
piitHHI pi3HOBHL, Hpe,I[CTaBJ'IeHI/IH TBOPUICTIO A. ABEpUCHKA, — cycmm,-
HO- HomTHqHy catupy, IO 3 SBISETHCS UYeEpe3 KOJICKTHBHY TBOPYICTh
aBTOPIB xypHaIy «CaTHPUKOHY («HOBI/II/I CaTI/IpI/IKOH») K1 TOCTIPHAITH
TePETBOPEHHIO KAHPOBOI CHpHMOBaHOCTl BiJl PO3BKaJIBHOI 10 CYCIIiIIb-
HO-TIOJIITUYHOT — BiJINOBIHO JI0 BHCBITJICHHSA aKTyallbHHX Ha TOH Hac
npobiem [4]. I came A. ABepueHKO MOCTa€ B LEHTPI IMX HPOLECIB i
TpaHc(opmaliil, afxe BiH OyB TOJIOBHUM €HTY31aCTOM Y TOMY KOJCK-
THUBI, a yaconuc OyB HaiimonymspHimuM y Pocii. I came BiH nponoBxuB
L0 TiAJIBHICTh B eMirpailii, KoM pO3BUTOK KaHPY caTupH BinOyBaBcs
IIBHIKAMH TEMIIaMHU.

KoxeH 13 mepioniB TBOpYocTi A. ABepucHKa OyB TICHO MOB’sS3aHUH i
0e3rnocepeTHb0 3yMOBIICHHH BiJTIOBITHUMH TIOMISIMA B CyCIIIHHO-TTOJI-
TUYHOMY Ta JIiTepaTypHOMY XHUTTi Pocii. CriouaTtky caTHpWUK BHCTYIIaB
MIPOTH SIK 3BUMAHHUX JTFOICHKUX XHUO, TaK 1 MOHAPXIT SIK YCTPOIO JIepKaBH.
[Ticns 5 >KOPCTKOTO MPHIYIICHHS MEPIIoi PeBOIIOLIT Ta po3(hopMyBaHHS
HeprxaBHoi Jlymu modanucst ypsiioBi penpecii Ta KOPCTOKI CyIMIININA,
yepes 10 Taki mporpecuBHi TpuOyHH, sk «Hosuit Catupukony, nepely-
BaJiM MiJ LeH3ypHUM npecuHroM [4]. OnHak penaktop i aBTop A. ABep-
YEHKO JIOTPUMYIOTHCSI CBOEI 1IEHHO-ECTETHYHOT MO3UIIIT — HE TpaauIlini-
HOTO TOAI CMiXy BiJ Biguaro («Kpi3b CIBO3M»), a 3AOPOBOTO BECEIOTO
BHCMIIOBaHHS HEJIOJIKIB CYCITLTbCTBA.

[Ipu 11bOMY 3araJIbHAN CaTUPUYHHHA HACTPIH MUChMEHHHKA, HABITH
CXOSYM IO capKasMy, HE MIT' HiBEJIOBATH HOTO HOMEPeAHBOI TyMo-
puctuuHOi ectetuku. Tak, omyOnikoBanuii 1922 poky 30ipHUK «JliTh»
BiJI3HAYAETHCS UYTTEBICTIO Y 3MANIOBaHHI TUTAYOI rcuxoiorii. IIpore
HPOBIIHUM CTHJIEM 3QJIMIIAETHCS TPAriKOMIYHUI, 1[0 HaWKpame peai-
3y€ MOTHB ITOHEBIPSIHb €MIrPaHTiB 3a KopAoHOM. CHTyallii OMHUCYIOTHCS
pi3HI: OApYXKEHHS 3 TOCIOJapKoI0 KBapTupu 3aais kutia («LlykaroTs
KIMHATy»), YOJIOBIK Ha3MBA€THCS JKIHKOIO, 1100 BHHWTH 3aMiX 3a iHO-
3emus 33Ut BUi3Ay B [ penito («Taina nutro0y»). Li cutyarii cxoxi THM,
IO CIIOYATKY OTOBITaHHS COPUIMAETHCS SIK 3BHYAWHUI aHEKIOT mo0y-
TOBOI TEMAaTHKH, aji¢ (piHaJ BUABIAETHCS HECIIOAIBAHO TParigHuM («3BHU-
YaifHa xiHkay, «Jlama B cipomy», «IcTopist ogHOTO akTopay, «[Hanuka 3
KallTaHaAMK ).

3arajom JIoJs eMIrpaHTiB CIPUIMAETHCS K TPAriyHa, 10 3yMOBJICHO
it MoTHBOM BinpuBy repos Bix barekiBmuan. ToO6To mo cyTi A. ABep-
YCHKO OIMCY€ TPAriKOMEAil0 BIACHOTO MKHTTS, Big4al Big yTparu
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KOJIMIIHIX MPaBOCIABHUX 1 JIiTepaTypHUX Tpaauiil («Esomoris pociii-
cbKoi KHUTH», «Bononpka», «Kocbma Menuunc», «Po3MOBH B TOCTHH-
Hil», «Ypok Jiteparypu», « CEHTUMEHTAIbHUN pOMaH»), IO MOEAHYE
HOro 3 yciMa pocCiiChbKMMH eMITpaHTaMu B TParidyHOMY HacTpoi Oe3BH-
xoni («PocissHuH y €Bpomax», «3pyHHOBaHUN MypaITHUAKY, «PaBIukny,
«IcTopist mBoX YyeMonaHiB»). ToOTO B MOTHBHIN TUIOIIHMHI AOMIIIYETHCS
aBTOOiIOTpa(hiUHUI ACIICKT.

Ak moOiuHe 3ayBakeHHS Npo aBroOiorpadiuHi O3HAKH IUX TBOPIB
3a3HaYMMO, 0 TeMa CIIOTaJiB HaWHOUIbIIe 3aTy4eHa B €MIrPaHTChKUX
OTIOBIZIAHHSAX MUCHMEHHHKA, JIe BUABISIE OakaHHS A. ABEpYeHKa MOKa-
3aTH 4uTadyaM MailOyTHbOro armocdepy rapMoHii cTaporo pociichbkoro
CBITY, III0 Ha3aBXIH BTpaueHa. Y 1bOMY KOHTEKCT1 aBTOP MOEIAHYE PO3-
aymu mipo goito Pocii Ta mpo BiacHy gomo. ToOTo CBITOMIS MUCEMEH-
HUKa 3a3HAa€ NPUHIUIIOBUX 3MiH — BiJl KOMIYHOTO JIOPEBOJIOLIIHOTO 0
TParikOMi4HOTO MiCIISIPEBOIOIIIHOTO.

EmirpanTcbky TBOpUicTh A. ABepueHKa MOKHA PO3IUIATH Ha JIBa
Mepiond — KOHTPACTUBHOI TEeMaTHUKW (IIPOTHCTABJICHHS IIBOX CBITIB —
KOJIMIITHBOTO Ta MICIISPEBOJIOIINHOT0) Ta OCTaHHil (npa3bkuii). Hopwid
CBIT OUTBIIOBUIIBKOT Pocii MUChbMEHHUK HE CpuiiMae ¥ TOMY OIHUCYE
rinepOoNiCTUYHO, TOBOISIYH JI0 a0Cyp/y: JITH y IIKOMI HE 3HAIOTh, 10
Take CHiIaHOK, HeMae KHWXOK, a Jixepu nepxaBu — JleHin 1 Tpoubkuit
(ananoriuno B O. Toncroro — Jlenin i Ctaiin) — 300paKyrOThCS SIK CBap-
nuBi obuBaTtesi. I3 UM CBITOM 3icTaBIA€ThHCS CBIT eMirpanTiB y Koncran-
TUHOTIONI, JIe KOJWIIHI MOXHOBIAII MEPETBOPIOIOTLCS B OOHMBATENIB,
SIKI TIIYKaroTh Oyab-sKoro 3ucky. CuTyalii # mepimoro, i Apyroro cBiTiB
BHCBITIIIOIOTHCA Yy BUAaHiK 1921 poky 36ipii maMuieTiB «/{roxHHa HOXKIB
y CHHHY PEBOJIOIIi», I MPUCYTHS i HOCTANBTIS y CIIorafaxX pi3HHX 3a
CTaTycoM JIOJed — JBOPSH, KYIIIiB, YAHOBHUKIB, BICHKOBHX, POOIT-
HUKIB, [0 BUKJIMKAJIO YAMAJIO KPUTUYHUX BIJITYKIB 3 OOKY «4EpBOHOI»
i7eosorii, 30kpemMa ocobucTo Bif camoro Jlenina y crarti « TanmaHoBuTa
KHIDKKay, PO 110 MU BKe 3a3Havay Buile. HaB3a0riH MUTEIb BUITyCKA€E
30ipHHK «/[r0KrHA TOPTPETiB y dopmarti Oymyapy.

Y 1MX TBOpax MPOCTEXKYETHCS XyAOKHIN MPUIOM KOHTPACTY HE JIUIIIE
B MMOKa3i EBHUX XapaKTepiB, aje B3arayi, 3a cioBamu M. bornaHosoi, y
MPOTUCTAaBJICHHI cTapoi Pocii (Bxke MepTBoi) Ta HOBOT ((haKTUIHO KUBOI),
Jic TIOBEPHYTH KOJHIITHE O3HAYAE MMOBEPHYTHUCS JIO MIUTOMOTO (X04a BOHO
BXe 0€3MOBOPOTHO MepTBe) i came TOMy YOPHHU T'yMOp 1 TparikoMigHe
XapaKTepU3yIOTh OMMHUCaHI HUM cmyaun Ta 06pa31/1 [1].

st Toro, mo6 moeaHaTH KOMiYHE 1 TparikoMigyHe, aBTOp BUKOPHUCTO-
By€ 00pa3 HpOCTOHYHJHOFO JFOMMHM, SIKa JIETI0 HaiBHO CIIPHIMAaE K0p-
CTOKY peabHICTh, TOTPAILISAE TiJ] BIUIUB maxpais, ane sK (bonmcnop—
HUH IypHUK CTBOPIOE KOHTPACT MiXK JIyXOBHUM CBITOM 1 MaTepiallbHUM,
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mo € 00’ekToM catupuyHoro BucMitoBaHHs. I. IlorpeOHsik 3a3Hauae,
10 TaKUM YMHOM CTBOPIOETHCS MapajJoKcalbHa peajbHICTh B OMHUCI
MOJiN, alKe TaKuii HaiBHUN MEpCOHaXX € HiIOM OMOHEHTOM 3aralibHii
Maci Jirofieit abo iX OKpeMOMy MPEJCTaBHUKOBI — 1 caMe B TOMY, IO
Ma€ ¥ BHCJIOBIIOE BIACHUH MOV HAa pealbHICTh, epeOyBalouu mo3a
CYCIUTLHUMH CTaHIaPTaMK — Ha IPOTUBATY TPAIHIIil, CTAHJAPTHIN CBi-
JIOMOCTI. Y IIbOMY 3pPEIITOI0 BUSABISETHCS JTyXOBHHH KOH(MIIKT 1 Hecy-
MICHICTb TaKHX OIOHEHTIB [2].

SKII0 po3MIAIaTH TAKKUX e TPOCTOAYIIHUX TIEPCOHAXKIB Y TBOPUOCTI
A. ABepueHKa, TO CIIiJI 3raJilaTv 1 mpo AUTAYi 00pa3u, SKUM BiH IPUILINB
0COONMBY YBary, BBOXKAIOUU AUTAYE CIIPUUHATTS CBITY HAHOMMKIUM AJIS1
cebe, a AiTeil — TakuMH, 10 HalKpalle 3po3yMitoTh Horo inTeHMil. I1po
1€ B3aEMOPO3YMIHHS MI’K HUM 1 IITbMU IMCBMEHHHUK 3rajly€ B IEPEIMOBI
no 30ipku omnosinanb «iT»: «3 HITBMU s MPUKUAAIOCS HEHMOBIPHO
HAIBHUM, HaBITh JKAJFOTITHUM YOJOBIYKOM, SIKUH MOTpeOy€e 3aCTYIHUII-
TBa ¥ 3axucTy. Moxke OyTH, y TTHOMHI OyIIi MaJfOK HaBITH Oyne Ao
3HeBakaTu MeHe. Hexail. 3are BiH BigdyBae CBOIO IepeBary, MIJIOCTHBO
Oepe MeEHe ITiJl CBiil 3aXUCT, 1 AyIIa HOro po3KpPUBAETHLCS MEpelli MHOIO,
SIK Jaleyka KBITKH Iepeq nmpoMeHeM coHIp [12, c. 412]. A. Koporkux
BUBYAE IICUXOJOTIYHHUI 3B’SI30K MK NMMUCHMEHHHUKOM 1 IITHMH, BHU3HA-
Yal04M HEBiAMOBITHICTE BHYTPILIIHHOTO JHUTSYOTO CBITY 30BHIIIHHOMY
MaTepiaJlbHOMY Ta PO3YMIHHIO JOPOCIOi JIFOAMHU, AKa 1HAKIIe CIpHii-
Mae HaBKoJMIIHE [3]. I came 11i HEBIAMOBITHOCTI i CTAHOBIIATH KOMIYHE B
O3HAYCHHUX TBOPAX MUTIIA.

. Hixonaes anaizye cuMmarito A. ABepueHKa 10 IiTel, sIKi U1 HbOTO
€ HOCISIMH IUPOCTIi, YHCTOTH, BiacHOI rimHocTi. HaBiTh y Ha3Bi 30ipku
omoBifnaHe «[Ipo MaleHBKHUX — IUTA BEJIHMKHUX» BiTUYBA€ThCS II€ 3iCTaB-
JICHHS, JIc TUTSYUH XapaKkTep Haaalli JOKJIaHO aHai3y€eThCs (HABITh MPH-
CYTHI BIJIMOBIJTHI TEPMiHH, HANPHUKIIAM, y Ha3Bi onoBinaHHs «[Ipo mitei
(Martepianu Juist ICUXOJIOTIT)» Ta OKpeMuX (pa3ax Ha KIIAIT «00pasu, 1o
CKJIQIYIOTECS B X MO3KY»). BUCHOBKH X pOOIATHCS KOHKPETHI W pUTO-
PHUHI: «PEBOMIOLIS HE JIHIIe BOMBAE (i3HUHO, BOHA KATIYUTh TyXOBHOY,
«IIITH, Y SKUX BITHSUIA IUTHHCTBOY», «HE3BAXKAIOUM HA BECH JKaX TOTO, 110
BiI0yBa€eThCA, IUTSUYA yla 30epirae CBOIO MUPICTh 1 YUCTOTY» [6].

YV TakoMy KOHTEKCTi HaiO1blIe Bpakae KOHTpacT B onuci: «/1o zene-
HOU MOLOOOI MPABKE XOOAM XAMbL 8 02POMHBIX MANCENBIX CANOHCULLAX,
noOOumbIX 26030amu. <...> [Ipowinu — nonesxcan, noiexicanr NPUMSMobli,
nonypaszoasienHvlil cmebenex, npuzspei e2o iyy CoIHYd, U ONiMmb OH NPU-
NOOHANCA U NOO MENbIM ObIXAHUEM OPYHCECKO20 8eMmepKa WeLeCTnuin o
ceoem, o manom, o geunom» («Tpaa, mpum’sita 4o60TOM») [12, c. 386].
Y MIKpOTEKCTI BHIUISEMO HETAaTHBHO KOHOTOBAHY XapaKTCPUCTHKY, /€
HaBiTh IMCHHUK 28030b JIOAA€ JI0 HEl CEMAHTHUKU BaXKKOCTI, J)KOPCTOKOCTI
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I HEe370JIaHHOCTI. 3 TAKOIO XapaKTEPUCTHKOI0 KOHTPACTYe 00pa3 3eneHou
MO1000T mpPasKu, cmedenvka, sSIKU Mij i€ro 1€l CUIK criodaTKy Haly-
Bae HeratuBHOI TpaHchopmamii (npumsametii 1 nonypazoasnennslii), a
Jali — y CIPUSTINBUX YMOBAX (npuzpen ezo iy CONHUA; ROO Menibim
ObIXaHuemM OpPyIHCecKo20 6emepKa) — O3UTUBHOI (npunoonsics). OTxe,
Till TpyOiil cuiti (BOauaeMo B Hill TOPOCIHI CBIT) MPOTHCTOITh TOHEHbKA
CTEONIMHKA, SKa BHSBISIE AUTSIY O3HAKYy (0 Manom), MO PErpe3eHTye
ICTUHY (0 8euHOM).

J. HixomaeB 3a3Hauae, 1m0 J0 JUTAYOT TEMAaTUKH H, 30Kpema, KOH-
TPACTUBHUX 13 JIOPOCIMMHU TO3UTHBHHX 00pa3iB HiTell MUCHMEHHHUK
3BEPTAETHCS, 00 BifiTH BiJ AEMPECUBHOTO CTaHy OCTaHHIX POKIB, BiJ
arpecii Ta oOMaHy JOBKOJMIIHBOTO CBIiTYy. [[iTH acolilOOTHCS B HHOTO
3 KBITaMH — SICKPaBUMH ¥ TyXMSHUMH Ha (POHI CipOoro HaBKOJHUIIHBOTO
xutTs. [IpoTe BiH poOUTH BUCHOBOK, III0 BCE OHO JITH CTaHYTh KOJUCH
JIOPOCITUMH, a TXHE MailOyTHE MOPIBHIOE 3 IEPEBOM (JIyOKOM), 11O MOXKeE
CTaTH YHIBEPCUTETCHKOIO Ka(eaporo, paMKOIO IS MOPTPETy YU IIude-
HUIer0. MuTelb CKpyITHO 3ayBaxkye: «5 O numie nmiTeil i BU3HaBaB 3a
TIOACHY, — a/Ke «JI0pOcya JIIOAMHA — Maibke 3aBKIN MEP30THUKY [6].

[ToBepratouncy 10 06pa3y MPOCTOAYIIHOI JIFOMUHHM, 3a3HAYMMO, IO
BiH Tako)X OyB TpaHC(hOpPMOBaHUII 31 3MIHOIO TBOPHYOI iI10OCTACi MUTLS B
nepiof mi3Hboi (cTabinbHOT) eMirpallii, o BiA3HAYaIN He JTUIIe J0CTia-
HUKH TBOpUOCTi A. ABepueHka (Hanmpukiaj, A. Kopminosa ta K. Ium) —
BiH caM y MicIAMOBI 110 «3anucok [IpocToaynrHoro» roBoputs npo cede:
«SIKk pasroue 3rogoM 3MIHUBCS XapaKTep TBOpUOCTI ABepueHko! <...>
HeMmae OUTbIIe MPOCTOAYITHOCTI y BHpa3i oOmuadst Moro <...> ToMep
MPOCTONYIIHUH. .. BukyBanu 3 Hac — ONarogyIIHUX, M SKUX, JIACKABHX
JIYPHIB — MIIHIIIUX 32 3ai3H1 BUpoOu» [12, c. 64]. 11i mmpi cioBa miuch-
MEHHHKA MiATBEPHKYIOTHCS B 00pa3ax Horo MmepcoHaxiB, SKi 4aCTO BHSB-
JISTFOTh CXOXK1 3 aBTOPOM PHICH, 1 I OCOOIHUBICTD MOB’A3YETHCS A0 CHiTHHU-
KaMH 3 IPUHAOMOM CaTHUPUYHOT «MACKH».

Tak, M. BorganoBa, TOCHIKyIOUM CIIBBIJHOIICHHS aBTOpa i OIo-
Bijaya B HapaTuBi A. ABepueHKa, BiA3HAYa€, IO Taka Macka B IHCh-
MEHHHKa BUpa3Ha Ta penbedHa, Xxoua i ysBHa 3a CyTHICTIO. BoHa BHsB-
N€TbcA B NOOYAOBi (hpa3, BUOOPI JEKCHKH, ajie 3arajioM — BU3HAYae
aBTOPCHKMU MOINIAJ Ha 300pa)kyBaHi MOJii Ta OLIHOYHE CTABJIEHHS IO
Hux [1]. Hampuknan, y 36ipkax «3ammcku [IpocromymHoro», «Kums-
9ui KoTe» 1 apaMi «Ha Mopi» MAChMEHHHK 300paXky€e KUTTS eMirpaH-
TiB, ONIMCYIOUH Pi3HI XapaKTepy Ta 3aCO0M BU)KMBaHHS 1 Oi3HeCy B HOBUX
JUTS KOJIMIITHIX pOCisiH yMoBax. I 1ie BimOyBaeThes yepes npu3My OadeHHS
OTIOBiJIa4a — «IIPOCTOXYIIHOTO», IO aHAJOTI3yeThCS 3 aBTOpoM. [lemo
iHaKIIe 1i ToAii CIPUUMAIOTHCS Yepe3 Monsia JUTHHH (30ipka «[litm»,
1922 pik), Ae THCbEMEHHUK BHUABIISIE TIMOOK] 3HAHHS BiKOBOI MICUXOJIOTIi
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Ta PI3HOMAHITHI yHiKaJbHi (aHTa3il. OCTaHHBOIO Mpalelo CTaB POMaH
«Kapt Meuenara» (1923 pik), Buaanuii y IIpasi micna cmepti A. ABep-
YeHKa, Jie Bke caM MeleHar CX0XHil (HaBiTh 30BHIIIHBO) HA aBTOpa B
VSIBHIM 9acOBiH MEPCIEKTUBI.

BucnoBku 3 gocaimxennsa. OTxe, pO3TIIHYBIIN TEOPETHKO-METO-
JIOJIOT1YHI ACHIEKTH JTOCII/PKEHHS TBOPYOCTI A. ABEpUeHKa Mepioay emi-
rpaiiii, MOXXHa 3pOOUTH TaKi BHCHOBKHU: TBOPYICTh MHUCHMEHHUKA TOJi-
JISETHCS TOCHITHUKAMH Ha TIEPEBAXKHO TYMOPHCTHYHY (JIOPEBOIIOI HHIIHA
Iepiof) 1 mepeBaXkKHO CaTUPUYHY (ITOPEBOIIOIIHUI Tepiox), 3a KaHpPO-
BUMH Pi3HOBHJAMH — II¢, O-TIepIle, TOOYTOBI OMOBITaHHS W TYMOPECKH,
MIPUCBSIUCH] JOBKONHUIIIHIN pealbHOCTI; MO-ApPYyTre — ONOBiJaHHS, CIOXKET
SIKMX 4acTO CTBOpeHMH (haHTa3iero aBTOpa (3 AOMIHYBAaHHSM T'POTECKY,
rimepOoIH, KapuKaTypH); ISl CTBOPEHHS KOMIYHOIO THCHMEHHUK Maiic-
TEpHO BUKOPHCTOBYE BCi BINMOBIHI 3acO0M Ta MPUIOMU — ipOHIl0, cap-
Ka3M, KOMITO3HIIiiiHi, OMTMCOBI i OMOBIIHI OCOOJUBOCTI; Y TBOPAX LbOTO
nepiony GOpMYETbCS KOHTEKCT TPAridHOCTI, B SIKOMY KOMIYHE HaOyBae
THIIAX (OPM — YOPHOTO T'YMOPY Ta TPArikOMIYHOTO; JKaHpP CaTHPH Haly-
Ba€ B HOT0 TBOpax PO3BUTKY, SIKHH XapaKTePH3ye HOBY JiTEpaTypy.
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Mariunuii TeaTp Ta iioro ceMaHTHYHE HABAHTAKEHHS
y pomani I'epmana I'ecce «CrenoBuii BOBK»

Magic theatre and its semantic role
in Hermann Hesse’s novel “Steppe wolf”

Anomauyia. Y cmammi «Maeciunuti meamp ma 1020 ceMaHmuuHe
nHasanmadgicenns y pomari Iepmana I'ecce « Cmenosuii 606x» pooumucsl
Ccnpoba po3mayMadumuy 3Ha4eHHsA K OKPeMUX CYeH, y Kompi nompanaise
npomazoHicm pomMany y max 3earomy «Maziunomy meampiy, max i Kom-
NO3UYItHY ponb noditl y meampi O Meopy 3a2aiom i OJisi pO3YMIHHSA
asmopcovkoi konyenyii ocobucmocmi zoxkpema. Poman « Cmenosuil 606Kk »,
sk yci nisni pomanu I'epmana Iecce, moocna esaxcamu «biocpagicio
Oyuiiy, mobmo 0CHOBOK MBEOPY € POIKPUMMSA YCIX CKAAOHOWI8 GHYMPIL-
HbO20 C8iMYy NPOMALOHICMA Ma NPOCMENCEHHSL 1020 C8IMO2NAOHOI e6o-
aroyii (80anoi abo Hegdanoi) 3 00HO20 PiGHI BHYMPIUHBLO2O PO3GUMKY HA
inwui, euwuil. Lled eHympiwnitl po36umox 20108H020 NEPCOHANCY NPO-
X00ums 8iONOBIOHO 00 MAK 36aHOI iHOUGIdyayii (mepmin 6 aHaANIMUYHIT
ncuxonoeii Kapna FOuea, eniue saxoi Ha ni3HI0 MEOPYICMb NUCbMEHHUKA
€ be3zanepeunum). [ns Kpawyoco po3yMiHHA NPOMUPIY BHYMPIUHBOSO
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C6IMmy 20106H020 NEPCOHAdICA Y CIMAammi 36epmacmbes y6a2a Ha cneyu-
QiKY KoHpaikmy pomany, KOmpuil € NOOSIHUM: NePUUL], «308HIUHILY,
nonAeac y npoOMucmagienti cmMaxkie ma cucmemu yiHHocmel meopuoi
ocobucmocmi 3i CMakamu ma cucmemoro yiHHocmetl Miwyan — obusame-
78, Opyeutl, «6HYMPIWHIIY, PO3KpUsacmovca y npomucmagnenti I appi
Tanepa i Cmenogoeo 606ka AK 080X AHMALOHICIMUYHUX CUNL Y 6HYMPILU-
HbOMY c8imi npomazonicma. 3peumoio, crodicem pomany 6a3yEmMbesl Ha
cnpo6i appi [anepa nio kepisnuymeom kpacugoi scinku I epminu (kompa
3a mepminonozieio mozo e maxku K. FOnea € apxemunom Animu, ax cam
Tappi ax meopua ocobucmicme € apxemunom Ilepconu, a Cmenosuti
606K — apxemun 1020 TiHi) nioHamuca Ha sUWUL Pi6eHb BHYMPIUUHBO2O
PO36UMKY — HA Pi6eHb 2ApMOHILIHOT ocobucmocmi, abo, 3a mepmiHoNo-
eieio K. FOnea, « Camocmiy. Ha yvomy winaxy tiomy nompiono naguumucs
He npomucmasisamu cebe macam oousamenis i ixHim yiHHocmam ma cma-
Kam, y pe3yibmami 4020 6iH MilbKu npupikac cebe Ha He3a0080eHHS
HABKONUWIHIM CEIMOM i HA NOYYMMSL CAMOMHOCMI | HenompioHocmi, o
3peumoro niOWmogxye 11020 00 HaMIpPy GUUHUINU CAMO2YOCMB0, d NPUMU-
PUMUCS 3 HUMU, He BIOMOGISAIOUUCH NPU YbOMY 8i0 C60ix HAOYmMuUX inme-
JeKMYanbHUX CMAKi6 i YyiHHOCmell, mobmo 06 €OHamu RPOMULEHCHOCHII.
Taxkuii camuii npoyec 3HAMMSA BOPON’CHEY] NPOMULENCHOCHEN NOBUHEH
npumupumu i tioeo Ilepcony i Tinvb, wob 3eapmonizygamu cgiil 6Hympiui-
Hill ceim. CKIAOHOWT NPOMAOHICMA HA YbOMY WAXY | CMAOMb OCHO-
o010 ciooicemy pomany. Ta nangasxcuum i HAUBANCIUBIMUUM OTis nepexooy
ocobucmocmi Ha suwull pisens — 00 2apmonitinoi « Camocmiy — € npoyec
BUBIILHEHHSA €020 BHYMPIWHBO20 «A» 3i WKAPAIYNU MAK uje 00 KiHysa i
He 30011aH020 e20i3mY, Hcano 00 cebe mowo... Cnpoba GUBITLHUMUCS 3
yiei wxapanynu camonobcmea 6iodysaemvcs y 2anepei Cyen y max 36a-
Homy «Maciunomy meampiy. I naiienubuie npoHUKHEHHS Y AAOIPUHMU CBi-
moenady Lappi anepa 6i06yeacmvcsa mam dce. bacamo cyen y yvomy
meampi € He 3pa3zy 3pO3YMITUMU HABIMb 0151 00Cc8idueHo20 yumaua. Toowc
Y cmammi pobumuvcsa cnpoba NoACHUMU CeMANMUKY YCixX cyeH, y Kompi
NOMPANIAE NPOMALOHICM, MA 3HAYUMICIY iX 012 eAUOUWO20 PO3YMIHHA
Ak eHympiwnbvozo ceimy Iappi I'anepa, max i aemopcvkoi koHyenyii oco-
bucmocmi. Y cnpobax demanvHoco po3’acHenHs ycix nodiu y «Maeiu-
HOMY meampiy i Nois2ae HOBU3HA OOCHIONCEHHS.

Knirouogi cnosa: «Maziunuii meampy, KoHyenyis 0cooOuCmocmi, Kou-
¢nikm, «Cmenosuii 8ogx», Iepman lecce, inousioyayis, «biocpais
oywiy, apxemunu, Iappi I'anep, Anima, Tinw, Ilepcona.

Summary. The article attempts to explain the significance of individual
scenes in which the protagonist of the novel in the so-called «Magic

Theatery participates and the compositional role of events in the theater
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for the work in general and for understanding the author’s concept of
personality in particular. The novel «Steppe Wolfy, like all later novels
by Hermann Hesse, can be considered a «biography of the souly, i.e.
the basis of the work is to reveal all the complexities of the inner world
of the protagonist and trace his worldview evolution (successful or
unsuccessful) from one level of internal development to another. This inner
development of the main character is depicted in accordance with the
so-called individuation (a term in the analytical psychology of Carl Jung,
whose influence on the late work of the writer is undeniable). To better
understand the contradictions of the inner world of the main character,
the article draws attention to the specifics of the novel's conflict, which
is twofold: the first, “external” is to contrast the tastes and values of the
creative personality with the tastes and values of burghers; the second,
“inner,” is revealed in the opposition of Harry Haller and the Steppe Wolf
as two antagonistic forces of the protagonist’s inner world. After all, the
plot of the novel is based on Harry Haller s attempt to raise to the higher
level of internal development — the level of harmonious personality,
or, in the terminology of C. Jung, “Self”. The main character tries to
reach it under the guidance of a beautiful woman Hermine (who in the
terminology C. Jung is the archetype of Anima, as Harry himself as a
creative person is the archetype of the Person, and the Steppe Wolf —
the archetype of his Shadow). On this path of self-understanding he must
learn not to oppose himself to the masses of citizens and their values
and tastes, because it leads to condemning himself to dissatisfaction with
the world, loneliness and uselessness, which ultimately pushes him to
suicide. Thus, he must learn how to reconcile with them without giving up
his personal intellectual tastes and values trying to unite the oppositions.

An attempt to break free from this shell of selfishness is depicted in the
gallery of scenes in the so-called “Magic Theater”. Therefore, the article
attempts to explain the semantics of all the scenes in which the protagonist
participates, and their significance for a deeper understanding of both the
inner world of Harry Haller and the authors concept of personality.

Key words: Magic Theater, concept of personality, «Steppe Wolf»,
Hermann Hesse, individuation, «biography of the soul», analitical
psycology, archetypes, Shadow, the anima, Person.

Beryn. Sk Bimomo, Ha cBiTonman I'epmana I'ecce (1877-1962 pp.)
BILTMBAJIO KUTbKA OCHOBHHX (DAaKTOpIB, cepel SKUX HEOOXIiTHO Ha3-
BaTH HIMEIbKy JiTeparypy, ocodmmBo TBopuicts M.B. I'ete i pomanTH-
kiB XIX cromitrs (HoBamic, JIroneir Tik Ta iH.), $Gi0cOPChKI KOHIIET-
uii @pigpixa Hinme, anamitnany neuxomnoriro Kapna FOnra (oco6mmBo
CUCTeMa apXeTUIB Ta KOHIEMIS iHAWBiAyarii), i pemiriiHi BYCHHS
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Cxony (OyamusM i 1a0CU3M), OCOOIUBO iXHE OAYEHHS CBITY SK MOCTiii-
HOTO B3a€MOIIPOHUKHEHHS MPOTHIIEKHOCTeH [Hb Ta SIH Ta opieHTawis
0COOHCTOCTI Ha JOCATHEHHS «IIPOCBITIIeHHs». OJHAa 3 TOCHIITHULb POMa-
HiB nuckMenHuKa H. [laBnoBa 3a3nauae: «bararodncenbHi TOCTITHUKA
TBOpUOCTI ['ecce He pa3 MOSCHIOBAIY | KOMEHTYBAJIN HOTO TBOPH, BiIKpH-
BAaIOYH B HUX CJIIJTH peniriﬁ i @inococbcsmx nokTpuH Cxony, 1 Halnepiie
iHAIACHKOT IIYXOBHOCTI 3 KOTPOIO BiH IMMO3HAHOMHBCS IIle B OAaTBKiB-
ChKOMY OYIOWHKY 1 ITi3HIIIe 3a nepeKIafaMi am ’STOK 1HIIHACHKOT JiTe-
parypu «braraBaariti», kaur Bex 1 Yrnaniman, a Takox inei 1aocusmy
1 KUTAHCHKO-SIMOHCHKOTO JI3¢H — Oyau3My» [6, ¢. 14]. OTxe, BUIHO, TIO
CBITOIISA MHChMEHHUKA OyB IMTMOOKMM, HAITOBHEHUM CY4aCHHMHU HOMY
IHTEeNEeKTyalbHUMH KOHULEMNIIsIMH O0COOUCTOCTI, CBlTy, CEHCY XKHTTH,
¢binocopcbKkUMH cUCTEMaMH CBpOHeI/ICBKOI [UBLTI3AI] Ta BYCHHAMU
Cxoly, OCMUCIIEHHSIM CBITOBOI JIiTEPaTypH, My3UKH 1 MUCTELITBA B3aralii.
He nuBHO, 1110 i B fioro TBOpax, 0COONMBO B pOMaHax Mi3HKOI JOOH, TaK
Oararo (iocoChKUX 1 TCHXOJIOTIYHHX KOHIeMIid. Oco0IMBO CKIIaa-
HUM JIJISl pO3YMIHHS CUCTEMH TIOTJISIIIB aBTOpa € HAaHOUIBIN 3araJKOBHMA
roro pomaH «CTENoOBHIA BOBK», Y IIEHTPI SIKOTO — iCTOPisl BHYTPIIIHLOTO
nepeTBopeHHs nmpotaronicta ["appi [anepa. KyiabpMiHalli€ro ux nepeTso-
peHb € Tomii y Tak 3BaHUX «ClieHKax» MariuyHoro teatpy. OcMHCICHHS
SIK KOXKHOI TaKoi CIIEHKH OKPEMO, TaK 1 BCiX iX y CyKyMHOCTI JJisl po3y-
MiHHSI IXHBOTO BIUTUBY Ha BHYTPIIIHIO €BOJIFOLII0 TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA
e HIKUM i3 JTOCTIHHMKIB HE PO3MIANAI0CS Hi MOCTi0OBHO, HI ILTICHO.
VY crarti 1 Oyae 3poOiieHa cripoba OCMUCIUTH CEMAaHTHYHY (YHKLIIO SIK
OKpPEMHX CIICHOK, TaK i MarigHoro Tearpy B LIIOMY Ta iXHIO KOMIIO3H-
LIAHY POJIb B €BOJIIOIIT MEPCOHAXKA.

AHaji3 gociaimkenb. TBopuicTh HOOETIBCHKOTO JNaypeara ['epmaHa
Iecce mmpoko mocmimkeHa niTeparypo3HaBusaMu. Cepen THX, XTO TIH-
00KO ITOCIIJDKYBaB HOro poMaHM y KOMUIIHROMY PansHcbkoMy Corosi,
BapTO HAa3BaTH HAIIOTO CHiBBiTYM3HUKA J[. 3aTOHCHKOTO, POCIHCHKUX
niteparypo3HasuiB H. [TaBnoBy, A. Muxaitnoa, rpy3MHCHKHX JOCIITHH-
kiB P. Kapanamsini, [ Xymimsini Ta iH. MoXJIHBO, HalO1IbII TIIHOOKO i
BCEOXOILTIOI0YE TBOPUICTh MUChMEHHHKA A0chiauB Pe3o Kapamamsini y
MoHorpadii «Csit pomany ['epmana ['ecce» (1984 p.). bararo yBaru y wmiii
KHM31 IPUCBAYEHO 1 poMaHy «CTernoBHii BOBK». AJie y KOIHOMY HOCIHi-
JUKEHHI HE PO3TIyMa4YeHO yCi CIEHH, Y KOTpi MOTparuIsie npOTaFOHiCT
POMaHy y TaK 3BaHOMY «MariqHoMy TeaTpi», Xoua caMe HOfii y IbOMY
Tearpi €, MOXKJINBO, HAWOUTBII 3HAYMMUME Ha 1UIAXy [appi Iamepa mo
CaMOBIIOCKOHAJICHHS 1 HAWOUTBIN CKIIAIHIUMH TSI PO3YMiHHS.

MeTta craTTi, 3aBAaHHA. Y HAIIOMY JIOCHIDKEHHI 3po0iieHa cripoba
PO3TIAYMAYUTH CIEHH y TaK 3BaHOMY «MaridHoMmy Tearpi», y KOTpHid
HOTpAaIuUIsie MpoTaroHictT pomany «CrenoBuii BoBk» ['appi 'anep, a Takox
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3pO3YMITH KOMIIO3ULIIHHY pOJib Ta CEMaHTUYHE 3HAYCHHS IHUX MOIiH y
PO3KPHTTI €BOJIIOLIT TOJIOBHOTO MEPCOHAXKY. A OCKUTBKU 3HAYEHHS CLEH Y
«MariqHoMy Tearpi» y 3ralaHOMy pOMaHi JIiTepaTypo3HaBLSIMU PO3IIIs-
HYTO JOCHTH ITOBEPXOBO, Y CIIPOOi IX JETAIBHOrO aHamily i Oyae mois-
raTH HOBW3HA MOCHIIDKCHHS. 3aBHaHHS HAa MULIXY JOCATHEHHS METH:
PO3KPHUTTS KOHQITIKTY y TBOPI, aHAJI3 KOXKHOI CIICHH Y «MariYyHOMy Tea-
Tpi», y3araabHEHHS IXHHOTO KOMIUIEKCHOTO 3HAYCHHS IS €BOJIIOLIIT 0CO-
OMCTOCTI MPOTAroHicTa Ta IXHLOI KOMITO3HUIHHOT poJii y TBopi. O6’€k-
TOM HAIIOI0 AOCTiIKeHHs 00paHO OHH 3 HAWIOMYISPHIIINX POMaHIB
nrckMeHHUKa — «CtenoBuii BoBk» (1927 p.). [IpeameTom pocitigkeHHs
€ PO3KPUTTS CEMAHTHUYHOI BaroMOCTi CLieH y «MariuHomy Tearpi» y
pomani I'epmana I'ecce «CrenoBuii BOBK» ISl pO3yMiHHS €BOJIIOLIT 0CO-
OHCTOCTI MPOTArOHICTa ¥ TBOPI.

Mertonoaorist i MeToau aocaimkenHs. [locayroByemocs ncuxosno-
TIYHAM 1 MiOJOTIYHMM METOIaMH HAYKOBOTO JIOCITIKECHHS.

Bukjaa ocHOBHOro Marepiajty nocjimkeHHsi. B ycix mi3Hix poma-
Hax ['epmana ['ecce yBara HacaMIiepes] 30CepeKy€eThCS Ha €BOJIOIIIT 0CO-
OMCTOCTI FOJIOBHOTO MEPCOHAXKY. SIK CTBEPIXKYE OJIMH 13 HAHO1IBII TITHOO0-
KHX JOCHiJHHUKIB TBOPYOCTI mEcEMeHHNKa Pe3o Kapamamsini, «akienT B
KHUTaxX ['ecce HIKOIHM HE 30CEPEIKYETHCS HA CydacHOMY HOMY CyCIiIb-
CTBi, Ha O3HaYEHil cBITOOYNOBI, a 3aBXKIU Ha OCOOMCTOCTI, HA OKpeMii
monuHi. Ta 1 B MOMUHI MUCbMEHHMKA LIKABUJIM aX HifK HE ii YCIiXH i
HEBJIa4i y CBIiTi, HE 30BHILIHS Kap’€pa, a BHYTPIlIHI, JyLIIeBHI MPOIECH,
3[ATHICTh Li€1 JIOJUHU 0 NepePOKEHHS 1 IyIIeBHOro OHOBIEeHHS. [Ipo
Ba)KKHI MIPOLIEC «ONFOMHEHHS, IPO PYX Bil HU3BKOTO EMITIPUYHOTO «51» B
HaIpsIMKY IO BHIIOi 0COOMCTOCTI, CXOBaHOI B TNIMOWHAX JIFOIMHH, PO3IO-
BiJlaroTh OykBaibHO yci TBopH ['ecce. TyT 10 He KHATA, TO iCTOPIs Ay,
0 He POMaH, TO MPHUCTPACHA CIOBIJIb 1 MYIICBHI BUJIMBU PO TPYAHOIII
Ha IIJISIXY BiJl «30BHIMIHBOI» IO «BHYTPIIIHBOT JrOmquHm» [3, ¢. 17-18].
3arasoM iCTOpit0 BHYTPIIIHIX ITEpepoKEHb CBOIX MMEPCOHAXKIB MHCHMEH-
HUK OyayBaB Ha OCHOBI BUeHHS ricuxorora Kapma FOura, koTpuit mpouec
BHYTPILIHBOTO IEPEPOIKECHHS 0COOUCTOCTI HA3BaB «iHUBILYyaIli€I0».

He € BUHATKOM 1 OIWH i3 Hali3araJIkOBIIIMX POMaHiB MUCbMEHHHUKA
«CrenoBuit BoBk» (1927 p.), KOTpUd BBaXKAETbCA ONHUM 13 HaWIliKaBi-
UX 1 BOJAHOYAC HAWOIIBIN 3aKOOBAHUM 1 CKJIAIHUM JUISl TIIyMadeHHS
tBOpOoM. [lepea HaMu Ha TepIIMil HOTIIS AIMCHO poMaH — Giorpadis mpo-
taronicra ['appi I'anmepa, cTaporo camMOTHBOTO IHTEIT€HTa, TBOPYOI
JIFOIMHU BHCOKOI KYJIBTYPH, TUCHBMEHHUKA.

3 TONOBHMM TEPCOHAXXEM TBOPY MH 3HAHOMHUMOCS 3aBASKH MOJO-
JIOMYy YOJIOBIKOBIi, Y TITOHBKH KOTPOTO SKHICh Yac BHHAMaB KiMHATY
Iappi 'anep 1 KoMy 3aIMIIMB CBil pyKOIHC Micis Iepei3ay B iHIIe Micie.
[IneminHNK rocnomapku OyAUHKY 1 IMyOmiKye Leil pyKONuUC, IONEePEIHbO
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HanucaBIIU J0 HbOTO «IlepemMoBy BHAABLA», Y KOTPil MOSICHIOE CBOI
MOTHBH myOnikauii i nepeaae cBoi BpakeHHs BiJ 3HAHOMCTBA 3 IUBaKY-
BaTUM XKHWIbIIEM. 31 CJIIB aBTOpa MEPeAMOBH MU Ji3HAEMOCH, 1m0 [appi
lanep uB caMOTHBO, OYB 3aMKHYTHM YOJIOBiKOM, 0araro 4uTas, IIHCAaB,
3arajioM OyB JTIOMMHOIO BHCOKOOCBIUEHOIO Ta IHTEIIreHTHOIO.

Bunagenps BU3Ha€, MO caM HE HAJICKUTH JIO KOTOPTH IHTEIITEHTIB, a,
CKOpillle, MPeCTAaBIIsIE IMUPOKY Macy 3BHUAHIX 0OUBAaTENiB, HA3WBAIOUN
ce0e 3BHYAHUM MIIIIaHWHOM, OIOPTEPOM, JUIS SSKOTO THIT KUTTS JIFOJIHHA
IHTEJIEKTYaNbHOI 1 TyXOBHOI HiOU TO € Iy)XuM 1 He3BUUHUM. | BogHOUAC
oMy BIA€THhCS MPOHUKIUBO 3p03yM1T1/1 3araJkoBy JyIly KBapTHPaHTA:
« 3p03yM1B mo ["anep — rewii CTpaXk/IaHHs, 110 BiH — y AycCi JesKux
te3uciB Himmre, BUpoOuB y co0i reHianbHy, HeOOMEXEHY, )KaxJIUBY 31110-
HICTB JI0 CTpaxkaaHb. OHOYACHO S 3pO3YMiB, IO MiAIPYHTSAM HOTO IECH-
Mi3My € He 3HeBara J10 HaBKOJIMILIHBOTO CBITY, a 3HeBara cebe camoro....»
[2, c. 13]. (HacnipaBai 6askaHHS MHChbMEHHHKA TIOKA3aTH OMOBiIa4Ya Hela-
JIEKUM OOWBATEIIeM 3[A€THCS HE MIIKOM BUIPABIAHUM: aJDKE 3BHYAMHI
MIIIAaHW HaBPSJ Y¥ Tak JoOpe 3Haiomi 3 mpamsmu Hirme abo MOXyTh
poOuTH Taki IIMOOKI 3 TOUYKH 30py ICHUXOJIOTIT BUCHOBKH MO0 0COOU-
CTOCTI TBOPYHX JIFOZICH).

Vxe y «IlepenMoBi BUIABIs» BUMAlbOBYETHCSA OJHA 13 MPOBIIHUX
CYHEepeyHOCTEN TBOPY — MiXK CMaKaMH i IIHHOCTSMH TBOPYOI JIFOJMHU 1
CMaKaMH 1 I[IHHOCTSIMU CBIiTy HEaleKUX OOUBATEIIIB.

VY mepuriii micns mepeagMOBH 4YacTHHI poMmaHy — «3amuckax [appi
lanepa» — 3raganuii KOHQUIIKT 11e OiNblIe 3aTOCTPIOETHCS, POSKPUTHIA
3 TOYKH 30py TBopUoi ocoducTocti. Temep yxe ["appi [anep posnoinae
PO CBOIO HECYMICHICTb 31 CBITOM MII[AHCTBA: «...BaXXKO 3HAWTH OOXe-
CTBEHHHUH CIIiJ TIOCcepe. IILOTO KUTTS, KOTPE MH BEIEMO, ITocepe IIiel,
TaKo1 BJOBOJICHO1, TaKO1 MIIIIAaHCHKOT, TaKOi O€3yXOBHOI €IOXH, Iepe
BHJIOM ITi€i apXiTEKTypH, WX CIpaB, Ii€i MOJTITHKH, MHUX Jroaen! Sk
ke He OyTr MeHi CTEermoBUM BOBKOM 1 HENIACHUM BiJJTFOJIHUKOM Y CBITi,
YKOJHOI 1T KOTPOTO S HE PO3AUIAIO, XKOAHA PalicTh KOTPOTO MEHE HE
XBUITIOER. [2, . 28].

I copasni, I'appi 'anep mro0uth knacuuHy mMy3uky (B. A. Mouapra,
M. C. Baxa), 3aXOILTIOEThCS BH3HAYHMMU JITEPATYPHHMH TBOPAMH,
no6pe 3Hae dinocodcerki npaui (Hanpukian, @. Hinme, A. [lonenray-
epa, b. Ilackans, P. Jlekapra), MiKaBUTbCS CBITOBHUMH DPEJITisIMH, 0CO0-
nuBo CXiTHIMH, TOIIO. 3BHYAWHO, IO HOTO CBITOIIIA € UyXKHUM IS CBITY
oOuBareyiB 3 IXHIM IHTEPECOM TUTBLKH JI0 HU3HKOIPOOHUX MY3HKAJIbHHUX
[UIATEPiB (301<peMa JI0 MOJHOTO Ha TOW Yac JpKasy), 0 raszer i xiba
10 MacoBOi JnTepaTypH Oco six [anep ormiHioe cydacHy HOMY MY3HKY:
«3BHUUaiiHO, y OPiBHAHHI 3 baxom, MomapToM i CIpaBXHBOI0 MY3HKOIO
BOHA OyJla CBUHCTBOM — XOY CBHHCTBOM OYJIO YC€ Hallle MUCTEITBO, yCe
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HAaIlle MHUCJICHHS, yCsI Hallla MOKa3Ha KYJIbTypa, SKIIO MOPIBHIOBATH iX 3i
CIPaBXHbBOIO KyNIbTypoto» [2, ¢. 34]. To x 1 He [uBHO, o [appi y upomy
CYCHJIBCTBI IOYYBAETHCS CaMOTHIM, HIKOMY He MOTPiOHUM, IO 1 cTae
MPUIHHOIO HOTO HAMIipy MTOKIHYUTH KUTTS CAMOTYOCTBOM.

Y Tperiii vactuHi poMany — « TpakTari mpo CTEOBOTO BOBKaY, KOTPHMA
Fappl lanepy Bpy4HB 4YOJOBIK, III0 HOCHB MICTOM IDIaKaT 3 PEKIaMOIO
«MariqHOTO TEATPy», YATAY 03HAHOMITIOETHCS 31 cnp060}0 y3araibHEHHS
MIPOTUCTABJICHHS TBOPYOIi 0COOMCTOCTI MUTIIS 1 CBITY MIIITAHCTBA, A TAKOXK
31 crpo0oI0 PO3yMiHHS CKIAIHOCTI BHYTPIIIHBOTO CBITY TBOPUOi 0COOU-
ctocri 3aranoM i ['appi ['anepa 3o0xpema. ¥V «Tpakrari...» BiI4yBalOThCS
BIITYKU HiIIIIEaHCHKOT KOHLENIIT «HaTroauHm». Came 3 HilleaHChKOi
TOYKH 30py XapaKTepU3yIOThCS MILIAHU: K CEPEIHbOCTATUCTUYHA O11b-
LIiCTh JIIOACTBA: «...MIIIAHUH 32 CBOEIO CYTTIO — CTBOPIHHSA 31 cabKuM
IMITYJIbCOM JKHTTS, 3JIAKaHE, KOTpEe OOIThCS X0U CKUTBKH — HEOYIb TOCTY-
MUTHCS CBOIM «s1», JIETKO KepoBaHe. ToMy-TO BiH 1 IIOCTaBHB Ha MicIe
BJIaJy OUIBIIICTH, HA MICIIE€ CHJIM — 3aKOH, Ha MICII€ BiANOBIAAIBHOCTI —
TpoIeaypy ronocyBaHusm [2, c. 48]. Tox TBepmxenns ['anepa nmpo anTa-
TOHI3M MIIIAHCTBA 1 TBOPUYOi OCOOHMCTOCTI YAMOCH HArajyloTh aHTaro-
Hi3M HaTOBIY i HauTFoAMHE y TBopi Himme «Tak xa3as 3aparycTpay.

[lepen Hamu HIOW BKOTpE IOCTa€ Bapiallis MEBHOTO JIITEPaTypHOTO
IITaMITy, OCOOJIMBO MOIMYJSIPHOTO Y POMaHTHUHIN miteparypi XIX cTo-
JITTS: MPOTUCTABICHHS BUCOKOIYXOBHOI 1HTENIEKTYalbHOI TBOPYOi 0CO-
OUCTOCTI 1 HATOBIY IEpeCiuHUX OOUBATENIB.

AJle aBTOp He PO3BMBAE 3rajiaHe MPOTUCTABICHHS, a MEpeiHaKIIYE,
3MIMIYIOYH aKIEHT 31 3BUMHOTO HAM HaJJaHHS IepeBard reHito Hajl HaTOB-
MOM Ha PO3YyMIiHHSA yIIEpOHOCTI 00pa3y KHUTTA 000X CTOpIH Ha3BaHOI
OiHapHOI OTO3MIIii. 3 OJJHOTO OOKY, OOWBATE1 KHUBYTh «IIPUPOTHUM KUT-
TAM» 3 yCiMa paJiolllaMH TUTa 1 MPOCTHX 3€MHUX OJar, aje y HHUX Bif-
CYTHI BUCOKI 1HTEJIEKTyallbHi 1 TBOpYI 3100yTKH, HEMa€e BUCOKOTO JYXY i
PO3yMIHHS 1 3HAHHS BHCOKOI KyJIbTypH. 3 iHIOro 60Ky, ['anep migHsBcs
JI0 PO3YMIHHSI BUCOKOI KYJIBTYpH, TyXOBHOCTI, ajie BXE HE BMi€ PajaiTH
MIPOCTHUM IPOSIBAM KUTTS. SKII0 030pOiTHCH TEPMIHOJIOTI€EI0 yKe 3raja-
Horo M. baxrina, To ['anep >kuBe «TiIECHUM BEPXOM», BiIMOBUBIIHCH
BiJI )KUTTS «TIJIECHOTO HU3Y», @ OOMBATEIl — «TIIECHUM HHU30M», HE Oma-
HYBAaBILM OJar «TiIECHOro BepXy» (TOJIOBa, IHTENEKT, TyXOBHICTb).

Bimomo, 110 y Mi3Hii TBOPYOCTI MUCHBMEHHUKA MPOCTEIKYETHCSA HAsB-
HICTh KOHIENIil 3HaMeHuToro mcuxonora Kapma FOnra, 30kpema Taxi
KOHIIETIIi1, SIK MpoIeC iHAMBIIyallii, TOOTO PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI 1O
piBHS imeany — Tak 3BaHOi «Kpyrioi ocoducrocti» (TOOTO 0COOUCTOCTI
rapMOHiﬁHoT) 3a puenHsM lOHra, muIsIX 70 Takoi rapMOHiﬁHO'i ocoou-
CTOCTi MOXe 3p061/1T1/1 TIOUHA, KOTpa YKe MiJHIACH Hall pIBHEM JKUTTS
oOuBarTeiB 10 PiBHS OCBIUEHOI, TBOPYOi OCOOMCTOCTI. AJle 3HAXOJAUTUCH
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Ha Ii} CXOAMHII HIYMM He Kpallle, Hixk nepeOyBaTH Ha MeplIiil, HaBiTh y
Je4oMy TipIIe: 1 TaM, 1 TaM KUTTS JIOIUHH — yliepOHe, HeITOBHOLIIHHE,
HETrapMOHiliHe, aje y IPYroMy BHITAIKy BOHO I i CIOBHEHE CTPaXKIaHb
BiJl BIIYYTTSI CAMOTHOCTI, BITYyTTS, IO JIFOAM HABKOJIO TeOE HE PO3yMi-
I0Th, @ 9aCTO 1 CTAaBIATHCS BOpoxke. CMHUCT k€ PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI,
3a FOHroM, 1 momnsirae B ToMy, o0 000B’SA3KOBO IMiTHATHCH Ha IIC BHIILY,
TPETIO CXOAWHKY — CXOJIMHKY TapMOHIHHOT 0COOMCTOCTI. Y CBOIX Mi3HIX
poMaHax I'ecce i HaMaraeThcs MoKazaTH Cpoly IHTENIeKTyaa, TBOPYOl
0COOMCTOCTI HiTHATHCS HA LIO «TPETIO CXOAUHKY», TOOTO IepEPOIUTHUCS
y TeHiallbHy TapMOHIHHY OCOOHCTICTb.

VY cnpobi mporo mepexopy i 6aunmo Fappl I'anepa. Bin nmoBuHeH,
HE BTpayarouu Haa0aHOI BHCOKOI KyIIKTypH, lHTeJ'IeKTyaJ'IBHOFO piBHS
1 TyXOBHOTO PO3BUTKY, MMOBEPHYTU COOI BIIKHHYTI HUM SIK PUCH KHUTTS
YYyXOTo oMy CBiTy OOHMBAaTelNiB «IPOCTI 3eMHI pajoil KHUTTS». ToOTO
TapMOHI3yBaTH JBa AHTATOHICTHYHI THITM JKUTTSA. Take TpPUMHPEHHS
«OIHAPHUX OMO3HUII» yxKe 3ycTpivanocs y konnemniisx Opiapixa Hirme
(«Hax J1oOpoM 1 3110M»), 1Ie OLTBII BiJOME BOHO Y PEITIHHUX BUSHHSIX
Cxony (moennanHs [Hp Ta SIH), y HaIl YaC HUM HOCITYTOBY€ETHCS TIOCTMO-
JIEPHI3M 3 HOTO «JIEKOHCTPYKITIE€I0 OIHAPHUX OTIO3HIIIN»: «3aMiCTh «abo —
a00» — CTaBUTH «i — 1»).

VY pomMaHi HaBe/IeH] MPUKIIAAN TAKUX BIOMHX «TapMOHIHHHUX 0CcOOH-
CTOCTei» MUHYJIOTO: Iie Hacammepes lere 1 Mouapt, KoTpi npeacTasisi-
I0Th Y TBOPi Tak 3BaHuX «be3dcmeptHux». Lli nBa Beceni rexii, crpasxi,
aX HisIK He Oy CaMOTHIMU ayTcaiiiepaMu, CTPaXkambIIMU-BiTFOTHU-
KaMH i He JEMOHCTPYBAJIH CBOIX CTPaXKIAAHb «BiJl CBOET TCHIANBEHOCTI.

Takwuii mepexia He Moke He OyTH CKJIagHuM 1 OomounM. [appi mpo
e 3noraayetbes: «llert CTernoBuit BOBK MOBUHEH OyB TOMEPTH, IOBUHEH
OyB CBOIMH pyKaMH MOKIHYMTH 31 CBOIM HEHABHCHUM JKHUTTIM — ab0 kK
MMOBUHEH OYB NEPEIUIaBUTUCH Y CMEPTEIILHOMY BOTHI OOHOBIIEHOT CaMOO-
LiHKY, 3ipBaT 3 ce0e MacKy i pyIINTH B JOPOTY JI0 HOBOTO «si». [2, c. 61].
lappi BTpatuB iHTEpeC /0 KUTTA, yCe HABKOJIO HOTO AparyBaio. Toxi BiH
1 BUPILIMB HE BIJIKJIaJaTH CaMOTyOCTBO.

OmnonneHHs 'appi NOUMHAETHCS 3 MOMEHTY 3HaiioMcTBa 3 y 6api «Hop-
HUH opem» 3 KpacyHero [ epMiHOr0, KOTpa MposiBUIIa Ha/I3BUYAHUIA iHTe-
pec 110 oro HEeLaCHOT'o CTaHy, 10 HbOro caMoro. YoMy BOHA HOT0 BUMTH?
[ToBepHyTH BIAKMHYTI IHHOCTI XUTTS 3BUYAIHAX 0OMBATEIiB, HE BTpa-
Yaroyu CBOIX IHTENIEKTYaJIbHUX CMakiB Ta 3M00yTKiB. [epMiHa K miIBO-
IUTH HOTO 10 AYMKH, IO CTIPABKHBOI IPUYNHH BiAMOBIISTHCS BiJl JKUTTS
y HBOTO He Oyno, a OyB TUIbKH «HE3pUINH IOHAIBKUN KaJlb 10 ceden,
TOOTO, TIOTIPY BCIO HOTO iHTENEKTyallbHY PO3BHHEHICTh, HOTO €roi3m Iie
3alIMIIaBCs B’SI3HUICI0 HOTO CIPaBXHBOTO «s1». AHANI3YyIOUM CKaHAI
3 MOJNOANM NPO(ecopoM, CIIOBHEHHM HAI[IOHATICTHYHOI HEHABUCTI M0

244



1HIIKMX Halli{ 1 MparHeHHs HOBO1 BiiiHH, 110 1 OyJI0 OCTaHHBOIO KpaIlielo,
KOTpa CHPUYIMHUIIA MOBHUU Binyaii Fanepa 1 HOro ocraroyHe pillleHHA
caMory6CTBa KiHKa CTBEpIKY€: «ByB Ou BiH PO3yMHIIIMM, TO IPOCTO 6
MOCMisIBCS 1 HaJl XyIOKHUKOM (aBTopOM noprpery M. B. Tere, koTpui i
CTaB IPUBOIOM JUTSI CBAPKH — MPUMITKA aBTOpa CTaTTi) 1 HaJ mpodeco-
poM. ByB Ou BiH O0XKEBUTBHUM, BiH OH XOypHYB M y 0OMHYYS iXHBOTO
Iere. A OCKINBKM BiH yCHOTO JIMINE MAaJCHBKHHA XJIOITYWMK, BiH TiKa€e
JIOZIOMY 1 XO4€ TTOBICHTHUCH» [2, ¢. 81].

3apmsaxu ['epmini I'appi HamaraeTses TPUMHUPHUTH HE TIBKH CBOI I[iH-
HOCTI 3 I[IHHOCTSIMH OOHMBATEIiB, aje 1 JIOANHY i 3Blpa BCEpEINHI CBOET
PO3KOTIOTOI 0COOUCTOCTI. Y IbOMY HpOTI/ICTaBJIeHHl JFOJIMHA, MHTEIb
BUCTYIAE SIK HOCIH KyIBTYpH, JIyXY, 1HTCJ‘IeKTy, neBHUX mpaBmwi, a Cre-
TIOBHH BOBK — sIK MIPUPO/HI 3aJ]aTKU, iIHCTHHKTH, Xaoc i cBobona. ['epman
Iecce y 6arathox cBOiX TBOpax 3MalibOBYE 3raJlaHy aHTUTE3Y MK IIPHPO-
JIOKO0 1 IyXOM, MiXK 3eMJICIO 1 HEOOM, Mi>K eMOIITHUM *KIHOYHUM, MaTepUH-
CBKUM HavaJoM 1 YOIOBIUMM, «OaThKIBCHKAM) IHTEIEKTOM, «JIOTOCOM.
VY Takiii JUXOTOMIT 3HOBY MOKEMO TTOOaYHTH BITOUTOK THX Havall, KOTpi
Opinpix Himme XoCUTh BHYEPITHO 1 BIAIO OXapaKTepU3yBaB y Tpalli
«Hapomxenns tparenii, abo eTiHCTBO 1 mecuMi3M» K Hadana [lioHica
(Xaocy i TemHo1 eHeprii) 1 Anoyutona (Jloroca, Csitiia i popmn).

T'onosue BunpoOyBanHs ['appi BinOyBaeThcsa y Tak 3BaHOMY «Marid-
HOMY TeaTpi». Jlo Toro, ik MOTPANUTH y TeaTp, BiH MOTpaIlisie Ha MacKa-
paaHuii kapHaBan y pecropaHi «[moOycy, y momykax ['epminu 36irae
CXOIAMH y TiJABaNBHUH 3aJ, KOTpUil Ha3uBaroTh «llekmom», ne My3u-
KaHTH OISITHEHI y KOCTIOMH 4YOpTiB. BakimuBuM TyT € 00pa3 kapHaBaiy,
3HAUCHHS KOTPOTO Y €BPOIEUCHKill KyIBTypi TaK IITHOOKO OXapaKTepu3y-
BaB BiJIOMHUH JliTepaTypo3HaBeb M. baxTiH y Bu3HauHiN mnipaiti «TBop-
yicth ®pancya Pabie i HapoaHa cMixoBa KynbTypa CepeTHbOBITUSY.

Pyx T'anepa cxogamu BHU3 y 3a71 3 Ha3Boto «lleko» HaTiKkae Ha CUM-
BOJIIYHY CMEPTh «CTapoi OCOOHMCTOCTI» MPOTAroHicTa IijJ 9ac Mepexoxy
Ha HOBHH piBeHb. TyT CMepTh TeX € CHMBONIYHOIO, BOHA € 00pa3oM Kap-
HaBaJIbHUM. 32 cJI0OBaMH Toro xk Taku M. baxTiHa, «puca i — amOiBaseHT-
HICTb: B Hilf y TOMY 4M iHIIOMY BHUIVISII JArOThCS (a00 OKPECIIOIOTHCS)
00u1Ba OJIIOCH 3MiHU — 1 CTape 1 HOBe, 1 MOMHpaloue, i Te, 110 HAPOIKY-
€TbC4, 1 MOYATOK 1 KiHelb MeTamopdo3m» [1, c. 31].

Tanok 3 ['epMminOIO cuMBOIIZy€e moeqHAaHHS ['anepa, po3aBOEHOTO Ha
CtemoBoro BOBKA i IHTEINITE€HTA, 31 CBOEIO BAKIMBOIO YaCTHHOIO YT —
TaK 3BaHOI0 AHIMOIO, KOTpa 1 JJoroMarae oMy pyxarucs 10 cBoei Camo-
cti. OOpa3u poMaHy 4YiTKO BIHUCYIOThCs B KoHIemmito Kapna KOnra mpo
apxetunu ocobucrocti. Tak, o0pa3 CTenoBoro BOBKa MOXKE acoIliloBa-
THCS 3 apxeTurnoM TiHi (1e 30CepeKeHHS IHCTHHKTIB, 3a00pOHEHHUX
IMITy”IbCiB 1 OaXkaHb, Xa0Cy, HE3PO3yMIIMX IMUOMH MiJCBIIOMOCTI TOIIIO),
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aHTaroHicTHYHUI 00pa3 'appi sk iHTenekTyana — 3 apxerunoM Ilepconu
(e JIroaMHA, KOTpa acolioe cede 31 CBOIM COLliaIbHUM CTaTyCcoM, Mpo-
(eciero, pucamn xapakrepy TOI.LIO) Han3pu4aiiHO Ba)KITUBHM € apXETHIT
AHIMH (J:[yma KOTpa y YOJIOBIKiB BiIIIOBIA€ 3a )IHOYE HAYAIIO, TPHPOAY,
€MOIIHICTB, TIOOOB), KOTPa 1 HAMAraeThCsl MPUMHUPUTH BHYTPILIHI MPO-
Tupivust, ocoonuBo [lepcony 3 TiHHIO.

Ho «Marignoro tearpy» [appi 3amporrye cakcogomnict [labmo. 3a
fforo cimoBamu, Ie# Tearp — 1e BHyTplmHm cBiT ['anepa: «Amxe B 3Ha-
€Te, JIe XOBAEThCS e Apyruid CBIT 1 IO CBiT, KOTPUH BH IIyKaeTe — Ie
cBiT Bammoi ocobucroi mymi [2, c¢. 151]. ¥V «Mariunomy tearpi» I'appi
YCBIJJOMIIIOE, 1110 H0T0 YSIBJIEHHS PO ceOe SIK PO CYKYTMHICTh IBOX aHTa-
ronictuuHux o6pasiB — [appi (Ilepconn) i Crenosoro BoBka (TiHi) — €
MIOMUJIKOBUM, 3aHaATO crpouleHuM. Hacmpap/i BiH, SK 1 KOXHa 0COOH-
CTiCTh, CKJIAJA€ThCA 13 OE3KIHEUHOI KITBKOCTI Pi3HUX BHYTPIMIHIX «S51»:
«SIkych MUTB 51 6a4MB 3HAKHOMOTO MeHi ["appi, TITbKH 3 HE3BHUAHHO Bece-
JIAM, CBITJINM, CIIOBHEHUM CMIiXoM oOmu4usM. Ta He BCTHUT s HOTO BITi-
3HATH, K BiH PO3CHIIABCS, BiJl HBOTO BiJUIITMIACS Apyra Qirypa, TpeTs,
JecsTa, ABAALTA, 1 yce BeMUe3He A3EPKAIO 3aIOBHIIOCH CYIIUTBHIMHU
lappi abo mmarkamu ["appi, KOXXHOTO 3 SIKUX 51 Oa4wB 1 BIi3HABAB TUTBKU
nom muTi» [2, ¢. 155]. Yei ni Iappi pisHOTO BiKy «Oirajim, CKakajim»
HABKOJIO 1 3HHMKANHU Yy pi3HUX HampsmKax. [lompocTyBaBIIM 3a ONHUM i3
tux I'appi, roHakom, 'anep pa3oM i3 HUM 3yNIUHUBCS IIepe]] OIHIMU 3 Oara-
ThOX JBepeil. Ha Hux OyB Hamuc: «VYci fiBuara TBOi! KuHb y UIinuHy oaHy
Mapky». KOHak 3HHK 32 THMU JBepHMa, a Hall ['appi MPOJOBKHUB MO0~
pox. [IpuBepHynH oro yBary ABepi 3 HaIIHCOM «3alpoIIyeEMO Ha BEcee
nomoBaHHs! Benmuka auuuHa — aBTOMOOUTY. Y il 3ami i1e CrpaBKHS
BiifHa MIX TiIIoxXoxaMu i aBromoOimicTamu. ["appi 3ycTpivae ToBapuiia
muTHHCTBA ['ycTaBa, 1 TOM 3aTsArye HOoro Ha JIepeBo, 1a€ TBUHTIBKY, 1 BOHH
MMOYMHAIOTH TOJIOBAHHS HAa aBTOMOOUTIICTIB, BIACTPLIIOIOYN THX OJHOTO
3a ogHUM. Mupomo6unuii ['appi, TpOTUBHUK BIHW i HACWILIA, iHTEINi-
TeHT-NaM(ICT, parnToM BiI4yBae HACOJOMY BiJ BOMBCTBA, Bil HACHIIIL
Haj iHmumu. el emizon 3ManboBye SK Te, MO B KOXKHIA 0COOMCTOCTI
MOTCHLINHO CIUIATH Pi3HI HAXMIM 1 CMaKH, Pi3HiI CHIIH, HAaBITh JECTPYK-
TUBHI, KOTPi Y ICBHUHA MOMEHT y MIEBHUX YMOBaX MOXYTh MPOOYIUTUCS
HeCIoiBaHo [yl camoi moauHu. el emizon Takox Mokasye, 1Mo Npuym-
HOIO BOPOXKHEU1 1 HEHABHCTI MiXK JIFOIbMH, HABITh BINHU MOYE CTaTH PO3-
JTeHHS 32 OyIb-SKOI0 O3HAKOI0, YacTO HAaBITh TeTh JApi0’s3koBoro. TyT
MaponiiHO 3MaJIbOBaHA BiliHa JBOX TaOOpiB, OE3MIY310 PO3MIICHUX 3a
03HAKOIO «ITIIIOX1T — aBTOMOOLITICT», 1 MU PO3yMi€MO, IO HACTIPAB/Ii Take
PO3IiJICHHS Ha BOPOTYIOYi TAOOPH B KUTTI JIFOACTBA BiIOyBasocs i BiOy-
Ba€ThCA Oe3JIiy pasiB 3a 031940 03HAK: OiHICTH — 0araTcTBoO, aTei3m —
PpeNiriiHICTh, iCIaM — XPUCTUSHCTBO, KaTOMUIM3M — MPOTECTAHTU3M, a
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TaKko)X 3a HAI[lOHANbHUMH, TONITHYHHMH, MOBHMMH O3HaKamu... He
Ba)KJIMBO, IO caMe OepeThesl 3a OCHOBY PO3IIICHHS, TOJOBHA MPUYHHA
B TOMY, IIO JIIOAW HE TOTOBI MHPHO CHPUIIMATH «IHAKIIIOTrO», TOYHIIIE
«IHAKIIUX).

Jpyri nBepi, y KoTpi BXomuTh ['appi, MaroTh Harmuc « Ypok moOyI0BH
ocoOucTOCTi. YCIiX rapaHTOBaHHi». TaM Hall MPOTaroHicT OavyuTh
YOJIOBIKa, IO y 1031 JIOTOCA CHIUTh HA IMiJUI031 Iepe] IIaxaMu, A¢ pi3Hi
Gbirypku — 1ie pi3Hi «si» Toro x Taku ['appi ["anepa, pi3Hi «s1» Oynb-sSKoi
0COOUCTOCTI, KOTPI, 32 CIIOBAMH BUNTEIISI TPH B IIAXH, MOXKHA CKIIAJaTH y
PI3HUX KOMOIHAIISNX, KOXKHOTO pasy Oyayrodu TPOXH IHIIKI Pi3HOBU TOT
% ocobuctocTti: «ToMy, XTO 3BiJJaB po3MaJl CBOTO «s1», MH MTOKa3y€EMO, 110
CBOI IIMaTKH BiH 3aBXJIU MOXe y OyAb-KOMY MOPSIKY CKJIACTH 3aHOBO
1 1OOUTHUCS TaKUM YMHOM O€3KiHEeYHOi Pi3HOMAaHITHOCTI y TPl JKUTTSD»
[2, c. 166]. Lle HiObu migka3zka ais [appi B Tomy, 10 HOro Hewiacts B
JKUTTI € HAYMaHUMH, IO BiH, SIK 1 Oyb-sIK& OCOOMCTICTb, 3aTCH Mepe-
OyayBaru ceOe 1 3MIHUTH CBOE JKUTTSI, 3SMIHHTH CUTYaIlii, CTaBJISIYUCH JO
YCBOTO SIK JIO TpH 3 OE3KIHEUHUMH MOXKITHBOCTSIMH Bapiailii.

VY TpeTpOMy 3aii, Ha ABEpsX sKOro OyB Hammc «J{uBO mpecupyBaHHS
CTEMIOBHX BOBKIB», MU Pa30M 3 IPOTAroHiCTOM 0adMMO, SK MPHPYICHHUH
BOBK, IICPETIOBHEHUH CTPaxy i paOChKOI MOKIPHOCTI, CIIyXHSIHO BUKOHYE
yci KOMaHIHU JpecUupyBaJbHUKA 1 Pi3HI TPIOKH, HETPUTAMaHHI IPUPOII
xroxaka. Takui 3a9KaHul BOBK 34a€ThCS XKAIIOTIHUM 1 BUKIIKAC XKaJb.
Ane noTiM BOBK 3a0Hpae 0artir i BUCTyMae y poili CaMOBIEBHEHOTO 1 Xop-
CTKOTO JPECHPYBAIBHUKA, a 3QIAKAHUHA YOJOBIK BUKOHYE BCULIKI TPHU-
HU3JUBI TPIOKU. be3nepeuno, TyT aBTOp 3MallbOBY€ HaM Te, SIK BHXOBaHA
[MBITI30BaHa JHOIUHA YACTO MOJABIISE y COO1 PUPOAY, HU3bKI IHCTHHKTH
Ta arpecuBHI YM JIECTPYKTHBHI 3 MOTISAAY 3aralbHONPHHHIATHX HOPM i
MIHHOCTEH IMIYJIbCH, KEPYIOUHUCh Y JKHUTTI CYCIUILHUMH HOpPMaMH
MOBEJIIHKHY 1 BIJMIOBITHUM COIIAIbHUM CTaTycoM. AJle iHOZI MMo/aBieHi
IMITyZIbCH TIPOPHBAIOTH 3a00pPOHHI MEPErOpPONKU 1 MOYMHAIOTH JOMIHY-
BaTH, IPUMYIIYIOUH JIOAUHY POOUTH HECTIOAiBaHi BAMHKH, KOTpi Cymnepe-
4ark il BAXOBaHHIO, COIIAILHOMY CTaTycCy 4Yd C()OPMOBAHHUM MOTIISIaM.

3a yeTBepTUMHU JBepHMa 3 HamucoM «Bci gipaara TBOI» [anep motpa-
IUISIE€ Y CBIT BTPAYC€HUX MOXJIMBOCTEH Y CTOCYHKax 3 AiBYaTamu, KOTpi
oMy momobanuch, aie 3 SKHMHU BiH HE HABAXXHBCS KOJUCH 3aB’s3aTH
POMaHTHYHI CTOCYHKH. 3apa3 Tappi oTpuMye MOXKITHBICTB «III€ pa3 BCTY-
IIUTH Y Ty caMmy BOXY», 1 IOTO pa3y BiH yXke He BTpAya€ CBOTO IIAHCY,
oMy BKe HE 3aBaXkae CTpax, i TePEKHMBAE T000BHI 1cr0p11 3 pi3HHUMHU
KOJIMCH BTPAYCHUMH [UTs ceOe AiBYaTaMu i )KiHKaMH, KOTpi KOIHCH HoMy
nofgobanuck. OcraHHi aBepi, y KoTpi yBilmoB [appi, Manu Hamwc «Sk
yOWBaIOTh KOXaHHSIM». BiH 3aiIII0B 3 HOXXEM Y pYIIi, po30UB A3epKaio, y
KOTpoMy BigoOpaxascs [appi, i mobaunB Ha mimo3i I'epminy B o0ilfimax
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[Tabno: «Ha kunumax, 1o 3aX0Bau MiIOTY, JIEKAIIN TBOE TOIMHUX JIOEH,
BpoanuBa ['epmiHa i1 kpacuswuii [1abno, nopsia, y mubOoKoMy CHi, TITIHOOKO
BHCHAXCHI JIFOOOBHOIO TPOI0, KOTPa 3AA€ThCS HEHACUTHOIO 1, OJHAK, TaK
mIBUAKO Hacuuye» [2, ¢. 180]. I'appi, nepeHOBHeHHﬁ pEBHOIIAMH, BCA/I-
KY€ HOXA y ceple KIHKH. HacnpaBm BiH yOHMBa€ CBOIO AH1My, npoze-
MOHCTPYBABIIIH LM CBOKO HETOTOBHICTh HO36yTI/ICB er013My 1 M THATHCH
Ha piBeHb «CaMocTi». 3pemToro, y poMaHi Ha pukiazni goii [appi an-
Jiepa ToKa3aHa HeBJlana crpo0a Tak 3BaHOi 1HAMBILyallii.

besnepeuHo, yce, mo BigdyBanocs B «MaridHoMy Tearpi», — TUIbKH
yaBHE IiicTBO, mogopox I'appi B 1abipuHTax 0COONMCTOTO BHYTPIIIHBOTO
CBITY, cBOTO «s1». ToX BiH, 3BiCHO, HE BOMBAB HisIKO1 XKiHKH, 1€ 6yna auie
nepcomqm(aum ioro imnyneciB. HaBiTh Ha CUMBOJTIUHOMY plBHl y Tean1
BiH BOMBae He ['epMminy, a ii 13epkanbHe BlI[O6pa>KeHH$I .lyei HepCOHa)Kl
y TBOPI, 8 0CO0IHBO y «MariuHoMy Tearpi» — Iie IIeBHi 00pa3y apXeTHUIIiB
1 moTeHmiiHuX «si» Fappi [anepa.

["appi yekae mokapaHHsl Ha Cyi. BiH 6a4uTh 1eCATOK MMaHIB Y MaHTIsAX
i rinbitoruay. Moro 3acymKyioTh 0 BHTHAHHS 3 TEaTpy HE MEHIIE Hixk
Ha 12 roauH i 10 Oe3KanbHOTO BUCMIiOBaHHS. Bike micns cyny Momapr,
KOTpUH BHSBISAETHCA ONHOYACHO i cakcodonicrom [labmo, mosicHioe
Iappi: «3 mareTukoro i BOMBCTBaMU Temnep MOTpiOoHO mokiHyuTu. Cxame-
HITbCS HapeIlTi. BU MOBUHHI HABUUTHCS CIIyXaTH NPOKIIATY PAIiOMY3UKY
JKHUTTSI, TOBUHHI MOBAXKATH MPUXOBAHHI 32 HEIO JyX, TIOBUHHI HABUUTHUCS
cMisTca HaA ii MeTyunuBicTio. Och 1 Bee, OLIBIIOro Bij Bac HE BUMara-
10Th» [2, c. 187].

BaxmuBIMH TYT € CIIOBa «IOBHHHI HAaBYUTHCH CMISTHUCH Haj ii
(My3uKa JKATTS) METYIUIHBICTIO». TOOTO MHCPMEHHUK HArOJNOLIYE Ha
TOMY, III0 BOKJIMBUM Ha IUBIXYy 10 CaMOCTi € TyMOp, BMiHHS CMIsITHCS
Haj cOo0O0 1 CBOIMHU MPOOJIEMaMHU Y JKUTTi, HE CTABISYHCH JIO BCHOTO
3aHaATO cepiio3Ho. 3rajaiimo, mo i [labno, 3amporryroun [Manepa o
Tearpy, HaroJoIye, 10 TOJOBHE 3aBIaHHS MPH I[bOMY «IIPHBECTH Bac
y XOpOoIIMH HACTpii, HABYUTH BAC CMIATHCA 1 € METOI0 BCHOTO I[HOTO
3axomy» [2, c. 153]. A mizHime gomae: «Bu 3HaX0AUTECh TETEp Y LIKOJI
TYMOpY, BU ITOBUHHI HABYUTHCS CMISTUCS. A OyIb-KUI BUCOKHUI TyMOp
MMOYMHAETHCS 3 TOTO, L0 TH MEPECTAELT CIPUAMATH CEPHO3HO 0COOUCTY
nepcony» [2, c. 153].

Te came kake oMy 1 Momapt, KOTpHi Tak Haraaye cakco(oHicTa
[Mabmo: «Hackinbku >k BU mareTwdHi! Ane BH Ie HABYUTECH TYMOPY,
Iappi. ['ymop 3aBkau — TyMOp TOBINICHWKA, 1 Y BUMAJIKy MOTPeOU BH
HaBYMTECh TYMOpY came Ha mubeHui» [2, c. 185]. 'ymop y nmanomy
BHITAJIKY — I1€ JTIKH BiJl CaMOFO0CTBA, B/l 3aHAJITO CEPHO3HOTO CTABIICHHS
JI0 CBO€1 MEpCOHHU, 10 0coOuCTHX mpobiieM, 0o, HEBAa4, HErapaslliB
tomlo... Jlo pedi, sIK i 10 CBOIX AOCATHEHB Ta 3100y TKIB. ..
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3pemroro, I'appi i caMm 3po3ymiB, YoMy HOMY He BIAIOCSA MPONTH
BUIIPOOYBaHHA y MariyHoMy Tearpi — uepe3 Te, 10 BiH He Mmo30yBcs
CBOTO €ro, CaMOJIF00CTBA, IMiJIaBCs €rOiCTUYHHM PEBHOIIAM, HE 3yMiB
MITHATHCS 0 CIIPaBKHBOI CBOOOH, 10 KOTPOI MIPUBOIUTE TUTBKH CMiX.

BumnpoOyBannss [appi He BHUTpPHMaB, HE HABYHBCS CIIPABKHBOTO
TYMOpPY y CTaBJICHHI JIO0 CBOTO «s», HE BUPIC MOBHICTIO 13 paMOK CBOTO
«Ero», HEe 3rapMOHI3yBaB CBOi aHTaroHICTHUYHI CHIIH, HE JOTATHYBCS JO
piBHs «be3cMepTHUX». ToMy HOTO 1 KaparoTh «CMiXOM»: ETOICTHYHE «s5
HaHOuUTBIIe Y CBITI O0ITHCS CMiXy Haj cO00¥0.

Ho peui, I'ecce y cBOix poMaHax, SK MpaBWJIO, 1 HE TOKa3ye 3pas-
KiB yCIIIIHOTO 3aBEPIICHHS MpOoIlecy iHAMBIMyamii. Ik HiJKOM CIIyITHO
3ayBaXKy€e JOCIiAHUK TBOPUOCTI MucbMeHHMKa Pe3o KapanamBini, «iHau-
Biyarlist € 6e3kiHeuHUM TporiecoM, a «CamicThy» — HETOCSKHUH 11eal, —
00 BOHa € TPaHCLEHAEHTHOIO 3a CBOEIO CYTTION [3, c. 94]. Ilam’saTaroun
mro icTuHy, ['ecce Hikonmu He 0OMeXyBaB CBOI poMaHH-OGiorpadii, cBoi
icTopii «ycaMJIeHHs» 3 KIHIIA, HIKOJM HE HaMaraBCsl XyIOKHBO 3MaIio-
BaTU JIOCSTHEHHS TTEPCOHAKEM METH.

BucHoBku 3 gocaimkenns. Croxer pomany «CTenoBuii BOBK» 0a3y-
€TBCSI HAa PO3KPUTTI eBoOmoLii npoTaroHicta [appi I'anepa. Pymriiaumu
CUJIaMHU CIOKETY € JiBa KJIFOUOBI KOH(QIIIKTH: «3OBHIIIHIN» (MK MHT-
LEM-IHTEJICKTYalIoOM 1 CEepeIOBHUILEM OroprepiB), i «BHYTPIIIHIM (Mix
JIFOMMHOIO-1HTeNeKTyanoM i «CTenoBuM BOBKOM», ToOTO Mix «Ilepco-
Hoto» 1 «TiHHIO» (3a Teopieto apxeruniB K. FOnra). Ilix kepiBHULITBOM
kpacyHi ['epminu (apxerunm AHIMH TEpCOHa)ka) MPOTAroHICT Hama-
TaeTbCs MPUMHPHTH TMPOTIICKHI CTOPOHU 000X KOHQIIIKTIB HUITXOM
iX moeaHaHHS 1 B3aemomonoBHeHHs. Takuii pyx Bene [appi [anepa mo
MEPEePOKEHHsI Y TAPMOHIIHY Becelly 0COOHMCTICTh (BIAMOBITHO 10 aHa-
mituaHoi reuxonorii KOHra Takwii mporiec Ha3UBAEThCS 1HIAMBIIYAIIi€l0),
3pa3KkaMu SKOi y POMaHi BHCTYIAIOTh 00pa3u be3cMepTHHX (HAIpHUKIaI,
XKUTTEpaicHI reHii Momapt i ['ete). KynbpMiHalli€ero Takoro CKJIQIHOTO i
00JTICHOTO /TSI «Er0» MPOTAroHiCTa MEPETBOPEHHS € H0ro MOIOPOX Y TaK
3BaHOMY «MariyHOMy Tearpi», KOTPUH HACTIPaB/Ii € «rajepeero BHYTPill-
HBOTO CBITY» TOJIOBHOTO TiepcoHaxa, e ['appi [anep moBuHEH 3BUTEHUTH
CBOE CIIPABXKHE «s1» BiJ] TEHET eroisMy. Ta roJIoBHOTO BUITPOOYBaHHS MPO-
TaroHicT He BUTPUMYE, 1 OCHOBHOIO IPUYHMHOIO HEBAYl € HOr0 HEBMiHHA
BIJKUHYTH 3aHAITO CEPHO3HE CTABICHHS J0 ceOe 1 10 HABKOIUIIHBOTO
CBITY. BiH e He HaBYMBCS CTABUTHCS O ceOe 1 HABKOJIHUIIHLOTO CBITY
3 TYMOPOM, HE HaBYMBCS CMISITUCh HaJ COOOIO 1 CBOIMH MPOOJIEMaMH Ta
imeanamu. A 6e3 BMiHHS CMISITHCH HaJl COOO0 O30y THUCH ITYT CBOTO «ET0Y»
HEeMOXXIHBO. ToMy y poMaHi mepes HaMH IOKH IO «HeBJanga Crpoday
1HMBI1Tyallii MpOTaroHicTa.
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Teopui ykpaiHcbkoro mkiJbHUNTBA Y NoBO€eHHiil [Toabmi XX cT.

The creators of Ukrainian schooling
in the post war Poland of the 20" century

Anomauia. Memoio cmammi € oKpecieHHs. OCHOBHUX OOCACHEHb KYIbmyp-
HO-NPOCGIMHUYBKUX OISUI8 YKPAIHCHKO20 NOXOONCEHHS, WO Opaiu yuyacme y
CMBOPEHHI MePexNCi HABUANbHUX, OCEIMHbO-KVIbIYPHUX YeHmpie 0as dimel 3
VKPAiHCbKUX pOOUH. B ymoeax nonikyibmypnozo npocmopy wiKilbHUymeo po3-
2NA0AEMbCA AK OCHOBA 30epedicentsi 0YX08HOCMI YKPAIHCLKOI CRitbHOMU, AKA
BUABUNACS HAYIOHANbHOW Menwunorw y Tlonbwi y opyeiti nonosuni XX cm. Ilo-
cmynogicms ma CKAAOHICIb NPoYecy po3cOPMAnHI MepediCci YKPATHCOKUX WKL
NOACHIOEMbCA KOHKPEMHUM ICIMOPUYHUM MIOM — COYIANbHO-NONIMUYHUMY ped-
aisimu nosocnnoi Tonvwi, y AKuX yepes 10puUOUYHy Heepe2yIbO8anicmb Cmamycy
VKPAIHCHbKOT MEHWUHU 8OHA ONUHULACS NIO 3a2po30t0 penpeciil. 3a 0onomozoio
KOHKPEMHO-NOULYKOBUX, 6iocpahiunux mMemodie npoaHaiizo8ano 3aciyau Hu3Ku
neodazozie ma ueHux, 4ieHie ocepeoKie YKpaiHCbKoi spomaou y noemanHomy
PO3UUPENH] MOJICTUBOCTEI HABYAHHS PIOHOI0 MOBOIO Y NOEOHAHHI 3 pobOMOI0
6 OCBIMHbO-KYIbMYPHUX Opeanizayiax. AKicHo HOGull eman cniggiOHOCUMbCS 3
BUBHAHHAM NPEOCMABHUKIE YKPATHCHKO20 emHOCY AK HAYIOHANbHOT MEeHUWUHU
ma cmeopenHaM Yrpaincvkoeo cycninvHo-Kynemyprozo mosapucmea (YCKT).
Ananiz oisnvnocmi maxux disie, ax O. Konanuyk, M. Kosax, M. Tpyxan, M. I1Iy-
Maoa, po3uupioe aKkmyanivie RUMAHHA NEPCOHATICMUYHO20 CKIAOHUKA Nedazo-
2iku. 3000y6uiu HanexcHull 0C8IMHIll pigeHb, CIMABUIY 3HAHUMU HAYKOGYSIMU MA
suxonyrouu cmamymui 3acaou YCKT, 6onu cnpusnu nepexo0y HaguanHs dimeu
3 YKPAIHCLKUX CiMell 8i0 MaK 36aHUX «NYHKMIBY» 00 YKpaiHcbkux wikin y Tonb-
wi. Ocobnugy ysazy npudineno noibCbKOMy UeHOMY YKPAIHCLKO20 NOXOOICEHHS
Apocnasy I puykosany, 3acnoenuxy Yxpaincokoeo uumensbcobko2o mogapucmaa.
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Piznobiuna disanvHicms HAllc8I0OMIWOT YyacmMuHU CNibHOMU YKPAiHyie po3enioa-
€MbCA AK OCHOBA HAOYMMA YKPATHCOKUM WKiIbHUYmMm6eoM y Tlonvuyi cucmemuozo
xapakmepy, wo Cnpusi€ 30epexiceHHIo HaAYiOHAAbHOI I0eHMUYHOCMI Y NONIKYTb-
MYyPHOMY cepedosuyi.

Kniwouosi cnosa: ykpainucvke WKinbHUYymeo, NOMIKYIbmMypHe cepedoguiye,
VKPAiHCbKA CRibHOMA, HAYIOHATIbHA 10EeHMUYHICMb.

Summary. The article deals with the activities of the Ukrainian origin
representatives working in cultural and educational organizations in Poland in
the second half of the 20th century. Schooling is reguarded as the basis for the
preservation of Ukrainian spiritual life under the conditions of multicultural
environment. The achievements of Ukrainian teachers and scholars, members
of Ukrainian community centers and their contribution to the development of
Ukrainian schooling is outlined. With this aim the methods of specific research,
analysis, systematization as well as biographical have been used. The work of key
public figures, scholars of Ukrainian origin resulted in the systemic character of
Ukrainian schools on the territory of the Polish State. It was a step-by-step process
in the situation worsened by the postwar social and political conditions in which
the active part of the Ukrainian community was under the threat of persecutions
and repressions due to the lack of juridicial regulations concerning the minorities’
status. The creation of the network of Ukrainian schooling centers is linked to the
foundation of the Ukrainian Social and Cultural Society. Its most active members
with their multi-faceted efforts enabled the transition from Ukrainian language
study groups to classes and further on to the complexes of Ukrainian schools.
Special attention is paid to the role of Ya. Hrytskovian in the process of Ukrainian
schooling system development as the founder of the Ukrainian Teachers’ Society.
The facts of the life and career growth of other representatives of Ukrainian
community in Poland are considered: M. Shumada, O. Kolianchuk, M. Kozak,
M. Trukchan. It has been concluded that their efforts resulted in providing
education for children of the Ukrainian minority, in realizing their right to cherish
the cultural traditions, learn their native language, preserve family customs and
practices as well as their national identity in foreign language environment.

Key words: Ukrainian schooling, multicultural environment, Ukrainian
community, national identity.

Beryn. YkpaiHchka HalliOHallbHA KyJbTypa, il caMoOyTHICTh, MOBa
NIPEJICTaBIICH] MIJIbBHOHAMU TPOMaJsIH CBO€T JIep)KaBH, a TaKOK BHXiJ-
MU 3 YKpaiHU Ta IXHIMHU CHaIKOEMIIMH. 30epeKeHHS HaIllOHATbHOT
1IEHTUYHOCTI HOCSTa€ThCS 3aBISKU TAMIOCTI TPAAULi. Y MOIIKYIBTYyp-
HOMY COI_IlyMl MepeIyMOBOIO MIATPUMAaHHS CaMOOYTHOCTI € IIOCITyTOBY-
BaHHS PiJIHOI0 MOBOIO, BUBYECHHS SIKOT 32 pyOeKkeM MOXKIIUBE y 3aKiIagax
YKpaiHCHKOTO IIKiITEHHUIITBA.

Uepes CycHiIbHO-NONITUYHI OOCTaBUHH Y MOBO€HHI poku XX CT. B
[Momb1i THCSY1 yKpaiHIIB OyJIM MPUMYCOBO BHCEJICHI 3 €THIYHHUX 3€MEITb.
VYkpaiHI[i BUSBIIINCS HAI[IOHAJILHOIO MEHIIHMHOIO, TIPOTe caM (PakT He OyB
FOPUIMYHO BPETYJILOBAHHUM, a 3BIJICH — OCOOJTMBO BaXKKI YMOBH 3100y TTS
OCBITH YKpaiHCBKOIO Mosoyiro. [IpaBo HaBuaTu miTel piTHOO MOBOIO Ta
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30epiraTu HaIllOHAJIBHI TPaJHLii J0BEIOCS BUOOPIOBATH KYJIBTYypPHO-TIPO-
CBITHUIILKUM, PEITIHHUM JisT9aMm, Iearoram.

HocnimxenHsamM npoOiieM yKpaiHCHKOTO HIKUIBHUITBA 3a pyOexeM
MPUCBSYCHO HU3KY Ipalb. T€OpeTHUYHI MUTaHHS YKPaiHCHKOTO IIKLNb-
HUIITBA JOCII/DKYBalK Taki BueHi, sk JI. I'epmtok, B. Kewminb, 1. PycHak,
I. TTaBniB Ta iHmi. Cepen JOCHIKEHb OCTAHHLOTO TMEPIOAy — MUTAHHS
plIIHOMOBHOl OCBITH pra1HulB y 3aximHii macnopl (C Pomaniox), opra-
Hi3amii HaBYAIBHOI TiSUTBHOCTI 3 YKPaiHCHKOi MOBH 1 JiTEpaTypH y IIKiIb-
Hiit ocBiTi 3axigHoi miaciopu (T. Pubak). [Ipodnemam craHoBuIIa yKkpaiH-
cbkoi rpomanu B [lonbmi Ha To1i kprsu 1980-x pp., B TiM 9HCIi JisUTTBHOCTI
YKpaTHCBKUX OCepeKiB 1 IXHbOT MO3UMIi I0/10 ecKaarii CyCHiIbHO-IIOMi-
THuHO1 Kpu3n y 1980—1981 pp., Ta B3a€MOBiAHOCHH NPECTaBHUKIB YKpa-
{HCHPKOi MEHIIMHHU 3 YPSJIOBUMH ¥ OMO3UIIMHUMH KOJaMU TPHUCBSUEHA
mpaus O. SxHuyk O. Y KOHTEKCTi cycninbHuX peaniii XX cT. po3riiga-
€THCS YKpaiHChKE INKUTGHHUITBO Y JOCTIIPKCHHSIX MOJBCHKHX HAYKOBIIIB
yKpaincekoro noxompkeHns P. Jlpo3na, B. Mokporo, M. CupHuxka.

BaxxnuBuM € BHBYCHHS ITyONiKaIii, CrioraiiB Oe3mocepeHix ydac-
HUKIB TPUBAJIOTO TIporiecy (GOpMyBaHHS YKpaiHCHKOTO MIKUILHUIITBA BiJT
Yacy 3acHYBaHHA YKpPaiHCBKOTO CYCHUIBHO-KYJIBTYPHOTO TOBapHCTBA
(YCKT) Ta BU3HaHHS CcTaTycy IpaB HaIMEHIIWH, a 3BIICH — aKTyallb-
HiCTh 30arayeHHst CTOPiHKH YKPaiHCBhKOI MearoriyHoi MepcoHaIiCTHKH.

MeTonosorisi Ta MeToaM JOCTiI:KeHH. MeToro CTarTi € okpec-
JIEHHs] OCHOBHUX JOCSTHEHb Ie[aroriB-HOBaTopiB, HAayKOBLIB YyKpaiH-
CBKOTO MOXOMKEHHS, SIKi CTaJi TBOPLSIMHU MEpeKi HaBYaJIbHUX LIEHTPIB
JUIA TiTeH 3 YKpaiHChbKUX POJAMH, 10 BUSBHIIMCS HAllOHAIBHOO MEHIIH-
HOIO Y pe3yJbTari IPUMYCOBOTO BHCEICHHS 3 ETHIYHHUX 3¢MeJb Y TOBOEH-
Hiii [Tomb1ri. BukoprctaHo Taki MeTOAM AOCTiIZKeHHS, SIK OlorpadigaHmii
(BMBUYEHHSI TPOIIECIB KPi3hb MPU3MY MisTILHOCTI MPEICTaBHHUKIB YKpaiH-
CTBa), KOHKPETHO-TIOITYKOBHH (BHBYCHHS HAyYKOBOTO IOPOOKY BUCHHX
YKpaiHCHKOTO TOXOKEHHS), aHali3y W y3arajdbHEHHS U1 (PopMyITio-
BaHHsI BUCHOBKIB.

Buxiiag ocHOBHOro Martepiajy aociifenHsi. BupimansHa ponis B
OCBITHBOMY IIpOLIECi HaJISKHUTh BUnTeNeBi. HempocTuM mocrae 3aBaaHHs
peasizoByBaTH HaBYAJIbHO-BUXOBHI I[iJIi B 1HIIOKYJIBTYpPHOMY MpPOCTOPI.
Came Tak CKJIaNUCs 0OCTaBUHH 1 17151 YKPaiHIiB MPUKOPAOHHUX TEPUTOPIiA,
ko y XX cT. kKapTa €BpOIH IepeKporoBanacs. Baromuii BHECOK y pO3BH-
TOK YKPaiHCHKOTO IIKITBHHUIITBA B TOrodacHii [TombIi, oopMyBaHHS HOro
CHCTEMHOIO XapaKTepy 3pOOWIIM YHCIICHHI NEeJaroru Ta BUYCHI, JI0 SKHX
Hayexxath M. banii, S, ['punkosH, P. [lposn, O. Kytuncekwuii, M. Jlecis,
I. CniBak, M. Cupruk, I1. Tuma, M. Tpyxan, M. Illymama, M. Yex Tta
Oararo iHIINX. Y HAIIOMy BHKJIAJi HPOIOHYETHCS 30CEPEAUTH yBary Ha
JismpHOCTI okpemux 3 HUX — . [punkoBsna, O. KonsiHuyka, M. Ko3aka,
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M. Tpyxana, M. lllymanu. HazBani 0coOHCTOCTI — 1€ TPEACTABHUKU ITOKO-
JIHHSA, SIKOMY II€ BIAJIOCS 300yTH MMOYAaTKOBI 3HaHHS B YKPaiHCHKUX ILIKO-
Jlax, BTIM 3rofiom, 3a cioBaMu M. JleciBa, cyaMsIoCs «IONATUCS 3 PIAHUX
3eMelTb Ha «Iy)KHHY», X04 1 B ITiHl camiit aepkagi» [6, c. 262].

[Toctares fpocnaBa I'puIIKOBSIHA € JOBOJI ITFOCTPATHBHOIO Y CBITII
OKpEeCJICHOT MpOOJIeMH, OCKUIBKH BiH, SIK NMPEICTABHUK HAIllOHATHHOI
MEHIIIMHY, 3100yBaB OCBITy Ta 3aiiMaBcs HayKOBOIO POOOTOIO BCyIeped
YUCIICHHHM TIepelikogaM. BinoMuil MombChKU BYCHHUH YKPaTHCHKOTO
nmoxomxkeHHs1 S. [pUIKOBSH € aBTOPOM COTEHb IyONiKalii yKpaiHO3-
HABYOTO CHPSIMyBAaHHS, BKJIIOYAIOUM Tpalli y ramy3i OCBITH, METOIUKH
BHKJIaJaHHS yKpaTHCHKOi MOBH. 3HAHUH ITe1aror 3poOUB BarOMHUM BHECOK
y po30yI0By YKpaiHCHKOTO MIKUIBHUITBA Ha TepeHax [lombiui, 30kpema,
SIK aBTOp HABYaJbHO-METOJUYHUX BHJAHb, NPHUCBIUYECHUX MUTAHHIO
BHUBYEHHS PiJHOI MOBH B MOJIKYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHILI.

VYkpainicTnaHa misutbHICTE Sl. [pHIKOBsSHA po3modanacst y CTYOCHT-
CBKi POKH 3 HaJaro[KeHHS KOHTAKTIB i3 THMH, XTO TIOXOIUB 3 IETIOPTOBa-
HUX Y pamMKkax akiii «Bicia» pomus. [TomisM 1boro nepiofy NpucBIYCHA
kaura «be3 BUHU BUHYBaT» [1].

Ha mepmaroriuniit HuBi 5. I'puiikoBsH mposiBUB cebe sIK HOBATOp B
OpraHizaiii HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO IPOIECY B KOMILICKTHHX KIacax,
ski ¢opMmyBanmcs 3 IiTed pi3Horo BiKy. BaknmBa ckiagoBa 4acTHHA
HOro menaroriyHoi KOHUENIii — MOeTHaHHS PiAHOMOBHOTO HaBYaHHSA
Ta MO3alIKiIBHOTO BUXOBAHHSA B YMOBaxX 1HOHALiOHAJILHOTO IPOCTOPY.
Matoun Ha MeTi MiJICUJICHHS JIEBOCTI YKPAaiHCHKOTO IIKITLHUIITBA Ha
3eMJIIX PO3CEJICHHs YKpPaiHINB, MEJaror 30cepekye yBary Ha (yHKIi-
OHYBaHHI MOJIOJIDKHUX TOBAPHUCTB, XyIOKHIX T'YPTKIB, IPOBEACHHI TeMa-
TUYHHAX BEYOPIB, BiJ3HAUCHHI HAI[IOHAJIBHHUX 1 PENTIHHUX CBAT TOIIO.
Taka KOHIIETIIiS CHpHUsE 30epeKEHHIO Hal0aHb, KyJAbTYpH HapoAy, Mija-
TPUMAaHHIO POIWHHUX TPAIWINA Ta 3HIBEIBOBYE MPUPOTHY ACUMIIAIIIO
3aKOPJIOHHMX YKpaiHIiB. Baromoio 06cTaBHHOIO y IPOTHIT aCUMIIALIIT €
BUBYCHHS PiIHOT MOBW Ha HaJIe)KHOMY piBHi. [IuTanHs pigHOI MOBU AJist
yKpaiHLiB gk rpoMansH [lonscekoi neprkaBu po3misaatoTbes 5. [puiko-
BSHOM Y 0araTbox HayKOBHX po3Biakax: «[Ipo po3BUTOK i HENOMIKK YKpa-
THChbKOTO MKUTEHUIITBA B [lombmii» (1960), «Marepianu ans MeTOIUKH
HaBYaHHS pra1HCLK01 MOBH B HOJIbCHKUX MIKOIax» (1966), «I1Ipo po3Bu-
TOK IIPOTPaM i Hl,[[py‘{HI/IKlB YKpaiHChKOI MOBH JUTS ITOYATKOBOI IIKOJIH B
[Mombri» (1990) Ta iH. ABTOp MoJa€ MPAKTHYHI MOPaJIH MO0 MOTOTAHHS
CTHIYHUX Henopo3yM1HL BHXOBAHHS ITOBATH 110 KYJIETYPH IHIIUX Hapo-
qiB, TonepaHTHocn (opMyBaHHS KyJIBTYPH MIKETHITHOTO CITIIKYBaHHS.
VY TakoMy MiIX0Ai IPOCTEXYETHCS HOTO MOJIKYIETYpHHUN XapakTep.

[Tenaror-HaykoBelb € pO3pOOHUKOM W aBTOPOM HOBaTOPCHKHX IMPO-
rpaM Ta HiAPYYHUKIB A HaBUYAHHS yKpaiHchbkux AiTed y Ilompmi. Sk
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neaaror-npakTtuk Sl. [pUIIKOBAH BTIIMB CBil TOCBiA y MOCIOHHMKAX, Mif-
PYYHHKaxX Ta YUTaHKax AJs yKpaiHcbkux ki «Ileperyk BikiB» (1987),
«JIrobite Yipainy» (1992), «Kypasnuku» (1996), «BunorpagHuk»
(1999), «Metonuka HaBIaHHS YKpaiHChKOI MOBH Ta JiTeparypm» (1998).
VY moniKynbTypHOMY CEpEeIOBHUIINI MIKOJISIPI 3 YKPaiHCHKUX POIMH OTpPHU-
MaJIi 3MOTY HAaBYATHUCSI 32 MiAPYIHUKOM HOBOTO (popMmary. s mpukitamy,
Y HbOMY TTOJA€ThCA 31CTaBICHHS IEBHUX JIHI'BICTHYHUX SBHUI CTOCOBHO
MOB, SIKi B3a€MOJIIIOTh. 3arajoM, y KOHIICMIII pilTHOMOBHOTO HaBYaHHS
1l BUXOBaHHS BOXJIMBE MICIE BiIBOIUTHCS MIXKIIPEAMETHUM 3aB’I3KaM.

Jis HalioHaNTbHUX MEHIIMH BaroMMM € 3aBJaHHS KOOpIWHAILL
poboTH pi3HKX OCBiTHIX BiaainiB. CTBopeHHs y 1991 pomi YkpaiHChKOTO
BuMTENbCbKOro ToBapuctBa (YBT) crano 3HaummMuMm Uil 31iHCHEHHS
Takoi Ta iHmuKX inei. Came f. ['puikoBsH OyB 1HILIATOPOM CTBOPEHHSA
VBT i iioro ronosoto Boponosx 1991-1999 pp. [JisnbHicTs TOBapHCTBa
CTpHsiIa aKTHBI3aIlil BUMTENIB YKPAaiHCHKOI MOBH Ha TepeHax [lombimi,
CTBOPEHHIO PETiOHABHUX OCEPEIIKIB.

Sx romoBa YBT S1. ['pUIKOBSH CIPUYMHUBCS J0 3MIITHCHHS TyXOB-
HOTO MOTEHITIATy YKPATHCHKOTO MIKIJTbHHUIITBA, CTUMYJTFOBAB BUUTEITIB-Me-
TOAWCTIB PO3POOIATH HaBUYAIEHO-IUAAKTHYHI MaTepiain, OpraHi3oByBaB
METOMYHI CEMiHApH, 10 CIPHUSIIO MOJIMIIEHHIO CTaHY METOJMKH BUKJIA-
JTaHHS YKPaiHCHKOI MOBH Y IIKOJIAxX 1 TaK 3BaHUX «IIyHKTaX YKpaiHCBKOT
MOBH», BIIOCKOHAJIEHHIO BUKJIaJaIbKO1 MalicTepHOCTi [7].

3-MoMiX THX MPENCTaBHUKIB, AKI MiJHECTH PiBeHb YKPaiHCHKOTO
LWIKUTBHULITBA, ciiJ Ha3Batu Muxaiina llymany — ykpainicta Ta rpo-
MaJCBHKOTO Jisf4a, KA aKTHBHO IOJTYYHBCS IO OpTraHi3amii pimgHo-
MOBHOTO HaBYaHHS B iHOHAIliOHaIpHOMY cepemosumii. M. lllymana
HapoauBcs 1 yepBHa 1941 poky y ceni Pyna Xypaseripka, 1mo 3rogqom
yBidmo y cknaz [Toxpmri. Crioragy mpo AUTHHCTBO OB’ s13aHi 3 007a-
BaMH, apeIiTaMy, HAIUJICHUMH Ha 3HUIIEHHS YKPaiHCHKOI MaTpioTHd-
Hoi Monoxi. Ilpore 1947 poky ioro ciMm’1o Bucenmin y nosit Benro-
XeBo B ceno 3abpocT Benukwuii, e He Oymno ykpaiHChbkux mKii. JiTam
MepeceNeHIliB JOBOAMIOCH JIOJIaTH 3HA4YHI BifCTaHi, mo0 nictatucs
no HapyanbHUX KkiaciB. Ilicns 3akiHueHHs 1955 poky mouaTkoBoi
mKkoiau B byapax Horo ocBita MpoJOBXKYETHCS B 3arajJbHOOCBITHBOMY
ninei y Benroxxeri. CBOIO «IIpUYETHICTh 10 YKPAiHCTBa» 3asBUB 1€ Y
1957 poui, KoJ¥ y4HI JNEIO B3sUIM y9acTb, 3a cimoBamu M. llymanm,
B «OIMHOKOMY CTPayKy YKpaiHCHKHX IIKOJISIPiBY, SIKi JOMAraucs BBe-
JIEHHSI YKPaTHChKOI MOBH K 00OB’SI3KOBOTO IMPEJMETA 3aMiCTh POCIiii-
cbkoi. I1iJ] HAaTHCKOM Y4YHIBCHKOT MOJIOZI OKpEeMi IPEeIMETH CTalld MPo-
BOJUTHU yKpaiHChKoOIO [4, c. 553].

VY 1959 pomi BiH BCTynuB Ha BimmineHHs ykpaimictuku lllemin-
ChKOro yHiBepcuteTy. Lleit mepion BiA3HAYAETHCS aKTUBHOKO POOOTOIO
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HaJ BiIPOIKEHHSAM HallIOHAJBHUX i1ei mia kepiBHUITBOM M. Tpyxana y
ckiani YCKT, 1 Baromi pe3yssTaTy HOTO MPU3BEIH 10 HAMaraHb 3 OOKy
BJIa¥ 3rOpHYTH (haKynbTeT yKpaiHcekoi ¢inomnorii. [licis 3aBeprieHHsS
JBOPIYHOTO HABYAHHS BUMTENIOBAB y 3a0pocti Bemmkomy, ne mMonoxuit
TIeIaror 3aCHYBaB IMYHKT BUBYCHHS YKpaiHChKOT MOBH. Uepes pik B IHIIIIH
mouartkoBid nikoui ([Tinaku Benwuki) pimny MoBy BuB4asio 30 miTei.

Bumy ocity i kBamidikaimiro BUHTENS YKpaiHCHKOI (iyomorii BiH
3M00yB Micisl 3aBepIieHHS CTymiid y BapriaBcbkoMy YHIBEpCHUTETI Y
1968 porti. Toxi x 3aiiHsB mocaxy cekperaps npasineHass Y CKT y Bpo-
wiasi. HaBuaipHOO npaxero M. llymana 3aiiMaBcs TakoX i B TEXHid-
HHUX IIIKOJIaX, JIIIESX, TCXHleMaX ITix Tuckom cneucnyxcG M. HIyMazu
13 CIM’€10 OBOIWJIOCS 3MIHIOBATH MicCIle TPOXXKUBAHHSA, 1 mopasy BiH
3aiiMaBCs OpraHi3ali€ro HaB4aHHS YKpaiHCbKOI MOBH Ta 3aXOAiB 1 30e-
peXeHHS YKpalHCbKUX Tpaauuii [4, c. 551-559].

AxtuBao M. llymana nparmroe y cknani OYII, peanizyroun 3aria-
HOBaHI 3aX0/H, IPYyKy€e HU3KY MyOIiKaIlii, IpUCBIYCHUX PI3HUM IHUTaH-
HSIM YKpaTHO3HABCTBA, 30KpeMa YKpPaTHCHKOTO IKUTLHHUITBA. [IpoTe Horo
JUSUTBHICTh HE Pa3 HAIITOBXYyBajacs Ha 3arpo3H 3BUILHCHHS, BIIMOBU Y
MpareBIamTyBaHHi, pi3HOTO poy oOMexeHHs. [Ipo 1e HaeThes TakoK y
crarti «Binnosine Muxaiina [llymamu» [8, c. 4].

Cepen 3HaKOBHX TOCTaTei YKpaiHCHKOI HAIllOHAJBFHOI MEHIIMHU B
Ionsuii gorineHO BUOKpeMuT Mupocnasa Tpyxana (1925 —2011). Bin
HAJIEKUTh JO 0COOMCTOCTEH, K1 Oy TOTUYHUMU 0 MTO3UTHUBHUX TPaH-
chopmariii yKpaiHCHKOTO IIKIJIBHHUIITBA B €KCTEPUTOPIANIBHUX IIEHTPax
Honpmii. S. 'pUIKOBSH MPOMOHYE JIITEPaTypPHO-KPUTUIHUI HAPHC PO
M. Tpyxana y 30ipHHKY «3 YKpaiHoto B cepii» [4, c. 71-84].

[TuchrMeHHHK, TyOIIIUCT, THTENEKTYa 31 3HAHHSAM CJIOB’SIHCHKHX Ta
HiMenpKoi MOB, MupocnaB Tpyxan (1925 — 2011) — inimiarop 3axoliB
B YKpaiHChKii rpomani M. lllertiH, 3HaHOTO MEHTpPY yKpaiHicTHKU. J[xke-
penbHi gaHi mpo TBOpYIcTh 1 kuTTs M. TpyxaHa moBomi ckymi. Jleski
Marepianu Branocs 3i0patu . I'puUIlKOBSHY BiJ CIIJIKYBaHHA 3 HOro
6mm3pkuMu. M. TpyxaH Bupic y ciM’i cBiZJOMOTO yKpaiHIIsL, AUPEKTOpa
INenaroriunoro minero y Kamens-ITomopeskomy Ta Muciao6oxi. ¥ Mononi
POKH #ioro 6aTbko MOTpanmUB JO KOHITAa0Opy 3a yyacTh B YA Ta crymii
y miaminbHOMYy I[HCTHTYTI cycnibHUX Hayk y JIbBOBi. Mupocias BTpa-
THUB MaTip y paHHbOMY Bili. Mauyxa Oylia HIMKEHEIO, 0 IMO3HAYMIOCH
Ha ¥oro momanemiii momi. bys Ha dponTax Jpyroi CBITOBOI i MOJOAMM
XJIOTIIIEM OIWHHUBCS y KaBKa3bKOMY TaOOpi MOJIOHEHUX, 3BIIKH BAATIOCS
MOBepHYTHCS Ha JIEMKIBIIMHY, JI¢ BUMTEIIOBAB 0aThKO. MEIKaHIlI [TUX
3eMedlb, SIKi 1 HIIMX, 3a3Haiu nenopraiii. Cepen HUX — 1 HOTo pojHHa.

Tak micist Bucenenns M. Tpyxan nmpoxusae y llermni 1 TyT HaB4a-
€Thcs y Bumiiit ekonoMiuHii mkoui. Y 1959 poii BiH 3a1104aTKOBYE LUK
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MOJIECHKOMOBHUX Tepefiad Ha pajio, MPUCBIYEHUX YKPaiHCHKO-IOIb-
CcbKUM 3B’si3kaM. 3 uacy 3acHyBaHHA YCKT (1956) M. Tpyxan gomy-
YaeThCs 0 AISIIBHOCTI 1 MUIIe Ui Horo ApykoBaHoro oprany «Harue
CIIOBO» PIIHOI yKpaiHchkoro MoBoro. Ilim mceno HOpko KyuepsBuii
3 SBISAIOThCS (EHIICTOHH, IO A€ OUTbIIEe MOKIUBOCTI OOXOIUTH IICH-
3ypy. [IpoTe 3aKIMKH 10 CIPOTHBY ACUMUJIAIIT BUSIBHIIUCS JOBOJII BiIBEP-
THUMH; MICIISL APYTOTo 00myKy y 1963 p. Horo 3aapemToByOTh 1 3aCyIKy-
FOTh JIO TIIBTOpapiuHOTO Mo30aBieHHs BoJi. OCKIJIBKY CIIJICTBO Y «CIpaBi
TpyxaHa» TpHBaJO MaiXKe CTUIBKHU K, HOTO HEBIOB31 3BUIBHSIOTE. MeTa
(abpuxkariii cipaBu — 0OMe>KeHHS HAIlIOHANICTHYHOI AisUTBHOCTI B yKpa-
HCBKHMX CTYCHTCHKHX KOJIax.

[Micxns 3inbHenHst M. TpyxaH i3 TpyaHOILIaAMU JIPYKY€ThCs B yKpaiHO-
MOBHUX BHUIAHHSX, pe,[[aKTOpCBKl MIPaBKU CYTTEBO 3MIHIOIOTH aBTOPCHKIi
tekcTd. Y 1971 poui #ioro mpi3Bulle BHIAIAIOTH 13 pelakUiiHOI paau
«YKpaiHCBKOTO KaJeHAaps», MO OyB JIITOIHCOM KHUTTS YKPaiHCBHKOT ITia-
criopu. JKozgen tBip M. TpyxaHa He BKIFOUHIIH 1 JI0 JIITEPaTyPHOI aHTOIO-
rii «Tomiry. Moro He meneryioTs Ha 3°i31H, yCyBaioTh BiJl POOOTH y Kepis-
Hux opraHax YCKT. OueBugnum OyB dakt crexeHHs 3 00ky Ciryxom
Oesrexn. Bakko mepexkwmBae BiH Taki 4acH, i 3pEIITOI0 NMPHUITHHIETHCS
fforo criBmpans 3 peIakTOpaMH yKpaiHCHKUX BHaHb Yepe3 «HalliOHaTiC-
TUYHY JisTTBHICTEY.

TBopua Hatypa M. TpyxaHa 30cepeKy€eTbCs Ha IIEHUHCHKUX JIiTE-
paTypHUX Be4opax, 0cOONMBUIN iHTepeC A0 SKUX Maji CTyAEHTH YKpa-
THCBKOI (pistoorii. 3 #oro iHIiaTUBH OPraHi30BaHO 3yCTPidi 3 JiTEpaTo-
pamu Kuesa, JIbBOBa; y AMCKyCisiX OepyTh y4acTh MOJNbCHKI KYJIBTYpPHI
JisTvi, TTMCBMEHHHUKY, TIepekiiajadi, B TIM YHCII TOJBChKI Mepekiiaaadi
YKpaiHCBKOi siteparypu. Taki 3aXomu CIpSIMOBYBAJIHCh Ha ITONOJAHHS
HaI[IOHAJIbHUX CTEPECOTHITIB 1 KOMIUICKCIB.

Hesixi ornsam Oynmo omyOrnikoBaHo y «Harmomy cioBi» micns Bi3HUTY
1o JIsBOBa, Ta HE Mpo yci Moxii 1 BpaskeHHs Mir po3noBicTy aBTop. [lepe-
clIigyBaHHS 3 00Ky crerciayx0 miamroxyioTs M. TpyxaHa emirpysatu
1o Himewunnu (1976) [2, c. 309-316]. Tam BiH IpOAOBKY€ iHTENEKTY-
albHYy MpaLio, 30KpeMa, MUIle IOKTOPChKY AucepTalilo «YKpaiHii y
[Monbuti micns apyroi cBiToBoi Biviau 1944 — 1984, [IpoOneMHi muTaHHsS
OCBITH JETOPTOBAaHUX YKpATHIIIB 3HAWIUIN CBOE BiJOOpaXXCHHA Yy JAed-
KHX 3 JICCSITU OMNOBiIaHb, MOJOBHHA 3 HUX HAIICaHA II¢ B Yac IPOXKU-
BaHHs y [Tonbmii. B eerpauu M. TpyxaH 1iKaBUBCS TOMISIMH B YKpaiHi,
SIK ,Z[O6p0qI/IHeI_II> opraH13OByBaB JIOTIOMOT'Y, HaJICHIIaB 3EMJIAKAM Hapo-
NO3HABUY, ICTOPHUYHY Ta IHIIOTO POy JIiTeparypy, CIOBOM, HOCTIiHO
3aiiMaBcs MeleHaTCcTBOM [4, ¢. 84].

Jlo koJa oCBITSH, 3 IKHMH TiCHO criBIpamtoBaB f. [puiikoBsH, Hale-
XKHUTb TPOMACHKUH Aisty Muxaitno Koszax (1932 p. u.). [licns 3aBeprieHHs
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HaByaHHs y [maHcekiii momitexmimi (1957) ta Bumiiii megaroriumiit
mkoii B M. llenin (1976) npamtoBaB y Takux 3akiagax, Sk TexHiKym
3B’3KY, [HCTUTYT BIOCKOHAJICHHS Mpalll BUNTENS 1 TOCIiPKEHHS OCBITH
y Hlenini. ByB gnerom Y CKT, nopami — OVYII, TOBAPHCTBA «YKpaiHChKUH
HApOIHUH MiM», TOYECHIM WICHOM VKpalHCLKoro mKapCLKoro TOBapU-
crBa y [lonpmii Ta iHmMX opranizaniii. BiH € ynopsgHUKOM i1 pemakTo-
poM HU3KHK BUAaHb: «3’131 [epemunnistay (1997), «V momrykax nmpaBam
(1998), o Buitnm apykom y Ilepemunuri-JIpBoBi Ta iH. JlomyduBcs 10
YKIalaHHA 1pYroi KHUIH 6io6i6niorpa(bquoro JOBiTTHHKA <<Y1<pa'1'HCLKi
nikapi» (JI.; Yukaro, 1996). Hepe6yBa}oqn Big 1985 poky Ha neHcii, mpo-
JIOBXY€ I[OCJII,Z[HI/IIH)Ky MPALIIO 1 CTa€ aBTOPOM KiJIbKOX KHUT: «Ilom’siHH,
Tocnoan, aymi cayr Teoix» (J1., 2002), «Munysne i ceoroneHHs Koonib-
Hub Bonocbkoi 1 Pycekoi» (Ilepemunuib, 2006), «HeBroMHuit mymimac-
Tup 0. KaH. Bononumup boposeus» (Ilepemunuis; lenin; JI., 2007),
«I'pebenne B Jlpyriit cBiToBii BiliHI» ([Tepemunnis, 2010) [S].
CycminpHa Ta npodeciiina aktuBHICTh Muxaiina Ko3aka umocTpye
3HAYMMICTh TOBAapUCTB JNIaCTIOPHUX TPyI JJIs 3a0e3MeueHHs peaizallii
[IHHICHUX Opi€HTAIlill YKpaTHIIB Ta 30epekeHHS HAIlIOHALHOT ITaM ’ATi.
VY KOHTEKCTiI yKpaiHCHKOTO MIKIIBHUITBA BapTO 3rajaTH IIe OXHOTO
TIPE/ICTABHUKA yKPAiHCBhKOI HanMmeHmman — Onexcannpa Kosmsnuyka.
HWoro ponunne ceno Binbka TapHiBchbka (XOIMIIMHA) TAKOX 3a3HAJIO TATap
nenoptatii 1947 poky. L{poro % poKy oMy BAAETHCS PO3MOYATH HABYAHHS
y pinbHUYIN rimMHa3ii, fam — y cepeaHii mkomi. Ctymninp Maricrpa-iHxe-
Hepa 3100yB B ONBIITHHCHKIN BUILLIIH putbHUYIN 1Ko [3, 80-82].
Hanesxna xBamiikaris gana MOXIUBICTE MPAIIOBATH Y MEPEXi KOO-
MEepaTHBIB Ta OyJyBaTH Kap’€py Ha HUBI CUTLCHKOTOCIOAAPCHKOT OCBITH,
a caMe K KepiBHUK BOEBOJCHKOTO IIEHTPY BIOCKOHAJICHHS KBaJi(iKarii
MPAaIiBHUKIB PUTLHHUIITBA, BYUTENb, IHCTICKTOP PIIBHHYUX KL, 3aCTYII-
HUK JHPEKTOpa BOEBOACHKOTO IIEHTPY PO3BHUTKY CUIBCHKOTO TOCIIONap-
CTBa, a TAKOX 1 HOTO TeHepabHUH TupeKkTop. CIiBIparld 3 IHCTUTYTOM
OCBITH pPUTBHMYO-TeXHIUHOI akajeMmii (OybIITHH) 3a0e3medye HoMmy y
80-x pokax mojabllle WIEHCTBO y MONbCHKiM Paji 3 mutans pinpHUYOL
OCBITH IIpU MiHICTpi PiIbHUITBA [3; 5].
[Ipodeciiina NisIbHICT TICHO MEPETUTiTanacs 3 0CBITHbO-KYJIBTYPHOIO
1 rpomazcekoro. O. KonstHuyk — yaacHuk crBopenHst Y CKT B OnbuituHi,
MeBHUN Tepiox OyB 3aCTYyIHUKOM TOJIOBH BOEBOICHKOTO YIPABIiHHS
toBapuctBa (1957 —1967). BiH pe3ynbTaTUBHO MpAaIfOBaB y TUIaH1 PO3IIH-
PEHHS MepeXi ITyHKTIiB HaBYaHHS yKpaiHchkoi MoBHU. O. KostHIyK — wieHn
Tonornoi ynpasu YCKT (1960 — 1974), a 3rogom, y 1996-2001 pp., —
wieH [onoBHOI paan OYII [4]. B ykpaiHCbKOMOBHUX BHIaHHSX («YKpa-
THCBKUI KaneHaapy», « YKpaiHChkuil ansManax», «Han Byrom i Hapsoroy,
«bnaroBicT», THxXHEBUKY «Hame ciioBo») ApyKyrOThCS HOro 4MCIICHHI
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mparti. Pinxna MoBa B edipi Ta B TyHKTaX HaBUaHHS yKPaTHCHKOI MOBH — 1€
0COONMBE JOCATHEHHS JIJISl OCBITHBOI C)epH B IHIIOMOBHOMY OTOYEHHI.
Jo 1ioro 3acilyr HaJIeXkKUTh 3aCHYBaHHS CUCTEMAaTU4YHUX [epeay yKpaid-
CBKOIO MOBOIO Ha paniio ONBIITHHIIIHY, JI¢ IPAIIOBAB SK AUKTOPOM, TaK
1 BinmnoBinaiapHUM penakropoM (1958 — 1976). Llle omaum micuiem podotu
ctae panio Psmi-XKemys. TyT BiH 3aiiMae mocagy 3acTyITHHKA TOJIOBH
panu (2004 — 2008) [5].

Baromo mnpeacrasnse Omnexcanznp KoisHuyk yKkpaiHCbKy HayKOBY
CHiIBHOTY $IK icTopuk. Ilicnms ycmimmuoro 3axucry y HamionanbHoMy
yHiBepcuTeTi «JIpBIBChKA TONITEXHIKAa» TOCHTIIPKEHHS « YKpalHChKa Bild-
cpkoBa emirpaist y [Mompmai (1920 — 1939)» fioMy NPUCBOEHO CTYITIHB
KaHJU1aTa iCTOpUYHUX Hayk [3, c. 86].

Hoceig O. KonsHuyka sk memarora, ZOCHITHAKA Ta TPOMAICBKOTO
JlisTYa € BHECKOM Y CIIpaBy SAK 30epeKeHHs HaI[lOHAIBHOT 1IEHTHYHOCTI
y MOJTIKYJBTYPHOMY CEPEIOBHIII, TaK 1 30ara4eHHs iICTOPUYHKUX Ha10aHb
3araom.

BucHoBku 3 gocaigkenns. OTxe, npaisl KylIbTypHO-IPOCBITHUIIb-
KHX Jis9iB, HAYKOBI[IB YKPalHCHKOTO MOXOMXEHHS, CIPUYMHUIACS 0
(akTy HaOyTTS YKpaiHCBKUM IIKITBHUITBOM Yy IlONbINi CHCTEMHOTO
xapaktepy. [Iponiec BinOyBaBcs MOCTYMOBO Ta HEOAHOPITHO Y CKIAIHUX
CYCHUJIBHO-TIOJITUYHNX YMOBAaX IOBOEHHUX POKIB, 3a SIKMX aKTHBICTaM
CIUJIBHOTH YKpAIHIIB 3arpOXyBajHl IEpeciilyBaHHs, YTUCKH, 30KpeMa,
4yepes HeBPETyJIbOBaHICTh CTAaTyCy HalMeHITNH. CTBOPEHHS MEepexKi 1IeH-
TPiB YKPaiHCHKOTO MIKUTEHUIITBA MOYKHA CITIBBITHECTH 13 3aCHYBAHHSM Ta
nisutbHicTIO Y CKT, 110 mo3Hauminocs Ha 0JsAX KiJIbKOX IMMOKOJTiHb YKpaiH-
miB. [lepexix Bix rpyn BUBYCHHS PIAHOT MOBH JIO KOMILUIEKCIB IIKLI CTaB
MOJJIMBHM 3aBJSIKW Pi3HOOIYHIN YKpaiHICTHUYHIN MisIIbHOCTI HaCBiIO-
MIIIOi YaCTHHH CIIJIBHOTH yKpaiHiiB. BoHa BuOoOpoia mpaBo Ha CBOI
HaBYANBHI 3aKJIaJH Ha 3acajiaX BIACHUX KYJIBTYPHUX Haa0aHb, 3a0e3re-
YYOUW YMOBH JIJIs BUBUCHHSI P1HOI MOBH, IMiITPUMAHHSI HAIlIOHATBHUX 1
POOMHHUX TPaIWLii B IHIIOKYJIBTYpPHOMY IIPOCTOPI.

3rajaHi nepcoHaii — 1e JIHIIe OKPeMi penpe3eHTaHTH TBOPIIB YKpa-
{HCHKOTO IIKITIBHUITBA. BHECOK HU3KM IHIIMX MPEACTaBHUKIB yKpaiH-
CBKOI CHIJIBHOTH 32 PyOeXeM y CIpaBy 30epeskKeHHS HalliOHATIBHOI i1eH-
TUYHOCTI MOXKE CTATH MPEIAMETOM MOJAITBIINX JOCHTiKESHb.
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M. [[ninpo, Ykpaina

Cy4acHi migxoau 10 BUBYEHHsI iHIIIOMOBHOI'0 aKa/1eMiYHOT0 MUCHhMa
CTYI€HTAMH HEMOBHHUX (PaKyJIbTEeTIiB

Modern approaches to the study of foreign language
academic writing by students of non-language faculties

Anomauisa. 3 90-x poxie munyn020 cmonimms 6y10 nepeisHymo yini Hag-
YAHHS THO3EMHUX MO8, BHACTIOOK Y020 YUMAHHS | NUCbMO 3 OONOMIJICHUX 3AC0018
HAGUANHS MPAHCHOPMYBANUCS, 8 PIGHONPAGHI 3 YCHUM MOGLEHHSIM Yili HAGUAHHSL.
Axmyanvricme ubopy memu 3yMOGIEHA MOOEPHIZ3AYIEI0 0CEIMIU, IMIHOK BUMO2
00 HABUHOK B0JIOOIHHS IHO3EMHOIO MOBOI0 8 WIKOJE MA 8Y3i, A MAKOJC PO NUCbMA
6 npoyeci HaguanHs inozemnol mosu. Huni inmepnayionanizayis ycix cpep exo-
HOMIYHO20, CYCNINLHO20 MA NOTTMUYHO20 HCUTMAL POOUD ICUMMEBO BANCTUBUM
B0/100IHHSA AHSTITICLKOK MOBOIK) K 3ACOOOM MIHCHAPOOHO20 CNINIKYBAHHS OISl 00-
CACHEHHS YCRIXY SIK Y HAGUAHHKI, MaK i nooansuwiomy npogeciiunomy scummi. Tomy
npobrema po3eumxy iHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCME 83a2ali ma
Y nucbLMi 30Kpema € 008071i AKMyaIbHOI0 8 MEMOOUYT GUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8.
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Y emammi onucani mpyonowi, 3 akumu cmyoeHmu 3yCmpiyarmscs 8 npoye-
¢i 080100iHHSL IHULOMOBHOIO NUCEMHOIO MOBOIO 8 KVPCI AH2IICLKOI MOBU 0715l AKA-
Oemiunux yineil y konmekcmi cneyugiku kypcy. Ipoananizoeano memoouuri nio-
X00U 00 HABUAHMS THUOMOBHO20 NUCLMOBO20 MOGLEHHS, BUABIEHO X CUNbHI ma
CAOKI CMOPOHU, PO32TAAHY IO MONCIUBICING BUKOPUCHAHHS 3A600Hb, 81ACTUBUX
Yum nioxo0am, y Kypci akademiuHo2o nucbma 0iist NOOOJAHHS Yux mpyoHOWI8.

Koorcen i3 3a3nauenux nioxodie mac neeni HeOOiKu, Ki MOM*CHA KOMNEHCY8d-
mu 3a paxyHok inuwozo. 11i0 uac naguanusa akademiunoz2o nUCbMa 3anponoHOEaHO
iHmezposane GUKOPUCTNANHS PO3STAHYIUX NIOX00I8, WO OONOMOdICe CMYOEeHMAM
HAGUUMUCA 2eHepysamu, CMpyKmypyeamu ma ogopmuiogamu ioei @ nucbmogil
opmi, a makooic 3abe3neuums HANEXHCHI YMOBU OISt PO3BUMKY IXHbOI TiHeGICMUY-
HOI KOMNemeHmHoCmi.

Knrwuosi cnosa: inwiomosre 0inoge cniiky8anHs, npoghecitina nioecomoska,
akaoemiuHe NUCLMO, NIOX00U 00 HABYAHHS NUCbMA, THMe2PaYis.

Summary. Since the 90s of the last century, the aims of teaching foreign
languages have been changed. As a result, reading and writing, which were
considered the auxiliary teaching aids before, have transformed into educational
purposes equal to oral communication. The education reform going on at present
and the changing requirements to the second language skills at secondary and
tertiary levels as well as the changing approaches to the role of writing in the
second language learning have stipulated the choice of topic. These days the
internationalization of all spheres of economic, social and political life makes
it vital to speak English as a means of international communication to succeed
both in education and in later professional life. Therefore, the problem of the
development of foreign language communicative competence in general and in
writing in particular is quite relevant in the methodology of teaching foreign
languages.

The article outlines the difficulties students experience when mastering writing
in English for Academic Purposes Course. It considers different approaches to
teaching writing, their advantages and disadvantages. It is suggested how tasks
peculiar to each approach can be used in academic writing courses to resolve
these difficulties.

Each of these approaches has certain imperfections that can be offset by the
other. During the study of academic writing, an integrated use of the considered
approaches is proposed, which will help students learn to generate, structure
and design ideas in writing, as well as provide appropriate conditions for the
development of their linguistic competence.

Key words: foreign language business communication, professional training,
academic writing, approaches to teaching writing, integration.

Beryn. OctaHHIM yacoM y 3B’S13Ky 3 aKTUBHOIO iHTerpauiero Ykpa-
THH 70 €BpONHM 3HAYHO 3pOciia Poib MIXKHAPOJHOI CHiBIIpalli B OCBITHIM
ranysi. Tomy B MOBHUX 1 HeMoBHUX BH3 Benuuesne 3HaueHHs MpHUi-
JSIETHCS BUBYCHHIO 1HO3EMHHUX MOB, IIIO TO3BOJISIE CTYACHTY PO3BUBATU
CBO1 AUIOBI Ta MpodeciiiHi SIKOCTi, PO3MIMPUTH KOJO CIJIKYBaHHS,
MODIMOWUTH 3HAHHS 1O CBOTH CHEMiaibHOCTI, €(EeKTUBHO 3aiimMarucs
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HayKOBOIO JisulbHICTIO. KpiM TOro, BUBYEHHS iHO36MHOI MOBH BiAKpH-
Ba€ HOBI MEPCIICKTHUBH B IIAHI Kap’€PHOTO POCTY Ta OTPUMAHHS J0aT-
KOBO{ OCBITH.

Takox 13 pO3MIMPEHHAM JTIJIOBUX Ta MOJITHYHUX BITHOCUH 3 IHIIIMMH
KpaiHaMH CBITy OCTaHHIM YacOM 3HAYHO 3POCIH OOCATH MHCBMOBHX
KOHTAKTIB K TPaJAWIIHHUMH, TaK 1 CYJYaCHHMH EJICKTPOHHUMH 3aCO-
6amu. IIpote, 5K TmoKazye JTIOCBIT CHiHKyBaHHH 3 CIyXadamu I(priB Ta
CTyJCHTAMH, BOJIOZIIOYHN Ha JI0CTATHEOMY plBHl TOBOPIHHSM, yCi BOHU
BiYyBaIOTh IECBHI TPYAHOII B OBOJOIIHHI MHChMOBHM MOBJICHHSM.
Came ToMy, a 0co0nMBO Ha (HOHI MpUeaHAHHS YKpaiHu 10 bomoHChKOTO
mpolecy, MUTaHHS PO3BUTKY KYJIBTYPH IHIIOMOBHOTO MHUCBMOBOTO
CIUIKyBaHHS B 00JacTi mpodeciiiHol OCBITH 1 HAYKH CTalOTh 0COOIUBO
aKTyalbHUMU. 3aTpeOyBaHICTh (haxiBLiB, sIKi BOJOAIIOTH HABUYKAMH 1
BMIHHSMH aKaJeMidYHOTO NMUChMa, MOXKHA TOSICHUTH KiTBKOMa B3a€MO-
OB’ SI3aHUMU (PaKTOPAMHU.

[To-mepie, B yMoBaxX iHTepHAI[IOHATI3AII] BHIOT 1 MICISIUILIOMHOT
OCBITH ITyOJTiKaIlis CTaTedl y BITYM3HIHHUX TEPEKIaTHUX a00 3apyOiKHIX
BHJIAHHSX € OJIHUM 13 BaXJIMBUX IMOKA3HUKIB e(PEeKTUBHOCTI poOOTH Hay-
KOBHX KaJIpiB.

[Mo-npyre, cdepu BHUKOPUCTAHHS aKaJeMiYHOTO THChMa aHTIIiH-
CBHKOIO MOBOIO B YKpaiHi HE 0OMEXYIOThCSI HAYKOBOIO AisIbHICTIO. BoHM
MOCTIHO pO3MHUPIOOTECS. Tak, OCHOBHUII kaHp y Mpoleci HaBUaHHS —
€Ce — MII[HO YBIHMIIIOB y CHCTEMY KOHTPOJIIO KOMYHIKaTHBHUX YMiHb B
3HO 3 inozeMHux MoB. OTXxe, BUHUKJIA TOTpeda y BUKIagadax, ki 3Ha-
I0Th CHIeNU (iKY aKaJeMiYHAX TEKCTIB 3arajioM i ece 30kpema. J1onaTkoBo
CBOIO KBaTi(hiKaIIiFO MAFOTh IMiJBUIIYBATH CTYJCHTH 1 BUKJIa1a4i, 3a]1isTHI B
MDKHApPOJHHUX OCBITHIX MPOEKTaX, 00 aHNTIWChKUN BapiaHT aHOTAIlii abo
3asBU Ha OTPUMAHHS I'PAHTY, Te3U BUCTYITy B OCHOBHOMY € HE JOCITiBHOIO
MEPEKIIAIHOI0 KOIIEK OpUTIHAIY, @ CaMOCTIHHUM TBOpoM. Kpim mporo,
piBeHb C(OPMOBAHOCTI yMiHb IIHOTO BHAY MOBIICHHEBOI IISUIBHOCTI €
OJTHIM 3 00’ €KTIB KOHTPOJIIO i1 4aC TaKWX iCIIHUTIB 3 iIHO3€MHOI MOBH, SIK,
Hanpukian, FCE, IELTS, CAE ta TOEFL, mio garoTs 3Mory onep)katu
MixHaponHuil cepTudikaTr Ha MiATBEPHKECHHS PIBHS BOJOIIHHS aHIMiN-
CBKOK) MOBOIO, SIKHH 4acTO € HEOOXiJHOK YMOBOIO NMOOYJOBU YCHIIIHOL
Kap’epH B 0ararbox NpPeCcTHKHUX KOMIAHISX.

Buknanad Mae BMiTH 30pi€HTYBATH CTYICHTIB Y IMX BUMOTaX, Kparlle,
CTIHPAIOYNCh Ha BIACHWUH NOCBiA. JKUTTSA U1 mBOrO Hamae 0araTocTo-
POHHIO TIPAaKTUKY. [lepesioBi BUUTENI CTHKAIOTHCS 3 HEOOXIAHICTIO OyTH
MeHePKepaMH CBOTO 3pOCTaHHS B mpodecii, o Mo)ke BUMaratd 3HaHb
1 YMIHb MHCaTH aHTIIHCHKOIO MOBOIO HE TIJIBKU CTATTi, @ U 1HII BUIN
TEKCTIB i3 MpodeciiHUX MUTaHb 3aKOPIOHHUM KOJIETaM, BUIaBHUIITBAM,
opraHizanismM, agMiHiCTpaTopaM KOH(EpeHIiil i T.IL.
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Io-TpeTe, akafgeMiuHe MUCHMO SIK PiAHOIO, TaK 1 IHO3EMHOIO MOBOIO
pO3MIAIAEThCA HUHI SIK 3aci0 3alOBHEHHSI MPOTAJWH Yy JIOTiLl YCHHUX
BUCTYIIIB, CYNPOBOXKYBAaHUX MOMYJIAPHUMHU CIAMIOBUMH MpE3EHTAalli-
sSMU. Y TaKWX BHCTYIax 3a3HAYAETHCS «IITYYHE KaJPYBaHHSI» iH(OP-
MaIlii i, K pe3ynpTar, IPOMycK JOTriuHuX 3B 530K [2, ¢. 71]. [TucemoBa
MOBa, HaBIIaKH, € HAKOIIBII PO3TOPHYTOO (OPMOIO MOBH, B SIKIM Taki
MIPOITYCKH JIETKO BHSIBILIFOTHCS B IPOIIECi penaryBaHHs ab0 TIOBTOPHOTO
MIPOYNTAHHS.

ToOTo yMiHHS MHUCATH AHIIIHCHKOI0O MOBOIO TPaMOTHO, TPH I[LOMY
(hopMyIntoBaTH CBOi JYMKH YiTKO, JIOTIYHO, 3B’SI3HO Ta MEPEKOHIUBO X
apryMEHTYBaTH LIHYEThCS SIK B AKaJEMIUHOMY, Tak i mpodeciiiHoMmy
ceperoBuili. [luceMHe MOBIEHHS BUCTYNAa€ I1HIUKATOPOM BHCOKOTO
PiBHSL OCBIYEHOCTI Ta KYJABTYpH 1 CTa€ IMIPKEBOIO XapaKTEPUCTHUKOIO
KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOTO (PaxiBIIs, IO BiJKPUBAE MEPEA HUM YHMAJIO
MEPCIECKTUB.

MeTtomosoris Ta MeTOAM AOCTiTKeHHs. 7151 TOCATHEHHS IOCTaBIIe-
HOi METH Ta PO3B’s3aHHS BU3HAYCHUX 3aBJaHb BUKOPHCTOBYBAJIHCS TaKi
TEOPETHYHI METOJIN: BUBYCHHS MPAllb BITYM3HSIHUX 1 3apyOi’KHUX HAYKOB-
iB i3 MPOOJIEMAaTHKHU JTOCII/PKEHHS 13 3aCTOCYBaHHAM aHai3y, CHHTE3Y
Ta y3arajJbHEHHsS TEOPETUYHHUX IMOJIOKECHb; aHaJli3 HOPMAaTUBHUX 1 oi-
[IHUX TOKYMEHTIB i3 METO0 BU3HAYEHHS BUMOT JI0 HaBYaHHS CTYICHTIB
AHITIOMOBHOI MMCEMHOI KOMYHiKalii; KoMIapaTUBHUN — IS 31CTABICHHS
Ta MOPiBHSAHHS MiXO0AIB A0 HAaBYAHHS MUCbMa; MPOTHOCTUYHUH, 3aCTOCY-
BaHHS SIKOTO 3a0€3MeYnII0 BUSBIECHH MOXKIUBOCTEH €(h)eKTUBHOTO BIPO-
Ba/DKCHHS 1HTETPOBAHOTO IMIAXOAY 1O (POpPMyBaHHsS KOMIIETCHTHOCTI B
aKaJleMigHOMY IIICEMHOMY MOBJICHHI.

Buknax ocHoBHOro marepiajy aociimkeHHsl. HapuanHs mucpma
1HO3eMHOIO MOBOIO SIK CaMOCTiifHa CKJIa[[0Ba YaCTHHA MPAKTHYHOI METH
YTBEPAUIIOCA Y BITYN3HAHIA METOIUII HABYAHHS IHO3EMHHUM MOBaM JIMIIIE
OCTaHHI JiBa necaTwiiTTsa. Hacammnepen e Oyno moB’s3aHo 3 MOJEpHi3a-
I[IEF0 MOBHOT OCBITH BiJIOBIIHO JI0 BUMOT KOMIIETEHTHICHOTO ITiJXOMY
B OCBITHBOMY cepeloBHIIi. PO3BUTOK yMiHb MOBJIEHHEBOI MHUCEMHOI
KOMYHIKaIlii € METOI0 HABYaHHS aKaJIeMiqYHOTO MMMChMa CTYIEHTIB BUILUX
HaBYaJbHMUX 3aKJaJiB 1 MOTPeOOI0 Cy4yacHOro CyCHiJIbCTBa, a po3poOka
HOBOT e()eKTHBHOI METOAMKH HABYAHHS IHIIOMOBHOTO MUCEMHOTO CITiJI-
KyBaHHs 3 ypaxyBaHHSIM IEIaroridHuX MOXJIMBOCTEH 11 peamizamii —
HaraJbHUM 3aBIaHHSIM.

HaBuanHsg akageMiyHOro MUChbMa € HUHI HEBi €MHOIO YaCTUHOIO HAB-
YaHHS TMCEMHOTO MOBJICHHS aHIJIIHICHKOIO B 0ararbox KpaiHax city. I1ix
aKaJIeMIYHUM TTHCHMOM Y IIMPOKOMY PO3YyMiHHI PO3YMIIOTh CTBOPEHHS
MMMCBMOBHX TEKCTIB Y MeEXax akKaJeMiuHOTO JHCKypcy. AKaaeMidHe
MUCHMO PO3MISAAEThCS (axXiBISAMU SK KOMIIETCHIIis, SIKa Ja€ 3MOTY He
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JIUIIE PO3UIMPIOBATH Ta CUCTEMAaTU3yBaTH HOBI 3HAHHS, a i KOHCTPYIO-
BatH ix [5, ¢. 120]. VY 3B’s3Ky 3 BUHUKHEHHSIM HHU3KH TPYAHOILIB SK Y
BUKJIa[[aviB, TaK 1 Y CTYJCHTIB, HABYAHHS aKaJeMiYHOTO IHChMA € aKTy-
QIIBHOIO TIPOOIIEMOIO IS BITYU3HIHOT OCBITH.

MorkHa TIO3HAYHUTH Bifpa3y KiIbKa TPYTHOIIIB, 3 SIKHMU CTHKAIOTHCS
CTYJCHTH TIiJ1 Yac HAIIMCAHHS aKaJIeMIYHOTO TEKCTY 1IHO3EMHOIO MOBOIO:

1) BIZICYTHICTb Y3TO/PKEHOCTI Ta 3B’ SI3HOCTI CEHCY 1 3MICTY;

2) BUOIp CTHIIIO TEKCTY, SKUU HEMOPIBHAHHUHN 13 IUIAMH aKajemid-
HOTO TTUCHhMA 1 TIepe10auyBaHO0 ayTUTOPI€I0;

3) BifICYTHICTh BMiHHSI OpraHi3yBaTH TEKCT JIOTIYHO BiAMOBIAHO 10
3aJJaHUX KPUTEPIiB;

4) BiACYTHICTb PO3YMiHHS cHeIU(iKM KaHPIB 1 TUIIB TEKCTIB 1 iX
3aCTOCYBaHHS B aKaJICMIYHOMY JTHCKYPCi;

5) BUKOPHCTAHHS JICKCHYHUX Ta FPaMaTHYHHUX 3aCO0IB 1 CTPYKTYP, SIKi
HE BIAMOBIAAIOTH HEOOXITHOMY pericTpy i piBHIO MoBH [1, c. 18].

Oco0IMBOCTI aKaIEMIYHOTO TEKCTY Ta TICHO OB’ sI3aH1 3 HUMH CKJIA]I-
HOCTI, 110 BUHUKAIOTh Y CTYICHTIB, HAKJIAJAIOTh BIIONTOK Ha METOIVNKY
BHKIIQJaHHS aKaJeMiqHOTo TuchbMma. OCOOIMBOCTI Cy4acHUX IiJIXOIIB
JI0O HaBYaHHS aKaJIEMIYHOTO MHChMa AHMIIHCHKOIO MOBOIO 3YMOBJICHI
3HAYHOI TEOPETHYHOIO Ta MPAKTUYHOI 0a3or mocmikeHb [5—7]. [do
OCHOBHHUX CyYaCHHX IT1JIXO/IiB 3apaxoBYIOTh Taki: «Bix KOHTPOIBOBAHOTO
nuceMa 110 BitbHOTO» (Controlled-to-Free Approach), «BinbHe mucsMo»
(Free-Writing Approach), «lIligxig 3B’a3HOrO a03any» (Paragraph-
Pattern Approach), «I'paMaTHYHO Ta CHHTAaKCMYHO OpraHi30BaHE
nuceMoy» (Grammar-Syntax-Organization Approach), «IlpouecyanbHuii
niaximy (Process Approach).

[ligxin «Bix KOHTpoONbOBaHOTO THCHMa 10 BibHOTO» (Controlled-
to-Free Approach) csrae cBOIM KOpIHHSIM B ayIiONIHTBaJbHHUA METOII.
VY paMKax IboTo IiIX0y MUCHMO PO3IIISIAETHCS K TOTIOMIXKHE BMIiHHS,
sIKe BUCTYTIA€ BTOPUHHHM II10JI0 TOBOPIHHS, 1 Ma€ Ha MET1 BiATPAIFOBAaHHS
rpaMaTHYHMX 1 ICKCHYHUX CTPYKTYP MOBH. [Ipoliec HaBUaHHS TUCEMHOTO
MOBJICHHS YiTKO CTPYKTYpOBaHHMH, TOMY KOKEH eTar poOOTH HaJl TEKCTOM
CIiBBiTHOCUTBCS 3 PO3BUTKOM MEBHUX HABUYOK. CITOYATKY BUKOHYIOThCS
BIIPABH JIMIIIC HA PiBHI PESUCHHSI, TaKi K CKIIJIaHHS PEYCHHS 32 MOIEILITIO,
00’ €eIHAHHS MPOCTHX PEUYCHB y CKIIAJHE, TIOCTAHOBKA WICHIB PEUCHHS Yy
BiIOBiTHOMY TOpsAKy. Ilomanbmm BHpaBM CKOHIEHTPOBAHI Ha CTPYK-
Typi a03aiy Ta y3ro/pkeHHI pedeHb. TUTbKM MICHS IbOTO MPUXOIUTH
gepra KOHTPOJIEOBAHOTO MICHEMa, PEAaryBaHHS Ta KOPEKIil, a CTYIeHTH
MOXYTh BHCIIOBHTH CBOI IyMKH Yy BUIBHIA (opmi. ['0JOBHUMH iIsIMH
MiJXOAy € rpaMaTHYHa TOYHICTh T4 KOPEKTHICTh MUCHMA; IIBHIKICTH i
OPHTiHATBHICTE BiAIrPAIOTh IPYTOpaaHy poib. OCKIIBKH HAsIBHICTD OTIOP
Ta TPEHYBAJIbHHUX BIIPAB A€ 3MOTY 3aIOBHUTH MPOTaJIMHU B 3HAHHIX Ta
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PO3BUHYTH HaBUYKHM OpTaHi3allii TMCEMHOTO BUCJIOBIIOBAHHS, CIIEMEHTH
LBOTO MiAXO0MY Ha 3aHATTAX MHUChMa HE3aMiHHI.

[IpoTunexHuil BUILEONHUCAHOMY € MiIXiX MiA Ha3Bow «BijgbHe
nuceMo» (Free-Writing Approach). CtyeHTaM MPONOHY€ETHCS JOBUIBHO
BHKJIaaTH CBOI JYMKH IIPOTITOM OOMEXEHOTo Iepiomy dacy (I’ siTu-ae-
CATH XBWJIMH). BBaxaeThcs, 110 YMM OUTBIIE CTYACHT MPAKTUKYE BLUITBHE
MMUCHMO, THM Kpallle BiH HIM BOJIOMI€: TPAMOTHICTD Ta BOJIOMIHHS CTPYK-
TypaMH HPUXOAATH i3 YacoM. besmepedHo, TakuM YHHOM 3HIMAETHCS
CTpax Iepejl MUCbMOM, BUPOOJISIOThCA 3BHYKA Ta IMBUAKICTh MUCEMHOI
mMoBH. OJIHaK y CUTYyaIllii, KOJIM aHITIIHChKa MOBA € 1HO3EMHOIO 1 BiJICYyTHE
MOBHE 3aHYPEHHs, IJI 3aCBOEHHS I'paMaTUYHHUX Ta JIEKCUYHUX (QopM
noTpiOHa 1isiecpsiMoBaHa poooTa.

Icnye minxin, y ¢okyci KOro 3HaXOAUTHCS (OPMYBaHHS HaBUYOK
HanucaHHs 3B’s3HOrO0 ab3auy (Paragraph-Pattern Approach), mo nyxe
Ba)XJIMBO UISI OBOJIOAIHHS aKaJIeMiYHHM ITHUCHMOM. BrpaBum Ha po3Bu-
TOK I1i€] HABMYKH BKJIFOYAIOTh PO3MIIICHHS YaCTHH a03ally B JIOTIYHOMY
opsIIKy, BUOip ab0 CTBOPEHHS PEUEHHS, IO BHPAKAE TONOBHY JAYMKY
ab3aiy (topic sentence), abo 3aBepIIaIBHOTO PEUEHHS, MO0 MiJICYMOBYE
noxany iHdopmamito (closing sentence), aHaJi3 Ta iMiTaIif0 MOAEIEH.
VY neHTpi yBarm — rpaMaTHdHa TOYHICTH TA OPIEHTAIlis] HA CTBOPEHHS
MPOIYKTY.

IMinxin, mo OpieHTYEThCS Ha TpaMaTU4HY, CHHTAKCUYHY Ta OpraHi-
3aliiHy KOPEKTHICTh, — «['paMaTHYHO Ta CHHTAKCHYHO OpPraHi30BaHE
mucbMo» (Grammar-Syntax-Organization Approach) — Takox pokyco-
BaHUi1 Ha (hopMi, aje OMOPHOIO TOYKOKO € KiHIEBUH MpoayKT. CTymeH-
TaM JA€ThCS 3aBJaHHS, 1 BOHH CaMi MAalOTh BUPILIUTH, SIKi CTPYKTYpH
MOTPiOHI JIJIs1 HOTO YCIMIITHOTO BUKOHAHHS. DopMa TYT — I1e MOXKIIUBICTh
nepenavi HeoOXigHOTO 3HaUeHHs. [licns BiOOpyY JIGKCHKH Ta CTPYKTYP
CTYIIEHTaM MPOIOHYETHCS Habip MUTaHb, IO MABOAATH iX JO PABUIIb-
HO1 opraHizaiii TekcTy. be3nepeyHow mepeBaror IbOTO MiJIXONy €
MONITYKOBA TisUTbHICTh, CTYIEHTH BYaTHCS MigOMpaTH JEKCHYHI Ta rpa-
MaTH4HI CTPYKTYpH, HEOOX1HI I Iepeaadi I[bOro CEHCY, OJHOYACHO
3aCBOIOIOUH iX.

HeoOxigHo 3a3HaunTH, 10 BCi BUILE3a3HAYEHI MiAXOAU OPIEHTOBAHI
Ha pesyasrart (product-oriented), OCKIIbKM OCHOBHA yBara NpUAUISETbCA
came (haKTy CTBOPEHHS TEKCTY iHO3eMHOIO MOBOO. OTHAK BaXKIIMBO PO3Y-
MITH, 10 BMiHHS MIACEMHOI MOBHU — KOMIUIEKCHE BMIiHHS, IO TTOEIHYE B
co0i KiJbKa HaBUYOK, SIKi OTPIOHO PO3BUBATH B CHCTEMI 3aJJIsl TOCST-
HeHHs pesynbrary. Came «IIponecyanbanii minxiny (Process Approach)
OpIEHTOBaHWW Ha BIJIMIHY 1HIIMX MIJXONIB HA TPOIEC CTBOPECHHS TEK-
CTy Ta Ha PO3BHTOK HEOOXIIHUX JUIS I[bOTO HABHYOK. Y 3B’SA3KY 3 IIUM
y TIpolLeCyaIbHOMY IiAXOi 0COONMBa yBara NMPHIUISETHCS 3B SI3HOCTI,
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OpUTiHAJIBHOCTI Ta Opradizamii Tekcrty. HaBudku BinOOpy JIEKCHYHOTO
Ta rPaMaTHYHOIO MaTepiany IiUISraloTh OKPEMOMY BiIIpPAIfOBAHHIO, a
Takox opdorpadis ta mynkryauis [8—10].

[Ipouec cTBOpeHHS TEKCTY B paMKaX IBOTO IiIXOMy HONUIAETHCS Ha
Kinbka etamiB [4, ¢. 155]. Ha momepenniit cranii BinOyBaeThcs reHepa-
ist 171eH, 30ip iHOpMaIlii, aKTyani3yloThCs 3HAHHS; TYT CTYICHTH TOTY-
IOTBCS 10 TTCEMa. TeXHIKH, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS IUIA IIi€1 METH, BKIIIOYA-
IOTh ONUTYBaHHS, TUCKYCii, Jedaru. Ha 1iii cranii Mmoxe OyTH KOPUCHUM
BiJIbHE TUCbMO, 00 BOHO J1a€ 3MOT'Y CKOHIICHTPYBATHCSI Ha TeHepallii iei,
3aJIMIIAI09X OCTOPOHB ITUTAHHS SIKOCTI TEKCTY. Takok He3aMiHHUM MO3-
KOBHH IITYpM, IO A€ 3MOTY y rpadidHOMy BUIIISAL yABUTH 310paHi el
Ta BIOPSIKYBAaTH iX.

Crazis rutaHyBaHHS Ma€ Ha yBa3i yIoOpsSIKyBaHHA 3MicTy. [HCTpymeH-
TaMU i€l cTaaii MOXyTh OyTH CKJIalaHHS [UIaHy, TPYIOBE MUCbMO, BUOY-
JIOBYBaHHS TEKCTY B JIOTiYHOMY THOpsaKy. ['padiuni opranaiisepu, Taki
SIK niarpaMud BeHHa, MEHTaNbHI KapTH, KIAaCTEpH, TAKOK JOMOMAraroTh
YHOPSIKOBYBATH Ta UTIOCTPYBAaTH ITyMKH.

Ha HactymHil cTamii CTBOPIOETHCS YOPHOBHIA BapiaHT TEKCTY. YBara —
Ha PO3BHUTKY Ta BIOCKOHAJCHHI ieil Ta ix MoBHOTO ysBneHHs. Jlami Bin-
OyBa€eThCs JJOOTPAIIOBAHHS 3MICTY Ta CTPYKTYPH, KO BaXIIHUBY POJIb
BIJIITparoTh caMo- 1 B3a€MOOIIIHKA, 00 BOHH JalOTh CTYJIEHTaM 3MOTY
HMOIVISIHYTU Ha CBOIO POOOTY Kpi3b MPU3MY BCTAHOBJICHUX KpUTEpiiB abo
MOpiBHATH ii 3 po0OTOO OmHOMITKA. TEeKCT MOXHA JOOIpPalboOBYBaTH
HEOOX1IHY KiUTBKICTh pasiB, 1 JINIIIE B OCTAaHHIN pelaKIlii CTyJCHT KOHIICH-
TPYETBCSI HA TaKUX MOBEPXHEBUX XapaKTEPUCTUKAX, sIK opdorpadis au
rpaMaTHYHa TOYHICTB.

[Migxix mo mrckMa, B HEHTPI SKOTO 3HAXOAUTHCS TPOIIEC, TOTYE CTY-
JICHTA JI0 CaMOCTIHHOT pOOOTH HaJ TEKCTOM, JAl04YHd HOMY 1HCTPYMEHTH
Ta TOCITIIOBHICTh JIiH 100 HOro CTBOpeHHA. Hamami cTymeHT 3Moxe
ABTOHOMHO, 0€3 MiATPUMKH BHKJIa/laua CTBOPIOBATH TEKCT Ta OIIHIO-
Baru ¥oro. CepeJ MO3UTHBHUX CTOPIH IHOTO MiJXOAYy MOXKHA 3a3Ha-
YUTH KOMYHIKaTMBHUH aKT Ha BUXOJi, BIAKPUTTS HOBHX JUIS CTYIACHTa
MOBHHX ()OpM, pO3BUTOK HABYAJIHHO-II3HABAIbHUX HABHYOK, TAKHX 5K
YMIHHA aHaJli3yBaTu Ta rpadiyHO opraHizoByBaTH iH(OpMAaIlilo, MIaHy-
BaTH TEKCT, MPALIOBATH 3 KPUTEPISIMH B MPOLIECI CaMO- Ta B3aEMOOLIHKH
tommo. [Ipore BapTO 3a3HAYMTH, IO JESIKi CTYICHTH HAIAlOTh IEepeBary
OUTBII CTPYKTYpOBaHOMY MiJXOMy, TOOTO HasiBHOCTI omop. Pobota Han
YOPHOBHUMHU BapiaHTaMH MOXKE 3aiiMaTH 3HAUHY KIJIBKICTh Yacy, sSiKa iHIH-
BiyaJIbHa JUISl KOKHOTO OKPEMOTO CTYAEHTA.

TakuM 4MHOM, Pi3HI IMiIXOIU JI0 TMCbMa MalOTh CBOT CHJIbHI CTOPOHH,
SIKi MO’KHa BHKOPHCTOBYBATH 1 il YaC HABUYaHHS aKaJAEMi4HOTO MHCHMa
(tabm. 1).
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Tabmuis 1

CuibHi Ta c1a0Ki CTOPOHH MiAX0IB 10 HABYAHHA MMM CbMa

— MmocuJIeHa po00Ta HaJl JIOT1YHOIO
OpraHizalli€lo TeKCTy;

— PO3BHTOK c11ab0 PO3BHHCHUX HABHU-
YOK;

— HasBHICTb OTIOP

Iipxin IlepeBarn Henoaikn
Controlled-to- |— MOXJIMBICTb MOCTIIOBHOT IPAKTHKK | — 3aiiBa yBara He 3mi-
free approach |y CTBOpEHHI €JIEMEHTIB TEKCTY; cry, a Gopwmi;

— mabIOHHU Xapak-
Tep MUCbMa, HEMAE
MOYJIUBOCTI JUISt
TBOPYOCTI

Free-writing

— 3HIMA€ETHCS CTPaxX MHChMa;

— HE MIIXOOUTH IS

— BPaxXOBY€ 3allUTH NMOTEHIIHHOT ayau-
TOpi1 (B TOMY YHCIIi piBEeHb MOBHOI
MiATOTOBKH);

— BYUTBH CTBOPEHHS TEKCTY Y KilIbKa
eTariB (IiATOTOBKA — HAITUCAHHS —
OIliHKa — IepepoOKa — CTBOPEHHS
YHUCTOBOTO BapiaHTy);

— PO3BHBAaE CAaMOCTIHHICTB Ta THII
HaBYaJIbHO-I13HABAJIbHI HABHUKH

approach — PO3BHBAETHCS IIBUKICTh MMUChMa; | HABYAHHS CTY/ICHTIB
— BHPOOJISIETHCS 3BUYKA TTHCATH i3 HU3BKHM PiBHEM
BOJIOAIHHS MOBOIO;
— ITHOpYBaHHS rpama-
THUYHOT CTOPOHHU MOBH
Paragraph- — PO3BHUTOK I'PaMOTHOCTI; — 3aiiBuii Pokyc Ha
pattern — mocuiieHa po0oTa HaJl CTPYKTyporo | popmi;
approach ab3ary — HEMa€ MOXKJIMBOCTI
JUTSE TBOPYOCTI
Grammar- — CTYIICHTH MOTHBOBAHI Ta 3ajJly4eHi; |— HemocTaTHs poboTa
syntax- — BCTAHOBITIOETBCS 3B’s130K MiXK Op- | Ha OpraHi3amiero TeK-
organization | MO0, 3HAUYCHHSIM Ta 3MiCTOM; CTy B MeXax ad3arty
approach — BiZIOyBa€THCSI MEMOBIIBHE 32CBO-
€HHS MOBHHUX (OpM
Process — IMIiTY€ IpoIiec CTBOPEHHS TEKCTY B | — 3aiiMae 06araro ayu-
approach peaNbHOMY KUTTI; TOPHOTO Yacy;

— BIJICYTHICTb OTIOp

Sk 6aunMo, OIH1 MiAXOIH TO3BOJISIOTH YiTKO CTPYKTYPyBaTH HaBUaJIb-
HUI mpoliec, BYaTh OpraHi3aiii TeKCTY, Jal0Th 3MOTY PO3LIMPHUTH CIOB-
HUKOBHH 3arac i JOCATTH IpaMaTHYHOI TOYHOCTI. [HIII Aaf0Th megarory
3MOTY pPO3BHBATH HaBYAIbHO-ITI3HABAIbHI HABUYKH Ta BUXOBYBAaTH CaMO-
CTIHHMX TMUCHMEHHUKIB. TakuM YMHOM, BUKOPHCTaHHsS KOMOIHAIli pi3-
HUX T IXO/IIB ITiJ] YaC HABYAHHS aKaJeMiYHOTO ITMChMa JIO3BOJISE 3pOOUTH
Horo e(heKTUBHIIINM.
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BucHoBkHM 3 J0CTizKeHHA. 3 aHAII3y MiJIXOMIB CTa€ SICHO, MO IS
YCIIIIHOTO HABYAHHS aKaJeMiYHOTO IMUChbMa aHIIIHCHEKOI0 MOBOIO HEOO-
XiJlHE TO€THAHHS EJIEMEHTIB BiApasy KiJIbkoxX migxomis. HesBakarouu
Ha 1le, MO)KHA BHUJUINTH KOMIIOHEHTH, K MarOTh BpPaxOBYBAaTUCS TMij
yac HaBYaHHS aKaJeMIYHOTO MUChbMa AHMIIHCHKOIO MOBOIO HE3aJIEKHO
Bix BuOpaHoro migxony. s eekTUBHOCTI HaBYaHHS MPOLEC PO3IBUTKY
BMIiHHS aKaJEeMIYHOTO IMHCHEMa Ma€ BPaXOBYBAaTH KOXCH i3 BHILICHHX
KOMITOHEHTIB:

— 3MICTOBHHM KOMIIOHEHT (BHOIp TEeMH Ta BOJOMIHHS IOCTaTHIMH
(hOHOBUMU 3HAHHSAMHU JIJIs 11 BUBYCHHS );

— CHCTEMHHMU KOMIIOHEHT (3HaHHS TPO TpaMaTH4HI Ta JICKCUYHI
3aco0M, sIKi HEOOX1THO BUKOPUCTOBYBATH B NPOIIECI HAIMCAHHS aKaje-
MIYHOTO TEKCTY);

— MpolecyaIbHUN KOMIIOHEHT (PO3yMiHHS, SKMM YHHOM MOXKHA OTPH-
MaTu HeoOXiHy iH(pOpMalio AJIs HAlIMCAHHS TEKCTY);

— )KaHPOBUI1 KOMIIOHEHT (BUOIp TUITYy TEKCTY, PO3yMiHHS HOTO CTHIIiC-
TUYHUX T4 MOBHUX OCOOJIMBOCTEH);

— KOHTEKCTyaJbHUI KOMIIOHEHT (PO3yMIHHS 3HAYCHHS KOHTEKCTY Ta
KYJIBTYPHUX 0COOIUBOCTEH).

TakuM YMHOM, CTBOPEHHS MHCHEMOBOTO TEKCTY B paMKax aKamgeMid-
HOTO TUCKYpPCY — CKJIQJIHHUM Ta OararorpaHHHU Iporec, sIKHid oTpedye
PO3BUTKY IIiJI0T HU3KKA HaBHYOK. L1i BMiHHS — IK MOBHI, TaK I HaBYaJIb-
HO-TIi3HaBaJbHI — HEOOXiTHO (POPMYBATH 1 PO3BUBATH, 1 3aBIAHHS IIe/a-
rora — migibparn HaledeKTUBHIII MiIXOAUM U 3aBJaHHA YCIIIIHOTO
po3B’si3aHHs 1[bOTO 3aBAaHHSA. CaMe KOMOiHAIlis MOXIIMBOCTEH Pi3HUX
MiJXOAIB 3 ypaxyBaHHSIM MOTPed CTYIACHTIB Aa€ ONTHMAaJbHI YMOBH IS
PO3BUTKY HAaBMYOK MUCEMHOTO MOBJICHHS B KOHTEKCTI Kypcy aHIIii-
CBKOI MOBHM JJISI aKaJeMIYHHX IIiJiel, OCKITbKU HaBYAHHS aKaJeMIidHOIO
nmichMa Mae OyTH coKycoBaHe Ha poOOTi 3 yciMa HOro KOMITOHEHTaMH,
IO CBOEIO YEProl0 Ja€ 3MOTY 3pOOHTH IpoIeC HaBYAHHS IUTICHUM Ta
pE3yIBTaTHBHUM.

JITEPATYPA

1. Kapnenko H.M. InterpoBanuii miaxin 10 ¢popMyBaHHs KOMIIETEHTHOCTI B iHIIIO-
MOBHOMY aKaJeMi4HOMY IHCHMi CTYIEHTIB 1-To Kypcy MOBHUX (haKyiabTeTiB /
H.M. Kaprienxko, B.B. CmensiHcbKa. ScienceRise. Pedagogical Education. 2019.
Ne2(29). C. 18-22.

2. JleitaeBa M. A., Tananakuna E. B. Academic skills: cymHocTh, MozI€Tb, Mpak-
tuka. Education Issues. 2011. Ne 4. C. 178-201.

3. @ininnoa H.M. AHIIOMOBHE akaJeMidyHe CIUIKYBaHHSI: aKTyaJbHICTh MpPO-
onemu. [ ymanimapnuii éicnux HYK. 2009. Bum. 2. C. 60-62.

4. Caplan N.A., Douglas S.R. Q: Skills for Success 5. Reading and Writing.
Oxford: Oxford University Press, 2012. 277 p.

269



0 %o

10.

11.

Coffin C. Teaching Academic Writing / C. Coffin, M. J. Curry, Sh. Goodman.
London: Routledge, 2003. 193 p.

Hedge T. Writing. Oxford: Oxford University Press, 2005. 154 p.

Hinkel, E. Teaching Academic ESL Writing: Practical Techniques in Vocabulary
and Grammar. N.J.: Lawrence Erlbaum, 2004.

Harmer J. How to Teach Writing. New Jersey: Pearson Education, 2004. 154 p.
Robinson P.C. Academic Writing: Process and Product. London: Modern
English Publications, British Council, 1998. 165 p.

Stanley G. Approaches to Process Writing. URL: https://www.teachingenglish.
org.uk/article/approaches-process-writing

Yakhontova T.V. English Academic Writing for Students and Researchers.
JIeBiB : ITAIC, 2003. 220 c.

270



YAK 371.3:811.111.001
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2021.20.271-279

Ceimnana Kosanenxo,

KaHOuOam neoazo2iuHux HAyK, OOYeHm,

ooyenm Kagpedpu npaxmuKuy aH2aiticbKoi Mo8u,

Cymcoruil Oepoacagnutl nedazoiunuti ynigepcumem imeni A. C. Maxapenxa
https://orcid.org/0000-0001-5981-9203

m. Cymu, Yrpaina

Amnopii Bopnaues,

Kanouoam @inonoziunux, ooyeum,

Odoyenm Kagpedpu inozemrnoi pinonozii ma nepexnady,

Kuiscoruil HayionanbHuli mopeosensHo-eKOHOMIYHUIL YHIgepCumem
https://orcid.org/0000-0003-0342-0601

M. Kuis, Yxpaina

Okcana 3ybenko,

acucmenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 NPODECITIHO20 CHPAMYBANHS,
Joneyvxuti nayionanvHuu ynieepcumem imeni Bacuns Cmyca
https://orcid.org/0000-0001-5435-5817

M. Binnuys, Yxpaina

Blended learning sik innoBauiiinuii miaxin
HABYAHHA iHO3eMHOI MOBH

Blended learning as an innovative approach
to foreign language learning

Anomauin. XXI cmonimms eumazae HO8UX nioxodié 00 HAGUAHHS THO3EM-
HUX M08. Bnpoeadoicenns cyuacnux iHHOBAYIIHUX OCBIMHIX MEXHONO2IU V Ha-
8UANILHOMY Npoyeci 3aKnady U0l 0C8imu CMmeopIoe HOBIi MONCIUBOCMI peaili-
3ayii QudakmuuHux npunyunie iHougioyanizayii ma oughepenyiayii HaguaHms,
NO3UMUBHO BNIUBAE HA PO3BUMOK NI3HABANLHOI OIsIbHOCI CMYyOenmie, iXHbol
meopuoi akmusrHocmi ma ceioomocmi. Teopia 3acmocysannusi blended learning
¥ 3aK1A0ax suwoi 0ceimu nompedye NOOAIbULUX CYMMEBUX OOCTIONCEHD, A0MNCe
CbO200CHHSA BUMAAE 3MIH Y HABYATLHOMY NPOYECi WNAXOM NIONAUMYBAHHS OO0
BUMOR2 JICUMMSL CYCRINLCMEA, WO 3YMOBNIOE AKMYANbHICIb HAUWO20 00CTIONCEH-
Ha. Mema cmammi nonsieac y 3 ’acy8anmi cymmuocmi smMiiano2o Hag4yauHsl nio yac
ONAHYBAHHS THO3EMHOI MOBU 8 3AKIA0AX BUUOI OCBIMU HA OCHOBI HABYANILHOZ0
xomniaexcy «Business Partner» (PEARSON). [{ns onucy meopemuuno2o mamepi-
any GUKOPUCMAHO OCHOBHUL MENOO — ONUCOBUT, 13 NPUTIOMAMU KOHMEKCIYalb-
HO20 aHanizy, kracugikayii, yzaeanvrenns ma inmepnpemayii. ¥ pobomi smiwia-
He HABUAHHA GU3HAYEHE 5K DIZHOBUO MeMOOUKU, KOIU 8i00Y8AEMbCL NOEOHAHHS
OHNAUH-HABYAHHA (CIYOeHMU ONpaybosyloms MeopemuyHUll Mamepiail camo-
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CMILiHO, QIKCyIomb He3PO3YMINI HIOAHCU), MPaouyitiHo2o (cmyoermu 062080pro-
10mb NPOUOEHUT Mamepian, 3 siIcO8VIOMb He3PO3YMILe paniue) ma camocmiliHo-
20 HABYAHHs (3aKpinieHHs inopmayii 6i00ysacmvcs 6 OyOb-AKUll 3pYUHULL OIS
cmydeHma 4ac 3a O0NOMO20K SUKOHAHHSA 3a60aHb Y dooamky MyEnglishLab).
Iepesacu 3miwanoco nasyanmns: sanyuenns Inmepnem-mexnHonoeii, camocmiti-
HiCMb CMYOEeHMA, eKOHOMIsSL 4acy, pecylapHiCb, WEUOKUL 360POMHULL 36 SI30K,
sucoka 00’ekmugHicmv oyiniosants, pezynomamugnicms. Hedoniku: nompeba
6 Inmepnem-36’a3Ky 8 OyOb-AKOMY Micyi ma AKICHOMY 3 €OHAHHI, HeoOXiOHICMb
¥y cyuacromy ob6nadnanui. 3acmocy8ants 3MIUAH020 HAGYAHNS Ni0 Yac ONamy-
6aHHs THO3EMHOT MOBU NPUHYUNOBO BAICTUBE, Addlce Ye eeKmuUHUIl po3nooin
HAGUANbHO20 Mamepiany y 3py4HOMY memni, i 8 pe3ynemami cmyoenm ompumye
NOBHOYIHHUL Ha84aNbHUll 00¢6i0. Tlepcnexmusa nooanvuux 00CIiONCeHb NoJs-
2a€ 8 0emanbHOMY BUBYEHHI MOoOeNell SMIUAH020 HABUAHHS, WO MOJICYMb 3ACTO-
cosysamucsi 015t HalOiIbW eeKmueHo20 ONAHY8AHHS IHO3EMHUX MOB.

Knrwuoei cnoea: smiwane naguanms, iHo3eMHI MOBU, 3aKIA0 SUWOL CBIMU,
OHIANIH, OPAATIH, CAMOCMITIHICMb.

Summary. The 21st century requires new approaches to learning foreign
languages. The introduction of modern innovative technologies in the higher
educational process creates new opportunities for the implementation of
didactic principles in individualization and differentiation, has a positive
effect on the development of cognitive students activity, their creative activity
and consciousness. The theory of blended learning at higher educational
establishments requires further substantial research because today needs
changes in the educational process by adjusting to the requirements of society,
which determines the relevance of the study. The purpose of the article is
to clarify the essence of blended learning during the acquisition of a foreign
language at higher educational establishments based on the educational complex
“Business Partner” (PEARSON). To describe the theoretical material, there is
used descriptive method with the techniques of contextual analysis, classification,
generalization and interpretation. In the article, blended learning is defined
as a kind of methodology, where there is a combination of online (students
develop theoretical material independently, record incomprehensible nuances),
traditional (students discuss the material, find out incomprehensible things
previously) and self-study learning (occurs in any convenient for the student time
by performing tasks in the application MyEnglishLab). Advantages of blended
learning: involvement of Internet technologies, student independence, time
savings, regularity, fast feedback, high objectivity of assessment, effectiveness.
Disadvantages: the need for Internet connection anywhere and its high-quality
connection, the need for modern equipment. The use of blended learning in
studying a foreign language is fundamentally important because it is an effective
distribution of educational material at a convenient pace and as a result, the
student gets a full learning experience. The prospect of further research is to
study the models of blended learning in detail that can be used for the most
effective studying foreign languages.

Key words: blended learning, foreign languages, higher educational
establishments, online, offline, independence.
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Beryn. XXI cTonmiTTd 3acBiiuye HaJg3BUYAliHy AWHAMIKY CBITOBHX
3MiH. ChOTOIEHHS MPUHOCUTH CYTTEB1 BUKIUKHU Y KHUTTS CYCIILIBCTBA.
COVID-19 sckpaBo nmpoaeMOHCTPYBaB, 10 BCi HAOYTKH LIOAO OCBITH
o(aiin BUSBUITUCS HE 30BCIM €(DEKTUBHHMH, 1 TOBEJIOCS BUUTHCS IIpa-
[IOBaTH B OCBITHBOMY IIPOCTOPi TO-HOBOMY. BrpoBamkeHHS cydac-
HUX IHHOBAI[IHHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH y HAaBYAIBHUN MPOIEC BHILOTO
HAaBYAJBbHOTO 3aKJIaJy CTBOPIOE HOBI MOMKITMBOCTI peai3alii TumaakTid-
HUX TPHUHIUIIB 1HIUBiAyamizamii Ta audepeHmiamnii HaB4aHHS, MO3H-
THUBHO BIUTMBA€ Ha PO3BHUTOK ITi3HABAJIBHOI AiSUTBHOCTI CTYICHTIB, IXHBOT
TBOpUOi aKTMBHOCTI Ta cBigomocTi. CydJacHHUM Ta HaiiOinpmn 3arpely-
BaHUM HAIPSIMOM PO3BUTKY OCBITH BBa)KA€ThCS 3MilllaHE HAaBYAHHSA
(blended learning).

BitunzHsHa Ta 3apyOixHa HayKa MOHSTTS «3MilllaHe HAaBYaHHS» (aHIJI.
blended learning) po3rsgae sk 00’€AHAHHSA TPATUIIHHUX GOPMATBEHHX
3ac00iB HaBYAHHS: POOOTY B ayUTOPIsIX, BUBYCHHS TCOPETHYHOTO MaTte-
piany, — i3 HehopMaTLHUMHU, HATIPUKIIAI, 3 0OTOBOPCHHSM JTUCKYCIHHUX
MMUTAaHb 32 JOIIOMOTOI0 EJIEKTPOHHOI momTH Ta IHTepHeT-KoHpepeH-
mid. [lix 3MilTaHMM HaBYaHHSM PO3YMIFOTh BUKOPHUCTAHHS KOMOiHAIIi
EIEKTPOHHOTO Ta AyJIMTOPHOTO HABYAHHA. MOTO BH3HAYAIOTH TAKOXK SK
MOETHAHHA JAUCTAHIIHOTO 1 TPaJUIIHHOTO CIINIKYBaHHA B 1HTETpOBa-
Hili HaBYANIbHIN NISAJIBHOCTI Ta TPAKTYIOTHh AK MiJXiJl, IO IHTETpye Tpa-
JUIIHEe Ta KOMIT IOTEPHO OMOCepeKOBaHe HABYAHHA B MENAaroriyHOMY
cepenoBui [4].

Blended learning — nie uinecnpsiMmoBanuii npouec 3100yBaHHS 3HaHb,
HaOyTTSA BMiHb Ta HABHYOK B YMOBaX iHTETpalii ayJUTOPHOI Ta O3aayau-
TOPHOI HABYAIBHOT TisTIBHOCTI CY0’€KTIB OCBITHBOTO MPOIIECY HA OCHOBI
BIIPOBA/DKEHHS 1 B3a€EMHOTO JOTOBHEHHS TEXHOJIOTIH TpaaWIiifHOTO,
€JICKTPOHHOTO, JUCTAHIIIHHOTO Ta MOOUILHOTO HAaBYAHHS 332 HAsBHOCTI
CaMOKOHTPOINIO CTYAEHTa 3a YacoM, MiCIleM, MapIIpyTaMH Ta TEMIIOM
HaBdaHHS [3].

b. Axkororny ta M. Coiiny, TOCTIIKYIOUX CTaBJICHHS CTYIEHTIB IO
BIIPOBA/DKEHHS 3MIIIAHOTO HABUAHHA B CEPEIOBHIIE YHIBEPCHUTETIB,
3a3Ha4al0Th, 110 3MillIaHe HaBYaHHS — 1€ HE MPOCTO MOETHAHHS TPaju-
LiHHOTO 1 AWCTAHLIMHOrO, 1€ BUKOPUCTAHHA PI3HUX METONIB HUIIXOM
HOEAHAHHS OCOOMCTICHOIO HaBYaHHS 1 TEXHOJOIIM AUCTAHIIHHOIO il
gac poOOTH y KJIaci Uil HAKpaIoro JOCSATHEHHS METH. ABTOPH BKa3y-
I0Th, IO PO3BUTOK KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH 1 3aC00iB, 32 JOMTOMOTOIO
SIKMX Y9HI Ta CTYICHTH MOXYTh BUIBHO KOPUCTYBaTHCS [HTEpHET-TIOCITY-
ramH, 3HaYHO MIJBHINYIOTh MOXJIMBOCTI JAMCTaHIIIITHOT OCBITH, OJHAK
3aMIHUTH BUKJIa/a4a ITOKH 110 MOBHICTIO He Baajocs [5].

M. Kanep Bu3Havyae 3MilllaHe HABYaHHS SIK ITOE€THAHHS OHJIANHO-
BOTO JIOCTYNYy [0 HABYAJbHOIO KOHTEHTY 3 KpallUMH METOAWKaMHU
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Oe3nocepeIHbO B KJaci i «KUBOTO» MOSCHEHHS, SIKE Ja€ 3MOTY Iepco-
HaJi3yBaTH HaBYaHHs, TOOYAyBaTH YPOK Ui Pi3HUX TPy yuHiB. BueHwuii
MIPOMOHYE MiJl Yac 3MIIIAHOTO HaBYaHHS AJS AOCATHEHHS MOCTaBIEHOI
METH TIOEHYBATH: Pi3HI BEOTEXHOIOTT (HAPUKJIIA/, JKUBUH BIPTyaabHHUH
KJIac, CAaMOCTi{He KOMIT IOTepHE HaBUaHHS, IIOTOKOBE Bi/IC0, ayliOTEKCT);
PI3HI MearorivHi maxoau (Hanpukiam, 6iXxeBiopru3M, KOTHITHBI3M, KOH-
CTPYKTHBI3M) U1 OTPHMAHHS ONTHMAIBHOTO PE3yNbTaTy HaBYaHHS 3
nu(pPOBUMHU TEXHOJIOTisIME 200 Oe3 HUX; Oymb-sKy (GopMy TUPPOBUX
TEXHOJIOTiH (HanmpuKIaa, Bifeo3anuc, BeOHaBUAHHS, (PiIbM) 13 KHBHM
CIIOBOM BYMTEJNIS; LU(PPOBI TEXHOJOTii 3 peaJbHUMH NPAKTHUIHUMH
3aBHAHHIMH, 100 YTBOPUTU TapMOHIHHUN e(eKT HaB4aHHS Ta HAOyTH
MPaKTUYHOTO A0CBiqy. Taka MyMKka aBTOpa MiATBEPIXKYE TOW (akt, 1m0
uu(poBi TEXHOJOTI] 3HAYHO BIUIMBAIOTh Ha Xapakrep, (hopMy HaBYajb-
HUX 3aHATb, PI3HOBUJ IiSIBHOCTI YUHIB, IPOTE TOJIOBHE MicCIle, Ha Hally
JIYMKY, Ma€ BiJIBOXUTHUCS OCOOWCTI B3a€MOJIl MiXK YYaCHHKaMHU OCBIT-
HBOTO TPOIECY, X04a MPU IBOMY 3MIHIOETHCS XapaKTep BUKOPUCTAHHSI
1H(pOpMAIIHHIX TEXHOJOTIH IS OIOCEPEIKOBAHMX B3a€MOIH [6].

[TuTaHHs 3MilaHoro HaBYaHHS gociipkyBamu Takoxk K.JI. Byrai-
gyk, B.M. Kyxapenko, O.B. Koporyn, K.B. Komusk, O.0. Pagais-
ceka, H.B. Pamesceka, A.M. Crprok, I'B. Tkauyk, I'A. Uepenniuenxo,
JLIO. Hlampan, T.C. Ipons. Cepen 3apyOixuaux BueHHX — C. I'pexem,
C. Moebc, C. Beitbensax, /. [leitatep, P. Cuenk.

IIpore Teopis 3acrocysanHs blended learning y 3akmagax BHIOT
OCBITH NOTpeOy€e MOJAIBIINX CYTTEBUX AOCTIIXKEHDb 13 OOKY BUSBICHHS
MMO3UTUBHO-HETaTHBHUX MOMEHTIB MiJl Yac BHUBUCHHS 1HO3E€MHOI MOBH,
aJke ChOTOJCHHS BUMAarae 3MiH y HaBYAIBHOMY IPOIlECi HMUISIXOM ITij-
JAIITYBaHHS IO BUMOT JKUTTS CycHibeTBa y XXI CTONITTI, 110 3yMOBITIOE
AKTYyaJIbHICTh HAIIIOTO JIOCITIIKSHHS.

Merta craTTi mosyisrae B 3’sICyBaHHI CyTHOCTI 3MIIIAHOTO HABYAHHS Ta
BHSIBIICHHI CYTTEBHX II€peBar Ta HEAOJIKIB 3MiIIaHOi (OpMH HaBIAHHS
i yac HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH B 3aKJIaJaxX BHIIOI OCBITH Ha OCHOBI
HaByYaJbHOTO KoMILIekcy «Business Partner» (PEARSON).

MeTopo.10ris Ta MeTOAM AOCHiTAKeHH. Y Hamriil poboTi Oy10 BUKO-
PUCTaHO OCHOBHHMU METOJ — OIMCOBHH, 13 MPUHOMaMH KOHTEKCTyalb-
HOTO aHayi3y, Kiacudikamii, y3aranpHeHHs Ta iHTepmperanii. Lle mamo
3MOTY ONHCATH TEOPETHYHHMH Marepiaj CTOCOBHO JOCITIIKyBaHOI IPO-
OJIeMaTHKy.

BukJjiax ocHOBHOTO MaTepiaty A0caikeHHs. Y HaIniid poOoTi 3Mi-
maHe HaB4yaHHs, a0o blended learning, Oyno BHU3HaueHe SK Pi3HOBHU]
riOpuIHOT METOMKH, KOJIH BiAOYBa€ThCS MOETHAHHS OHJIAH-HABYAHHS,
TpaIuIiitHOTO Ta camocTiifHOro HaBYaHHs (PucyHok 1).
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Amiwane
passanns OHnaity

HABYaAHHS

Puc. 1. 3mimane HaBYaHHA

E. Pozerr i P. Boran ®pasze CTBEPIDKYIOTh, IO B PaMKax 3MIIIIAHOTO
HABYAHHSI TIOE/IHYKOThCS MPOTHJIC)KHI, Ha IXHIN MOTIIS, TAXOIHU: SIK (bop—
MaJbHOTO, TaK i He(bopMam,Horo HaBYaHHS, HABUYAHHS «BiU-HA-BIU» 1
CIUIKyBaHHS OHJIAiiH, KepOBaHi Jii 31 CTOpOHH Tejarora i 1ii, aki camo-
CTiliHO BHOMpAE MEAAror [Uis TOCATHEHHs 0COOMCTHUX IIUIeH 1 1ineit opra-

Hizamii [8].

BBaxxaemo, 0 TEXHOJIOTisI HABYaHHsI iHO3eMHOI MOBH 32 JOTIOMOTOIO
3MimraHoro Qopmary mMae OyayBaThcs 3a CXeMoro: 1) OHJaWH — Iix gac
MEepILOro eTamy CTYISHTH ONPalbOBYIOTh TECOPETHYHUI MaTepial camo-
CTiiHO, (DIKCYIOTh HE3pO3yMilli HIOAHCH, SIKi MOTPEOYIOTh MOSCHEHHS

(npuknan 1):

VIDED

0

2 110 Watch the videc featuring Haiyan fhang, Innovation Director st Micranaft
fquestions,

ﬂ Sewrarch, and answer the

1 e i Haidan Banedin his curmend job?
2 e b her st 0op Tip for garTing o0 in1echnology?
3 W does she oecommend daing when yau are Ldedwith anew challivge?

Bz theese sentenoes tue (T) o false (717 Watch the video again te check your ansmers.
1 Haiyanqens har best iieas whenshe's hanging out with her wore colieagues.
2 S imtenested in indovations that maloe 3 difeimace is peoples 1ves
3 mex::mm_:mn\wﬂcwunnw“
A& Wher: sha refiars 1o her i KT, sha means chavided gamee she esed £o play a5 3 chdd
§ Project Fizzyn . gadget that arables pecole vith cystic it baconteol 2 TV wsing

tha breacking
& Thwe Dovorria Wianch Prs B cheagrnend B0 Py peersin vty e srptoms of Parinson's diieate
Corwe of Hagerrs U 15 10 T s vt i i Wnten sty wibo you Cao i 1o o come Lg)
e e BoGeTher.

Flelas amivmon & En et dnd her Team Ut elon people m be world
9 A woman, Hanyastoond i Ottt ges nbs fehastogy, Sut el peopie Wi heiped hir
10 e aidvere 10 enman i, even I you're Lnsure what 10 53y I a mestnyg, 'S best 0 spech up

-

Mpuknaan 1. “Business Partner”— Students book, p. 8

2) odnaiiH — CTyJIeHTH 0OTOBOPIOIOTH NIPOIICHUI MaTepial, 3’ ICoBY-
FOTh HE3pO3yMiJie paHimie (MPUKIIaL 2, MPUKIaL 3):
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Wark in pairs or small groups. Discuss these questions.

1 How did Haiyan overcome the problem of being one of anly a few women studying computer
science and brezking the glass ceiling?

2 Howeasy is it for women to get into technalogy in your country/region?
Hpuxaan 2. “Business Partner” — Students book, p. 8

ﬂ" Match the words asd phrases in the bocwith the definigions.
1 someone who introduces dhanges and sow et
2 Wl CRpUSE [ROQIATE
3 planted and orjaneed taefully

oode  gadgec
igh-lech  Inegwano
issight  prototype
rewarcher  imantfodas
well thought ouf

4 asadden, des urderitanding of something of part of something, expocially 3 conplcaad
situationof tes

5 the first Form of 3 mew design, ov  model usid otest the desiga before prodction

6 asmall iseful and deverly desgned maching or toal

T difleront from whit & usual or stcepted by mast people

B someont who studies & subject in détall inorder bo discower newr facts or best now ideas

3 using the most modem machines and methods m industry or busimess

Hpuxaan 3. “Business Partner” — Students book, p. 8

3) caMocTiliHe HaBYAHHS — 3aKpIIUICHHA iH(pOPMAIl BiIOyBa€eTHCS
B OyIb-sIKMI 3pYYHHI Ui CTYACHTA Yac Ta MICIE 3a JOMOMOTOK BHUKO-
HaHHS 3aBlIaHb y gonarky MyEnglishLab (npuknan 4).

English Business

Exerose |

[ LU TR LR TR R LTS B l_'::r‘_'ﬂ‘_f

Ipukaan 4. “Business Partner” — MEL

OcHOBHA BiIMIHHICTE 3MIIIAHOTO HABYAHHS BiJ] 3BUYAHOIO — LI€ AKTUBHE
BHKOPHCTAaHHS PI3HOMaHITHUX TEXHOJIOT1H, II[0 CTAFOTh ITOBHOIIIHHOO YaCTH-
HOIO HAaBYAIBHOTO TIpoliecy. BapTo 3ayBakKWTH 1 MPO MOEIHAHHS Pi3HUX
ITIXO/IB, CIIOCO0IB TIoavi Marepiaiy, BUIB podbotrn. Hanpukian, yactuna
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iH(opMalii po3MoALISEThCS Ha TPYNIOBY POOOTY, YaCTHHA — HA CAaMOCTIilHe
BUBYEHHs. JIJIs CTYAEHTIB, SIKi HABYAIOTHCS OHJIAlH, 3Milane abo riopunHe
HABYAHHSI — 1€ TUIT HABYAJIBHOTO CEPEIOBHILIA, IO OEIHYE CHHXPOHHE) Ta
«aCHHXpOHHE» HapdaHH [2]. CHHXpOHHE HABYAHHS O3HAYAE, IO CTYACHTH
Ta BHUKJIaJadi 3yCTPIYarOThCS OMHOYACHO OHJIAMH 3a JIOMIOMOTOIO BipTyaib-
HOI HaBYaJIbHOI 1u1aT(opmu, Hanpukiiaa Zoom yu Teams (npukinan 5). Take
HaBYaHHSI YaCTO HA3UBAIOTh HABYAHHSM y «pEajbHOMY daci».

EAM &2

[ ere—— 1

SRR R

Ipuxaan 5. Komanga na niaargopmi Teams

ACHHXpOHHE HABYaHHA He mepemdadae 3ycTpidedl i3 BUKIagadeM y
TIeBHUI Yac; CTYJCHTH MPALIOIOTh B aBTOHOMHOMY PEXHMI Ta BUKOHYIOTh
3aBOaHHs y BCTAaHOBJICHHI BHKJIamadeM TepMiH. Bukonana poOora momna-
€TBCS B EIEKTPOHHOMY BHILAAI. CTyIEHTH IPAaIOIOTh CaMOCTIHHO Haj
3aBIAHHSAMH Y BIIaCHOMY TeMrli. Brukiamaui HajgaloTh 3BOPOTHHH 3B’S30K,
aJie He BiY-Ha-Bid 1 HE B PEKHMMI peabHOTo yacy [2] (mpuxiaz 6, mpukiaz 7).

AHaJi3 HayKoBHX NPallb CBIUUTH, 10 3MillIaHe HaBUYaHHS Mae Oarato
repesar [1] 1) 3aly4eHHs1 |HTepHeT-TeXHOJIOTIH. 30erMa JI0 4ucna
KOPHUCHHX 1 IIKaBHX PECypCiB MOXKHA 3apaxyBaTH OHJIAMH-IrpH, KypcH,
MOOIITBHI TOAATKH TOMIO; 2) CAMOCTIHHICTD CTYACHTA. 3BaYKAIOUHM HA BUKO-
PHCTaHHS OHJIAMH-(POpMATy, CTYICHT caM KOHTPOJIOE 4Yac, MICIe, pery-
JIAPHICTH Ta (OPMAT ONAHyBaHHS Marepiaiy; 3) eKoHoMis Yacy. Sk s
CTYJICHTA, TaK 1 UIsl BUKJIJa4a, OCKUTEKH 3yCTpidi BiAOyBarOThCS Ha CTa-
JisiX 00roBOpeHHs MaTepiary Ta Horo JeTaiizallii, a He BABYCHHS 3 HYJIS;
4) peryispHiCTh. 3aCTOCOBYIOUM I1HCTPYMEHTH 3MIIIAHOTO HABYAHHS,
CTYJICHT MOXKe Oe3lepepBHO repeOyBaTd B MpoIleci ONMaHyBaHHS MOBH;
5) mBHIKWN 3BOPOTHUIA 3B’SI30K JUIA BHKIagada. Came 32 YMOBU BHKO-
PHCTaHHS TAKUX METOIHMK BHUKJIAIa4 MOXKE INBUIKO MOOAYUTH 4u edek-
THBHOIO € Horo po6ora, abo >x i MOTPiOHO BHIOCKOHANUTH; 6) BHCOKA
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00’€KTUBHICTD OIIiHIOBaHHA. Pi3HOMAaHITHICTh HaBYaHHS Ja€ 3MOTY
BHUKJIaJlaueBl Mo0auyuTH MPOTAJIMHU B 3HAHHSAX CTYIEHTA, a HaHpI/II(iHL[i
HaBYaHHS — Kparie npoaHamsyBaTH Horo nporpec; 7) pCSyJ'IBTaTI/IBHICTL
[TokparieHHss MOTHBAIl Ta 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAHITHHX TEXHIK CTH-
MYJTFOE JTO KPaIloro 3aCBOEHHS iH(opMallii, o € OayKaHUM TS CTYICHTIB.

Interactive Workbook S —

L]

Vet o

[ — L3

v My (=]

e a

- Sy &

- L a——— <
’ = it 2 L O (=3
W b P (=3

w D (=3

IIpuxaan 6. “Business Partner” - MEL

p— .,.,....._H. - -

ST R

T

IIpuxiaan 7. Bukonanus 3apianb Ha miargopmi Teams

Sk moKa3ye MPakTHYHUI TOCBI 3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HABYAHHS
JUIS OTlaHYBaHHS 1HO3€MHOi MOBH, OKPIM BEJIMKOi KiJIbKOCTI IepeBar,
TaKOX € HEIOJNIKH, 30KpeMa, oTpeda B IHTEpHET 3B’sI3Ky y OyIb-iKOMY
MiCITi Ta AKICHOMY 3’ €1HaHHi. Takox € HeOOX1THICTh y Cy4acHOMY 00Jia-
HaHHI JUIsl BAKOPUCTAHHSA yCiX MOXJIMBOCTEH 3MIIIaHOTO HABYAHHSI.
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BBaxkaemo, 110 3aCTOCYBaHHS 3MIIIaHOTO HABYAHHS IiJ 4ac OMaHy-
BaHHS IHO3€MHOT MOBH IIPUHITUIIOBO BAXKJIMBE, aJ1Ke 116 €(PEKTHUBHUIN PO3-
MOJiJI HABYAJILHOTO MaTepiaiy i yacy sk CTy[eHTa, Tak 1 Bukiagava. Lle
MOXKJIMBICTB TIPAIIOBATH OE3MEPEPBHO 3 HOBUM MatepiajioMm, ajie B 3pyd-
HOMY TEMITI.

BucHoBkM 3 qociaimkeHHsi. [o6anizaniiHi Mpomecu CIpsIMOBYIOTh
Cy4acHy MOJIOJb JIO 1HIWBITyalbHOI caMopeanizallii, e BaromMe Micue
HAJIC)KUTh ONMAaHyBaHHIO iHO3eMHUX MOB. XXI CTONITTS BUMara€ HOBUX
MiAXOMIB 10 HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB. 3MillIaHe HABYAHHS € HaHO1IbIIT
JIOTIYHUM 1 IPUPOAHUM KPOKOM YAOCKOHAJICHHS TPaIUIiHHOI Mozesni
HaBuaHHs. Blended learning — 11e HOBITHS MEeTOMKA OCBITH, 1€ CTYACHT
3aCBOIO€ OJIHY YAaCTHHY Marepialy OHJIAlH, a iHIIy YacTHHY Marepiany
BHBYA€E pa3oM i3 BUKJIamadeM. BomHoyac yci yYaCHHKHM HaBYAJIbHOTO
MPOIIECY CaMOCTIHHO KEPYIOTh CBOIM YaCOM Ta MiCIIeM, ITPOTE YCi aKTUB-
HOCTI BITPOIORX BUBUEHHSI IEBHOT TEMH JIOTTYHO MOB’I3aH1 MiXK cO00I0 1,
SIK pe3yJIbTaT, CTYICHT OTPUMY€ TIOBHOIIIHHAN HaBYAJIbHUH JTOCBIJ yepes
3pYYHICTh Ta THYYKICTh 3MIIIAHOTO HABYAHHSI.

[lepcriekTBa TOHAJBIINX JOCHIKEHb TMOJIATAE B JCTAILHOMY
BHBYCHHI MOJIEJICH 3MINIAHOTO HABYAHHS, 110 MOXYTh 3aCTOCOBYBaTHCS
JUTS HAaO1IbII €(hEKTUBHOTO ONIAaHYBaHHS IHO3EMHHX MOB.
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CTYIeHTaM MeIUYHUX (PAKYIbTETIB Y Pi3HOPiBHEBHX rpymnax

Abstract. The main goal of the Professional English course for medical
students is to teach intending doctors to use the language skillfully and fluently
in communication with patients, colleagues, while participating in international
conferences, seminars and webinars. This goal involves the formation of foreign
language communicative competence of the student. To form students’appropriate
speech competencies in listening, speaking, reading, writing, translation and
phonetic, lexical and grammatical competencies in professional English, the
teacher must carefully select the material and types of tasks taking into account
the level of preparation of students, their age and intellectual abilities. When
preparing assignments, the teacher must take into account the capabilities of
each group of students (advanced, intermediate, elementary), and prepare
appropriate multi-level tasks to involve everyone into the work. To organize the
work of students in the classroom, such forms of student learning activities are
used as individual work, pair work, and group work, which differ from each other
by the number of students employed and ways of organizing activities. It is the
group work that compensates for all the shortcomings of other types of work and
is mainly used to summarize the studied material. The difficulty for a teacher in a
mixed ability group is to organize the work of the group in such a way as to meet
the needs and interests of all students. The preparation of the teacher for classes in
a mix ability group involves several stages: to choose the right interactive method
for a particular lesson, which is determined by the purpose of the lesson and
the characteristics of the material being studied; to organize correctly students
into groups, to consider carefully the structure of the lesson using group forms
of educational activities; to choose a problem and outline ways to solve it; to
think about the interior of the classroom. When grouping students and planning
classes in a mix ability group, the teacher takes into account not only the level of
students’ language proficiency, but also their psychological characteristics and
needs, creating a relaxed and friendly atmosphere in the group.

Key words: professional English, medical students, mix ability groups.
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Anomauis. Ilposiona mema 6UKIAOAHHA NPOeECIliHOI AH2NIUCHKOT MOBU 05
CMYyOeHmi8 MeOUUHUX 8Y3I8 — HABYUMU MAUOYMHIX NIKAPIE MII0 BUKOPUCTO-
8ysamu Mogy y CRIIKYSAHHI 3 NAYIEHMAMU, KOLe2aMu, nid 4ac yuacmi y migxc-
HapoOHux KoHgpepenyisax, ceminapax ma eebinapax. Came ys mema nepedbauac
opmysanHs THUOMOBHOI KOMYHIKAMUGHOI Komnemenmuocmi cmyoenma. /s
gopmysanns y cmyoenmia 8i0n0GIOHUX MOBNIEHHEGUX KOMNEMEeHMHOCHmell 8 ay-
Oi106aHHI, 2080PIHHI, YUMAHHI, NUCbMI, NepeKIadi ma (HOoHemuuHol, TeKCUUHOT
i epamamuunoi Komnemenmuocmeli 3 npo@eciinoi aneniticbkoi Mosu GUKIAOAY
noguHeH pemenvHo Gi0dUpamu HasYanLHUL Mamepian i uou 3a60aHb 3 ypaxy-
BAHHAM PIGHS NI020MOBKU CMYOEHMIB, IXHIX GIKOBUX Ma IHMELEKNY ANbHUX MOJIC-
ausocmetl. Y niocomosyi 3a60ams UKIA0AY NOBUHEH BPAX08Y8AMU MONCIUBOCTI
OKpemMux 2pyn cmyO0eHmis (CUlbHUX, cepedHix, ciadbkux) i comysamu 8i0N08IOHI
Ppi3HOpI6Hesl 3a80aHHsA, W00 3anyuumu 00 pobomu KoxcHo2o. /i opeanizayii
pobomu cmydenmie Ha 3aHAMMI SUKOPUCTOBYIOMbCA MAKI POpMU HABYATL-
HoI OisltbHOCMI cmydenmis, K HOUgioyaibHa poboma, poboma y napax ma y
2pynax, aKi i0pIHAIOMbCS 00HA 8i0 OOHOI KiNbKICMIO 3AUHAMUX CMYOeHmI8 i
cnocobamu opearizayii pooomu. Came epynosa gopma pobomu KOMHEHCYE 8CT
HeOONIKU THUUX U068 POOIM Ma GUCIYNAE 3AKTIIOYHON OPMOIO OpeaHizayii po-
bomu epynu nio uac niobummsi niocymxie eugueroi memu. Ckiaouicmio 01s 6u-
Knaoaua y pisHoOpieHesill epyni € opeanizayis podbomu epynu makum 4YuHom, woo
3a00601bHUMU nOMpebu ma iHmepecu 6cix cmyoenmie. Iliocomoska sukiadaua
00 3aHAMb Y 2PYNOGIl POPMI HABYAHHSA nepeddauac 0eKiibKa emanis: NPAGUIbHO
subpamu iHmepaKxmueHuil Memoo 015 KOHKPEMHO20 3AHAMSL, WO 6U3HAYACb-
€51 MEemoIo 3aHAMMIsL, 0COONUBOCIISMU MAMEPIATY, AKUL 6USUAEMbCS, NPAGUTLHO
copmyeamu cmyOoenmis y epynu, pemenvHo npooyMamu CmpyKmypy 3aHAmmsl
3 BUKOPUCAHHAM 2PYNOBUX POPM HAGUANLHOT JIANLHOCI, UOpamu npooemy
OJIs1 PO38 A3AHHS MA HAMIMUMU WXy it eupiulents, npooymamu inmep’ep ay-
oumopii. O6’eonyrouu cmydenmis y epynu ma niaHylouu 3aHammsi y pisHopieHe-
6ill 2pyni, BUKIAOAY BPAXOBYE He MINbKU PIGeHb 3HAHHS MOBU CMYOEHmMI8, a i iXHi
ncuxonoziuni ocobnueocmi ma nompeou, CmeopIoUU HeGUMYUIEHY, NPUSIMHY
ma OpysHCHIO ammocghepy.

Knruosi cnosa: npoghecitina aneniticoka mMo6a, cmyoenmu MeOuyHux @a-
K)bmemie, pi3HOpI6Hesi 2pynu.

Introduction. The main goal of teaching professional English to med-
ical students is practical. Intending physicians must be able to use lan-
guage in communication with patients, colleagues, and in international
conferences, seminars, and webinars. This goal involves the formation of
foreign language communicative competence of the student.

Knowledge of the language helps people from different countries and
different parts of the world to understand each other and promotes their
friendly or working relationship. Therefore, today there is an acute prob-
lem in finding ways, methods and means of language learning, which in
turn contributes to the easy, interesting and most importantly effective
learning of professional English.

It should be noted that the content of learning an English language
is structured in several components: 1) linguistic competencies (lexical,
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grammatical, phonetic), 2) psychological component (speech skills),
3) methodological component (how to learn) [2, p. 19-20].

To form students’ appropriate speech competencies in listening, speak-
ing, reading, writing, translation and phonetic, lexical and grammatical
competencies in professional English, the teacher carefully selects the
material and types of tasks taking into account the level of preparation of
students, their age and intellectual abilities. The level of readiness of the
student to perform the task corresponds to the degree of complexity of the
task itself. Therefore, the tasks set for students should be clear and feasi-
ble for them to perform, as overloaded or very complicated educational
material reduces the quality of learning. In the opposite, if the material is
too simple, the classes become uninteresting for students.

In the learning process, the teacher must monitor how the material is
mastered. When preparing assignments, the teacher takes into account
the capabilities of each specific group of students (advanced, interme-
diate, elementary), and prepares appropriate multi-level tasks to involve
everyone in the work. The same is applied to determining the scope and
content of homework.

That is why we intend to explore the process of learning professional
English and activities for effective teaching of students with different lev-
els of language skills who study in one group.

The relevance of the topic is caused by the necessity to further seek
possibilities to improve the effectiveness of teaching professional English,
especially in the context of the spread of viral infection COVID-19,
which prompted educational institutions to move to a mixed form of
education.

The main aim of the research is to study types of work with medical
students for effective teaching of professional English in mixed ability
groups.

The objectives, which have been put forward for the better achieve-
ment of the goal, include analysis of the organization of professional
English teaching for future doctors and outlining the peculiarities of train-
ing in mixed ability groups.

Methodology of investigation. The central research questions in the
present study are: How can teachers increase students’ productivity while
teaching professional English? What are the peculiarities of teaching
mix-ability groups of medical students?

As part of our study, we carried out observation of the educational pro-
cess dealing with English classes for future medical specialists. The sur-
veys took place between 2019 and 2021. Thus we studied the full range
of professional practice in teaching professional English in mixed ability
groups. Our results are based on a research method that is closely linked
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to practice in teaching English for students of different ages and different
specializations.

Results and discussion. Observation of the educational process
showed that the content of foreign language teaching provided com-
prehensive, interconnected and balanced mastery of all types of speech
activity [1, p. 19].

Listening is used as a means of teaching oral speech and as an inde-
pendent type of speech activity aimed at understanding coherent texts.
Students are offered three ways to use listening: while introducing new
material, when attention is paid not only to understanding what is heard,
but also to the conscious perception of new language units; as an element
of dialogic speech; listening to audio texts. Texts for listening include
monologues and dialogues directly related to scientific and practical
medical topics. The text is listened to once or twice according to the
task. Re-listening is preceded by control of understanding and formu-
lation of a new communicative task, which focuses students’ attention.
The rate at which the text for listening is delivered is also important.
Listening is carried out in three stages: before listening, while listening
and after listening.

Speaking, as an active and productive type of speech activity that pro-
vides oral communication in a foreign language in dialogic and mono-
logue forms, is carried out on the basis of solving practical tasks, for
example, in the hospital, at a doctor’s examination, examination, diagno-
sis of the disease, history taking [3, p. 88]. To ensure the rate of speech,
the teacher provides a sufficient number of vocabulary and grammar.

Reading as a receptive type of speech activity, which refers to the writ-
ten form of speech, develops the ability to read a professional medical text
without a dictionary to obtain basic information, or with a dictionary — to
fully understand the content of the text, including up to 6% of unfamil-
iar words. Students develop the skills of writing an annotation (briefly
present orally or in a written form the content of what is read), abstract-
ing (identify new information or main ideas in the text) and reviewing
(express their opinion, evaluate the content of the text orally or in a writ-
ten form). Teaching reading is also carried out in three stages: pre-reading
stage — directs students’ attention to reading and comprehension of the
text (for example, key questions, the answers to which are in the text, or
statements that students must confirm or refute); wlile-reading stage —
students read the text and perform a communicative task; after-reading
stage — control of reading comprehension by performing after-text tasks.

Teaching writing includes the ability to make notes, a plan or an anno-
tation to the text read or listened to; to write a short message, an abstract
or an essay.
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For the balanced development of all types of speech activity, a stu-
dent-oriented approach is implemented, which takes into account the
peculiarities of their individual development. To organize the work of
students in the classroom, such forms of student learning activities are
used as individual, pair and group work, which differ from each other by
the number of students employed and ways of organizing activities.

During individual work the teacher prepares and selects for each stu-
dent an individual task according to their level of language proficiency.
Also, when students work individually, the teacher monitors the work of
each student, determining their success, efforts and improvements. An
important element of this method is the use of material and resource base,
because for students with elementary level of language knowledge as well
as for advanced students appropriate materials for performing the task are
provided in the best way, and at the same time different goals for their
implementation are set [5, p. 168]. Students can independently choose
tasks with a level of difficulty that they consider appropriate to their
knowledge. This allows them to complete the task with minimal teacher’s
intervention, as the task is clear and requires no further explanation.

Such a way of organizing students’ work in the classroom, as pair
work, develops communication skills. Researchers distinguish two
options for organizing students into pairs: heterogeneous pairs and homo-
geneous pairs [10, p. 132]. However, as Edmund Dudley notes, “even two
students who, based on the writing of the test, can ‘be on the same level’,
will certainly have different learning strengths and significant advantages
in certain aspects of learning” [8, p. 59].

The work of homogeneous pairs succeeds in tasks in which the roles
of partners are interchangeable or of equal complexity. Tasks to com-
plete the sentences with missing information are most often used for such
groups. To perform this task, partners need to enquire the missing infor-
mation from each other, thus practicing communicative skills. Examples
of such communicative exercises for homogeneous pairs are dialogues,
role-plays or interviews.

The work of heterogeneous pairs in our foreign language class has
the character of tutoring. Students in such pairs face different tasks. Stu-
dents with an elementary level of language proficiency receive the task
of giving short exact answers or asking questions according to sample,
but more complex requirements are applied to advanced students. In
addition to more active participation, the advanced student also plays
the role of tutor, namely, they manage the process, help weaker students
and correct them.

Group work, performed by six or less students, creates the best con-
ditions for participation of all group members in the activity and the
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achievement of effective communicative competence, which is a basic
principle in learning a foreign language. The formation of groups, as well
as pairs, can be of two types: homogeneous and heterogeneous [11].

The work with the whole group is used mainly at the beginning of the
lesson as the warming up and at the end of the lesson to summarize the
learned material. Sometimes this way of organizing work is also used to
do such tasks as group project work, in which each student is responsible
for some relevant part of the project.

In our opinion, it is the group work that compensates for all the short-
comings of other types of work. Unfortunately, in the psychological and
pedagogical literature there is no single definition of group learning activ-
ity. We consider group learning activities a form of organizing learning
in small groups of students, united by a common learning goal under
the indirect guidance of the teacher and in collaboration with students.
“A mixed ability group” is “a group where students with different levels
of knowledge and learning needs study” [4].

The difficulty for a teacher in a mixed ability group is to organize the
work of the group in such a way as to meet the needs and interests of all
students. This means that the teacher must pay attention to both advanced
students and to those with an elementary level of language proficiency in
the same way. It is clear that students who mastered the language better
will be more active during the English lesson, while students who have
a lower level of language proficiency will feel insecure and will prefer
passive participation in the learning process. The task of the teacher is “to
create a favorable environment for learning, where students themselves
will be willing to participate in it and will not be afraid to make a mis-
take” [9, p. 42].

While preparing a class in a mixed ability group, the teacher
should follow some certain stages: 1) to choose correctly the interac-
tive method for a particular lesson, which is determined by the pur-
pose of the lesson, the characteristics of the material being studied;
2) to organize correctly students into groups; 3) to consider carefully
the structure of the lesson using group forms of educational activities;
4) to choose a problem and outline ways to solve it; 5) to consider the
interior of the classroom.

When organizing students into groups and planning a class in a mixed
ability group, the teacher takes into account not only the level of stu-
dents’ language proficiency but also their psychological characteristics
and needs, creating a relaxed and friendly atmosphere in the group. As
noted by A. Tereshchenko and others “mixed ability groups are espe-
cially highly valued by weaker students because of their inclusive and
cooperative environment” [12]. J. Budden offers two ways to organize
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foreign language learning in mixed ability groups: 1) Division of students
into subgroups due to the level of their language proficiency (advanced,
intermediate and elementary) and selection of level tasks and exercises
individually for each subgroup, which work independently of each other;
2) Work due to the plan and materials, which are focused on the average
level of knowledge of students in a foreign language and the distribution
of common tasks at different levels [7].

We use the second method, as it gives the opportunity to organize joint
work of the group during the class, taking into account the individual
needs of each student and promotes the full participation of the teacher in
the process of teaching a foreign language.

For effective teaching of professional English in a mixed ability group,
the teacher selects material of the appropriate level. Students regularly
receive feedback from the teacher about the performance of their tasks.
The teacher uses positive and neutral comments, as well as constructive
comments that encourage changes. In addition, assessment techniques are
of great importance. It is important to ask different types of questions to
different students. To work with the material, the teacher uses technical
aids, supporting materials, available textbooks, manuals and interesting
visual aids. Another important point is the location of desks and chairs in
the classroom. For individual performance of tasks by students the tradi-
tional way of arrangement of furniture in rows should be applied, while
during discussion it is better to arrange them in a big circle. To create a
favorable environment for cooperative learning, desks should be set up in
groups. Students must have the possibility to move freely enough in the
classroom to form groups.

In order to unite students into groups properly, the teacher defines dif-
ferent criteria: for example, the creation of a group for educational pur-
poses, that is depending on the level of students’ achievements, complex-
ity of educational tasks or for organizational purpose, namely taking into
account the dynamics of interpersonal relationships inside the group, for
example, how well certain students get on with each other and interact
while solving a problem.

The use of various forms of organization of the educational process
helps the teacher to take into account the following students’ differences
in the educational process: 1) level of preparation — by adjusting the rate
of learning and the level of complexity of the material; 2) individual
learning styles — through the organization of numerous activities so that
students have the opportunity to receive and process information in dif-
ferent ways, at different levels; 3) interests — based on the inclinations,
interests and desires of the student to master a certain topic or develop a
certain skill [6, p. 21].
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By monitoring students, the teacher determines their level of prepara-
tion, interests, learning style, strengths and needs. It helps in organization
of students into groups. Group formation and regrouping is a dynamic
process and changes depending on the content, design and results of peri-
odic evaluation of results.

Conclusions. For effective teaching of students with different lev-
els of language proficiency in professional English classes the teacher
uses individual, pair and group work. The teacher uses a variety of teach-
ing methods, technical teaching aids, and develops appropriate teaching
materials. When planning a lesson in a mixed ability group, a foreign
language teacher takes into account not only the level of knowledge pro-
feciency, but also the psychological characteristics of students and their
needs. The teacher creates a relaxed and friendly atmosphere in the group.
To organize effective work in a mixed ability group, the teacher orga-
nizes studens into groups correctly, taking into account the level of stu-
dents’ achievements, the complexity of the learned material and tasks, or
interpersonal relationships in the group. The formation of mixed ability
groups contributes to a positive atmosphere in the group and the devel-
opment of communicative activities of future doctors. Teaching various
types of professional speech in professional English in mixed ability
groups requires further investigation.
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@opMyBaHHA iTadiiicbKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B FOBOPiHHI y4HiB
3 BUKOpHUCTaHHAM npakTukymy «L’italiano é facile»

Formation of Italian language speaking competence
in students using a manual “L’italiano ¢ facile”

Anomauin. Y cmammi 006edeHo, wjo iHUWOMOBHA KOMHEMEHMHICMb ) 2060-
PIHHI € HAUBANCIUBIULON CKIAO0B80I0 NPOYeCy NiO20MOBKU YUHIE 00 MINCK)ilb-
MYypPHOI KOMYHIKAYIT 1l PO36UMOK MOBLEHHEBUX HABUUOK € APXICKIAOHUM I NO-
mpebye ROULYKy Cy4acHUX iHCmpymenmie i 3acodie Haguanus. Buseneni 0cHO6HI
mpyOHOWi, W0 BNIUBAIOMb HA DOPMYEAHHS IMANIICLKOMOBHOI KOMNEMEeHMHO-
cmi 6 2060pinHi 6 yunie cmapwoi wxonu. Ceped HUX! 8IOCYMHICIb MOMUBAYii;
ncuxonoziunHull ouckom@opm, oeiyum JneKCUYHO20 3anacy, MOeHuul 6ap’ep;
CMpax 8UCNOBNEHHA BIIACHOI OYMKU, HAOMIpHe SUKOPUCMANHA PIOHOI MOSU Ha
VPOKax 3 IHO3eMHOI MOGU. 3 Memol NOOONaHHA Yux mpyoOHOWi6 po3pobieHo
npaxmuxym «L’italiano é faciley, skuti micmums énpagu 0/ po36UMKY imaiti-
CbKOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI 8 2080PIHHI HA YPOKAX IMAniticbKoi MOBU 8 YYHIG
cmapwux xnacie. Ilpakmuxym noconye ¢ cobi enpasu, sAKi po36uUsaroms 6 yuHie
HABUYKU AK MOHONLOIUHO20, MAK i dianoziunozo moeienns. Cmpykmypa nocio-
Huka micmumb y cobi 6npagu 3a 6 memMamuidHuMy OOKAMY, A MAKOIC TEeKCUYHT
doodamxu 6i0no6ioHo 00 KoxcHoi 3 mem: «Viaggion (Ilodopoorci), « Cucina» (Kyx-
us), «Stare bene fisicamentey (Ilouysamucs 30o0posum), «Shopping» (ILlonine),
«Educazione» (Hasuanus). ¥ cmammi npedcmaenieHo mMemoOuuHull excnepu-
MeHM, OP2aHI308aAHULL 3 MEMOIO NePesiPKU eqheKMUBHOCMI po3poOeHOT cucmemu
6npas 3 HopmysanHs imanitiCbkOMOBHOI KOMNEMEHMHOCMI 8 2080PIHHI 8 VUHIG
cmapwoi wixonu y npaxmuxymi «L’italiano é faciley. Cpopmynvosaro cinomesy
eKCnepuMennty, ONUCAHO 1020 emanu, NPOaHali308ano 3Micm ma 3a60aHHs ne-
Ppeo- ma nicisgeKkcnepumMeRmanbHo2o 3piszie. [lpedcmasneno ma inmepnpemosano
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pe3yibmamu eKCnepuMenmanbHux 3pisie, AKi niomeepounu 3a2anvHy epexmues-
Hicmb po3pobnenoi cucmemu énpas. /loeedeHo, wo po3podKa cyHacHux yikagux
3ac006i8 HaguanHs 01 GUEHUEHHS IMANIlICLKOT MOBU — Ye Nepuodepeose 3a80aHHs
08 nonyspuzayii yiei inozemHoi Mosu 8 Ykpaii.

Kniouoei cnoga: odianoeiune mosnenns, iHUOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMAe-
TMEHMHICTb, MIJICKYIbMYPHA KOMYHIKAYIS, MOGLEHHEGA KOMNEMEHMHICIb, MO-
HONO2IuHE MOGNIEHHS, MPYOHOWI HABUAHMNS 208OPIHHIO.

Summary. The article proves that foreign language competence in speaking is
the most important component of the process of preparing students for intercultural
communication and the development of speaking skills is extremely complex and
requires the search for modern tools and teaching aids. The main difficulties
influencing the formation of Italian language speaking competence in high school
students have been identified. Among them: lack of motivation; psychological
discomfort; vocabulary deficit; language barrier; fear of expressing ones own
opinion, excessive use of the native language in foreign language lessons. In order
to overcome these difficulties, the manual «L’italiano é facile» have been developed,
which includes exercises for the development of speaking skills in Italian language
lessons in high school students. The manual combines exercises that develop
students’skills of both monologue and dialogic speech. The structure of the manual
includes exercises in 6 thematic blocks, as well as lexical applications according
to each of the topics: «Viaggio» (Travel), «Cucina» (Kitchen), «Stare bene
fisicamentey (Feel healthy), «Shopping» (Shopping), «Educazione» (Education).
The article presents a methodical experiment organized to test the effectiveness of
the developed system of exercises for the formation of Italian language speaking
competence in high school students in the manual «L’italiano é faciley. The
hypothesis of the experiment has been formulated, its stages have been described,
the content and tasks of pre- and post-experimental sections have been analyzed.
The results of experimental sections, which confirmed the overall effectiveness of
the developed system of exercises, have been presented and interpreted. It is proved
that the development of modern interesting teaching aids for learning Italian is a
priority for the promotion of this foreign language in Ukraine.

Key words: dialogic speech, foreign language communicative competence,
intercultural communication, speaking competence, monologue speech, speaking
skills development difficulties.

Beryn. ®opmyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI
B TOBOPIHHI B yYHIB — CKJIQJHUH 1 OarartorpaHHuil mporec. Po3BuHyTi
HaBUYKH iHIIOMOBHOTO MOBJICHHSI CTAHOBIIATH (DYHAAMEHT JUIS Mi>KKYIThb-
TYpHOTO B3aeMOpo3yMiHHs. [IpoTe Ha mpakTwHIl i Yac HaBYaHHS iHIIO-
MOBHOTO TOBOPiHHS MH CTHKa€MOCS 3 HHU3KOIO mpobmneM. Lle i Hu3bkuit
piBeHb MOTHBAI{ y4HIB, HEAOCTATHIH piBeHb C(OPMOBAHOCTI JIEKCHY-
HOI KOMIIETEHTHOCTI JUIsI BUPIIIEHHS MMOCTABJICHOI MOBIIEHHEBOI 3a7a4i,
CTpax 3pOOHTH OMUJIKY, HAJIMipHE BUKOPHCTAHHS PiHOI MOBHU Ha ypo-
Kax 1HO3eMHOI MOBH, TACUBHICTh Y4HIB TOIIO. Y 3B’S3KY 3 I[UM OCOOJIU-
BOTO 3Ha4YCeHHS HAOyBae MOMIYK 1 po3poOka e(pEeKTHBHUX CYIaCHIX METO-
B 13aC001B IHIIOMOBHOTO HaBYaHHS TOBOPIHHS.
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Y MeTonuili HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB BENHMKA yBara MpPUAIISIETHCS
npoOemi hopMyBaHHS, PO3BUTKY i YIOCKOHAIEHHS HABUYOK FOBOPIHHSI.
Etanu ¢opmyBaHHS 1 cipuiiMaHHS MOBJIEHHEBOT TiSUTBHOCTI JOCIIIXKY-
BaJIKCS B Pi3HI YacH ICHXOJIHI'BICTaMH, IICHXOJIOTaMH, MOBO3HABIISIMU
(JI. Burotcekuii, A. JIypis, M. Xunkin, O. JIeonTses, 1. 3uMHs Ta iH1I).
Bararo cy4yacHuUX HayKOBIIiB 3pOOMJIM BaroMHil BHECOK Y JOCIIIKCHHS
MpoOJIeMH IHIIIOMOBHOTO TOBOPIHHS sIK Tporiecy komyHikaitii (C. Hiko-
naeBa, H. bopucko, O. birnu). Ilpore nutanHs (bopMyBaHH;I came ita-
JIICEKOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI B TOBOPIiHHI qulB y Cy4acHHX yMOBax
B YKpalHl 3aJIMIIAETHCS HE JOCHTh BUBUCHHUM 1 HOTpe6ye MOJIATBIIIOTO
nocrimkeHHs. J{o Toro sk Opakye 3aco0iB HaBYaHHS iTAMIHCHKOT MOBH IS
BITYM3HSHUX LIKLI. Lle i 3yMOBMIIO HEOOXiTHICTh PO3POOKH Ta eKCIIEepH-
MEHTaJIbHOI IIepeBipKH e(peKTUBHOCTI MpakTukymy «L’italiano ¢ faciley,
METOIO SIKOTO € PO3BHUTOK iTaNiICEKOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETCHT-
HOCTI B TOBOPIiHHI B YYHIB CTapIIIOi IIIKOJIH.

MeTto10 CTaTTi € TeopeTHYHEe OOTIPYHTYBaHHS, IPAaKTHIHA PO3POOKa
1 eKCIepUMEHTalbHAa TepeBipKa METOAMKH (OpPMyBaHHS ITaNiHCHKO-
MOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI B TOBOPIHHI B y4YHIB CTapuioi
IIKOJIM, TIPEJICTaBIIeHOT B ipakTukyMi «L’italiano ¢ facile». Mera crarti
nepenbavyac BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb JOCIIKCHHS: BUBYCHHS Ta aHa-
JIi3 Mpaik 3 NPOBEACHHS EKCIICPUMEHTATBHOTO HABYAHHS; BU3HAYCHHS
rinoTe3u; ONUC MPOBENEHHS MePeIeKCIePUMEHTAIIBHOTO 3Pi3y, eKCIIepH-
MEHTAJBHOTO HABYAHHS Ta MiCISEKCICPHMEHTAIBHOTO 3pi3y, aHali3 Ta
1HTepIpeTanis OTpUMaHUX Pe3yJbTaTiB.

MeTomosoris Ta MeTOAM AOCTiTKeHHs. {7151 TOCATHEHHS OCTaBIIe-
HOi METH Ta peai3alii MOCTaBICHUX 3aBIaHb OYyJIO 3aCTOCOBAHO KOMII-
JICKC METOJIIB HAyKOBOTO JOCIIDKCHHS: aHalli3 HayKoBOI JIiTepaTypH 3
METOIVKHN HAaBYaHHS iHO3EMHUX MOB y 3aKJalax 3araibHOi CepemHbOl
OCBITH; €MITIpHYHI METOIU (CIOCTEPEIKEHHs 32 OCBITHIM MPOIIECOM Y
IIKOJIaX, ONMUTYBaHHS (Oecimy, aHKeTyBaHHS, TECTYBAaHHS), EKCIIEPH-
MEHT); CTAaTUCTHYHI METO/IM (aHAaJIi3 MPOBEJACHOTO EKCIICPUMEHTY; IHTEP-
IpeTanis OTPUMaHUX Pe3ybTaTiB) TOLIO.

Bukian ocHOBHOT0 MaTepiaty qocigkeHnHs. [0OBOpiHHS — IIe 07HA
13 HaWBAXKJIUBIMINUX (OPM MOBJICHHEBOI JISUILHOCTI IMijJl Yac BUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBH, aJK€ caMe TOBOpiHHS 3a0e3ledye TrOTOBHICTH OyTH
AKTUBHUM YYaCHHKOM MIDKKYJIbTypHOI KOMyHikallii. ®opMyBaHHs iTa-
JHCHKOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI B TOBOPIHHI — IIe TPOIIeC Mmepeaadi Ta
MpuiMaHHs iHQOpMaIlii yIHSIMHU 32 TOTIOMOTOI0 MOBHUX KomiB. Came i
MOBHI 3aCO0M € KJIFOYOBHUMHM TIOHSATTSAMH, SIKI PO3BHUBAIOTH IHIIOMOBHY
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETCHTHICTh B YYHIB, JAIOTh iM MOXIJIHBICTH pea-
JIi30ByBaTH YCHO-MOBJICHHEBY KOMYHIKAIlIO B KUTTEBO-BAXIUBUX IS
HUX cdepax.
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3 MeTOo10 MepeBipKu PiBHI CPOPMOBAHOCTI iTATIiICEKOMOBHOI KOMITE-
TEHTHOCTI B YUHIB CTapIlOl LIKOJIM Ta BUSBJICHHS TPYIHOILIB, SIKi 3aBa-
KaIOTh €(hEKTUBHOMY OIIaHYBAaHHIO HABUYOK FOBOPIHHS K OJHOIO 3 BUAY
MOBJICHHEBOI HisTTBHOCTI, OYJI0 MPOBEICHO CKCIIEPUMEHT, a OTO BHCHO-
BKH IHTEPIIPETOBAHO Y HaIIiil poOOoTi.

Ha nepmomy niarorouomy erami excriepumMenty 6yno chopMyITHO-
BaHO TiMOTE3Y AOCIIIKEHHS, BU3HAYCHO METY Ta OCHOBHI 3aBIaHHS €KC-
MIEPUMEHTY, pO3pOOJICHO IHCTPYMEHTAPIi Ta MiIroTOBYi poOOTH.

limore3a, ska BHCyBaeTbcs HaMu: (hOpMyBaHHS iTaIilCEKOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B TOBOpiHHI Oyne e(eKTUBHHM, SIKIIO BIIPaBH 30Cepe-
JDKYBAaTUMYThCST OE€3MOCEPEIHBO HAa PO3BUTKY I[LOTO THITy MOBJICHHEBOT
JiSUTBHOCTI; CTBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyallill iTanilicbkol0 MOBOIO
JONOMOXKE PO3BUBATH Ta yAOCKOHAIIOBATH KOMIIETEHTHICTh y TOBOPIHHI,
OMUHAIOUM TPYAHOLI y CHUIKYBaHHI; 3MEHIIIEHHS BUKOPUCTAHHS PiIHOI
MOBH Ha ypOKaxX iHO3eMHOI MOBH TapaHTyBaTHMeE NMPOXYKTUBHE OIMAaHY-
BaHHS 1TAIHACHKOT MOBH YUHSIMH.

MeTa eKCIepHMEHTY IMoJisiraja B TOMY, o0 MepeBipuTH e(peKTHB-
HICTP 3alpOIIOHOBaHUX BIpaB y mpakTukymi «L’italiano ¢ faciley s
PO3BUTKY HABHUYOK Yy TOBODPiIHHI Cepel Y4HIB cTapmioi mxoiu. s
JNOCATHEHHS METH MJOCHI/DKCHHS IependadeHo po3B’SI3aHHS TaKHX
3aBJaHb: BU3HAUYNTH PiBEHb C(OPMOBAHOCTI iTaIHCEKOMOBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI B TOBOPiHHI B Y4HIB CTapIIOi IIKOJIN; BUSIBUTH TPYAHOILI, AKi
3aBaXkal0Th (HOPMYBaHHIO 1TaJiCHKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBO-
piHHI Ha BCixX i1 piBHAX; 3’sCyBaTH YMHHHUKH, 110 BIUTMBAIOTH Ha MOTH-
BaIlil0 YUHIB IO peaizalii MOHOJOTIYHOTO YH JiaJIOTIYHOTO MOBIICHHS,;
MpOAaHaJi3yBaTH JOMIBHICTh Ta €()EKTHBHICTh PO3POOJICHUX BIIPAaB,
METOI0 SKHX € PO3BHTOK iTalliHiCHKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBO-
PiHHI B YYHIB CTapIINX KIIACIB.

[lin yac MATOTOBKH JO MPOBEACHHS EKCIIEPUMEHTY MH PO3pOOHIH
npakTikyM «L’italiano ¢ faciley i3 cucTemoro Brpas, o CIPsIMOBaHI Ha
PO3BHUTOK iTANiHCPKOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHTHOCTI B TOBO-
pindi. Lleit mociGHuK po3pobieHuit HaMu JUIs Y4HIB cTapiioi mpodiisHoT
HIKOJIH 1 Iepeadauae (opMyBaHHS HABUUOK SIK Y MOHOJIOTUHOMY, TaK i B
JiasorivyHOMY MOBJIEHHI. BapTo 3a3HauuTH Te, 1110 y MpoLeci MiATOTOBKH
JI0 TIPOBEICHHSI €KCIIEPUMEHTY HaMU 6yno p03p06J'ICHO BIIPaBU JJIsI IPO-
BEJICHHSI MePeIeKCIIEPUMEHTAIBHOTO 3pi3y 3HAHb YUHIB.

Jpyruii, 0CHOBHUIA, eTamn eKCIIEPUMCHTY IIOETHYE B CO01 Taki (a3u:

1. Bu3HaueHHS METOAWKY IPOBENEHHS eKcIiepuMeHTy. Excriepumen-
TaJbHE JOCIIHKSHHS MPOBOIMIIOCS 3 8 OepesHs 1o 2 TpaBHs 2021 poky B
cnemianizoBaHii mkomi Ne 130 im. JTante Autir’epi 3 moru0iIeHuM BUBYCH-
HSM aHDIHChKOI Ta itamifickkoi MOB M. KueBa, cepen yuniB 10 xmacy.
BaxuBo 3a3HauuTH, 110 y 3B’ 53Ky 3 MAHAEMI€I0, CIPUIMHEHOIO BipyCOM
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COVID-19, mxomsipi HaB4aaUCh y JUCTaHLiHOMY (hOopMaTi, BiIIOBIAHO,
eKCTIIepUMEHTaJIbHEe HaBYaHHS MPOBOIMIOCH AUCTAHIIHHO.

2. CkJaj y4yacHHKIB €KCIIepUMEHTY OyJ10 MOJIJIEHO Ha JIB1 TPyIHU:
exkcriepuMentanbHy (EI) Tta xonTponbny (KI'). Posmoxin Ha rpymu
BCIX YYaCHHKIB €KCIIEPUMEHTY OyJI0 3p00JEHO 3 METOI MOPIBHAHHS
YMOB HaBYaHHS, METOIB, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS ITiJI Yac HaBYAJIb-
HOTO TIPOIIECY, a TAKOX KIHIICBUX pPe3yJbTaTiB — PiBHSA YCHINIHOCTI
yuHiB. KinbkicTh yuacHukiB EI' — 8 0c¢i0, cepenHiil MOKa3HUK yCITil-
HocCTi yuHiB ckiaB 7,8 6aniB; B KI™ BBilinmio 9 ocib i3 cepenHim 6amom
ycmimHocTi 8,1.

3aBIsSKY BiJBiAyBaHHIO YPOKiB iTaliiChKOi MOBH, IIPOBECHHIO aHAa-
Ji3y MOBEAiHKM Ta ICUXOJIOTIYHOTO CTaHy y4HIB, y pe3ynbTaTi CIil-
KyBaHHS 3 BUUTENIEM ITANiNChKOI MOBH MU Malld MOXKJIMBICTh CKJIaCTH
MICUXOJIOTIYHUN TMOPTPET KOXKHOTO 3 YYACHUKIB EKCIIEPUMEHTANb-
HOTO HaBYaHHA. |HIWBiAyalbHA XapaKTEpUCTHKA YYHIB BKIIOYANA B
cebe BIacHE CTaBJICHHS N0 mpenMeTa «lramiiicbka MOBay, 3aliKaBie-
HICTh IIMM TPEIMETOM, PiBEHbh BMOTHBOBAHOCTI JIO BUKOHAHHS BIIPaB
Ta OCIHiKeHb, Oa’kaHHs BHCJIOBIIOBATH CBOI TyMKH Ta pearyBaTH Ha
MIPOXaHHS BUUTEIIA.

3. IlpoBenenHs excnepumenTy. Ilix dWac meprioro ypoky y4HAM
10 xmacy Oyio 3amporOHOBAHO MPOWTH aHKETYBaHHS IJIsl BU3HAYCHHS
piBHS IXHBOI 3aI[iKaBJICHOCTI B IIbOMY IPEIMETi Ta MEepPEeBipKU iXHBOTO
OaxxaHHS MpauoBaTU. AHKeTa — 11e KOPOTKE ONUTYBAHHS, sIKE BKIIIOUAJIO
B ce0e I’ STh KJIIOYOBUX 3aIIUTaHb.

[Micnss mpoBeneHHs aHKETyBaHHsA HaMH OyJ0 OTPHMAaHO Taki
pe3yInbTaTH:

Cepen CIMHAIIIIATH YYHIB, SIK1 B3sUTH Y9acTh B ONMUTYBaHHI, Ha TIepIIe
3anmuTaHHs aHKeTH «Uu monodaeThess Bam BiiBiIyBaTH ypOKH iTATIHCHKOT
MOBHM B IIKOJI1?» IBaHAALATE Jalld BiAIIOBIAbL «Taky, e ckiaio 70,6 %,
BiJIIIOBiIb PEIITH YYaCHUKIB EKCIIEPUMEHTY Oyna «Hi» — 29,4 %.

Ha npyre 3anutanns «Uu yacro Bu BUKOHy€eTe BIIpaBU AJIS PO3BUTKY
HaBHYOK TOBOPIHHS (CKJIAJA€Te Aiajord, IHTEPIPETyeTE MOBICHHS BiJl-
MOBITHO IO Pi3HUX KOMYHIKaTUBHHUX CUTYyalil 1 T. iH.)?» OUIBILIICT ydac-
HUKIB OMUTYBaHHS JaJiv MO3UTHBHY BinoBiak: 88,2 % (15 y4HiB) i uie
BI/ITIOBI/Ib ABOX YYHIB OyJla HETAaTHBHOIO.

Ha 3amwmranas «YUum momoGarotecst Bam 3aBmaHHs Ta BmpaBw, Ie
MOTPiOHO aBaTH BiANOBIAb B YCHOMY (1)OpMaT1 JICMOHCTPYI04H BITaCHI
JIyMKH T2 p03z[yMH‘7» MU OTpHMaJIH Taki BIATOBiNi: OAMHAALAT YUHIB
BiJITIOBLIN «TaK», IICTh YIHIB — «HD».

Ha derBepre 3anmuranus ankeTn «Uu Tpamsuiuch CUTyarlii Ha ypo-
Kax 1TamilCchbKOi MOBH, KOJIM BH XOTUIM IIOCH BIAIIOBICTH, ajie OOSIIHCS
4yepe3 WMOBIpHI NOMMJIKH y CBOEMY MOBIICHHI?» YOTHPHAALATH yUHIB
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BIJIMOBIMIHM, IO TaKi CUTyalii TPAIJISUIMCh; TPOE YUHIB JajH BiAMOBiAb,
IO 13 HUMH TaKUX CHUTYAaIliil He BUHHUKAJIO.

Ha octanHe 3anuTaHHs 3apOINOHOBAHOI aHKETH OTPUMAHO Pi3Hi BiJ-
MOBIJIi: JIesIKl Y4YH1 BUOPAJTU OTHY BiJIOBi/b, IEXTO — KIJIbKA BIJIOBIICH.
Ha muranns «SIKIIo BUHUKAIOTH TPYAHOIII ITif Yac TOBOPIiHHA, Ha Bam
MOTIIA, IO € MPHYUHOIO IMX TPYAHONIIB?» TPUHAIIATH YUHIB BiJIO-
BUTH, III0 BOHM MAarOTh TPYAHOIIl y TOBOPIHHI Yepe3 HEJIOCTaTHIN CIIOB-
HUKOBHH 3a11ac; IS JECSITHOX YUHIB TAKOIO IPUYUHOIO € HaJIMipHE BUKO-
pHUCTaHHS YKpaiHCHKOI MOBH Ha ypoOKaX iTaliiicbkoi MOBH; IIICTh YUHIB
Ha3BaJIM TICUXOJOTIYHUN TUCKOM(OPT; JBOE YUYHIB HA3BaJIH OCHOBHOIO
MPUYMHOIO, IO CHPUYMHSE TPYIHOILI MiJi 9ac TOBOPIHHS iTaNiHCBHKOIO
MOBOIO, HECTIPOMOXHICTh CTPYKTYPYBaTH CBOi IyMKH Ta J]aTH JIAKOHIYHY,
YiTKYy BiAMOBIIb.

OnurtyBaHHS, sIKe MU IIpoBenu cepen yuHiB 10 kiacy, 1a€ HaM MOX-
JIUBICTH 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 OUIBIIOCTI YYHIB MOA00A€THCS BiABIAY-
BaTH YPOKH ITaJIHCHKOI MOBH. YUHI MarOTh MPAaKTUKy BUKOPUCTAHHS Ta
BHUKOHAHHS BIIPAaB, IO CIIPIMOBaHI Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOI KOMITE-
TEHTHOCTI B TOBOPIHHI caMe iTaliiChKoi MOBH, IIPOTE HE BCIM I1i BIIPABH
moj00aroThes. Taky BiJMOBIH> MH MOXKEMO TIOB’SI3aTH 3 THM, 110 BEJINKa
KUTBKICTb YYHIB MalOTh TPYIHOIIII B TOBOPiHHI, BOHH Ha3BaJIX O JEKLIbKa
(hakTOpiB, 110 1i TPYIHOIII CIPHYUHSAIOTE. Maiie BCi y4HI MaroTh HEO-
CTaTHIH CIIOBHHKOBHI 3amac. Lle 3aBakae 1M BIIBHO BHUCJIOBIIIOBATH CBOI
OYMKH 1, SIK HACNiJIOK, CTa€ MPUYMHOI TCHXOJIOTIYHOTO AHCKOM(OpPTY
IiJ] YaC BUCJIOBJIIOBaHHS.

i1 OCHOBHOTO €Tamy eKCHePUMEHTAIBHOTO NOCIHIIKCHHS Xapak-
TEPHO TPOBEACHHS 3pi3iB: MEPEIeKCIIEPUMEHTAIBHOTO Ta MiCIIsIeKC-
nepuMeHTanpHOr0. CaMe BOHM Har0Th MOXIIMBICTH TpPOaHAIi3yBaTH
oprasizaniiHO-MeTONUYHY 0a3y HaBYAIBHOTO IMPOIeCy, 3ICTABUTH
PE3yNBTaTH IOCTiKEHHS Ta BUHAUYUTH CTYIIHD MiATBEPIKCHHS BUCY-
HYTO] TinoTe3n.

[Ticast mpoXomKeHHsI OMHUTYBaHHS OOOM TpynaMm eKCIepUMEHTAalb-
HOTO JIOCHI/PKEHHS OyJI0 3allpOIIOHOBAHO 3aBAAHHS JUCKYCiHHOTO THUILY:
Ui yuHiB Oynu pospoOneHi 4 kapTku Ha Temy «La cultura d’Italia”
(Kynerypa Itanii). ¥ koxHiil 3 KapTok OyJ0 MpeacTaBieHO Mo 3 3amu-
TaHHSA, SIKI CTOCYIOTBCSI TeMH KynbTypH Itamii. /I BHKOHaHHS I[OTO
3aBHAaHHSI MU CKOPHCTAJHCS OHJIAWH KyOWKOM, SIKHII TCHEpyBaB HOMEp
KapTKH, KOXXEH y4eHb MaB 1o 30 CeKyHZ Ui BIIIIOBiAI Ha 3alUTaHHS.
e 3aBmanHs Oynmo 3arpoIOHOBaHE 3 METOIO CIIOCTEPEKEHHS TOTOBHO-
CTl YYHIB TOBOPHUTH, JUTUTHCS CBOIMH JyMKaMu. Y XOJi AMCKYCil HAMH
OyJ10 ITOMIYeHO Te, IO OUIBIIICTh YYHIB HE MPOSBIIIIA IHIIIATHBY Yepe3
CTpax IyOJIiYHOTO BHCIIOBJICHHS, IPOTE KOJIM KiTbKA YYHIB Jaaul BifImo-
Bifb, TO BXK€ IOTIM OIMH 3a OJHMM JAaBaJIi BIAMOBII 1HII. BaxauBum
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YMHHUKOM TIOJIETIIEHHS MPOLECY CTaB TOW (hakT, 10 MH HArOJOCHIIH,
110 JOMYCKaTH MOMMJIKY — HOPMaJIbHO, HE IOMUJISIETCS TOH, XTO HIYOTO
He poOuTh. TakiM YMHOM yUHi BiJIIOBiJIaIM HA 3allUTaHHS, YTOUHIOIOUH
mepeKiIa OKPeMHUX CIiB, MPAaBUIBHICT BXKUBAHHS TI'PAMATHUYHUX KOH-
cTpykiit. ToOTO B yYHIB BUHUKAIH MTEBHI TPYIHOIII TiJT YaC TOBOPIHHSA,
MPOTE SKIIO BYNTEIH Oy/ie CTUMYIIOBATH iX 10 MOIOJIAHHS TPYIHOIIIB, TO
(hopMyBaHHS ITaTIIICEKOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B TOBOPiHHI Oy/ie Bif0y-
BAaTHCS 3HAYHO IIBHU/IIIIE.

3 METOI0 YIOCKOHAJICHHS ITaliiChKOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B TOBO-
piHHI Hamu OyII0 PO3pOOIEHO CHCTEMY BIIPAB, SIKa CTajla OCHOBOIO MPaK-
tukymy «L’italiano ¢ facile». 3aBganHs po3po0ICHI HAMM TaKHM YHHOM,
mo6 y4HI MOINIM CaMOCTiliHO po3BHMBaTu ceOe: BUKOHABIIM BIIPaBY
OJIHI€T CKJIAZTHOCTI, BOHU PO3YMITUMYTh, III0 MOXKYTh IEPEHTH Ha 1HIINUN
piBEHb, OCKIUJIBKH BiH AJI HUX € 3po3yMinuM 1 T. iH. I1ig gac po3poOku
CUCTEMH BIIPaB MH 30CEpEAMIN YBary Ha mia0oopi 3aBlaHb BiIMOBIIHO
IO KOXKHOI TpymH. 30KpeMa, IUIS PO3BUTKY MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS
(MM) Hami BnpaBH TOJUISIOTECS Ha TaKi KaTeropii: Omuc KapTHHOK,
penponyKTHUBHI BIpaBH (Tiepeka3 HalUCaHUX TEKCTIB), CUTYaTHBHI
BIIpaBH (HaJIaHHS BJIACHOT OIIHKH BiAMOBIHO IO YMOB KOMYHIKaTHBHOT
cutyarii). Jyis po3BUTKY JianorigHoro MoBieHHs (JJM) mMu 3anpornoHy-
BaJIM TaKy cXeMmy BIpaB: | rpyna — BIpaBu JJIsl HABYaHHS PEIUTIKYBaHHIO,
II rpyna — BmpaBu It 3aCBOEHHS Aianoriynux eanoctedd, 11 rpyma —
BIPABH JUIsl OBOJIOMIIHHS JiajloTaMy Pi3HUX BHIIB. BiMOBIIHO /10 KOX-
HO{ 3 TPy BIpaB MU PO3pOOMIM MPaKTUYHI MaTepiajiu, a TAaKOXK IUIa-
HU-KOHCIIEKTH UIS YPOKIB iTamiAChKOT MOBU. 3aBIaHHS, 3alIPOIIOHOBaHI
y JaHOMY TpPaKTHUKYMi, CHOHYKaTHMYTh YYHIB CTapIINX KJIAciB 10 PO3-
BHTKY HaBUYOK CaMOCTIHHOT pOOOTH y TPOIIeC] yIOCKOHAJICHHS iTaii-
CHKOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B TOBOPIiHHI.

CrpykTypa ociOHHKa MICTHTB Y c001 BIpaBy 3a 6 TEMaTHIYHUMU OJI0-
KaMHM, a TaKO)K JIEKCHYHI JOJATKH BIAIOBIIHO 10 KOKHOI 3 TeM. Koxxna
TeMa HaIIoTo MOCIOHMKa BKIIOUAE Pi3HI THIM BIPaB Ta HAIIJICHA HA PO3-
BUTOK sIK MM, Tak i JIM. 3MiCT npakTHKyMy:

e Ubita 1. Viaggio (ITomopoxi) — 111 TeMa MiCTUTh BIIPaBH Ha PO3BU-
TOK MOHOJIOT14YHOTO MOBJIEHHS: «Brain Stormingy», BU3HaueHHS BiAMOBI-
HOCTI MIDXK MICTaMM Ta KpaiHaMu 1 iX MpeNCTaBIeHHs Y BUIVISIII KOPOTKO1
ICTOPI1, ICTOPIA-PO3AYM HA TEMY YIIOOICHOTO MICIA JUIS BiMOYHHKY; a
TaKOXK BIIPABH HA PO3BHUTOK MIAJOTIYHOTO MOBJICHHS: ITOOYIOBa Aiajory
BIJIMOBITHO 70 KOMYHIKaTuBHOI cutyamii «TypucT-TpeicTaBHUK aBia-
KOMIIaHi1»; CTBOPEHHS BJIACHOT IHTEepIIpeTallii pO3MOBU Ha OCHOBI OKpe-
Mux (pas.

e Unita 2. Cucina (Kyxss) — y miif TeMi TakoX 3alpoIlOHOBaHi
pi3HI BHIM BIpaB: Ha 3amaM’ SITOBYBaHHsS JIEKCUYHHUX OJWHHUIb, HA
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MOBTOPEHHSI TPAMAaTHYHOI TeMH, Ha PO3BUTOK JIM (CTBOpEHHs mianory
yuHAMH Ha TeMy «lka» B pi3HHX 3aK/JIajax XapuyBaHHs:); 30aradeHHs
MM (omuc yao0IeHOro peLenTy cTpaBy, MOMIUOIEHHS 3HaHb 3aBISKH
KYXHSM CBITY).

e Unita 3. Stare bene fisicamente (ITouyBarucs 310poBUM) — y i
TEMi MH 30CEpEIIUIN yBary Ha KPeaTHBHOCTI BUKOHAHHS BIIPaB: MEHIIE
paMoxK, OLTbIIIe BIaCHUX AYMOK. TyT MH IIPOTIOHYEMO B3SITH yUacTh y JIUC-
Kycii, o rormoMarae 9yTH Ta COpUiIMaTH He JIUIIE BIACHY TyMKY, aie i

IYMKY OTHOKJIACHUKIB. Takok mMu TPOTIOHYEMO PO3BUBATH MOHOJIOT1YHE
MOBJICHHSI 3aBISIKU aHamsy KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyallil Ta yXe CTBOpe-
HUX gianoriB. Y mill TeMi MU poO3poOWIIN BIIPaBY-TPY, IUIS SKOi YUHSIM
HeoOXiH1 (ilIKy Ta KyOHK; TOJOBHA Lib IbOTO 3aBJAHHS — 3amaM’ ATo-
BYBaHHS HOBHX JICKCHYHUX OJMHUIIb, TAKAM YHHOM, 3aBISKH I'pi BOHU
MaTUMYTh 3MOTY TIONOBHUTH BIIACHUH CJIOBHHKOBHU 3ariac.

e Unita 4. Educazione (HaBuanus) — BrpaBu I1i€i TeMu CIipsMOBaHi
Ha TOIMOJICHHS 3HaHb MPO pi3HI chepH, Tamy3i HaBYaHHA. Y IBOMY
OJIoIll YYHI MaroTh 3MOTY TIONIOBHHTH CBIM JICKCHUHHH 3amac Ha3BaMHU
npogeciii; po3MOBICTH MPO CBiM MIKIIBHUHA PO3KIA; JaTH apryMEHTO-
BaHy BIiJIOBIJb» Ha 3anmuTaHHs «Secondo voi € necessario studiare molti
anni all’universita per la gente?» (Uu HEOOXiTHO JIOASIM HABUATHCS B
YHIBEPCUTETI IPOTSITOM 0arathboX poKiB?), a TAKOXK CTBOPHUTH BIIACHI Jia-
JIOTH, JABIIW BiAMOBIb HA KOHKPETHI 3alTUTaHHSI.

e Unita 5. Shopping (Ilominr) — oxgHiero i3 BOpaB € «JlekcuuHuit
MIKpO(OH», 3aIPOIIOHOBAHA 3 METOIO MOBTOPEHHS JEKCUKU. Takoxk I
TeMa TIOETHYE Pi3HI BIpaBU: Hianor «Y Mara3uHi», 3iCTaBICHHS Ha3B
Mara3uHiB i3 TOBapOM, SIKHI MOYKHA TaM KyTIHTH, CTBOPSHHS CBOiX Jiajo-
TiB 3 BUKOPHCTAaHHSIM HaBeleHUX (pa3 i T. iH.

e Appendice lessicale (JIekcnuHHii JOTATOK) — 1€ KOPOTKHMA J01a-
TOK 13 KOPUCHAMH (ppazaMu BiJIMOBITHO JO KOXKHOI 3 TeM, 32 SKHMHU MH
PO3pOOIISITN HALITY CUCTEMY BIIPAB.

OTxe, po3pobiIeHUI HaMU TOCIOHUK Ma€ Ha METi, IIEpII 3a BCE, PO3-
BUTOK iTaNiHChKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT] B TOBOPIHHI B Y4YHIB CTapIINX
KJIaciB Ha ypokax itamiiicekoi moBu. Ilpaktukym «L’italiano ¢ facilex»
MoeHye B co0i BIpaBH, sKi (GOpMYyIOTh B Y4HIB HABHYKU SK MOHOIIO-
TIYHOTO, TaK i JiaJOTIYHOTO MOBJICHHS; JOIIOMATalOTh YYHIM HOAOJIATH
TPYIHOILI MiJT 4aC CHUIKYBaHHS 1TaTiCHKOI0 MOBOIO, & TAKOX CIIPHUSIOTh
PO3BHUTKY BTOPHHHOT MOBHOI OCOOHCTOCTI.

Ha Tperbomy, miicyMKoBOMY, eTami e€KCIEpUMEHTAILHOTO JOCITi-
JOKCHHSI HaMU OyJTW ITiJIBENICH] MiJICYMKH SKCIIEPHMEHTY Ta TIPOaHali30-
BaHi OoTpHMaHi pe3ynsratd. Meta TMPOBE/ICHOTO EKCIIEPUMEHTAILHOTO
JOCII/DKEHHS TIoysraia y nepempul e(beKTHBHOCTl po3pobnenoi HamMu
CHCTEMH BIIpaB [yt (HOPMYBaHHS iTamiiiCBKOMOBHOI KOMICTEHTHOCTI B
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TOBOpPiHHI B Y4YHIB CTapmux kiaciB. [ng toro, mob 3poOuti 06’ €KTHB-
HUH aHami3 piBHA c(HOPMOBAHOCTI iTaTiICBKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
TOBOPIHHI B Y4HiB, MU BUPILIMIN IPOJEMOHCTPYBATH OTPUMaHI pe3yib-
TaTl MEepPeNeKCIIEPUMEHTAIBHOTO Ta HiCJ‘IS[eKCHCpI/IMeHTaJ'IBHOFO 3pi3iB
yepes (bopMyJIy B. II. Besnanbka: K=Q:N (y sxiit K — 1e Koe(blmeHT
HaBYEHOCTI, Q — 3arajbHa KUTBKICTh OaliB, Ky OTpUMaTH qu1 i gac
BUKOHAHHS 3aBHaHHS; N — MakcHMaibHa MOXJIMBA KUIBKICTH OaiiB).
BinmosimHo 10 Hakazy MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAYKH, MOJIO/L Ta CIIOPTY
Vipainu Ne 329 Bix 13.04.2011 poxky «IIpo 3arBepmxenns Kputepiis ori-
HIOBAaHHS HABYAIIbHUX JIOCATHEHb YUHIB (BUXOBAHI[IB) Y CUCTEMI 3araib-
HOT OCBITH», MAaKCUMaIIbHO MOXJIMBUH 0an — 12. MiHiManbHHA Koe]ili-
€HT yCHiMHOCTI y4HiB — 0,6, MakcuMaibHUK — 1.

[Ticas mpoBeneHHsS NepeneKCIePUMETHAIBLHOTO 3pi3y Ta aHami3y
OTPUMAHUX PE3YNbTaTIB MU IMiAroTYBaIW TAONHIYO, B SKid 3a3HAYCHI
Cepe/IHI MOKa3HUKU HABYCHOCT] YUHIB:

Tabmus 1
CepenHi nokasHUKH Koe(ilieHTa HaBYeHOCTi yUHIB
3rifIHO 3 pe3yJIbTATHMH IlepeAeKCIepUMeHTAIbHOrO0 3pi3y

OTtpumani 6aan
P . IoBHOTA Cepenniii
I'pyna O03yMIHHS posyminnsa | Cepenniii 0as | koedimienr
OKpeMux nisticHoro HaBYEHOCTi
3anuTaHb
3aBIaHHS
KI' 3,95 4,1 8,1 0,79
Er 3,75 4,05 7,8 0,77
MakcuManbHa KibKiCTh 0aiB
| 6 | 6 | 12 | 1

[IpoananizyBaBIIM OTPUMaHi pe3yIbTAaTH MicsA MPOBEACHHS Iepe-
JEKCIIEPEeMEHTAIBHOTO 3pi3y, MOKEMO CTBEP/KYBaTH, IO PO3BUTOK
HaBUYOK TOBOPiHHA € (DaKTUYHO OJHAKOBUM Ta MOTpPeOye yAOCKOHA-
JIeHHS. Y4YHI IPOJEMOHCTPYBaJH TOTOBHICTH CIIJIKYBaTHCS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO, IPOTE MH BHSBHJIM HH3KY YUHHUKIB, 1[0 HETaTUBHO
BILUIMBAIOTh Ha PIBEHb HABUYOK Y FOBOleHl COPOM’A3JIMBICTh, BUKO-
pUCTaHHS pra1Hcm<01 MOBH, CTpax i T. iH. I[Jm M IBUIICHHS PiBHSA
(hopMmyBaHHS 1TaTiHCHEKOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI Ta po3-
BUTKY HABUYOK MOHOJIOTIYHOTO Ta JI1aJOTIYHOTO MOBJICHHS] MM BH3HA-
YWJIH TONIJIBHICTh BUKOPUCTAHHS MpakTuKymy «L’italiano ¢ faciley» Ha
ypokax itaniiicbkoi MoBH. Po3po0iieHi HaMu BIIpaBH Opi€eHTOBaHI 6e3-
NMOCepeHbO Ha YIOCKOHAJICHHSI HABMYOK TOBOPIHHS Ta aJalTOBaHI 10
noTped y4HiB.
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BianoBigHO 10 pe3ynbTaTiB, OTPUMAHUX Y IONEPEAHBOMY 3pi3i 3HAHb,
HACTYITHHM HallluM KPOKOM CTaJla epeBipka BUCYHYTOI TMOTe3H. 3 Li€t0
METOI0 MU TIepEeHIIIIM 10 eKCIIEpUMEHTAILHOTO HaBUaHHS B 000X rpynax:
KT i1 EI. ¥V nmpoueci ekciepuMeHTaIbHOIO HaBYaHHS MU BUKOPHCTOBY-
BaJIM Pi3HI BUJIHU BIPAaB Ta 3aBIAaHHA U1 HOPMYBaHHS ITATIHCEKOMOBHOI
KOMITETCHTHOCTI B TOBOPIHHI B yUHIB.

3 MeToro OTPHMAHHT 00’€KTUBHHUX pe3yJlbTaTiB Ta BPAXOBYIOUH
kpami nokazauku KI mix gac TepeIeKCIICPHUMEHTAIFHOTO 3p13y, HaMH
Oyn0 MPUIHSTE PIlICHHS BUKOPUCTATH Pi3HI HaBYAIbHI MaTepiaid Il
4yac eKCIEPUMEHTAJIbHOTO HaBYaHHA y JBOX Ipymax. ExcriepuMeHTanb-
Hill Tpymi, sfIKa MPOJEMOHCTPYBala HMXYi MOKA3HUKU IIiJ] 4ac mepe-
JEKCIIEPUMEHTAIBHOTO 3pi3y, Oy/l0 3alpONOHOBAHO BUKOHAHHS BIIPAB 3
nociOHuka «L’italiano ¢ faciley», Tomi sik yuni KI™ BukoHyBanu 3aBnaHHs,
nepeabadeHi iXHIM MIKITBHIM TiapyYHUKOoM «Progetto italianoy. Limiro
TaKOTO PO3MEKYBaHHS 3aBIaHb CTaja IepeBipka e(eKTUBHOCTI BIIpaB,
SIKI 3aIpPOITOHOBaHI MIKIJIBHUM ITJIPYYHHKOM, MOPIBHSIHO 3 po3podie-
HUMH HaMH BIIPaBaMH, III0 CIIPSIMOBAHI HA PO3BUTOK MOBJICHHEBOI KOM-
METEHTHOCTI 1TAIIHChKOT MOBH, BiJIIIOBITHO JIO CYYaCHHUX OCBITHIX yKpa-
THCBKHUX pealiid.

ExcniepumeHTanbHe HaBYaHHS MPOBOIMIIOCH MPOTITOM JBOX THXKHIB,
3arajbHa KUIBKICTh YPOKiB — 6. Ilicist mpoBeaeHHs miciaseKcIepUMEH-
TaJBHOTO 3pi3y 3HaHb HaMH OyJI0 OTPUMAHO PE3YJbTaTH, NMPEICTaBICHI
y Tabnuui 2:

Tabmurg 2
Cepenni nokasHuKkH piBHA ¢GopMyBaHHS iTaNilicbKOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI 3TiIHO 3 Mic/sieKepUMEeHTAIbHUM 3Pi3oM

Otpumani 6aau
P . IloBHOTA CepenHiii
I'pyna O3yMIHHS posyminnsa | Cepenniii 6a | koedimient
OKpeMHX A .
niIicHoro HABY€HOCTi
3aNUTaHb
3aBaHHS
KI' 3,99 4,16 8,2 0,79
Er 4,88 4,75 9 0,88
MakcuMasibHa KiJIbKICTh OalliB
| 6 | 6 | 12 | 1

[opiBHIOIOUN pe3yabTaTH MEPeAeKCIEPUMEHTAIBHOTO Ta MICIIEKC-
MEPUMEHTAJILHOTO 3pi3iB, MU 0aunMo, 1m0 mokasHuku KI' He 3a3Hanm
ICTOTHUX 3MiH, ogHak jaHi EI' 30inpmmmmck. Y4Hi KOHTPOJIBHOL TPYITH
HE MPOJIEMOHCTPYBAIH MOKpanieHHS e€()EeKTUBHOCTI HaBYaHHA I 4ac
CKCIIEPUMEHTY, Y4YHI EKCIIEPUMEHTAJIBHOI TPYNH 3HAYHO MOKPAIIMIH
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cBill Koe(ilieHT HaBYeHOCTI. [ OUTBII AETaNbHOTO TOPIBHSAHHS MPO-
MMOHY€EMO PO3MISHYTH TAaOJIHIIIO PE3ybTaTiB MOKa3HUKIB MIiCHs MTPOBee-
HUX 3pi3iB:

Tabmung 3
IopiBHSIHHSA pe3yabTaTiB NepegeKCnePpUMEHTAIBLHOI0
Ta micjasiekcnepuMeHTaJbLHOro 3pi3iB y 10 kiaci

Koediuient HaBueHocti yunin
I'pyna Iepenexcnepu- Micasexcnepu- Pisnuns
MeHTaJbLHUI 3pi3 MeHTaJbHUii 3pi3 JaHUX
KI" 0,79 0,79 0
ET’ 0,77 0,88 0,11

[IpoBeneHHsT eKCIIEPUMEHTATFHOTO HABYAHHS Jaj0 3MOTY HaMm 3po-
OWTH TaKi BUCHOBKH: PO3POOJICHHNA HAMH IMOCIOHHWK 3 BIIpaBaMH, SKi
CIPSIMOBAHI Ha PO3BUTOK ITATIHCHKOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI1
B YUHIB CTapmioi mpodiabHOT IIKOJIN, CIPUSB OTPUMAHHIO BUIIIOTO ITOKAa3-
HUKY HABUYECHOCTI YUHIB, a OTXKe, € OLIbII €)EeKTUBHUM Y HaABYaHHI ITOPiB-
HSTHO 31 HIKUTEHUM Hiapy4HuKoM. Ilompu Te, 1o cepenHe 3HaUCHHS KOe-
(¢iIieHTy HaBYEHOCTI 10 TMPOBEACHHS CKCIIEPUMECHTAIBHOTO HABYAHHS Y
JIBOX Ipymax cyTTeBo He Biapizusutocs: KI' — 0,79; EI" — 0,77, micisiexc-
HNEepUMEHTAIBHUN 3pi3 MPOJEMOHCTPYBaB 3HauHy pisHuio: KI' — 0,77;
EI' — 0,88. Po3pobneni HaMu BIIpaBH CIIPsIMOBaHi, MepIl 3a Bce, Ha 3alli-
KaBJICHHSI Y4YHIB /IO BUBYCHHS ITAMIMCHKOI MOBHW, BOHH BIJPI3HSIIOTHCS
THM, 1110 A00pe 1 JOT1YHO CTPYKTYpOBaHi Ta MalOTh KPEATHBHY 1HTCHIIIIO.
Kpim Toro, mopiBHIOOUH Oa)kaHHS YYHIB i YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb,
MOXeMo ckazaT, mo EI” mpoTsroM ekcriepiMeHTaI-HOTO HaBUaHHS IIPO-
JIEMOHCTpYBaJia OibIlie 3allikaBICHHs y poOOTi, aHXK ITiJT Yac mepeeKc-
MIEPUMEHTAIBHOTO 3pi3y. B yUHIB 3MEHIIHMIIHCS HANPYKEHICTh 1 KUTBKICTD
TPYIOHOILIB, SIKi 3aBaKaJH iM peasli3oByBaTH CBiff MPOTYKT MOBJIECHHS —
MOHOJIOT a00 X Jiajior.

BucHoBKM 3 gociifzkeHHsl. Y pe3ynbTaTi HOCIIIXKECHHS 3’5ICOBAHO,
[0 OCHOBHUMHM TPYAHOIIAMH IIiJ{ YaC HABYAHHS YYHIB CTapIIOl IIKOIU
1HIIIOMOBHOTO TOBOPIHHS BHCTYMAalOTh BIICYTHICTH MOTHBAIIil; MCHUXO-
norigHuid IucKoM(OopT; AeimUT JIEKCHIHOTo 3amacy; MOBHHM Oap’ep;
CTpax BHCJIOBICHHS BIACHOI JyMKH; HaIMipHE BHKOPHCTAHHS PiTHOL
MOBH. /I IOmONAHHS IUX TPYOHOILIIB HaMH OyJIO0 pO3pOOICHO IPAaKTH-
kyMm «L’italiano ¢ facile», sikuii MICTHTH BIpaBU I PO3BUTKY iTaiii-
CHKOMOBHOT KOMIIETCHTHOCTI B TOBOPIHHI Ha YpOKax iTalilChKOi MOBH
B Y4HIB cTapmux kinaciB. CTpykTypa mociOHHKa MICTHTE ¥ co0i BIpaBu
3a 6 TEMaTMYHUMM OJIOKAMH, a TAaKOX JIEKCUYHI TOJATKH BiAIIOBIITHO
1o xoxHoi 3 Tem: «Viaggio» (Ilomopoxi), «Cucinay (Kyxus), «Stare
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bene fisicamente» (IlouyBarucst 3mopoBum), «Shopping» (Illominr),
«Educazione» (HaBuanHs).

3 MeTOI0 MepeBipku ePeKTUBHOCTI pO3pOOICHHUX BIpaB HAMU OYJI0
MIPOBEICHO EKCIICPUMEHTAFHE HABYAHHS, SIKS IPOBOAMWIOCH Y CIIeIliali-
3oBaHiil mkomi Ne 130 im. JlanTe Amir’epi 3 MODIMOICHUM BHBYCHHSIM
AHMIIACHKOI Ta iTamiiicbkol MOB M. KueBa. ExcrieppuMeHTaibHe HABYaHHS
MPOJIEMOHCTPYBAJIO, 1110 Hallli MPAKTHYHI PO3POOKH MOXYTh OyTH edek-
TUBHUM Ta KOPHCHHUM MarepiayioMm s (OpMyBaHHS iTaTiiiCbKOMOBHOI
KOMIICTEHTHOCTI B TOBOPiHHI B YUHIB CTapIIoi MpoiIbHOT IMIKOIH.

OTxe, MU IIAIIITA BUCHOBKY, III0 TOBOPIHHS SIK OJ{HA i3 ()OPM MOBJICH-
HEBOI JISUTBHOCTI € BAKIIMBAM KOMIIJIEKCOM 3HAHbL, HABUYOK Ta BMiHb, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKOTO Y4Hi ONaHOBYIOTh 1HO3EMHY MOBY, peajli3yloTh CBO€E
BHCJIOBJIIOBaHHA BIAMOBIAHO O METH KOMYHIKaTMBHOI cuTyanii. Po3-
poOKa CydJacHHX I[iKaBHUX 3acO0IB HaBYAHHS JJISI BUBYCHHS ITATIHCHKOT
MOBH — II¢ MIEPIIOYESProBe 3aBIAHHS IS MOMYJISpH3aLii i€l iHo3eMHOT
MOBH B YKpaiHi.

3nificHeHe TOCIiPKEHHsI He BUUEPITY€E BCIiX acTeKTiB mpobiieMu ¢op-
MYBaHHS ITaTICHhKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI B Y4HIB CcTap-
mroi npogineHOi mKomu. [lepcnekTnBy BOa9aeMO y CTBOPEHHI CHCTEMHU
BIIPaB i 3aBJjaHb 3 PO3BUTKY A1aJOTTYHUX yMiHb YUHIB cTapIIol Mpogisib-
HOI IIKOJIU.
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Ki11040Bi XapakTepuCTHKH YCHOTO AHIJIOMOBHOI'O
npodeciiino opientoBanoro cnitkyBanHsi IT-gaxiBuin

Key characteristics of oral English professionally-oriented
communication of IT specialists

Anomauia. Ilpogheciiino opicumosare Cniiky8auHs € 0coonUB0r Hopmor
63aeMO0Ii cy6’ekmis chepu npoghecitinoi disnbHOCMI, WO YIIKOM CHPAMOBAHE
HA 3A00601€HHS. NPOPECIUHUX KOMYHIKAMUBHUX NOMpPed, a maKodxic peanizayiio
npogeciiinux 0606 ’a3xie ma QyHKyYil, wo Haoaui 3abe3neuye npoOyKmueHe cnis-
pobimnuymeo 3 oocaenenuAM nocmaenenoi memu. Ilepw 3a ece, éapmo nazo-
JOCUMU HA TOMY, WO YCHe aH2IOMOGHe NPOQeCilino OpicHmogane CniiKy6anHs
IT-ghaxisyie peanizyemuvcs 6 npoyeci npogeciiinoi JisibHOCMI 3 Memo BUKO-
HaHMA npoghecitinux 0008 ’s13Kis, peanizayii npoghecitinux QyHKyiti ma coyianbHux
poaneil 8i0no8ioHo 00 nocad, ki 6onu obiumaioms y cpepi IT i nodinene na mpu
OCHOBHI 6U0U, A came: HeoIYiliHe AK make, Wo 6a3yeMbCs Ha NOOYMOBUX, cimeli-
HUX 1 MOBAPUCLKUX CIMOCYHKAX, WO 30TUICHIOIOMbCA HA GIILHUX 3ACa0adX, HANi6o-
iyitine sx make, wo € OOBUM PE2AMEHMOBAHUM CRITKYEAHHSM I3 COYIANbHOIO
ma nepyenmusHo0 83aEMO0IE, A MAKoXNC oQiyitine AK make, wo nepeddavae
CMOCYHKU, ONOCEPEOK08AHI COYIANbHUMU NPOPECIUHUMU POTAMU MA PEATI308aHT
6 Kol Konez nio yac besnocepednvboi KomyHikayii. Ycue anenomosne npogheciiino
opienmosane cninkysanns IT-gaxisyis npedcmasnene poamaimmsm dHeanpis, xa-
pakmepusyemvcs 8i0N0GIOHUMU IEKCUMHUMY | CIMUNICIMUYHUMU 0COOTUBOCAMU
(30Kpema earcu8anHsIM npopeciiino opichmosanoi rexcuku, mepminie IT-cghepu),
SPAMAMUYHUMY CIMPYKIMYpaAMU. YCHOMY aH2IOMOBHOMY NPO@eciiiHo opicHmo-
eanomy cninkyeannio IT-gpaxisyie, sxe wacmo 6i0bysacmocs y opmami In-
mepHem-cninKy8anHs, NPUMamanHi neeHi Hopmu i npasuna, OOMPUMAHHSL AKUX
3a0e3neyye epeKmueHicmb KOMYHIKAMUeHo20 Konmaxniy. lompumants KomyHi-
KAHMamu HOpM MOGIEHHEBO20 eMUKemy CNpUsE YCRIUHOCII KOMYHIKAMUBHO20
axkmy i 00CASHEHHIO KOMYHIKaHmMamu eusnayenoi komynikamusnoi memu. Came
TMOMY HABUAHHS YCHO2O AH2IOMOBHO20 NPOECIIHO OPIEHMOBAHO20 CHITKYBAHMSL
nepeobauae, nepui 3a 6ce, 080100iHHA NPOPECIUHOI0 TEKCUKOIO, WO CTTY2Y8aAmuMe
0a3010 015 NOOANLULO20 NPOPECIIHO20 POCHY.

Kntouosi cnosa: komyHixamueHa KomMnemeHmMHICmy, KOMYHIKAMUGHI poii, npo-
¢hecitino opienmosamne cniiky8auts, Heoiyiline CNIIKY8aHHs, HanisoGiyiline cnii-
KVBaHH3, OQiyitiHe CRiNKYBaHH, IHUIOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEeHMHICMb.
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Summary. Professionally-oriented communication is a special form of
interaction between the subjects in sphere of professional activity, which
focuses on the achievement of communicative needs, the implementation of
professional responsibilities and functions, the establishment of correct moral
and psychological atmosphere, and further productive cooperation with an
achievement of the goal. Professionally-oriented communication is divided into
three main groups and is being used according to the professional hierarchy.
Those groups are informal — which is based on domestic, family and social
relations, semi-official — which is used for business purposes and formal- which
is implemented in a circle of colleagues during direct communication. The article
also forms a set of approaches that regulate the process of formation of oral
English-speaking communication of future IT professionals, the importance of
mastering information and communicative technologies by future IT specialists
and the ability to apply them for their intended purpose, to acquire the necessary
knowledge, skills and abilities with their help, which in the future will influence
the process of formation of key competencies among these specialists, is also
substantiated. The purpose of the article is to highlight a set of approaches that
regulate the process of formation of oral English-speaking professionally oriented
communication of future IT professionals. One of the most crucial facts is that
oral English-speaking professionally oriented communication of IT professionals
is realized in the process of professional activity in order to perform professional
duties, perform professional functions and social roles according to the positions
they hold in the field of IT. Also, based on the analysis done in the article, we
can interpret oral English-speaking professionally oriented communication
of IT professionals as a process of creating and exchanging oral messages of
professionally oriented content in English.

Key words: communicative competence, communicative roles, professionally-
oriented communication, informal communication, semi-official communication,
official communication, foreign language communicative competence.

Beryn. Tlpodeciitna aisueHicTh [T-(haxiBiie mependavae ycHe i
MMChbMOBe Mpo(deciifiHO OpiEHTOBaHE CIIJIKYBaHHS B MYJbTHHAI[IOHAJb-
HI KOMaHJI 3 KOJIETaMH Ta aJMIHICTpAIli€r0, a JUIsl OKpeMHX Mpode-
Cili — 13 3aMOBHUKaMH. Y 3B’SI3Ky 3 [IUM 3pOCTAE€ HEOOXIiHICTh Y BOJO-
ninHi MaiOyTHIME I T-axiBusMu aHDTIHCHKOI0 MOBOIO 3a MPOQEeCiiHIM
CIPSIMYBaHHSAM. BU3HaueHHS KIIOUOBUX XapPaKTEPUCTHK aHIIIOMOBHOTO
npodeciiHo opieHTOBaHOTO cIinkyBaHHs IT-(axiBuiB gacte 3Mory, Bil-
MOBIJTHO, CKOHCTPYIOBAaTH 3MICT HABUaHHS aHIMIIHCHKOT MOBH 3a Ipode-
CIiHMM CIIpAMYBaHHSAM i3 METOIO HaJlaHHS oMy npodeciiiHo cipsimoBa-
HOT'O KOMYHIKaTHBHO-CHTYaTUBHOTO XapaKTepy.

OcobnuBocti MpodeciiiHO OpIEHTOBAHOTO CIIITKYBAaHHS JOCHIIKY-
Banu @. banesny, O. buxons, [Ix. [leBito (J. De Vito), O. CeniBaHoBa,
I. IInorautpka, B. Yepnur, O. YopHoOaii Ta iH. Crierudiky aHTIIOMOB-
Horo npodeciiHo opieHTOBaHOTO criKyBaHHs I T-(axiBiiB, y T. 4. Ipo-
rpamicTis, BuBdasii H. Mukutenko, H. Poxak, 1. Cemepsik, O. Cunexor,
H. Hlanampa Ta iHII TOCTITHUKY.
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INompu 3Ha4Hy yBary HayKOBILIB 10 aHaJIi3y npodgeciiiHo opieHTOBa-
Horo cnijkyBaHHs [T-daxiBuiB, HUHI BiACYTHE AOCHIIKEHHS KIIFOUOBUX
XapaKTEPUCTHUK YCHOTO aHTIIOMOBHOTO MPO(MECiiTHO OpIEHTOBAHOTO CIIiJI-
kyBaHHs [T-daxisiis.

MerTa cTarTi — 3MIUCHATH aHaTi3 YCHOTO aHIIOMOBHOTO MpodeciiHo
opieHTOBaHOTO criJikyBaHHs [T-(axiBIliB i3 MeTO BHSBICHHS MO0
KITIOYOBUX XapaKTEPUCTHUK.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiaiy aociaimkennst. [IpodeciitHo opieHTO-
BaHE CIIUTKyBaHHS — ocoOimBa (opma B3aeMOIl Cy0 €KTiB cdepu mpo-
(eciiiHOi IiSUTBHOCTI, CIPIMOBaHA HA 3a/{0BOJICHHS MIPO(ECiiHNX KOMY-
HIKaTUBHUX IOTpeO, peaiizaliio mpogeciiHux o00B’S3KiB 1 (yHKIIH,
COIiaNIbHUX poJieH, Ha OOMiH iH(oOpMalli€lo, IO CIpHUsie BCTAHOBIECHHIO
MOPaTbHO-TICHXOJIOTIYHOT aTMOC(epH Tparli Ta B3a€EMHH HapTHEPCTBA MiXkK
KepiBHUKAMHU ¥ MiIEIIUMHE, MK KOJIETaMU, CTBOPIOE YMOBH IS POy K-
THUBHOTO CITIBPOOITHUIITBA, 3a0€3MEUyIOUH YCITiX 3arajbHOI cripaBu [7].

J10 KOHCTUTYTHBHHX O3HAK MPO(eCiiiHO OPIEHTOBAHOTO CIIIKYBaHHS
JOCIIIHAKH 3apaxoBYIOTh: BEpOANbHICTh, OMOCEPEIKOBAHICTh, O]i-
iAHICT / HEODIMIHHICTh, TBOPYICTh / CTEPEOTHITHICTH, TIAJOTIYHICTD /
MOHOJIOTIYHICTh, 1HQPOPMATUBHICTH / (aTUYHICTh, 00’ €THAHHS Ta KOM-
OiHyBaHHS Pi3HHUX XXaHPIB, JOTPUMAHHS HOPM MOBJICHHEBOTO ETHKETY /
HETHKETY, BITHOCHE CTaTyCHE PiBHOMIPAB’s / iepapXisl yIaCHHUKIB KOMYHi-
Kamii [12, c. 34; 16; 7].

HaykoB1i BUOKpEMITIOIOTH KiJIbKa BUIB MPO(eciiHO Opi€HTOBAHOTO
criyikyBaHHs [8, c. 469-476]:

— BepOanmbHE — YCHE CIUIKYBAaHHS, YYaCHHUKH SIKOTO OOMiHIOIOTBCS
BHCIIOBIIIOBAHHSIMHE IIOJO TIPEIMETa CITIIKYBaHHS;

— HeBepbanbHEe — 0OMIH 1H()OPMAITIEFD MiXK JIFOABMH 32 JOITOMOTOXO
KOMYHIKaTHBHUX €JIEMEHTIB (3KECTIiB, MiMiKH, BHpa3y oded Ta iH.), sKi
pasoM i3 3acobaMu MOBH 3a0€31MeUyI0Th CTBOPSHHS, TIepeIady i Crpuid-
HSITTSI TIOBIJJOMJICHB;

— peanbHe — (popMa KOMyHiKamii, B poreci sikoi BigOyBaeThCs B3ae-
MOJisI MK pealbHUMU HapTHEpaMH;

— ysBHE — (hopMa KOMYHIKaIlil 3 TiTepaTypHUMHU TeposMu, (ororpa-
¢bisMu Jroiel, TBApUHAME, POCIUHAMUY;

— MbkocoOucTicHe — (hopMa KOMYHIKaIlil MiX JJBOMa Ta OUIBILE 0CO-
0aMH, siKa CITUPAETHCS Ha iXHIA TCHXOJOTIYHUIA 1 KOTHITUBHHH 3B’ 30K,
IO TPYHTY€EThCA Ha BKe cpOopMOBaHHX 3acaax;

— TpymnoBe — (opMa CIiJIKyBaHHS, sIKa OXOIUTIOE BCi chepr cycCrisib-
HOTO OYTT#, JIe BCI WICHH TPYIH MATPHUMYIOTh MiXk 00010 Oe3mocepeiHi
KOHTAKTH Ta CIJIKYIOTBCS OIWH 3 OTHHM.

dopMH CITIIKYBaHHS Pi3HATHCS MOBHUMH 3aCO0aMH Ta MalOTh CTH-
JIBOBY CTICIH(DiKYy.
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Kpurepismu xiacugikariii MOBHOTO, y T. 4. IpoQeciiHO opieHTOBa-
HOTO CHUIKyBaHH4, € [1]:

(hopMa BTIJICHHS MOBHHX 3aCO01B: MOHOJIOT1YHA YH JTiaIOoTiuHa;

— crmenudika KaHATIB CIHUIKYBaHHS: OE3MOCEpPEIHE, OMOCEPEIKO-
BaHe, TenedoH, panio, [HTepHeT;

(hyHKIIIS Ta 3MICT MOBIIOMJICHHS: TOOYTOBE, HAYKOBE, ECTCTHYHE;

— cdepu crinKyBaHHS: IPYKHE UM aHTAaTOHICTHYHE.

HaykoBIli akIIEeHTYIOTh Ha TPhOX BUAAX MPOQECIiiHO Opi€HTOBAHOTO
cninkyBanns [ T-¢axiBmis, a came [18, c. 521:

— HeodimiiiHe 0a3yeThCcsl Ha MOOYTOBHX, CIMEHHHMX 1 TOBAPHCHKUX
CTOCYHKaXx, [0 3[1MCHIOIOTHCS Ha BUTBHUX 3aCaax;

— HamiBodililiHe € IiTOBUM, PErIaMEHTOBAHUM CIIJIKYBAaHHAM 13
COLIaJIbHOIO Ta MEPLETNTUBHOIO B3aEMOIIEIO0;

— odiniitHe mepeadayae CTOCYHKH, IO OMOCEPEIKOBYIOTHCSA COIli-
ATBHUMH MPODECIHHUMH POIISIMH Ta Pealli3yeThCsl B KOJI KOJIET TIiJT Jac
Oe3nocepeIHbOi KOMYHIKAITii.

AHami3 HayKOBOT JIITEpaTypy Ta ONUTYBAaHHs MPAIliBHHUKIB KiJTHKOX
Biomux IT-koMIaHiif JTOBOIATH, IO B MpoOIeci MpodeciiHOT MisITbHO-
cti IT-¢paxiBuiB gominye ycHe mpogeciiHO OpieHTOBaHE CHiNKYyBaHHS,
sKe B MDKHAI[IOHAJIbHIA KOMaH/Ii 4acTo BiJI0yBa€eThCs 3aC00aMM aHTITIH-
CBKOI MOBH.

I3 3mificHeHOTO aHami3y BHTIKae, 110 YCHE aHIIIOMOBHE mpodeciiiHo
opieHToBaHe crinkyBaHHs [T-axiBiiB peanidyeTbes B mporeci nmpode-
CIHHOT JisUTBHOCTI 3 METOI0 BUKOHAHHS npodeciiiHux 000B’s3KiB, peai-
3anii mpodeciiaux (GYHKIH i comialbHIX POJICH BIAIOBITHO O MOCA,
sIKi BOHHW 00iiimMaroTs y cepi IT.

BroprHHa MOBHA O0COOHUCTICTh y TIPOQECIIHO OPIEHTOBAHOMY aHTJIO-
MOBHOMY CITIJIKyBaHHI HaJiJieHa TICBHUMHU POJSIMH (KOMYHIKATUBHUMH,
COIlIaJIbHUMH Ta TICHXOJIOTIYHHMH), CYKYITHICTh SIKUX Pa30M i3 KOMYHi-
KaTHBHOIO METOI0 CTBOPIOE BAapiaHTH KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH, IO
BTUTIOIOTHCS B PI3HOMAHITHOCTI BUCIIOBIIIOBaHb 1 JUCKYPCIB / TEKCTIB 13
BHUKOPHUCTAHHSM BiJIIOBIIHUX KOMYHIKaTHBHUX cTpareriii [14, c. 155].

KomyHikaTuBHi pojii B IpoOIieCi aHIIOMOBHOTO NMPOGeCiiiHO opieHTOo-
BaHOTO CIIIJIKyBaHHsI BUKOHYIOTb aJIpECaHT, SIKUi FeHepye TIOBiJIOMJICHHS
i, TAKAM YUHOM, JEMOHCTPY€ aKTHBHICTh Yy MPOIECi KOMYHiKaTHBHOL
B3a€MOIii, Ta aJipecar, SIKUil CIpuiiMae MOBIIOMICHHS 1 B TaKHH CIOCIO
JISMOHCTPY€ ITACHBHY mo3wuiiro [17].

CorrianbHi pormi MaH6yTH1x IT-¢paxiBuiB AudepeHIIFOIOTHCS 32 HAMPs-
mamu [ T-gismeHOCTI, 0p1€HTOBaH1 Ha BHUKOHAHHA MPOQeCiiHmX (QYyHKITIH
cy0’exkToM y Tiporieci mpodeciiiHoi MisIbHOCTI, TependadaroTh MEBHY
KOMYHIKaTUBHY IOBEIIHKY, BiJOOpa)karoTh BONOIHHS 3HAHHSIMH, HABU-
YKaMH ¥ yMIHHSMH — KOMIIOHEHTaMH MNpo¢eciiiHoi KOMIIETEHTHOCT,
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nocBina mpodeciiHol MisIbHOCTI, JIEKCUKO-TPAMaTHYHUH 1 CTUITICTUYHHIA
MOTEHLIaN B 1HIIOMOBHOMY IIPOGECiHHO OpiEHTOBAHOMY CIILJIKYBaHHI It
JOCB1JI KOMYHIKaTHUBHOT IiSUIbHOCTI. 3 ypaxyBaHHSM pE3yNbTaTiB HAIIOTO
aHai3ly, a Takok HaykoBoro ananizy O. Cunexor ta H. lllanapu, Bu3Ha-
YaeMO TaKi COIliabHI pom ManOyTHIX IT-(axiBIiB: p03p06J'IeHH$I mpo-
TrpaMHUX r[poz[yKTlB TECTYBaHHS MPOTPAMHUX MPOXYKTiB, MEHEPKMEHT
JUSUTBHOCTI, anpHMKa aHaanHKa[IO 18, c. 22, 39].

Busnaveni comianbHi poni IT-¢axiBmis HCpGII6EI‘I&IOTL pizHi popmu
YCHOTO aHITIOMOBHOTO MPO(ECiiHO OpPiEHTOBAHOTO CIIIJIKYBaHHS, CEepel
AKUX ycHe odiniiiHe, HamiBoirmiiiHe Ta HeodiliiiHe CHiNKyBaHHS,
30KpeMa: yCHUH OOMiH iH(OpMalli€lo, MEPEeMOBUHH 13 3aMOBHUKAMH,
MOCTaYalIbHUKaMH, JOCATHEHHS YCHUX JOMOBJIEHOCTEH, OTpUMAaHHA
IHCTPYKIiH, pexoMeHaalil 1 3BITHICTh KePIBHOMY MEPCOHAIY, APYKHE
CIIUTIKYBaHHS 3 KOJIETaMH.

Basyrounce Ha 37iiCHEHOMY aHaIi3i, TPAKTyeEMO YCHE aHIJIOMOBHE
npogeciiHo opieHTOBaHEe cIiaKyBaHHS [T-(baxiBIiB sIK Mporec CTBO-
peHHsI i OOMIHY YCHUMH MOBIIOMIICHHSAMH MPO(GeCiHiHO OpIEHTOBAHOTO
3MIiCTy aHITIIHCHKOIO MOBOIO. YCHE aHIJIOMOBHE MPOQECIiHHO Opi€HTOBaHE
crinkyBaHHs [T-¢haxiBIiB mpeacTaBieHe pO3MAITTAM JKaHPIB, XapaKTe-
PHU3YETHCS BIAMOBITHUMH JICKCHYHUMH 1 CTHIICTUYHHUMH OCOOIHBOC-
TAMH (30KpeMa BKUBAHHSIM MPOQECcitHO Opi€eHTOBAHOI JEKCHKH, TEPMi-
HiB IT-chepn), rpaMaTHIHUMU CTPYKTYPAMHU.

3 omoporo Ha pe3ynbTatu gociimkens E. [anuxaroi [6], Bu3HAUUMO
HU3KY OCOOJIMBOCTEH, MPUTAMaHHUX YCHOMY HIpo¢eciiHO OpieHTOBa-
HOMY CITUIKYBaHHIO, & caMe: MPHUCYTHICTh a00 BiICYTHICTH CIIBPO3MOB-
HUKa Ta HOro peakuii Ha BUCIOBIEHY OYMKY; OKpPiM BepOaIbHHX, MOXK-
JIUBICTh TIOCITYTOBYBATUCS MAPATIHTBICTHYHUMH 3aC00aMU: THTOHAITIETO,
JKECTaMH, MIMIKOI; BHKOPHUCTAaHHS KOMYHIKATUBHHUX CTpaTerid yis
peaizalii KOMyHIKaTHBHOI METH; BUKOPUCTAHHS PI3HUX BHUIB PEUCHb
JUTSL PO3TOPTAHHSI BHCIIOBIIIOBaHHS; IPUTAMaHHICTh YCHOMY MOBJICHHIO
KOMYHIKaTHBHHX BJIACTUBOCTEH: BHPA3HOCTi, TOYHOCTI, JIOTIYHOCTI B
mpoleci MPOoAYKyBaHHS BHUCIIOBIIOBAHHS, YpaxyBaHHS B3a€MO3B’s3KiB
MDK PI3HUMH BUJaMU MOBJICHHEBOI NisJIBHOCTI, 30KpeMa MiX CIyXaH-
HSIM 1 TOBOPIHHSM.

JXKaHpoBe BapilOBaHHS YCHOTO aHIIIOMOBHOTO MpPOQECiiHHO OpieH-
TOBAHOTO CIIJKYBaHHA (paxiBiiB (y T. 4. ¥ IT-paxiBIiB) BU3HAUAETHCS
SKCTPAJIIHTBICTHIHUMH YHHHUKAaMH: (QYHKIIOHATEHIUMH LUTAMH, STKAMH
KepYIOThCS aJIpecaHT 1 ajpecar, Mo 3alydeHi g0 NpoQeciiiHo opieHTo-
BaHOTO CIUIKYBaHHS y cdepi CBO€ET TisSUIBHOCTI; XapaKTepOM B3aEMOJIIi;
COIliaJIbHAM CTaTyCOM Ta CTaTyCHO-POJIHOBUMH CTOCYHKAMH MiXK KOMYHi-
KaHTaMHU; CITIIBHUM JIOCBIJIOM YYaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTYy, TEMIIO-
pansHicTIO [2, c. 186]. Tak, 10 OCHOBHHUX >XKaHPIiB YCHOTO aHTJIOMOBHOTO
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odiniitHoro Ta HamiBodinifHOro MpodecitHO OPiEHTOBAHOTO CIIIKY-
BaHHA IT-(haxiBLiB 3apaxoBy€eMO: yCHE MOBIJOMIICHHS, YCHE IHCTPYKTY-
BaHHS, YCHY JOIOBi/ib, YCHUHN 3BIT, yCHUH BUCTYII, YCHY NpE3€HTALI0,
YCHI IIEPEMOBHHU.

BusHaueHi aHpH YCHOTO AHIJIOMOBHOTO MNpOodeciiHO OpieHTO-
BaHOTO CHIHK}IBaHHH IT- CpaxmmB BUPI3HAIOTHCST TIEBHOIO CTPYKTYP-
HO-KOMITO3MIIIHOIO OpraHi3ali€io, 3a3BHYai, TPE/ICTABIIEHOKO BCTY-
oM / 3a4WHOM, OCHOBHOIO YAaCTHHOIO, 3aBEpIICHHSIM N HaJeXarb 110
IHCTUTYHIIHHOTO THITy AWCKYpCY. 3MICTOBa OpraHizalis NepesideHux
KaHPIB YCHOTO aHIIIOMOBHOTO TpOo(deciiiHO Opi€HTOBAaHOTO CHiNKY-
BaHHA [ T-daxiBILiB npeacTaBiIeHa KAaHPOBO 3aKPIIUICHUM PENepTyapoM
TUIIOBUX TE€M, IKi 0OTOBOPIOIOTHCA B KOHTEKCTI MPOQeCciiHOl MisIbHO-
CTi i1 IeTepMiHOBaHI BU3HAYEHUMU €KCTPATIHIBICTHYHUMH YUHHUKAMU
(xapakrepom mpodeciiHol MiSTBHOCTI, MpodeciiHuMU (QYHKIIIMHE,
COLiaJbHUMU POJISIMH, CTaTyCOM KOMYHIKAaHTIB, XapaKTEpOM B3a€MOI1
Ta iH.), IPUCYTHICTIO )KaproHy ¥ IUPOKHM BXXHBAHHSM >KapTOHI3MIB,
CKOpOoUeHUX (HOpM JIEKCHYHUX ONUHHID i MPaBWIBHUX TI'PaMaTHIHUX
KOHCTPYKITil, BepOabHUX 3aIllOBHIOBAYiB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
MiATPUMaHHS PO3MOBH 4M 3anmoBHeHHS may3u. O. CexiBaHoBa BH3HA-
9ae JKaproH SK CYKyIHICTh 0COOJIMBOCTEH pO3MOBHOI MOBH, III0 BUHU-
Ka€ B KOJIi 0Ci0, SIKi 3HAXOAATHCS B MEBHHUX NMpo¢eciiHuX 1 moOyTOBUX
yMOBax i 00’eHaHi cinbHUME iHTepecamu [9]. [lo sxaproHi3Mis Halle-
XaTh €MOLIITHO 3a0apBIIeH] JIEKCEMH, II0 BHPAXAIOTh MO3UTUBHE YU
HETaTHUBHE CTABJICHHS N0 NMPEAMETa KOMYHIKaTHBHOI MisUTBHOCTI, Xap-
TIBJIHBI Ta 3HEBAXKJIMBI 3BEPTAHHS 1 XapaKTEPUCTHKH, CIOBa-IIAPa3UTH
Ta iH. JKaproHiaMu BHPI3HIIOTHCS HECTIMKICTIO W MIBUIKOIO 3MIHHICTIO
9acTO BXHBAHOT JIEKCHKH.

YCcHOMY aHTJIIOMOBHOMY MPOQECiHHO OpIEHTOBAHOMY CIIJIKYBaHHIO
IT-¢axiBiis, sike 4acTo BiOyBaeThes y hopmari [HTepHET-CITiIKYBaHHS,
MpUTAaMaHHI NEBHI HOPMH W NpaBWiIa, JOTPUMAHHS SIKUX 3a0e3Iedye
e(eKTUBHICTh KOMYHIKATUBHOTO KOHTAKTy. 3aBISKH aKTHUBHOMY [HTep-
HET-CIUIKYBaHHIO B CY4YaCHOMY CyCHIJIbCTBI c(hOpMyBanach HOBa KOMY-
HIKaTUBHA OCOOUCTICTb, SIKa BUPI3HAETHCSA TpaHCHOPMAIIIEI0 CBiJOMO-
CTi Ta opraHizali€l0 HOBOTO MepexeBoro MucieHHs [3]. 3ragani pucu
MpUTAMaHHI W KOMyHikatuBHil ocobuctocti [T-(haxiBuiB, OCKiIBKU
B MMpOIIeCi BUKOHAHHS COI[IAIbHUX POJICH BENHMKY KUIbKICTh Yacy BOHH
BIIBOZIATH pOoOOTI B HOBOMY 1H(POPMALIHHOMY MPOCTOPI i MEPEIKEBOMY
CIJIKYBaHHIO.

Came nmoTpuMaHHS KOMYHIKaHTaMH HOPM MOBJIEHHEBOTO ETHKETY
CTIpHUSE YCIINIHOCTI KOMYHIKATHBHOTO aKTy ¥ JIOCATHEHHIO KOMYHiKaH-
TaMH BH3HAYEHOI KOMyHIKaTHBHOI MeTH [12, c. 44]. 3a nmoTpumanHs
KOMYHIKaHTaMH HOPM MEPEXeBOi e€THKH B Cy4aCHOMY BipTyaJlbHOMY
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MIPOCTOpi, KOPHOPATUBHUX MEpexkax, YaT-rpymnax i Ha ¢popyMax BiJIOBi-
Jla€ HEeTHUKET, 110 € CyKyl'[HiCT}O TPaBUJI, NOK/IMKAHAX PEry/TioBaTH KOMY-
HlKaTI/IBHy B33a€EMOIII0 Y BipTyaJbHOMY IIPOCTOPI, JICMOHCTPYBATH JIIIOBY
BBIWINBICTh, CTBOPIOBATH MMO3UTUBHHUI 00pa3 MOBIII i, TAKUM YHHOM,
CIIPHSITH e(l)eKTI/IBHOCTl crunKyBaHH;{ [21; 11].

3 mocwiIaHHAM Ha HOCIIIKEHHS HayKOBI_IlB [16, c. 154] moxemo
CTBEP/DKYBATH, IO yCHE HpO(becumo opleHTOBaHe CIUIKYBaHHS OXO-
IUTIOE KiJTbKa TICHO B3A€EMOIIOB’SI3aHHMX IIPOILIECIB: YCHE Hpoq)ecmHo
Opi€HTOBaHE TOBOPIHHS B JiajorivHOMYy (Y T. 4. — TOJUIOTIYHOMY) W
MOHOJIOT1YHOMY MOBJICHHI, YCHE Mpo(eciifHO Opi€HTOBaHE ayil0BaHHS
B JiaNoTiYHOMY I MOHonorquOMy MoBJieHHI. KoMyHiKaTHBHI cTparerii
y npoq)ecu/u{o OpiEHTOBAHOMY CIIiIKYBaHHI OTOTOXKHIOKOTHCS 3 TUCKYP-
CHUBHHMH 1 JTAaIOTh 3MOTY KOHTPOIIIOBATH YCHE IIaJOTiYHE Ta MOHOJO-
TiYHE MOBIICHHS.

[IpodeciiiHo opieHTOBaHE TOBOPIHHS B AiaJIOTIYHOMY MOBJICHHI Mai-
OyTtHix IT-¢axiBiB mepeadavae BOJIOMIHHSA HIMH MOBHUMH 1 MOBJICHHE-
BHMH 3HAaHHSMH, 3HAHHSAMH MOJIeNieil MiKOCOOUCTICHOTO CITUTKYBaHHS;
HaBUYKaMH MPABIIIFHOI BUMOBH, CEMaHTH3alii i B)KUBaHHS JIEKCHIHUX
OIMHUIIb, Yy T. 4. TEPMIiHIB, TPAMATHYHUX CTPYKTYp, ACMOHCTPYBaHHS
iHTepakuii B KOHTEKCTI MpodeciiHO OpieHTOBAHOI KOMYHiKaTHMBHOL
CHUTYyaIliil, peanisauii JiHiHOI, IHTEpaKTUBHOI Mojenel MiK0COOHCTiC-
HOI KOMYHIKAIIii, YKIaJaHHs MiKpOJiaJIoriB; yMiHHSIMU peaiizauii TpaH-
CakIiiHOi Mozeni MiX0COOHCTICHOT KOMYyHiKamlii, yKIagaHHs JiaJoriB,
CTBOPEHH: 1 3a0e3MeueHHs BiIMOB1IHOTO eMoliiiHoro Kiimary [19, c. 22;
5, c. 38-39; 16].

[Ipodeciiino opieHTOBaHE ayailOBaHHS B iajOriyHOMY MOBJICHHI
MaiOyTHIX [T-axiBIiB OXOIITFOE BOJOAIHHS TUMH (DaxiBIIMH MOBHHUMH
1 MOBIICHHEBHMH 3HAHHSIMH, 3HAHHSIMH MOJICIEH MIiKOCOOMCTICHOTO
CIUIKYBaHHS, HAaBUYKAMH CEMaHTH3aIlil 1 pPO3IMi3HaBaHHS JICKCHUHHX
OIMHUIb, TPAMATHYHHUX CTPYKTYP, PO3YMIHHS PEIUTIK Yy Jiano3i, po3mi3-
HaBaHHS MoJeJied MIKOCOOHMCTICHOT KOMYHIKAIIi{; yMIiHHS PO3YMIiHHSA i
CIPUAHATTA CETMEHTIB MOBJICHHEBOTO JIAHIFOTA — CMHUCIIOBUX YacTHUH
Jiaory Ta Aianory 3arajoMm.

Jlo KOMYHIKaTHUBHUX CTpAaTerii, 110 KOHTPOJIOIOThH AiajOTi4YHEe MOB-
JIEHHsI, HAyKOBLII 3apaxoBylOTh [4]: iHILIaTUBHICTH NpodeciiiHoro cmij-
KyBaHHsI, PO3YMIHHS KOMYHIKATHBHUX HaMIpiB CIIBPO3MOBHHUKA, B3a€-
MOOITIHKY, B3a€MOKOHTPOJb. CaMe 1HTepaKTHBHI CTPATerii PeryiTorTh
MOBJICHHEB1 i CHinO3MOBHI/IKiB O CBOEIO YEProko 3abe3reuye
YCIIIIHY KOMyHlKaul}o Cepen lHTepaKTI/IBHI/IX YiTbHE MICIIe HAJIC)KUTh
TaKUM CTPAaTeTisiM: caMomeHTH(blKaun il caMmompe3eHTalil — moB’s3aHi
3 MpPEACTABICHHAM YHIKaJIBHOCTI ocoOm abo rpymu oci0, mpodeciii-
HUX 3700yTKiB, SKOCTEH, OCOONMBOCTEH; COIialbHO-IHTePaKIIHHOTO

307



MOXOIIKEHHS — IOB’s3aH1 3 KOHCTPYIOBAHHSM COIlIaJIbHUX MPAKTHK Y B3a-
emoii cy0’eKTiB; MUCIIEHHEBO-MOBJIEHHEBOI CyTHOCTI; IIPOLIECYyabHOTO
1 pe3yJabTaTUBHOIO aCIEKTIiB cmnKyBaHHﬂ [15, c. 344].

MoHoIoriYHe MOBIICHHS, SIK 1 IIAJOTiYHE, XapaKTEePU3YEThCS CHTYa-
THUBHOIO 3yMOBJICHICTIO i MOTHBOBAHICTIO, 3€OLTBIION0 MOBELb JEMOH-
CTpPYy€E HaMIp TIOBIIOMUTH 1H(OPMAITiTO.

MoHoOJIOT BUKOHYE HU3KY KOMYHiKaTI/IBHI/IX (byHKIN, 10 SKUX Hale-
JKaTh [13 iH(opMaTUBHA — TIOBIIOMJICHHS 1H(OpPMAIIl PO MpeaMeTH
YM TOIi1; BIUIMBOBA — CIIOHYKAHHS JIO JIii Y TONepe/KEHHS HeOakaHOoi
Iii, IepeKOHAHHSI IIOJI0 CIIPABEUITMBOCTI UM HECIPABEJIMBOCTI THX YH
IHIIMX TOIVISINIB, TYMOK, Jiid, MIEPeKOHaHb; eMOIIHO BUpa3Ha — BUKO-
PHUCTaHHS MOBJIEHHEBOTO CITIIKYBaHHS JIJIsl OIIMCY CTaHy, B IKOMY 3HaXO-
JIUTHCA TOH, XTO TOBOPUTH, I 3HATTS €MOIIHOT HAaIIPy>KEHOCTI.

IIpodeciiino opieHTOBaHE TOBOPIHHS B MOHOJOTIYHOMY MOBJIIECHHI
MaioOyTHix IT-¢axiBLiB nmependayae BOJOAIHHSI HUMH MOBHUMH 1 MOB-
JICHHEBVIMH 3HAHHSIMH, HABUIKaMH i YMIHHSIMI.

J10 KOMyHIKaTHBHHX CTPATETiH, IO KOHTPOIIOIOTH MOHOJIOT1YHE MOB-
NeHHsI, Hajexkarb [13]: crparerii iHQOpMYyBaHHS, BIUIMBY, 3B’SI3HOTO,
JIOT1YHOTO, TIOCITiIOBHOTO, MOTHBOBAHOTO BHUKJIATy JYMOK.

Sk mianoriuHe, TaK i MOHOJIOTTYHE YCHE TIPOQECiHO Opi€HTOBAHE CITLJI-
KyBaHHs IT-(axiBuiB BinOyBaeThcs B KOHTEKCTI cHUTyalii mpodeciiHo
opieHTOBaHOro crinkyBaHHs. OTxe, mporec (OpMyBaHHS iHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta ii CKJIal0BOi YaCTUHH — CTpaTerid-
HOI KOMIIETEHTHOCT1 B YCHOMY MPO()eCiiiHO OpiEHTOBAHOMY CHIJIKYBaHHI
Oyne eheKTHBHUM 3a YMOBH 3[iHCHEHHS Ha 3acanaX CUTYaTHBHOTO ITij-
XOJy 3 OPIEHTAIII€I0 HA TUIIOBI ¥ MpoOJIeMHI cUTYaIlii yCHOTO MpodeciiHo
OpIEHTOBAHOTO CIIKYBaHHS MaOyTHiX I T-daxiBIis.

BucHoBkHM 3 nocainxenHsi. Ha ocHOBI 3/1iliCHEHOTO aHaTI3y MOXXEMO
3pOOUTH ITEBHI BUCHOBKH.

BuokpemiieHHsI KITIOUOBHX XapaKTEPHCTUK aHIJIOMOBHOTO Mpode-
ciffHO opieHTOBaHOTO cminkyBaHHs IT-(haxiBuiB 3abe3mnedye edekTHB-
HICTh (pOopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOi KOMIETEHTHOCTI Ta
i1 CKIamoBOi YaCTMHM — CTpaTeriyHoi KoMmeTeHTHocCTi. [Ipomec koH-
CTPYIOBAHHS 3MiCTy HaBYaHHsS Ma€ BPaxoBYBaTH BUIU HpO(I)GCiﬁHO opi-
€HTOBAHOTO cmnKyBaHHs{ OCHOBHI KaHPH, KOMyHlKaTI/IBHl CTpaTeru TUTS
pean13au11 KOMYHIKaTHUBHOI METH B JIaOTIYHOMY Ta MOHOJOTIYHOMY
MOBJICHHI, HOPMH MOBJIEHHEBOTO CTHKETY. HapyanHs yCHOTO aHTIIOMOB-
HOTO npO(beCH/IHO OpIEHTOBAHOTO CITIIKYBaHHS r[epen6aqae eI 3a Bce,
BOJIOAIHHS MTPOQECIHHOIO JIEKCHKOIO, Y T. 4. TEPMiHOJIOTIEIO.

[lepcnexTBY MOJANBININX AOCHTIHKEHb MOJSTAI0Th Y KOHCTPYIOBAaHHI
3MICTy ()OpPMYBaHHSI CTPATETiYHOI KOMIIETCHTHOCTI B YCHOMY aHIJIOMOB-
HOMY TpoceciiiHO opieHTOBaHOMY CIiIKyBaHHI MaitOyTHix IT-¢haxiBwiBs.
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The formation of research competence as a professional skill
in future teachers of English

@opMyBaHHA AOCTITHUIBKOI KOMIIETEHIIiT

sik ipodeciiiHoro BMiHHS y Maii0yTHIX yuuTe1iB aHIJIilicbKOTI MOBH

Summary. Research competence is an important component of the

professional competence of a foreign language teacher, is a condition for
its development and implementation of the teacher to work. The problem of
preparing students for research activities is very relevant. The study of students’
readiness to carry out research reveals significant shortcomings: insufficient
knowledge of the methodology of research activities, the role of research work
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in the process of becoming a teacher’s personality. The predominant use of
information-receptive, reproductive methods in working with students and
the insufficient use of active ones leads to the fact that students cannot apply
knowledge in an unfamiliar situation when solving research tasks that require
a non-standard approach. Cognitive interests and motives of research activity
are not purposefully formed either.

The formation of students’ research competence is based on the optimally
acceptable levels of formation of all components of research competence:
students’ motivational readiness for research activities; students’ theoretical
readiness for research activities; students’ technological readiness for research
activities; students’ productive readiness for research activities.

The model of formation of the research competence of future foreign language
teachers and the program of its implementation, tested experimentally, have
shown high efficiency and can be used in the pedagogical process of the university.

Thus, the results of the study of the formation of research competence in
future teachers of a foreign language allow us to consider its tasks solved, and the
hypothesis confirmed. At the same time, the conducted research does not pretend
to solve all the issues related to this problem. These are, first of all, issues of
continuity of students’ training at different levels of research activity.

Key words: research competence, model, skill, creative activity, pedagogical
education, experiment.

Anomauisn. ©opmysanns 00CHOHUYLKOT KOMNemenYii Ik CKAA0080T yacmu-
HU Npoghecitinoi Komnemenyii € 8aXCIUB0I0 YMOBOI0 Ni020MOBKU MAUOYMHbO2O
8uUmens. aHeniicbkoi Moy 00 disibHocmi. Dopmysarus 0OCHIOHUYbKOT Komne-
MEeHMHOCMI MAOYMHIX YYUumenie aH2niticbKoi MO8U MOXCIUGe Y pa3i po3pooKu i
6nposadicents it Mooeni 6 0ceimuiil npoyec, wo A67€ cobor CyKynHicms yinetl,
NPUHYUNIB, 3MiCMY, MEXHON02Il | pe3ynbmamis.

Bueuennss 2comognocmi cmyoenmie 00 NpOoBeOeHHs OOCHIONCEHHS BUABTAE
cymmesi HeOONKU: HeOOCMAMHKE 3HAHHS MEMOOUKU QOCTIOHUYbKOI OIsIbHOCHI,
PO HAYKOBO-00CTIOHOI pobomu 6 npoyeci CMaHo8ieHHs. 0cobucmocmi guume-
a1 Ilepesadicne guxopucmanhs in@opmayitino-peyenmugHux, penpooyKmueHuUX
Memooie y pobomi 3 yUHAMU MaA HEOOCMAMHE GUKOPUCTHANWHA AKMUBHUX NPU-
3600UMb 00 MO20, WO YUHI He MOJCYMb 3ACMOCYBAMU 3HAHHS Y HE3HAUOMIL CU-
myayii nio wac po3e’si3anHs 00CIOHUYbKUX 3A80aHb, SIKi HOMPeOyonb HeCMaH-
dapmmozo nioxody. Llinecnpsamosarno ne gopmyomscs i nizHasanbHi iHmepecu
ma Momueu 00CALOHUYbKOT OISLIbHOCHIL.

Memoro yiei cmammi € euuerus opmysarHs 00CTIOHUYbKUX HABUUOK MAl-
oymHuix yuumenig auneniucvkoi mosu. Q6 €kmom 00CHiONCeHHsL € 3aco0u popmy-
8AHHA OOCTIOHUYLKUX HABUYOK, a NPEOMemom — po3podKa cucmemu oYiHIB8aAHHS
00CASHYMUX Pe3yIbmamis.

Takum yurom, pe3yromamu O0CAIONHCEHHS POPMYBAHHSL OOCTIOHUYLKOL KOM-
NeMmeHmHOCmE y MauOYmHixX Yuumeinié iHO3eMHOI MO8U 00360J5LI0Mb G8ANCAMU
11020 3a60aHHs BUPIWEHUMY, a 2inome3y niomeepodicenor. Boonouac nposede-
He 00CNiOdCeH s He npemeHOyE HA BUPIWEHHS 6CIX NUMAHb, NO8 A3AHUX 3 YIEI0
npobaemoio. Lle nacamneped numanHs HACMYNHOCHI NIO20MOBKU CHIYOEHMIE Ha
PI3HUX PIBHAX Q0CAIOHUYBLKOT OISLTbHOCI.

Knrwuogi cnosa: oocnionuyvka xKomnemenyis, mMooenvb, YMIHHA, Kpeamus-
HICMb, Nedazo2iuna 0ceima, eKkCnepumMenn.
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Introduction. Research competence is an important component of
the professional competence of a foreign language teacher, is a condition
for its development and implementation of the teacher to work. Under
the research competence of future foreign language teachers, we will
understand the formation of students’ knowledge system about research
activities at a pedagogical university (cognitive component), mastering
research strategies (behavioral component), mastering the experience of
creative research activities (creative component) and the formation of
value-emotional relationships in the process of research activities (emo-
tional-volitional component) [1, p. 45; 2].

Methodology. To diagnose the level of formation of students’ research
competence, we have developed criteria and indicators of the levels of
formation of the main components of research competence. The forma-
tion of motivational, theoretical, technological and productive readiness
for research activities can be assessed on a scale of “0—5” using tabulated
qualitative characteristics (norms of samples) of the process of develop-
ing research knowledge, skills and abilities, which are determined by the
following levels: high, medium and low.

Diagnostics of the level of formation of the main components of
research competence was determined in the process of preparing students
for research activities through the organization of an analysis of their own
activities and the organization of an analysis of student activity by experts
(teachers). Diagnostic sections were carried out before the introduction
of the model of formation of research competence in the educational pro-
cess, during and after. Let’s analyze the results of experimental work on
each criterion and indicators.

Results and Discussion. The level of formation of students’ motiva-
tional readiness for research activities was determined by the attitude of
students to research activities, by the degree of awareness of the impor-
tance of mastering the necessary knowledge and skills, as well as by the
presence of their research activity. The data obtained were summarized in
percentage terms in Table 1.

Table 1

Groups
Levels of Control Experimental

formation Before the After the Before the After the
experiment | experiment | experiment | experiment

High 23.8 28.6 19.1 42.9
Medium 47.6 52.4 57.1 57.1
Low 28.6 19.1 23.8 0

Expert assessment of the level of formation of students’ motivational readi-
ness for research activities (in % of the number of respondents).

312



The results of the first cut showed that 71.4% of students in the con-
trol group and 81% of students in the experimental group are aware of
the value of research activities in the educational process, show research
activity. The discrepancy between the indicators of all levels in these
groups is insignificant. Thus, the data on the high level in the control
group is 4.7% higher than in the experimental group. The indicator of
the average level is lower than in the experimental by 9.5%. The data
on the low level in the control group is 4.7% higher than in the experi-
mental group.

The results of the second cut indicate positive changes in both groups.
In the control group, the increase in indicators at a high level was 4.8%,
and in the experimental group — 23.8%. In the control group, there was an
increase in indicators at the average level by 4.8%, the indicators of the
average level in the experimental group remained unchanged. Changes at
a low level in the experimental group are higher than in the control group.
The results of the final cut indicate the absence of students in the experi-
mental group who did not comprehend the importance of research activi-
ties for their further professional activities. In the control group, there is a
decrease in low-level data by 9.5%, but 19.1% of students have a negative
attitude to research activities. The results of the cross-sections showed
that the increase in indicators reflecting the degree of awareness of the
importance of mastering research skills and abilities in the experimental
group exceeds that in the control group.

The results of the first cross-section presented in Table 2 indicate
minor discrepancies between the self-esteem indicators of students in the
control and experimental groups. The indicator of self-esteem at a high-
level in the control group is 4.7% higher than in the experimental group.
The data of the average level in the experimental group is also 4.7% lower
than those in the control group. There were no discrepancies in self-es-
teem at a low-level.

The data of the final cut indicate an increase in self-esteem in both
groups. The increase in high-level indicators in the control group was
14.3%, in the experimental group — 23.8%. The indicators of the average
level decreased in both groups by 9.5% due to an increase in the indica-
tors of the high-level. Low-level indicators decreased in both groups: in
the control group by 4.7%, in the experimental group by 9.5%.

The analysis of the data of the expert assessment of the level of devel-
opment of students’ motivational readiness for research activities and stu-
dents’ self-esteem indicates a discrepancy in indicators of all levels both
in the control and experimental groups.

The results of the first cut indicate discrepancies in the expert
assessment and self-assessment of the control group students. The
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self-assessment index of students at a high level is higher than the real
assessment by 9.5%, at an average level — by 4.8%. At a low level, the
self-assessment index is 19.1% lower than the real assessment.

Table 2

Groups
Levels of Control Experimental

formation Before the After the Before the After the
experiment | experiment | experiment experiment

High 33.3 47.6 28.6 52.4
Medium 52.4 42.9 57.1 47.6
Low 9.5 4.8 9.5 0

Students’ self-assessment levels of formation of motivational readiness for
research activities

The data of the first cross-section indicate discrepancies in the expert
assessment and self-assessment of the students of the experimental
group. The indicator of self-esteem at a high level is higher than the real
estimate of 9.5%. There are no discrepancies at the average level. The
low-level self-assessment index is 14.3% lower than the expert assess-
ment data.

As a result of the analysis of the data of the final cut in the control
group, significant discrepancies were revealed in the data of expert
assessment and self-assessment of students at a high and low level. Thus,
at a high level, students’ self-esteem is 19% higher than the expert assess-
ment, and at a low level, the self-esteem index is 14.3% lower than the
real assessment.

Based on the results of the final cut, we found that the discrepancies
in the experimental group were not so significant. At a high level, self-es-
teem is 9.5% higher than expert assessment, at an average level, self-es-
teem is 9.5% lower than real assessment. No discrepancies were found at
a low level.

Comparing the data of expert assessment and self-assessment of stu-
dents, it is possible to note positive changes in the development of stu-
dents’ motivational readiness for research activities in both experimental
and control groups. However, a slight increase in the indicators of high
and medium levels in the control group and the presence in this group of
students with a low level of development of motivational readiness for
research activities, significant discrepancies in the indicators of expert
assessment and self-assessment of students do not allow us to speak about
the high dynamics of the development of this component of the research
competence of students in the control group.
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All of the above allows us to judge the higher dynamics of the devel-
opment of the motivational readiness of students of the experimental
group for research activities.

The level of development of theoretical readiness for research activ-
ity was determined by indicators reflecting the degree of proficiency in
the methodology of scientific research, the depth of understanding of the
essence of research activity in professional training.

The level of knowledge was determined by both the teacher and the
students themselves. The data obtained were summarized, converted into
percentages and were summarized in two tables. Table 3 reflects the level
of research knowledge identified based on the assessment of students’
responses by the teacher. The results of the self-assessment of knowledge
are presented in Table 3.

Table 3
Groups
Levels of Control Experimental
formation Before the After the Before the After the
experiment | experiment | experiment | experiment

High 9.5 19.1 14.3 38.1
Medium 524 57.1 42.9 61.9
Low 38.1 23.8 42,9 0

Expert assessment of the level of formation of students’ theoretical readiness
for research activities (in % of the number of respondents)

The data in Table 3 indicate that the results of the first cut did not
reveal significant discrepancies in the level indicators in the control and
experimental groups. Thus, the high-level indicator in the experimental
group is 4.8% higher than in the control group. The data on the average
level in the control group is 9.5% higher than in the experimental group.
The low-level indicator is 4.8% higher in the experimental group than in
the control group.

The results of the final cut indicated an increase in the indicators of high
and medium levels in the experimental group. Thus, high-level indicators
increased by 23.8%. The increase in the average level was 19%. The final
section stated the absence of students with a low level of development of
theoretical readiness for research activities. In the control group, it is also
possible to note an increase in indicators at medium and high levels. At a
high level, it is 9.6%, at an average level — 4.7%. The results of the final
cut indicate a decrease in data on the low level by 14.3%, but 23.8% of
students have not improved their level of research knowledge. A compar-
ative analysis of the data obtained revealed discrepancies in indicators
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of all levels in the control and experimental groups after the experiment.
A significant discrepancy was revealed at a high level. The difference in
growth here is 19%.

The self-assessment indicators presented in table 10 differ signifi-
cantly from the data in table 3, representing an expert assessment, in
terms of high- and low-level indicators. The results of the first cross-sec-
tion show that in the control group more than half of the students noted an
average and high level of research knowledge. The high-level indicator in
this group was 23.8%, and the average level indicator was 47.6%. 28.6%
of students noted a low level of development of research knowledge. In
the experimental group, only 9.5% of students indicated a high level of
proficiency in research knowledge, the average indicator is the same as in
the control group. However, in the experimental group, the percentage of
students who indicated a low level of proficiency in research knowledge
was 14.3% higher than in the control group. The high-level indicator in
the control group (23.8%) also exceeds this indicator in the experimental
group (9.5%) by 14.3%. Thus, the first section revealed that the students
of the experimental group are characterized by a more critical attitude to
the level of their knowledge.

Table 4

Groups
Levels of Control Experimental

formation Before the After the Before the After the
experiment | experiment | experiment | experiment

High 23.8 333 9.5 28.6
Medium 47.6 57.1 47.6 61.9
Low 28.6 9.5 42.9 9.5

Students’ self-assessment of the level of formation of theoretical readiness for
research activities

The results of the final cut in the control group indicate a decrease
in the low-level indicator by 19.1% and an increase in the indicators of
medium and high levels by 9.5%.

The final cut in the experimental group revealed an increase in self-es-
teem at all levels. The increase in indicators at the high level was 19.1%, on
average 14.3%. The decrease in the indicator at the low level is significant,
it is 33.4%. It should be noted that the self-esteem of students in this group
is lower than the expert’s assessment by 9.5% at low and high levels.

According to the self-assessment of the level of knowledge of both
groups, it is possible to note a stable increase in indicators in the exper-
imental group. In the control group, an increase in indicators was also
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detected, but it is less pronounced, in addition, there is a discrepancy
between the assessment and self-assessment in the direction of overesti-
mation of the latter.

The level of development of technological readiness for research
activity reflects the degree of formation of students’ research skills and
abilities. This level was determined by both the teacher and the students.
The data in Table 5 reflect the level of development of research skills
identified on the basis of expert assessment.

The results of the first cut indicate slight discrepancies at all levels in
the control and experimental groups. The low-level indicator in the con-
trol group is 4.8% less than this indicator in the experimental group. In
the control group, the average level is higher than that in the experimental
group by 9.5%. High-level indicators differ by only 4.8%.

Table 5
Groups
Levels of Control Experimental
formation Before the | After the | Before the After the
experiment | experiment | experiment | experiment

High 9.5 9.5 14.3 333
Medium 57.1 66.7 47.6 66.7
Low 333 23.8. 38.1 0

Expert assessment of the level of formation of technological readiness of stu-
dents for research activities (in % of the number of respondents)

Table 5 shows that the results of the second slice indicate a relatively
large increase in the high-level indicator in the experimental group com-
pared with this indicator in the control group. In the experimental group,
the high-level indicator increased by 19%, and in the control group, no
changes at a high level were detected. The average level in the experi-
mental group also increased by 19.1%. This indicator in the control group
increased by 9.6%. In the experimental group, a low-level indicator indi-
cates the absence of students with such a level of development of research
skills after the experiment.

The data in Table 6 reflect the level of development of students’
research skills, identified on the basis of self-assessment. The results of
the first cross-section showed that most of the students of both groups
noted an average level of development of research skills. The indicators
of self-esteem at a high level in the control and experimental groups were
the same. The average level in the control group exceeds this indicator
in the experimental group by 4.7%. The indicator of a low-level in the
control group is less than that in the experimental group by 4.8%. Thus,
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in the process of data analysis, it was revealed that the self-assessment
indicators slightly differ from the expert assessment data on indicators of
all levels of the first cut in the control and experimental groups.

Table 6

Groups
Levels of Control Experimental

formation Before the After the Before the After the
experiment | experiment | experiment experiment

High 19.1 23.8 191 38.1
Medium 57.1 57.1 524 61.9
Low 23.8 19.1 28.6 0

Students’ self-assessment of the level of formation of technological readiness
for research activities

The analysis of the results of the second cut indicates significant
changes in the self-esteem of the students of the experimental group in
terms of high and low levels. The increase in the high-level indicator was
19%. The decrease in the low- level indicator in the experimental group
was 28.6%.

In the control group, changes occur at high and low levels. So, at a
high level, the increase in indicators was 4.7%, the decrease in the low-
level indicator is 4.7%.

The level of formation of students’ productive readiness for research
activity was determined by both teachers and students themselves. The
results obtained were summarized, converted into percentages and sum-
marized in two Tables 7 and 8.

Table 7

Groups
Levels of Control Experimental

formation Before the After the Before the After the
experiment | experiment | experiment | experiment

High 19.1 23.8 19.1 38.1
Medium 47.6 52.4 52.4 61.9
Low 333 23.8 28.6 0

Expert assessment of the level of formation of students’ productive readiness
for research activities (in % of the number of respondents)

An analysis of the data presented in Table 7 indicates minor discrep-
ancies between low and medium levels in the control and experimental
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groups. The indicators of the average level in the control group are 4.8%
lower than in the experimental group. The low-level data in the control
group is 4.7% higher than that in the experimental group. Thus, we can
talk about an approximately equal level of formation of the effective read-
iness of students of the control and experimental groups. The results of
the second slice indicate a relatively large increase in the high-level in the
experimental group, compared with the control group. The high-level indi-
cator increased by 19% in the experimental group. In the control group,
the increase was 4.7%. The difference in the growth of the high-level indi-
cator in the experimental group is 14.3% higher than in the control group.
The increase in the average level in the experimental group is 4.8% more
than in the control group. The results of the final cut indicate a significant
decrease in the low-level indicator in the experimental group by 28.6%.
The low-level indicator in the control group decreased by 9.5%.

Table 8
Groups
Levels of Control Experimental
formation Before the After the Before the After the
experiment | experiment | experiment experiment

High 28.6 333 19.1 333
Medium 47.6 57.1 57.1 61.9
Low 23.8 9.5 23.8 4.5

Students’ self-assessment of the level of formation of effective readiness for
research activities

The results of the analysis of the data presented in Table 8 indicate
minor discrepancies between the self-esteem indicators of students in the
control and experimental groups at high and low levels.

According to the results of the second cross-section, significant
changes in the self-esteem of the students of the experimental group in
terms of high and low levels can be noted. The increase in the high-level
indicator in the experimental group was 14.2%, and in the control group
4.7%. In the experimental group, the decrease in the low-level indicator
was 19%, in the control group — 14.3%.

When comparing students’ self-assessment and expert assessment of
the development of students’ evaluative and reflexive skills, we found
discrepancies in the assessments. The self-assessment of the control
group students according to the results of the first high- and low-level cut
is 9.5% higher than the expert assessment.

Minor discrepancies are also observed when analyzing the data of
the self-assessment of students in the experimental group and the real
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assessment. Thus, the self-esteem of the students of the experimental
group at a low level is 4.8% higher than the expert assessment. There
were no discrepancies at a high level.

The results of the final cut in the control group indicate a discrepancy
in the indicators of students’ self-esteem and expert assessment. The dif-
ference in indicators at the high level is 9.5%, at the average level — 4.7%,
at the low-level — 14.3%.

A comparative analysis of the results of the expert assessment of the
final section and the self-assessment of the students of the experimental
group indicates minor discrepancies. Self-assessment indicators at high
and low levels are 4.8% lower than the indicators of these levels of expert
assessment.

Thus, the data obtained on the final cut by evaluating and self-evaluat-
ing students, indicate a higher dynamics of the development of the effec-
tive readiness of students of the experimental group for research activi-
ties. In the control group, there is also an increase in indicators, but these
changes are less pronounced.

Conclusions. Experimental work to identify the effectiveness of the
model we developed for the formation of students’ research competence
confirmed the hypothesis we put forward. The study of the features of
the existing practice of professional training, conducted at the prepara-
tory stage, revealed an insufficient level of formation of students’ research
competence. During the formative experiment, a model of the formation
of the research competence of future foreign language teachers was intro-
duced into the educational process. The analysis of the obtained data
revealed an increase in indicators for the period between the first and final
slices in the experimental group according to all criteria. The dynamics of
the development of motivational readiness for research activities in this
group is observed in the growth of the high-level indicator by 23.8% and
the decrease of the low-level indicator to 0%. In the control group, the
increase in indicators at a high level was 4.76%. According to the results
of the second cross-section in the control group, we noted the presence
in this group of students with a low level of development of motivational
readiness.
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